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FÖRORD. 

i/et finnes menniskor med snille, som kunna måla stora 
historierade familjetaflor eller hvad man kallar romaner; 
andra åter, hvilka blott kunna teckna skizzer ur folklifVet, 
dem de helt blygsamt kalla genremålningar. Romanskrif- 
varen har hjeltar och hjeltinnor i förgrunden och lyckliga 
par och till och med en ädel onkel, som sätter kronan pä 
verket; genremålaren har intet af allt detta till sin disposi- 
tion, utan får lika ofta en gammal stubbe, ett par lekande 
barn eller en tiggare i taflans förgrund, och de lyckliga 
paren, onkeln och tanterna, med ett ord, hela apparaten 
l&r en romantisk upplösning undangömmes ofta nog i fon- 
den. Allt detta beror på vårt sätt att se lifvet, och jag 
för min del är icke «karl till» att få reda på hjeltame eller 
de lyckliga paren och ännu mindre på«den ädle onkeln. 
Jag lefver bland folket och ser beständigt framför mig den 
fattiges rikedom och den rikes armod, den dygdiges fel och 
den brottsliges dygder; öfverallt ser jag dock en guddom- 
lig gnista skimra fram; genom allt går en försonande tanke. 
Denna åsigt af lifvet och mina kamrater på scenen gör, att 
dä jag någon gång vill teckna en tafla, blir den alltid en 
genremålning, konstlös, som dem jag tecknar, och utan an- 
språk på annan uppmärksamhet, än den sjelfva saken kan 
påkalla. 

Vi Svenskar hafva en viss fallenhet för fatalism; vi äro 
i det längsta trankila och säga vårt: »Får gå!» ungefår som 

C. A. Wetterberghs Samlade Skrifter, V. ^ 



turkarne, då ett hus brinner, röka tålamodets pipa och säga : 
«6ud är stor». Denna beskedlighet gör, att många fel och 
många orättvisor qvarstäT orubbade, fastän vi både inse, att 
de finnas, veta botemedlet och äfven vilja använda det Vi 
lida brist hvarken på förstånd eller god vilja, utan blott på 
förmåga att öfvergifva ett gammalt spår; vi äro hvarken 
stationära eller rabulister utan (för att få oss ett nytt och 
vackert ord) blott och bart slentrianister. Det är derföre, 
som jag, sjelf svensk in i själen, antagit mina värda lands- 
mäns valspråk och kallat min lilla bok: Får gå! 

Juni 1844. 
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et var en klar vinterdag; skogen stod klädd i grönt och hvitt« 
och höjder och dalar glänste som silfver i solskenet, den spegel- 
blanka sjön låg och skimrade blåhvit som damaskeradt stål, der 
och hvar beströdd med oaser af snö och randad af en mängd kor- 
sande vägar, som slingrade sig öfver den blanka isen. 

«Skulle vi icke», frågade fröken Lina sin mor grefvinnan, 
«skulle vi icke en famille göra en liten lusttur på släda? Ack;» 
mamma, hvad det skulle roa mig och oss alla, är det inte så, 
mamma ?» 

Grefvinnan Liljekors smålog åt sin älskade dotters fråga, men 
dröjde med svaret; ändtligen sade hon: «Ja, Lina lilla, men vi äro 
ej flera än jag och du, din bror, mamsell Dahl ocii magistmn; vi 
rymmas alla i stora räcken och jag skall låta säga till; den friska 
luften skall framlocka många rosor på dina kinder, Lina lilla,» 

ttStora räcken P» återtog fröken något mulen, tnnen»^ tillade 
hon smekande och smålog åt sin mor, wmen då blir det inte släd- 
parti; jag föreslår att Gustaf kuskar för mamma och mmnisell 
Dahl — och magistern», fortfor flickan med en lätt bugning mot 
en ung man, som hittills sutit stum, bläddrande i en bok, <tma- 
gistern får det nöjet kuska för mig. Ar det ej så mamma? Vi 
bli då summa två slädar; ett litet nätt parti öfver sjön genom 
skogen och hem förbi eremitaget.» 

Grefvinnan hade svårt att neka sin enda dotter något och 
gick således in på saken, och inom en liten stund stodo två slä- 
dar framför förstugubron. 

Grefvinnans resdrägt drog långt ut på tiden; men fröken Lina 
stod der snart bredvid kappslädan, klädd i sin pelskappa; det fina 



pelsverket smög sig så mjukt och lent kring flickans sköna hals, 
och en liten med svandun bebrämad mössa innefattade det blom- 
strande, barnsligt leende ansigtet i en snöhvit ram. Magistera 
satt redan på den så kallade hundsvotten, och fröken, väl inpac- 
kad i tigerhuden, i kappslädan, då ändtligen grefvinnan och gamla 
mamsell Dahl kommo utför trappan och instufvades i sin släda. 
Sällskapet for och klockorna klingade snart ute på sjön. Magistern 
körde bra. 

Det var blott en yngling och långt ifrån magister, han var 
helt enkelt student och informator för en af grefvinnans brorsöner, 
en liten gosse, som nu fick sitta i knät på mamsell Dahl, och 
med de andra glädja sig åt den friska vintern, de gröna träden 
och deras hvita draperier. Herr Lindman, så hette egentligen den 
dep magistern, var blott tjugutre år gammal, en skön yngling, och, 
hvad som var mera, en god yngling, med lika mycket hjerta som 
hufvud. 

Man fruktar ofta, och beklagligt ej alltid utan skäl, att ett 
godt hufvud ej . trifves väl tillsammans med ett godt hjerta ; men 
detta är dock en orättvisa, och bevisar att vi ej gerna vilja se 
annat äi^ halfheter, för att kunna få rum for vår egen. Lindman 
var ett lefvande bevis på motsatsen; ty hans hufvud och hjerta 
stodo i full harmoni med hvarandra. 

Lindman och hans sköna foljeslagerska voro i början alldeles 
tysta; men ändtligen bröt han tystnaden och sade: «Ni fruktar 
väl ej att åka på isen, min fröken?» 

»Nej, herr Lindman, då ni kör är jag ej rädd; annat är det 
med bror Gustaf der, med honom tror jag att det skall gå till 
bottea i hvar minut.» 

. Magistern smålog åt det goda barnets idé-association. Flicr 
kan hade till hälften väudt det vackra hufvudet mot sin körsven, 
hon såg allvarsam ut. «Herr Lindman», yttrade hon ändtligen, 
med en slags pausering af hvarje ord, — »om — om, säger jag, 
isen vore svag, om vi. körde ned, om — nå säg, herr Lindman, 
— vore det ej en lätt död?» 

Afven den unge mannens ansigte blef allvarligare; — <coch 
vi omkommo begge?» frågade han och såg den sköna flickan for^ 
skande i ögat. 



«Ja» begge», nickade hon, «begge på en gång.» Ynglingen 
teg; en oförtiarligt Ijuf känsla flög blixtsnabb genom lians sjal; 
fltekan såg honom i ansigtet stilla och liksom frågande. 

trNi gör en underlig fråga, goda fröken Lina», sade Lindman, 
«sådane tankar skola ej sysselsätta oss nu, då vi äro på en lust- 
färd.» Flickan yände bort ansigtet, men svarade intet. 

«Ser ni molnet der, som, likt en gondol af silfver, klyfver 
rymden? Det seglar så sakta öfver landskapet», sade Lindman. 
«Yet ni, fröken, jag har ofta önskat mig att få segla så der; att 
få hvila på ett sådant moln och med en sakta vind föras öfver 
jorden och se den i sin litenhet.» 

«Yi sträfva alltid uppåt», svarade flickan, ännu lika allvarsam 
som förut; crvi vilja högt, men säg mig, herr Lindman, hvari skulle 
er lycka bestå? — säg mig, huru föreställer ni er framtiden, då 
ni drömmer derom?» 

«Jag drömmer ofta derom», sade ynglingen. «Jag önskar visst 
ej mycket: — ett trefligt hem, några mm, några böcker, blommor 
utanför fönstret och frid med hela verlden, — se der min dröm.» 

«Och intet vidare> herr Lindman?» inföll flickan. 

«Jo, fröken, — jag ville ega ett hem.» 

«Och i det hemmet?» fortfor hon att fråga. 

Ynglingen teg ett ögonblick, och sedan hviskade han, liksom 
han blygts för sin tanke: — «och i det hemmet en som höll af 
roigj — höll mycket af mig, — en hustru.» 

»Magistern tänker bra långt framför sig», yttrade fröken, plöts- 
ligen ändrande utseende, — «men», tillade bon, itdet der är ett 
i^Uvarligt ämne, och nu äro vi snart af sjön, det är säkrare på 
landet; jag kan ej neka, att sådan här klar is aUtid kommer mig 
att rysa, och då kommer jag alltid på sorgliga tankar eller kanske 
rättare glada; — jag satt just och beräknade hvad vi skulle tänka 
och känna om isen bruste under oss, och vi sjönke i djupet tillsam- 
mans; men nu är faran förbi och mina romantiska griller också.» 

Vägen böjde uppåt land, och snart var sällskapet inne i en 
grön snöpudrad furuskog, der vägen slingrade sig öfver backar och 
genom dalar. 

Grefvinnans släda var långt förut, man hörde blott då och 
då bjällcoma klinga, de unga tu hade under sitt samtal kört lång- 
sammare än de sjelfve märkt. 



«cSe derl» ropade fröken och lyftade sin lilla hand ur muffen^ ffse 
der en koja; ack hvad den ligger trefligt; stanna litet» herr Lindman.» 

Ynglingen lydde. «En skön belägenhet», sade han, «en liten 
koja midt i skogen och skyddad af den der höga bergväggen; det 
är skada, att jag ej har min ritportfölj med mig.» 

«Ack, hvad den taflan skulle bli skön I» ropade flickan, «berg- 
väggen, de snötyngda, slokande granarne, den lilla grå kojan, den 
smala, trampade gängstigen genom snön — ack, sådan tafla! Låt 
oss gå in till det goda folket.» 

Flickan gjorde sig lös ur fallen, och magistern band hästen 
vid ett träd. De gingo nu uppför den lilla gångstigen och stodo 
vid husets dörr; den var stängd, och de knackade på. 

Andtligen öppnades dörren, och en trasig, gulblek gosse tit- 
tade ut. 

Lina ryste tillbaka, ty eländet stod tecknadt i hvarje anlets- 
drag på det arma barnet: — elände och orenlighet. 

Gossen bugade sig djupt och sade: «iilte vill herrskapet stiga inP» 

«Jo visst, min gosse», sade Lindman, «vi vilja se till er derinne.» 

«Der är inte mycket att se, mor är sjuk och far foro de bort 
med i går.» 

ffForo de bort med?» frågade Lindman. 

(fJa, gevaljaren och länsmannen», sade gossen, «och då far inte 
ville följa med, skrufvade de handklofvarne på honom, så att nag- 
lame blånade, och då blef mor värre; nu yrar hon beständigt, 
stackars mor.» 

Fröken Lina ryggade ett steg tillbaka, hon var van att se 
allt så leende omkring sig; hon var sexton år och hade ej begrepp 
om någonting utom den cirkel, inom hvilken hennes barndom rört 
sig;- hon ryggade derföre tillbaka med ett uttryck af afsky; men 
Lindman tog henne vid Jianden, såg på henne och sade frågande: 

aFrökenl vill ni icke en gång också se eländet, se nöden och 
fattigdomen?» 

Den sköna flickan dröjde rysande. 

aFröken!» sade Lindman, «kom med^ kanske ni och jag kunna 
hjelpa eller rädda dem.» 

«Tack, Lindman», sade flickan med en blick, som plötsligen 
«trålade af fröjd, — «rtack för det ordet; vi skola hjelpa dem.» 
Och nu steg hon först in i stugan. 



Anblicken var i högsta grad nedslående, der fanns nästan 
inga möbler utom en ofantlig, stor brädlår, som föreställde säng, 
och der låg en qyinna insvept i några trasor och med ett skri- 
kande barn vid bröstet, en liten nyfödd en, som helsade verldens 
elände och fåfängt på sitt språk begärde hjeip af sin mor. 

Ben unga fröken ryste djupt och stod der skakad i sitt in- 
nersta, något sådant hade hon aldrig anat; det var en helt ny 
verid, som öppnade sig för l^enne: eländets oändliga rike. 

Lindman deremot var redan invigd; han var sjelf en fattig 
torparegosse och hade hos granname, om ej just iiemma, sett mot- 
stycken. Han var derföre mera lugn än den arma flickan, som 
darrade af förskräckelse. «Hon yrar», sade han, sedan han tilltalat 
den sjnka och fått ett förvirradt svar, cvhon yrar, stackars moder, 
och barnet håller på att frysa till döds.» 

ffBamet fryser?» frågade flickan, «tag hit det, jag skall vär- 
ma det.» 

Lindman dröjde; men hastigt stod flickan vid den sjukas säng, 
tog upp barnet, der det låg i trasorna, och virade sin palantin 
omkring den lilla skrikhalsen; det var modersinstinkten, som bröt 
fram hos den unga flickan, hon var en qvinna, den sextonåriga, 
och ryste^ ej för det lilla barnet — det var den heliga kärleken, 
som vaknade; och nu darrade hon ej mera, nu kände hon sig lug- 
nare och gladare än någonsin. 

Barnet kände den välgörande värman, tystnade och somnade; 
fröken ladet det, insvept som det var, på bädden, och satt tyst 
och betraktade det slumrande barnet. 

Lindman studsade väl något vid Linas manöver; men han var 
sjelf för god att förundra sig deröfver; han vände sig till gossen 
för att få veta familjens öde. 

«Din far fördes bort?» frågade Lindman. 

ffJa, herre I länsman var här och gevaljaren, de hade begge 
hvita knappar i rocken.» 

«Nå, hvad hade din far gjort?» 

ffAh ingenting! för si, herre, vi äro fattiga vi; och så pan- 
tade de ut i höstas allt, hvad vi hade, och tog från oss till och 
med potatisen i täppan och grisen se'n; det var en vacker gris 
ska* herm veta.» 

«rJa det är möjligt, och vidare?» frågade Lindman. 
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tfOeh bred var han i ryggens, fortfor gossen, ffoch blank som 
silfver, for si han var smäckfet.» 

« Jaså, men din farP» 

«Jaså far? -^ jo, ser herrn, far blef efter den stunden liksom 
tokig och gick och funderade i skogen, och mor var sjuklig, hon, 
och orkade inte arbeta; men sä blef det barnsöl af och mor fick 
den der lille; — då hade mor inte att äta, och så gick far ut en 
qväll, och när han kom hem, hade han med sig en tår mjölk," — 
ja, det var väl ändå nästan stopet; och då gret far.» 

«Nå, än vidare?» 

<vJo, då gaf far mjölken till mor och sa' : »se der, Anna Stina, 
drick du, så att du inte svälter ihjäl från barnena, med mig är det 
snart bestäldt^» Och mor drack och frågade hvar han fått mjöl- 
ken, och far sa* hos nämndemannens. Men i går kom länsmannen 
hit och sa' att far mjölkat nämndemannens kor på betet, och så 
tog han far och sa', att han skulle klä pålen; då blef mor hufvudyr 
och började bli så sjuk, så sjuk, och så foro de af med far in på 
slottet.» 

<«Och du, stackars gosse», frågade Lindman, »har du också 
intet att äta?» 

ccNej bevars, ingenting, utom ett brödstycke, som jag tiggde 
i går.» 

<rYi måste åter resa», yttrade Lindman till sin följeslagerska, 
som liksom drömmande sutit bredvid sjuksängen och som nu plöts- 
ligen vaknade ur sin dvala. 

c(Huru skall det gå med dessa?» frågade hon Lindman och 
pekade på modren, som nu sof lika stilla som det lilla barnet. 

«Yi skola skicka dem hjelp från Liljevik», svarade ynglingen 
och drog henne med mildt våld ur kojan. 

Lina stannade ett ögonblick utanför dörren och kastade en 
blick öfver nejden, hon drog ett djupt andetag, liksom hon velat 
sucka bort allt det elände, som slumrade derinnanför. 

ccTack, redlige, gode Lindman», sade hon slutligen, «tack för 
denna stunden; nu känner jag er, — känner er rätt.» 

Ynglingen stod försjunken i åskådningen af den sköna flic- 
kan, som med tårfyllda ögon stod som en räddningens engel utan- 
för kojans dörr. Han svarade intet, men hans öga talade desto 
tydligare. 
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«Inte sanni», återtog ' flickan och fattade håna band, <dnte 
sannt, nu känna vi hvarandra som först P» 

<(Ja»j sade ynglingen, «vi känna hvarandra; iätom oss fara, 
min fröken», tiUade |ian med mera lugn, «grefvinnan blir orolig.» 

De unga foro och vexlade ej ett enda ord under hela vägen; 
ty de kände ju hvarandra, de hade & ömse sidor sett ner i hvar* 
andras hjerta och funnit — hvadP — med ett ord: de behöfde 
ej tala. 

Grefvinnan, underrättad om den fattiga modren och barnet, skio- 
kade genast en person dit för att värda dem begge; men begge af- 
ledo efter några dagars kamp, och gossen, som var tio år, togs till 
Liljevik. Kojan, den romantiskt belägna kojan, stod tom. och öde. 



IL 
Den gamhui taake. 

«Men, min gref vinna», sade mamsell Dahl, <rjag talar upprik- 
tigt, ni tillåter mig det — eller huruP» 

«Jo visst, min goda vän, tala ut, jag vet hvarom Mgan är, 
— den rör Lina ; är det ej så P» svarade grefvinnan Liljekors, som 
satt ensam med den gamla guvernanten och arbetade i sin boudoir. 

ffJo, riktigt», återtog gumman Dahl, «riktigt, grefvinna, just 
om fröken Lina. Ni skali presentera henne på hofvetP Har ni 
väl betänkt följderna af detta stegP» 

cfJa, goda Dahl, det har jag; men du inser väl, goda själ, 
att en fröken Liljekors åtminstone en gång måste införas i den 
cirkel, dit hon, på grund af sin födsel, hör.» 

Gumman Dahl smålog med att sorgligt allvar. «Men tror 
grefvinnan då, att fröken Lina icke skulle säkrare Unna glädje och 
lycka, utan att införas i denna cirkel; — ni blef sjelf i er ung- 
dom införd der, min grefvinna; har ni vunnit eller förlorat derpåP» 
Grefvinnan svarade intet; men drog en djup suck. «Förlåt mig, 
grefvinna», fortfor guvernanten, «jag kämpade emot, då er fru mor 
ville införa er, jag viU ej upprifva gamla, kanske läkta sår; men 



10 

nu kämpar jag för att åt er dotter få bibehålla enkelheten och 
förnöjsamheten, — det vill säga de största rikedomar hon eger.» 

«Men goda Dahl», sade grefvinnan, med ett förläget smålöje, 
«ni dömmer så strängt; besinna blott, en fröken Liljekors, arfta- 
gerska af Liljevik och den sista ättlingen af en familj, som från 
urminnes tider utgjort konungens omgifning, — skulle hon isoleras? 
— skulle hon utstängas ur den högre societeten, dit hon hör, och 
förblifva blott och bart sin mors dotter, och slutligen kanske gifta 
sig med en hederlig kapten, som året om skötte sin ekonomi? — 
Visst skulle Liljevik vinna derpå; men att Lina just skulle bli lyck- 
ligare då, är mig ej så klart.» 

«Ni .målar ganska väl, grefvinna», sade guvernanten, «men det 
är ej så min mening. Frpken Lina bur få se verlden, må se sig 
fritt omkring; men just derföre ville jag ej, att hon ännu, endast 
ett barn, infördes i den krets, der etikettens tusende band knyta 
henne fast för alltid, der hennes fåfänga tnåste vakna till fördubb- 
lad verksamhet, der hon, med ett ord, kommer att bedöjnma sig 
sjelf och den verld, som omger henne, alldeles falskt. Säg mig», 
fortfor gumman ifrigare, «säg mig huru kan en ung flicka, som pä 
en gång väckes ur oskuldens rike och kastas in i ett hof, före- 
ställa sig annat än att äfven der, under den sköna ytan, ligger 
något skönt förborgadt; och ni måste erkänna, min grefvinna, att 
detta dock ej vanligen är och ej gerna kan vara förhållandet. Vid 
ett hof är allt att vinna, allt att förlora för dem, som en gång 
begifvit sig dit, lifvet der är ett fortsatt spel om lif och död, och 
det är nödvändigt att dölja sina kort för de medspelande: «ingen 
bror i spel», säger ordspråket, och aingen vän vid ett hof» är ett 
ej osann t tillägg. Af ven omkring den ädlaste konung samlar sig 
en skara lycksökare, och om de ej lyckas i sina planer, om konun- 
gens skarpsynthet tränger igenom det skal af nit och trohet, som 
de bära, så omgifva de honom likväl, äro så att säga en gång 
domesticerade på hofvet, och en främling skall anse dem för goda, 
för ädla, emedan han ej är van att se lumpenheten innanför stjer- 
norna. — Ett sådant fall är det med fröken Lina; hon skall små- 
ningom komma in i hvirfveln och småningom börja, känna hjertat 
så tomt på glädje, — samma hjerta som nu är så fullt af fröjder; 
hon skall fåfängt der söka efter hvad det är, som felas henne — 
hon skall tro, att det är blott förströelse, som hon saknar, då det 
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ar frid och lugn som flytt ifrån henne; bon skall söka smicker då 
hon ej är i stånd att erhålla vänskap ; hon skall förställa sig sjelf, 
emedan andra tvingat henne dertill, och slutligen skall hon ingå 
en förening for hela lefnaden, blott derföre, att det ändtligen är 
en variation, är något nytt; — kanske just det, som kunde upp- 
fylla hennes tomma hjerta. Detta blir ej fallet. Mannen är en 
klok man, som väl beräknat, hvad Liljevik kan vara värdt eller åt- 
minstone en sådan, som gifter sig med fröken Lina derföre, att 
hon charmerat hela hofvet, och han vill ega den mest firade ge- 
målen bland kamraterna. Nå väl, fru grefvinna, känner ni igen 
den teckningen?» Den gamla guvernantens bleka ansigte bar prä- 
geln af ett högtidligt allvar, och grefvinnan satt der stum med 
nedslagna blickar. «Jag har kanske sårat er, grefvinna», sade 
gumman och lade sin hand i grefvinnans, «men jag är gammal, 
och nt öfver passionens ålder; — vi kunna begge med lugn se till- 
baka på den tid, som gått. — Det var ej er skull, att ni glömde 
er första kärlek i hofhvimlet, — att ni glömde, att ni, utan att 
veta det, försakade ert lifs lycka i en ädel mans armar; det var 
ej er skull, att ni, i stället blef maka åt en man, som blott ville 
ega er som en slags raritet för att briljera med edra behag och 
er qvickhet, då han sjelf var i brist på begge delarne, det var ej 
er skull att ni, då ni blef mor, förlorade er första fägring, att ni 
på en gång då fann er enda glädje i ert hem, — att ni således 
blef det, hvartill ni var ämnad, en god husmoder: — detta var 
naturens skull, som gifvit er ett godt hjerta; men då försköt er 
den undergifne mannen, då motsvarade ni ej mera hans planer: 
det var en *statsfru, ej en husmoder, han ville älska. Ni framlefde 
sorgliga år som maka, Ijufva och lyckliga som mor; ni blef enka, 
— ännu en gång besökte ni hofvet; det var allt så kallt, så främ- 
mande der, — ingen enda af alla dem, som fordom fladdrat om- 
kring er, tycktes komma ihog er; de hade alla glömt er, och utan 
saknad återvände ni hit med edra barn. Nu vill ni kasta er enda 
dotter in i den verld, som Öfvergifvit er sjelf, — ni vill tvinga 
de lumpna dagsländorna att beundra dottren, sedan de glömt mod- 
ren; men kom ihog kölden deruppe på höjderna, och tro ej, att 
der är värma, fastän isen deruppe glöder i nådens solglans som 
ett eldhaf; det är dock endast is, — hal is, osäker och med sin 
tunna skorpa bet&ckande djupa, outgrundliga klyftor. Låt fröken 
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lina blifva hemma ännu ett år, gör sedan resor till er slägt och 
edra vänner, låt henne för en och annan gång se hofvet; presen* 
tera henne, men sök ej att sätta henne der; låt henne, med ett 
ord, se men ej erfara; låt henne studera, men ej genomlefva en 
likartad kurs i verldserfarenhet, som ni sjelf genomgått.» 

Grefvinnan satt länge tyst; ändtligen slog hon upp ögonen 
och såg med mildt vemod på sin gamla lärarinna, den enda vän, 
som lifvet igenom varit henne trogen. «Dn har rätt, goda Dahl; 
men jag har gifvit min svåger, hofmarskalken, mitt löfte och vi 
måste resa till Stockholm, Lina måste presenteras på hofvet; man 
längre skall det ej gå, — hon skall ej qvarstanna der; är du nu 
nöjd, du stränga moralpredikant?» 

aJa, grefvinna! nu är jag nöjd», svarade mamsell Dahl och 
tryckte den goda grefvinnans hand. 



III. 



A&kedet» 

Eremitaget låg undangömdt i parken. Det var ett litet lust- 
hus, utanpå betäckt med bark och ris, en enkel och fattig koja; 
men inuti var der ett präktigt rum med guld och siden och tur- 
kisk matta öfver golfvet. Den lilla kojans framsida vette mot par- 
ken; men åt andra sidan bildade den en balkong, som sträckte 
sig ut öfver en bergsluttning, en öppen veranda, hvarifrån man 
hade utsigt öfver den lilla insjön, som, fullsådd med holmar, lik- 
som slingrade sig fram mellan de gröna stränderna. 

Det var en morgon i Maj, daggdropparue stodo ännu på grä- 
set, och himlen rodnade ännu der borta i öster som en ung brud, 
då magister Lindman promenerade nedåt parken och gick in att 
hvila sig i eremitaget. 

Der satt ynglingen nästan alla sina fritimmar och höll en bok 
i handen; han läste likväl mindre än drömde, och hans blickar voro 
siillan häftade i boken, utan irrade öfver det sköna landskapet: 
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Hans inre stod i harmoni med den sköna verld, som omgaf 
honom; han återspeglade i sin själ all den fröjdi som naturen om- 
kring honom uttalade, aUt det lugn, som låg i det vackra land- 
skapets karakter. 

Då man ftr ung, lefver man ännu ett naturlif, man är ej ännu 
lössliten ur denna trollkrets, som skapelsen slutit omkring kronan 
af sig sjelf, menniskan. Vi kallna småningom; yI bygga oss en 
ny verld med nya fröjder och nya smärtor och tro oss så vise, 
derfore att vi kunna säga: se, denna verld är vår egen skapelse; 
men ännu en tid och vi sammanfalla i ålderdomens dagar åter 
med naturen, icke den sinnliga, den yttre fornimliga, utan den, 
som i vår ungdom i dunkla aningar, i orediga tankebilden sväfvat 
for vårt inre öga. 

Så satt Lindman äfven denna morgon och tänkte på — fram- 
tiden skulle man tro, nej långt derifrån, han tänkte på den när- 
varande och vågade ej låta en tanke förirra sig in i den kom- 
mande; den var så dunkel, hvaremot den närvarande låg i solljuset 
och log som det landskap han såg från verandan. 

Dörren öppnades sakta och fröken Linas leende ansigte, strå- 
lande af helsa och fröjd, tittade in; den sköna flickan smög på tå 
in i eremitaget och stod inom några ögonblick bakom ynglingen, 
hon smålog skälmaktigt, framräckte hastigt den lilla handen och 
fattade boken. 

ffHvad är det, som min herre tänker på P» frågade hon skrattande. 

«Är det ni, Lina», yttrade ynglingen och sprang opp. 

«Ja visst, gode Lindman ; vet ni, jag gick hit för att träffa er», 
återtog flickan, «nå, se ej så förundrad ut, att jag, en flicka, söker 
upp cf^i parken; Ja, ser ni, just for er skull har jag kommit hit.» 

«Tack, fröken Lina.» 

o 

«Ah inte att tacka for, jag kommer för att glädja er med nå- 
got; glädjen är blott half då man ej delar den med en vän, och 
ni är ju min bäste vän — är det ej så, Lindman?» 

«Jo, vid Qud, er bäste vän», hviskade ynglingen. 

^^^9 jag vet det, ni håller af mig, derfore att jag håller af er, 
ja, jag håller mycket af er, ni är så klok, så god, ni har gifvit 
den unga flickan många goda råd, ja, ni håller af mig. Men nu 
till den glada nyheten: inte sannt, ni gläder er med mig?» 

«Jo visst, fröken, allt hvad som utgör er lycka, är också min.» 
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ffNå väl, Lindman, blif då glad, jag skall inom åtta dagar 
resa till Stockholm och skall presenteras vid hofvet.» 

«Yid hofvet?» frågade ynglingen utan att tanka derpå. 

<rNå, nå, Lindman, se ej så mulen ut, ty jag är så glad, 
så glad. Jag får se kungen, drottningen och alla de kungliga 
personerna, ser ni, jag en liten landtflicka skall svänga mig som 
en stor dame i de kungliga rummen, — ack! och vara med på 
baler och spektakler och höra musik; — nå, är ni inte glad, 
Lindman ?» 

»Underrättelsen om er resa gläder mig ej så synnerligen», ytt- 
rade Lindman enstafvigt. 

«Min Gud, Lindman, vi komma igen om fjorton dagar; vi 
tänka på hvarandra under tiden, och så — och så råkas vi igen.» 

ccMen hofvet? jag tycker icke att ni, Lina lilla, passar för 
hofvet, en skön frisk ängsblomma passar ej väl tillsammans med 
orangeriväxterna der.» 

«Se der», skrattade fröken, »se der har jag nu början till 
samma visa, som gamla mamsell Dahl i går afton sjöng för mig; 
— gode Lindman, tala ej så, — var glad som jag, tro mig, jag 
trifves icke länge deruppe — jag, som är så lycklig här», tillade 
hon, och en fin rodnad drog sig öfver hennes kind. 

«Nej, långt derifrån, goda fröken», sade ynglingen, cfjag sak- 
nar er, — deraf en liten oro; — men ni kommer tillbaka snart.» 

<(Ja snart, Lindman, mycket snart», nickade flickan. 

<(Och då har ni icke glömt mig», återtog ynglingen. 

<fNej aldrig — aldrig, gode Lindman; var nu inte ledsen», 
fortfor hon, efter ett litet afbrott, »var nu ej ledsen, utan tänk på 
mig emellanåt, tänk på Lina», — flickan afbröt sig sjelf, hon tyck- 
tes öfverlägga; ändtligen återtog hon: »jag har öfverlagt med mig 
sjelf hela natten om en sak, — vet ni, Lindman, denna resan har 
jag rent af ansett som en Eomresa; det är barnsligt eller huru? 
det är blott 23 mil till Stockholm, det går som ett intet med be- 
ställda hästar och egen kusk, säger mamma; men ändå, ändå tyc- 
ker jag, att — det är en oändelig väg dit, — och en evighet att 
bli borta; Gode Lindman, jag ransakade mig sjelf fÖr att finna 
orsaken; jag fann den, och — nå se ej så sorgsen ut, min trogne 
vän! — och jag fattade ett beslut; vi tala uppriktigt, Lindman», 
började hon efter en liten paus, — «vi tala uppriktigt, som två 
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vänner böra göra, -r- jag har varit oforsigtig många gånger, — 
har sagt er mer än jag borde hafva sagt, — tack, Lindman, för 
det att ni ej med ett ord, med en mine gifvit mina tankar och 
mina känslor luft; det har skett utan ert forvållande; är något 
fel begånget så är det mitt; men jag har märkt något tvärtemot 
er vilja; nå väl, Lindman, nå så dumt det är, att ej tala rent ut 
på en gång, nu har jag stått här och bråkat med ingressen en 
hel qvart; nå väl, Lindman, det är klart för oss begge.» 

ffHvad?» frågade ynglingen med vek röst. 

«Jo, Lindman», sade flickan och nickade allvarligt och litet 
darrande, «vi hålla af hvarandra — hålla af hvarandra kanske mer 
än vi borde.» 

Lindman drog den sköna flickan till sig utan att säga ett 
ord, han tryckte en kyss på hennes panna; men hon räckte ho- 
nom med barnslig oskuld sina läppar. 

»Tack, Lina», sade ynglingen och tycktes vakna ur ögonblic- 
kets berusning, «evig tack!» 

wKanske», sade flickan allvarsamt och med ett par klara tårar 
glänsande mellan ögonhåren, «kanske jag gjorde orätt, som kysste 
er, Lindman; men det må så vara, jag har öfvertänkt allt, jag 
kunde icke skiljas ifrån er, utan att gifva er ett säkert tecken, en 
borgen för mitt hjerta. Det är orätt, Lindman, jag vet det», til- 
lade hon och rodnade starkt; wmen, det B.t också rätt»; hon ska- 
kade på hufvudet, «jag förstår mig icke sjelf; men det är rätt, 
fastän jag vet att mamma och mamsell Dahl skulle anse det som 
en stor synd, att jag älskade någon; men det är ändå rätt; ty 
jag eger icke mig sjelf; vi äro vänner, ja vänner. Farväl, Lind- 
man, nu' vet jag, att ni icke glömmer mig. Om fjorton dar kom- 
mer jag igen», återtog hon, då hon stod i dörren för att gå, 
«lofva mig, Lindman, att vi dä åter äro så som förr, — vänner 
— blott vänner.» 

Flickan försvann, och Lindman blef qvar liksom drömmande. 
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IV. 
Kyrkans IBrlåtdM. 

Yid Klintorps tingställe var en stor samling menni^kpr,. som 
en lång stund stått stilla, liksom sammanhållna af en osynlig makt 
i en vid krets omkring en stock, som höjde sin spruckna och 
mossiga spets öfver folket; nu började det åter att sorla och röra 
sig, förtrollningen var löst, och då massorna skingrade sig såg 
man en medelålders man, stående vid foten af den uppresta stoc- 
ken, mottagande allmosor i sin hatt. 

Mannens utseende förrådde på en gång smärta, förödmjukelse 
och raseri i en underlig blandning med ånger, som frampressade 
några tåtar på den vissnade kinden. 

»Stackars Lars Anders», yttrade en gammal gumma, «allt detta 
för bara ett stop mjölk», -^ «som han gaf åt sin hustru, då hon 
höll på att svälta ihjel», tillade en yngre qvinna och torkade sig 
i ögonen med förklädet. 

<rDet är ändå orätt att så straffa den fattige, derför att haii 
tar litet mat, när han ingenting kan få», sade en bonddräng, som 
just nu varit framme hos delinqventen och kastat några slantar i 
hans hatt. 

o 

ffAh, f-n ta alla tjufvar», svarade en äldre bonde, «jag vånna' 
de hängde der allihop, det gör kroppen godt.» 

«Ah ja, I kan säga så I», återtog gumman, ctderför att I är 
rik; men edra barn kunna också bli fattiga och, utan att få något, 
tigga vid rike mans dörr, såsom Lars Anders; — jag känner Lars 
Anders, och han är beskedlig, han, gör ej en mask förnär, och 
hans enda fel är, att han blef kär och gifte sig så der på tvären, 
och att det se'n blef missväxt, och han gaf sig under nämndeman 
i Klinta, den snålvargen, som inte unnar någon att lefva.» 

«I har rätt, mor, nämndeman i Klinta är just en rätter en, 
han, en igel som lefver af den fattiges svett och blod», sade bond- 
drängen och knöt handen af vrede. «Jag känner honom — det 
var han, som tog hemmanet från far, och derför är jag nu en 
fattig dräng, som inte har en torfva.» 
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ttStackars Lars Anders», sorlade hela mängden, när den straf- 
fade återfördes i fängelset. 

Lars Anders hade utstått sitt straff för att sjelf blifva för- 
bättrad och för att gifva en varning åt andra: det är ju lagens 
mening, om den har någon? Men begge delarne hade slagit felt, 
Lars Anders var ej förbättrad, utan hade i stället först nu fått 
statens bekräftelse på, att han var och skulle blifva en brottsling, 

— och varningen var ingen, emedan straffet icke uppväckte fasa 
for brottet utan för en grym lag; väckte hat och förakt mot den 
menskliga rättvisan, derföre att denna upphört att vara det och 
nedsänkt sig till verktyg åt en slags sjelfhämnd, skadlig derföre 
att den är ändamålslös, och felaktig derför att den är skadlig. 

Yi se vid h varje afstraffning huru folket kastar sin skärf i 
brottslingens hatt och ömkar honom i stället att lära sig afsky 
sjelfva brottet; och folket handlar här instinktmessigt; det pliktar 
sjelfvilligt sina slantar såsom sårabot, emedan det känner på sig, 
att det der är orätt; men tror att det är ett nödvändigt ondt. 

Påföljande söndag stod samme man, lika blek och lika dyster, 
på gången i Klintorps kyrka: han skulle åter upptagas i försam- 
lingens gemenskap, — också ett misslyckadt försök; först nu blef 
han utskjuten ur församlingen; först nu hade han äfven fått kyr- 
kans insegel på sin vanära stämpladt på pannan, — han var med 
kyrkplikten utskjuten ur sina bröders krets i samma ögonblick, då 
presten enligt handboken upptog honom deri. 

Man fäster sig vid ord; men man förbiser alldeles verkan, 
och kyrkplikten är icke ett återupptagande i församlingen, utan 
endast den sista förbannelsen, som samhället kastar öfver brotts- 
lingens bufvud, och som så fruktansvärdt återstudsar och lönmör- 
dar samhällets moraliska lif. 

Samma folkmassa var äfven nu närvarande; men medömkan 
var släckt, och man undvek mera den i Guds hus till brottsling 
stämplade än den blott af lagen brännmärkte mannen; i senare 
fallet förnedrades han blott inför folket, i egenskap af statsbor- 
gare, men i detta äfven som kristen; i det ena straffades kroppen, 
i det andra åter anden. 

Det ligger en förfinad grymhet i detta sätt att uttänja skam- 
men i oändlighet, och föra den dömde intill altaret för att blygas; 

— och allt detta för att öfva barmhertighet; för att åter, som 

C. Å, Wetterberghs Samlade Skrifter. V. ^ 
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man sägef) upptaga honom till medlem i det kristna brödra- 
förbundet. 

Man måste här fråga: när utsköts han ur detta förbund? 
Är icke äfven den brottslige en kristen och har rätt att söka ljus, 
tröst och förbättring i Guds ord, och så länge han har denna 
rätt, är han också en broder i kristi kyrka, fastän en fallen bro-^ 
der, som mera än någon annan behöfver att vara en medlem af 
rår församling, just derföre att han fallit och bör uppresas igen. 

Att således åter upptaga en brottslig vorden kristendomsbro- 
der i församlingen är ett gäckeri, en skrymtande barmhertighet, 
uppfunnen för att nedtrycka i stället att upplyfta; att krossa i 
stället att hela. 

Man ser derföre ofta äfven förhärdade brottslingar rygga till- 
baka för denna akt af barmhertighet, långt mer än för lagens 
obarmhertighet; — att lida ett straff» huru vanhedrande det än må 
vara, är dock ett sätt att betala sin skuld; men att tvingas att 
mottaga en nådegåfva, som man ej behöfver och ej någonsin be- 
gärt; att åter sättas i en slags skuld till bröderna, och detta ge- 
nom ännu en förnedring, desto hårdare^ som den ej åtföljes af 
medömkan, det sårar ofta den brottslige mer än alla yttre straff. 

Lars Anders var åter fri, han satte sig, sedan folket ström- 
mat ur kyrkan, på kyrkogården i djupt begrundande, blickande ut 
öfver nejden. Hemifrån hade han ej fått något bud sedan han 
bortfördes af länsmannen; den fattige saknar äfven kommunikation 
med de sina. 

Lars Anders satt och tänkte på sin hustru och sina små barn. 
«Nu kommer jag hem igen till Anna Stina> utskämd och usel», 
sade han vid sig sjelf, «men hon föraktar mig inte för det — hon 
känner mitt hjertelag och skall hålla af mig, för si jag har lidit 
för hennes skull.» En känsla af frid smög sig genom den fridlöses 
själ, då han fann, att det dock fanns en på jorden, som icke för- 
sköt honom. wAnna Stina», återtog han vid sig sjelf, »Anna Stina, 
stackare, hade rikare friare än mig, men ändå höll hon af mig 
och talade så vänligt med mig, då vi råkades om söndagsaftnarne 
och på lekstugan; då dansade jag med Anna Stina, stackars barn» 
och trodde icke att jag skuUe göra hennes olycka . . . men får gå! 
det är nu en gång så. När jag nu kommer hem, så skall jag lofva 
Anna Stina att låta mitt straff blifva till en varning, och så skall 
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hon sätta sig ner och trösta mig och läsa för mig. Anna Btifiä 
läser mycket bättre än jag, — hon har fått lära sig läsa i socken* 
skolan, — men jag har fatt »kralla» mig fram i all min dar så i 
ett som i annat. -** 8kall jag förlåta nämndemannen? — å ja — 
det kan jag gerna; jag bar lidit det verldsliga straffet, men han 
har sitt igen då han dör, och Anna Stina säger alltid: «älsker dem 
som eder hata»; det vill jag göra för hennes skoU. Nämndeman», 
fortfor han efter ett långt betänkande, cmämndemannen narrade 
mig att ta torpet, det gjorde jag för att få en torfva att sitta pä 
med Anna Stina; — för sä låt han mig arbeta och arbeta och gaf 
mig ingenting, och när jag fick litet mjöl eller dylikt, så satte han 
det i en bok, — men för mitt arbete hade han ingen bok, -^^ och 
så blef jag skyldig honom en hel hop, och så blef jag sjnklig och 
Anna Stina också, och så pantade han hos mig, så att vi hade 
intet. Bå blef jag liksom tokig och gick der och gjorde intet; -^ 
så blef Anna Stina sjuk och fick pojken. Då gick jag till nämn- 
deman och begärde litet förskott, men då körde han ut mig ock 
sade, att det han pantat, inte räckte till, och så blef jag arg och 
tänkte — får gå! och så blef jag en tjuf; — å ja, det der vet 
Anna Stina ju alltihop nu, fast jag inte talat om det.» 

Så satt Lars Anders hela eftermiddagen på kyrkogården och 
genomgick, och åter genomgick sin lefnad . . . steg ner nitör den 
trappan som ledt honom till brottet, for att räkna stegen deh för 
att knnna stiga uppför igen. 

Qvällen kom och ännu satt Lars Anders der, han ville först 
sent vandra hem till sitt skogstorp, ty han fruktade att möta folk 
på vägen, — möta menniskor samma dag, han stått på skampallen 
i sockenkyrkan. 

Klockaren kom uppåt gångstigen mellan grafvarne, han äm- 
nade sig in i kyrkan for att stänga fönster, hvilka man Öppnat 
nnder gudstjensten, och som stått öppna tills nu. Lars Anders 
ville smyga undan, men kloekaren ropade honom till sig. <rHvad 
går du här ooh lurar efter, Lars Anders», yttrade denne, »packa 
dig bort, ty i klockaregården är ingenting att skörda.» 

«Kara fader klockare», svarade mannen bugande, <rJ8g skall gå 
faem så snart det blir mörkt; men ser ni, nu på ljusa dagen viU 
jag inte gå; jag knnde möta en hop af mina gamla vänner, — ock 
— och de kännas inte vid mig, de; ack, fader kloekare, låt mig 
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bli qvar tills det mörknar; jag hinner nog hem innan natten, det 
är bara halfmilen dit till torpet» 

«Gå hem?» frågade klockaren förundrad. 

«Ja hem, fader klockare, tiU Anna Stina och barnen.» 

Klockaren ryggade ett steg tillbaka, en bitter känsla af med- 
ömkan stack som en törnetagg in i hans bröst. «Nå, Lars An- 
ders, hvad skall du der att göra?» 

«Åh ja, ni kan ha rätt, fader klockare, jag har ingenstädes att 
göra, öfver allt kommer jag till skam och skada, — men Anna 
Stina skall ändå bli glad, stackars qvinna.» 

«Skall hon bli gläder?» frågade klockaren; <(jag tror knappt, 
att du råkar Anna Stina.» 

«Huru då?» frågade Lars Anders och darrade på rösten. 

c(Jo, ser du, Lars Anders», sade klockaren, «hon är inte mera 
der hemma.» 

«Hvar då, i Guds namn?» frågade den tilltalade med stigande 
ångest. 

«Jo, ser du, Anna Stina var sjuk, då du for på slottet.» 

«Ja, jag vet; men det var efter pojken det.» 

ffOch ser du», fortfor klockaren, «hon blef sjukare sedan, 
och ...» ' 

«Och?» frågade den förskjittne med kallsvetten på pannan och 
med yidt uppspärrade ögon, «och?» 

«Käre Lars Anders, hon är hos Gud och det lilla barnet också.» 

Utan ett ord till svar, slog mannen ner ögonen och lät hän- 
derna falla liksom förlamade ned vid sidorna, så stod han ända 
till dess klockaren skakade honom och ropade: »Hör du, Lars 
Anders !» 

«Ja — ja, hvad är det?» 

«Du skall bedja till Gud, så får du tröst och hjelp.» 

((Ja I — jag skall bedja, — ja det skall jag», sade den för- 
krossade, utan att tänka derpå. «Hvar ligger hon?» 

<iHär, Lars Anders, den der sandhögen bredvid skiljebrädden 
i vester, hon dog i vintras, förstår du; men nu är det vår.» 

«Jaha, det är vår», eftersade mannen och lät fingrarne glida 
genom håret, liksom för att afkyla hufvudet genom att dela de 
hoptofvade lockarne, — och nu raglade han bort till grafven och 
satte sig på sandhögen. 
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Klockaren gick och glömde under sina förrättningar i tjensten 
den stackars Lars Anders, som i aftonkylan satt derute pä sin 
hustrus och sitt lilla barns graf. 

I Allmänhet äro vi ej mäktiga af länge fortvarande känslor; 
vår bön är ofta en blott ögonblickets hänförelse, jemförlig med 
dén vi känna, dä vi afhöra en skön koralsäng, och värt deltagande 
för andra är en tär som faller bort lika snart, som den formerat 
sig, — sä borde det likväl ej vara, ty hela vär lefnad borde vara 
en bön i handling, och värt deltagande icke vara en grätmild, makt- 
lös kätleksdröm, utan en glad, lefnadsfrisk och vaken kärlek, — som 
älskar, beklagar, upplyfter och tröstar, utan att sjelf nedtryckas. 

Lars Anders var derfÖr glömd i samma ögonblick klockaren 
ej mera säg honom. 

Der satt han nu, utan maka, utan hem och utan ära . 
utan allt, dalman undantar lifvet. 

Det var oredigt inom honom; tusende vexlande bilder trängde 
sig framfor hvarandra, sammanpackade sig i obegripliga skepna- 
der; men aUt var sä mörkt likväl, sä dystert och sä dött. Der 
vaknade hos mannen en djupt begrafven naturkänsla . . . hämnden 
vaknade inom honom och kämpade med ljusare makter, som bodde 
derinne. 

Yi stackars menniskor kunna ej hämma försynen i sin gäng; 
vårt öde, ehvad det bildadts af oss sjelfve eller af andra, eller af 
slumpen, om den någonsin funnits, växer upp utmed oss och bär 
söta eller bittra frukter, allt efter trädets art, och om frukten är 
bitter, dä förbanna vi trädet, dä hämnas vi pä det vi kunna nä, 
när vi ej kunna hämnas pä den kraft, som ligger utom oss, som 
liggci* ^ ^&]*a föregående handlingar, tankar och känslor, hvilka 
med centnertyngd draga oss nedåt. Sä vaknar hämnden i den för- 
skjutnes, den brottsliges själ. 

Emellanåt — det var som en röst der nerifrån hviskat något 
tiU honom, men han blef lättare om hjertat och tänkte: »det der 
tycker ej Anna Stina om, der hon ligger, — och inte barnet heller, 
som sofver pä hennes arm; jag skall vandra redligt inför Herran, 
sä får jag räka Anna Stina och lilla barnet, som jag knappt säg 
här. — Men skall nämndemannen gå ostraffad» — så var det en 
annan röst, som talade vid honom — (costraffad och ärad af alla P 
. . . nej! nej! i evighet nej, — det är orätt!» 
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Natten drog sitt dok öfver himlen, en sakta kylig vind susade 
i träden, klockstapelns spira stod som en svart rand mot brynet, 
— ännu satt han qvar på grafkuUen och plockade små stenar i 
sanden och liksom räknade dem, mekanist rörande munnen. Ännu 
hvälfde sig mörka och ljusa tankar inom honom; men ändtligen 
stod han upp med ett hastigt språng, och såg vildt omkring sig 
i mörkret. «Ha, ha, ha!» skrattade han slutligen och stampade på 
grafven, <cdet är inte slut ännu; — men», tillade han något lug- 
nare och tog sig om pannan, «men! ...» 

aFår gå!» ropade han ändtligen och ilade öfver kyrkogården, 
liksom om en ande här förföljt honom. 

Ett par timmar derefter kom ett ridande bud till klockaren 
att stormringa i klockstapeln; elden var lös i Klinta hos nämnde- 
mannen. 

Klockorna Ijödo igenom natten, och se der borta på andra 
sidan skogen var en stor brand, ty en stark mörkröd fläck speg- 
lade sig på himlen; det var en stor brand hos nämndemannen i 
Klinta. 

Men på en klippa i skogsbrynet satt en menniska och be* 
traktade med förvirrade blickar fyrverkeriet i dalen; det lyste så 
klart ända dit der han satt, att han kunnat läsa i psalmboken, om 
han haft någon. 

ffDet brinner bra», mumlade han vid sig sjelf. «0m jag nu 
vräkt mig i sjön, så hade de lagt mig i skogen, men nu blir jag 
oekså lagd i skogen, — åh, det är bara en smula skam till; hvad 
gör det? imedlertid skall presten bereda mig, och också jag kan 
bli salig, — ha, ha, ha, — då gör jag nämndeman der i Klinta 
ett större spektakel; — han blir det aldrig, — ty hin onde var 
der redan — der nere, — det var en liten svart djefvul, nu får 
han smaka, hur eld smakar, snålvargen, den blodsugaren! Den 
lille djefvuln hade eld med sig och hjelpte mig. — Det slocknar 
af», sade han ändtligen; — «solen rinner opp der borta, ack, så 
vackert det är, foglarne qvittra här i skogen ... nu skall jag till 
länsmannen. Det blir snart slut ... får gå!» 

Få andra sidan om byn ligger en skogsbacke, som ännu i 
detta ögonblick är ouppodlad och öfverväxt med enbuskar och fro- 
dig ljung, som hvarje vår skjuter ljusgröna blad och slår ut sina 
herrliga och knappt bemärkta blommor. Bakom en frodig enbuske. 
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hvilken stod liksom till skydd for ett väldigt stenblock, som vid 
någon af fornverldens revolutioner remnat i flere bitar, låg en svart- 
maskig karl raklång utsträckt på marken och betraktade med skarpa 
blickar de brinnande husen i byn. «Jag undrar», sade han, «hvad 
min djefvelunge gör så länge dernere, det är likväl en satan den 
der och blir bra med tiden.» Snart hördes steg i gräset, och en 
pojke af omkring femton års ålder kom fram ur busksnåren. «Ar 
da der?» frågade mannen, «nå, hur går det; kan en fattig van- 
dringsman våga sig fram?» 

ff Jo pytt heller», sade pojken, «der osar hett dernere, och der 
blir inte stort att få, — jag trodde att den galne skulle ...» 

«Tyst med det!» sade mannen. 

«Ja som sagdt är», fortfor pojken, »jag trodde, att han skulle 
dröja sig qvar och bli knipen; — men pytt, han är sin kos, — 
är inte fast; och om vi kommo fram, kunde vi bli misstänkta.» 

«FörbannadtI» mumlade mannen, — «det var din skull, du 
skulle •*— fast, f& sel» 

De talande voro lifstidsfången Löf, som eljest kallade sig 
Fredriksson eller Eldberg och, hans elev, lilla Klas. 

När solen gick upp, vandrade läraren och eleven sin väg; 
eldsvådan hade ej inbringat något. 



V. 
KoMt och Natiir. 

En lång filé af eklärerade rum är något vackert att skåda; 
otaliga vaxljus och lampor flamma från kronor och kandelabrer, 
och deras sken brytes i tusende färgnyanser genom kristallerna 
och återkastas ur trymåerna och af förgyllningarne; hvilka pryda 
väggar och möbler. 

Här och der står en skön marmorgrupp liksom lefvande död: 
en skapelse der en själ tyckes bo inom ett marmorskal och endast 
vänta på en formel som skulle lösa förtrollningen; och der en 
tafla åter, der hvarje figur lyfter sig från duken, liksom ämnade 
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den att träda ur sin ram ut i veriden for att handla, och der 
åter några kinesiska småsaker, en påfogel af elfenben, en elefant 
af porslin och dylikt, liksom för att visa skillnaden mellan konst 
och handtverk, mellan snille och händighet. 

Men allt i dessa rum förrådde likväl egarens smak och känsla 
for det sköna; ända från mattan, som betäckte golfvet, upp till 
d«t dyrbara gipstaket, var allt afpassadt efter hvartannat, — allt 
var öfverflöd, men intet öfverflödigt. Grefve Liljekors var den fi- 
rade egaren af denna sköna våning i Stockholm, och han hade nu 
framme i Juni en stor soiré hos sig, der han samlat omkring sig 
allt, hvad «la haute volée» egde stort, vördnadsvärdt, tillockande 
och skönt. 

Grefve Liljekors var en man af rent aristokratiska tänkesätt, 
han ansåg adeln och sig såsom ett nödvändigt stöd för thronen, 
och således äfven för staten, emedan en stat utan konung var ett 
oting i hans föreställning; han drog en skarpt begränsad och oöfver- 
stiglig skiljevägg mellan de gamla kulturstaterna i Europa och den 
nya köpmanstaten i Amerika: ett råmärke, som han aldrig kunde 
tänka sig Öfverstigligt eller flyttbart; med ett ord, han var en af 
dessa män, som fordra en strängt historisk kosseqvens, och som 
tro, att folken hemta sin näring endast ur roten, och ej äfven suga 
ljus och värma, luft och föda med qvistar och blad. 

Grefven var således en man, som man aldrig finner för många, 
en man som egde principer, och som ej af egna afsigter rubbades 
ur sin bana, eller afvexlande kröp efter hofgunst, eller jagade efter 
popularitet; han föraktade begge delarne och gick sin bana fram 
oberoende af begge, och således icke understödd af någondera; 
men han var rik, mycket rik, och detta gjorde, att man erkände 
hans värde, fastän han på ena sidan ansågs för en besynnerlig, 
och på den andra för en högmodig menniska. Det sanna var, att 
han var en stolt själ, som ej kunde böja sig och som aktat sig 
att växa krokig. 

Grefven var stationär i ordets ädla betydelse; låt vara, att 
han egde fördomar, att han ofta nog för principens skull ej med- 
gaf, då han bort medgifva; men alla dessa fel fotade sig likväl 
på en ädel grund, och både kung och folk skulle vinna på, att 
ega många sådane, som en gång studerade, och så förblefvo hvad 
de varit, och, ej skiftade färger för dagen. 
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Under de meningsstrider, som fortgå under det att dagens 
tvistemål växa npp till sjelfmedvetna satser, veta en mängd meni- 
skor med svaga hufvuden och ännu klenare hjerta ej riktigt, åt 
hvilken sida de böra luta för att få stöd, de famla således mellan 
thronen och pöbelgunsten, utan att få stöd af någondera; — det 
är ett ömkligt skådespel, om det ej vore en naturnödvändighet, 
att kryp bilda sig vid hvarje jäsning; nu åter kan det vara intres- 
sant för den, som forskar öfver menniskohistoriens fortgående jäs- 
nings- och reningsprocesser. 

Men ett är rätt: och detta ena bestämmes af vår öfvertygelse, 
sådan den utbildat sig i vår egen själ, sådan som den blifvit in- 
präglad i vårt samvete under våra forskningar inom vårt eget bröst 
och i den krets, uti hvilken vi lefva. 

Man kan blifva oanvändbar för en viss tid, för ett särskildt 
fall; men ärligheten, fastheten i principer, — ja, till och med en- 
visheten är alltid någongång användbar och bedrager aldrig, eme- 
dan den ej förnekar sig sjelf. 

Sådan var grefve Liljekors, som en tid gjort hastiga framsteg 
på ärans bana, men som numera dragit sig från affärerna, hellre 
än att böja sig i en ny form, den han antingen ej skulle kunnat 
fylla, eller den han beständigt skulle sträfvat att spränga sönder. 

Längst fram i stora sammetsrummet — en betjentterm; som 
betydde, att möblerna der voro klädda med sammet — såg man 
denna afton en hög gestalt sitta vårdslöst tillbakalutad i en soffa 
i samtal med en lång blek man med ljust hår och ett eget stelt 
och till och med frånstötande sätt att vara. Det var nemligen 
grefve Liljekors i samtal med engelska ministern. 

När man ser en engelsman, han må då vara diplomat eller 
blott turist, eller mekauikus, påminnes man vanligen ovilkorligt 
om en kontorspulpet med åtföljande böcker, lineal och papperssax; 
det är en stereotyp af affärslif, af en vidtutgrenad industri, som 
är hemma öfverallt och ingenstädes ; fransmannen deremot förefaller 
oss vanligen som någonting tillhörande toiletten, han är hemma 
allestädes, smyger sig in i alla rum, är öfverallt treflig och ofta 
nyttig, då deremot tysken i alla skepnader bär stämpeln med sig 
af sitt splittrade fädernesland, den visar sig i hans vördnad för 
allt smått, hans dykande efter djup och hans jägtande efter ro; 
— han är ingenstädes mindre hemma än der hemma. 
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GrefveQ var inbegripen i ett djupt samtal med den ädle lorden^ 
ty om grefve Liljekors skulle finna gensyar, sä skulle han få det 
af en engelsk aristokrat. 

I England bedrifves allt i stor skala; en aristokrat der står 
tiU en aristokrat här i samma parallel som en vagnsfabrikant i 
London till en vagnmakare i Sverige. En aristokrat der är det 
ända midt igenom, ej en enda smula, ej en gång skenet, lånar han 
från folket; då deremot bär den aristokratiska idéen är inbäddad 
i det innersta af hjertat, och blott då och <då kommer fram som 
en kruka ur en ättenög, full af de dödas ben. 

Det äkta aristokratiska lynnet är ofta frånstötande och ned- 
tryckande, men det oäkta deremot dragés med ett slags småfur* 
argelighet, som retar långt mera, än hela saken kan vara värd. 

I lilla kabinettet satt grefvinnan Liljekors, grefvens fru i an- 
dra giftet, en ståtlig dame, ännu ej öfver trettiotalet. Hon var ej 
mera vacker och hade kanske aldrig varit det; men hon egde denna 
fina takt, detta egna småleende, denna förmåga att leda ett sam- 
tal, att låta andra lysa, utan att sjelf deraf fördunklas, som ut- 
märker så månget bildadt fruntimmer, och som gjuter så mycket 
behag öfver en värdinna, och som gör den krets, der hon lefver 
och verkar, till en trollkrets, der man liksom i ett opiirus tror sig 
lättare, mera eterisk, än man verkligen är. 

Bredvid grefvinnan satt hennes mans brorshustru, grefvinnan 
Liljekors på Liljevik. . Man kunde se att den goda grefvinnan var 
rätt glad; hon smålog så godt och förnöjdt vid alla de grannlåter 
hon nu fick höra öfver Lina, hvars skönhet och naivitet ej förfelat 
sin verkan på societeten. 

I grefvinnans hjerta vaknade fåfängan upp från fordom, men 
nu förädlad till modersglädje; nu slöt sig hennes kärlek och den 
ftUmänn. beundran lik en gloria kring Linas Ijudockiga hufvnd och 
kastade sitt sken tillbaka på modren. 

Man hade ej glömt henne; hon återfann nu en mängd af sina 
ganda vänner, och hon började tveka, om det ej varit hon sjelf, 
som stött dem ifrån sig, då hon sista gången besökte hofvet. 

Lina stod hand i hand med sin kusin fröken Adelaide fram- 
for en grupp, som föreställde en slumrande flicka, som en skälmsk 
Amor snärjde i sina blomsterkedjor; kammarherren Jules Liljekors, 
också en kusin^ och några andra herrar stodo rundt omkring OQh 
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bemödade sig att finna pä infall; i denna jagt var kammarherren 
den ifrigaste: han var nemligen en nng man, som något litet van- 
elägtats, och som ej genom duglighet ?ille hålla app sitt namns 
värdighet, utan som experimenterade med att vara snillrik, och 
som således rent af gjort till sitt handtverk att säga idel qvick- 
beter; han trodde sig ofta nog finna på sådana, och detta hände 
oekså någon gång verkligen; — men om så var fallet, underlät 
den goda kammarherren också icke att så länge repetera sin qvick- 
bet, tiUs den hunnit stelna till en dumhet. 

Det verkligen snilliika eller qvicka låter ej gerna säga sig 
mera än en gång; går man omkring i ett sällskap och upprepar 
en qvickhet, handlar man lika förnuftigt, som om man ville vispa 
champagne i en kruka, eller bjuda sina vänner på kallt thé. Kam- 
marherren var ett praktexemplar af denna sort, en ung man, som, 
af blott begär att vara intressant, blef tråkig ända till odräglighet. 

cEn skön flicka», yttrade kammarherren om bilden, ahon slum- 
rar, stackars barn; ty kärleken är en dröm.» 

er Ar han det? kusin Jules!» frågade Lina med ett det allrar 
skälmaktigaste leende i verlden, <«är kärleken en dröm?» 

ffJa visst, en dröm, bästa Lina», svarade denne, «en dröm 
blott, en fantasibild, ett tomt intet; kärleken, min fröken, är blott 
en skizz, som sitter på ytan af ett hjerta, — ja, i sanning, blott 
en skizz, en krokie.» 

cr£ii gravyr eller oljemålning», tillade Lina — «är det ej så? 

— kanske till och med en lithografi?» 

<rÅh ja», återtog kammarherren, glad öfver gryningen af en 
qvickhet, «åh ja, ni har rätt; kärleken hos er damer är en lithografi, 

— den är en teckning på sten; ha, ha, ha! — I knnnen ej neka, 
mina damer, att edra hjertan äro af marmor, att således kärleken 
blott är en lithografi, en stenritning — någonting som ej går på 
djupet; mannens kärlek är deremot en verklig gravyr, en stål- 
gravyr, — ha, ha, ha! — en stålgravyr; — man borde skrifva 
något öfver det ämnet.» 

irH varför borde man det?» frågade Lina. 

<rEör att bevara infallet», svarade kammarherren, «ni gaf mig 
verkligen ett guldkorn, — jag tackar er.» 

Kammarherren fortsatte sitt "skämt och kastade då och då en 
forstulen blick på de öfrige, för att bemärka det intryck han gjorde; 
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de fleste hade af vana ett småleende till reds för sonen i huset; 
blott en stod och betraktade den sköna gruppen, utan att fasta 
någon uppmärksamhet vid kammarherrn. Det var en ung man, som 
kallades herr Bemer, helt enkelt herr Bemer, och som var artist. 

Han lefde för konsten, det vill säga för andens verksamhet, 
så snart den uttrycker sig i bild. Det var en yngling; men ej af 
detta intressanta uttryck i sitt yttre, som man så gerna vill skänka 
åt en konstnär eller en författare. 

I allmänhet vinner ingendera just på, att man råkar dem i 
hvardagslifvet; att se Eafael äta smörgås och Göthe klädd i fina 
svarta kläder och med ordnar på bröstet, stöter litet hvar fÖr pan- 
nan; hvarken Eafael eller Göthe få vara som andra menniskor; 
samma förhållande är det äfven med andra författare och konst- 
närer af alla rangsgrader ända till N:o 100; man ser dem ej som 
författare sådane i deras hvardagslif; får kanske ej på årtal be- 
grepp om huru detta öga kan flamma af snille, och denna röst 
darra af rörelse, om man ej obemärkt kan få se dem i det ögon- 
blick de skapa. 

Då konstnären sitter framför sin tafla och då författaren vid 
lampans sken arbetar på sin tysta kammare, då är han helt an- 
norlunda än då han konverserar i ett sällskap. Man skulle således 
äfven kunnat vara länge bekant med Bemer, utan att lära känna 
hans konstsinne utom i hans verk; men här framför marmorgrup- 
pen var han rent af konstnär, och hans blick hvilade drömmande 
på den sofvande flickan och amorinen. 

Lina märkte denna blick; der låg något tillockande för den 
unga flickan; ty hon såg en själ titta fram, och honom kände bar- 
net igen, som en gammal bekant. 

Kammarherren, som tyckte sig nu hafva tillräckligt inplantat 
sitt lithografiska infall i den lilla kretsen, begaf sig ut för att låta 
den hvimlande mängden i de öfriga rummen komma i åtnjutande 
af det dyrbara fyndet. 

Lina nalkades herr Bemer och stod några ögonblick utmed 
konstnären utan att blifva bemärkt, ändtligen slog ynglingen upp 
ögat och märkte, att den unga flickan betraktade honom; en svag 
rodnad göt sig öfver hans bleka ansigte, och äfven Lina rodnade 
något, då hon sade: wNi är konstnär, herr Bemer, man kan se det 
på ert sätt att betrakta ett konstverk sådant som detta.» 
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«Ja, min fröken» jag bar sysselsatt mig med skön konst», 
sade ynglingen bugande och liksom förlägen. 

«Jag kan visst icke säga detsamma om mig», smålog Lina, 
»men jag älskar den likväl.i> 

«Derfore att ni* älskar naturen», sade Bemer, «den är de sköna 
konstemas moder.» 

«Ja, ack jal» svarade Lina och tänkte på den öppna veran- 
dan vid eremitaget der hemma. 

«Nå väl, min fröken», fortfor ynglingen mera djerf, »huru be- 
finner ni er då här?» 

«Härl huru då, herr Bemer P» 

o 

«Ah ja, — här är praktfullt; men natur finnes här just icke, 
— v här stå vi i glansen af vaxljus och kronor, och derutanför . . .» 

«Nå hvad då, der utanför?» frågade Lina förundrad. 

«Yik litet på gardinen, min fröken, och ni skall få se något 
derutanför.» 

Lina gick till fönstret och vek gardinen till sidan, och se, 
aftonrodnaden kastade sina purpurstrålar öfver nejden; derutanför 
var en trädgård, der var friskhet och natur midt inne bland sten- 
murame, och der långt borta låg sjön blå, vattrad med purpur. 

«Ack!» sade hon vid sig sjelf. «Ni har rätt, herr Bemer», 
återtog hon, vändande sig till konstnären, «det är syndigt att 
stänga in sig för Guds dag och glömma, huru skönt det är uti 
det fria.» 

((Men man glömmer så lätt det fria», sade Bemer, »då man 
småningom vänjer sig vid de gyllene bojorna, som man sjelf på- 
lägger sig . . . ni hade glömt, min fröken, att solen sken der-* 
utanför.» 

((Ja verkligen, jag hade glömt det», sade Lina. 

«Och», återtog Bemer, (ivi glömma så lätt, huru mycket elände 
och huru mycket kärlek, som lefver derute i det fria.» 

Bemer talade som konstnär, han anade icke, hvilken verkan 
hans ord hade på den unga flickan; men dessa ord verkade smärt- 
samt på Lina, som under de afvexlande nöjena, ovand vid aU den 
prakt, allt det skimmer, som glindrade framfor henne, på en hel 
vecka ej tänkt på Liljevik och på Lindman, — ack! det var en 
ömklig räkning . . . »Stackars Lindmani det tror du icke», tänkte 
hon vid sig sjelf och tryckte handen hårdt mot hjertat. «Ni har 
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räit^ herr Bemer», sade hon till konstnären, m glömma hastigt 
— tack för den påminnelsen — kom ofta hit, herr Bemer, och 
berätta mig att solen lyser, att foglarne qvittra i träden och att 
det är grönt derute — det skall göra mig godt.» 

crJaså, herr Bemer skall vara er minister plenipotentiär hos 
vår moder naturen», skrattade kammarherren, som hört de sista 
orden« — «0! det är ypperligt! jag skall berätta er salongernes 
och han ängarnes hemligheter — nyheter på en gång frän ett hof 
och från naturens republik.» 



VI. 
En tinssBcen. 

Utanför häradshöfdingens kammare, på ena sidan om förstugan 
midt emot tingssalen, är den så kallade skrifvarkammaren på Klin- 
torps tingsställe. Detta rum var möbleradt med ett stort skrif- 
bord, några vanliga stolar och ett triumvirat af skälskinnskoffertar, 
hvilka stodo i en rad på långväggen efter ancienniteten, det vill 
säga i den ordning, hvartill öfverdragets bristfällighet gaf anled- 
ning. Men vid bordet suto tvenne män af det mest skiljda utse- 
ende: den ene var ung, rödlätt och helt legert klädd i en briljant 
sammetsväst och snöhvita skjortärmar; den andre var en liten 
gubbe, på sitt sätt äfven rödlätt, med den skillnad blott, att de 
tvenne morgonrodnader, som blomstrade på den unges kinder, hos 
gubben gått ihop öfver näsan till en enda aftonrodnad. 

, Den unge var hofrätts-ausknltanten, extra ordinarie brottmåls- 
notarien Ljung och den gamle, han der med den stormbebådande 
rosenfärgen på sitt ansigte, han som satt der vid bordsändan och 
skref med krokiga fingrar och som var klädd i en grå, luggsliten 
bonjour, hette Morgenqvist Och var till befattningen tingsskrifvare. 
Herr Morgenqvist hade i trettio år farit pä ting och renoverat 
domböcker; var i hela lagsagan namnkunnig för sin vackra Svenska 
pictur och sin förmåga att draga nt ordet »konungens befallnings- 
hafvande» på tre rader, utan att det såg draget ut. Detta skedde 
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genom en egen, herr Morgenqrist tillhörande förmåga, att genom 
vissa små knyckar och knutar på foreningsstreckarne mellan bok- 
stäfverna, liksom missleda ögat till den slutsatsen att raden inne- 
höll sina fem i stället för blott tre stafvelser; äfven kunde herr 
Morgenqvist prenta fastebref» då sådant kunde förtjena mödan ooh 
då gjorde han så många krumilnrer på det stormäktiga: «Jag 
Eongl. Majestäts Trotjenare, Häradshöfding m. m.» som pryder 
ingressen på en sådan handling, att man knappt kunde läsa det, 
hvaremot han alltid lade stilen baklänges då han kom till orden 
ffgör vitterligt», ty det var en egenhet hos herr Morgenqvist att 
stafva veterligt med i och två ^ 

Herr Morgenqvist sköt glasögonen upp i pannan och flyttade 
pennknifven, som han hade på konceptprotokollet till märke for 
raderna, tog sig en pris ur en bredvid stående näfverdosa, som 
han erbjöd åt sin unga kamrat, sägande: fffår jag bjuda?» 

«Jag tackar», sade denne, sköt ifrån sig pappersluntan oeh 
sträckte ut sig. 

«tAh — det är fSrbannadt att sitta så här i heta sommaren 
och skrifva dag och natt. Tack, Morgenqvist.» 

»Jaha, åh ja, herr notarien skall väl pröfva på ekluten», sade 
tingssekteraren, formerande sin penna, »men det är nu inte hälften 
så brådtom som under lagmannens tid •^^ for si, han ha'de alltid 
expeditionslösen sista tingsdagen och det var ett skrifvande, må 
notarien tro -^ att hinna med aUa dupletter, som skulle utlemnas 
— lagmannen var sjelf en arbetsmyra — nu förta vi oss inte, ty 
expeditionslösen blir först om en månad.» 

aPyht» — yttrade notarien oeh öppnade skjortan i bröstet, 
ffphyl det är odrägligt varmt, — men», tillade han efter att hafva 
lyssnat några ögonblick, «jag hör någon sjunga $ hvem är det?» 

Herr Morgenqvist spände äfven sin uppmärksamhet och hörde 
snart några afbrutna toner. cHä hä ^— det är Mn arresten — 
bm hm, det är väl tjufsällskapet, det der tattarföljet, som stal hos 
Anders Larsson i Eulla Mellangärden — åh ja, visst är det det.» 

«Det satans packet ~ nu kan man inte få samla sina tan- 
kar», sade notarien; <rjag ger skräpet på båten; käre Morgenqvist, 
skrif ut det här, så taga vi oss sedan en frukostsup nere hos frun.» 

Dörren öppnades^ nu, just som herr Morgenqvist öfvertog no- 
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tariens pensum och han steg upp for att kläda på sig och gå ut 
i det fria. 

En lång, bleklagd, koppärrig man, med Ijusgult hår, upp- 
struket k la Carl den 12:te, styf, svart halsduk och en något skif- 
tande vadmalsrock med hvita knappar, syntes i dörren: «mjuka 
tjenare, herr notarie», sade han med en till hälften ödmjuk, till 
hälften vårdslös bugning, «hur står till på »morningen»? Morgens, 
bror Morgeuqvist», tillade han och sträckte ut handen, hvilken rö- 
relse besvarades af tingsskrifvaren med en , stum nickning på huf- 
vudet, emedan det, som den skrifvande mumlade vid sig sjelf nem- 
ligen: «01a Perssons hästkreatur» icke rörde den helsande, utan 
endast var något, som skulle nedskrifvas då han blef afbruten. 

((Vi ha vackert väder i dag», yttrade mannen, som icke var 
någon annan än länsman Klämstedt, vdet är synd 'och skam att 
tattarföljet skall ha så vackert väder på pålen — hä hä hä — 
annat smakade det för lumpsamlaren i vintras: det var f-n ji min 
själ så kallt att isen satt på käpparne — det kändes efter.» 

<cFyl» yttrade notarien, under det att han knöt sin kulörta 
sidenhalsduk i en konstig knut; ^spöstraffet är otäckt. — Sitter 
knuten rätt herr Klämstedt?» 

«Ja, galant. Åh ja, notarien kan ha rätt, men inte skadar 
det att kanaljerna få på pelsen.» 

(cFörlåt, notarie», frågade Morgenqvist, «här står, att det var 
Anna Lena i Grötstocken och här åter. Anna Lena i Sumpen; är 
det samma person?» 

«Ja, jag vet inte; jag skall gå in till häradshöfdingen.» No- 
tarien gick in i det andra rummet och länsmannen satte sig på 
en stol nära bordet och bläddrade i papperen. 

«Hur gick det med gästgifvare Kannstens fordran hos kloc- 
karen? — hör du, Morgenqvist.» 

«Kannsten? — låt se», yttrade den tillfrågade och tittade upp 
ur papperet — jo' — han vinner, häradshöfdingen sade att Kann- 
sten är en stor rackare — jo, han vinner.» 

«Ja det var bra», sade länsmannen, <cja, häradshöfdingen har 
rätt, Kannsten är just en sik.» 

(Jaha — så är det», sade Morgenqvist. crHäradshöfdingen 
sade: «<(vis8t är Kannstens fordran falsk, men då han ställt så 
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slugt till och klockaren varit dum, så fär han betala.»» Klockaren 
får betala.» 

<rJaha — ja, det var det jag sade Kannsten», återtog läns- 
mannen, «fordran är laglig och hvad klockaren angår, så: den soni 
inte ser upp med ögonen, får se upp med pungen.» 

Kotarien trädde i detta ögonblick ut ur det inre rummet och 
afbröt samtalet med: «Anna Lena i Grötstocken, som förut bott 
i Sumpen, så skall det vara, Morgenqvist; rätta det om han kan!» 

Hela platsen omkring tiiigshuset var uppfylld af menniskor, 
och nu såg man en liten gubbe, tränga sig fram till ena flygeln, 
på hvars tak befann sig ett litet torn; gubben fattade strecket, 
som gick upp till klockan, och nu klingade den till ett tecken, att 
domstolen satte sig. 

På bänkarne vid förstuguqvisteu: suto några äldre bondgubbar, 
klädda i sina högtidskläder, nyrakade och med den hvita halsduken 
tätt åtknuten om halsen; de grå knäbyxorna släppte strax nedom 
knäskålen och derefber sågs ett par grå «rätt och afvigt» stickade 
ullstrumpor liksom dyka ned uti ett par stöflor, på hvilka drag- 
öggloma hängde slappa som mimosans blad om natten. 

Dessa voro nämndemännen, hvilka vid klockans första klang 
stego upp från bänken och med långsamma högtidliga steg be- 
gåfvo sig in i tingssalen för att- taga sin plats kring tingsbordet. 
Eummet fylldes snart af folket, som strömmade in och främst vid 
sk^anket, som afskiljer domareplatsen från församlingen, trängde 
.ett helt led gummor fram, och stodo der nu och väntade. 

Nu kom häradshöfdingen och med honom länsman Klämstedt, 
som ställde sig på högra sidan om den skinnklädda stolen, som 
häradshöfdingen intog. 

Häradshöfding Berglin var en ung man, en extraordinarie vid 
hofrätten, som fått förordnande att förestå Klintorps domsaga un- 
der den ordinarie häradshöfdingens sjuklighet. 

Den unge domaren hade ett dystert, något generadt utseende, 
då han satte sig på domaresätet; han var ovand ännu vid sitt 
vigtiga kall att skipa rätt och lag bland folket och hade ej ännu 
riktigt lärt sig skillnaden mellan theorien och utöfningen. 

Han egde till och med ej ännu den riktiga slentrianen eller 
expeditionsvanan, som man anser så nödvändig för en domare och 
hade svårt att konstmessigt nog inkrångla språket. 

C A. Wetterberghs Samlade Skrifter. V. 3 
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Det finnes ännu qvar långt mera forbistring än det borde i 
det språk, som nyttjas i domstolarnes utlåtanden. Ännu ega vi 
till en stor del qvar dessa långa perioder, dessa tillkrånglade mel- 
lanmeningar, som fordom gjorde det juridiska språket till något 
helt annat än landets vanliga, ett slags orakelsvar, som måste ut- 
tydas och förklaras. 

Det är likväl gifvet att om något bör vara tydligt, så är det 
väl en juridisk handling, der det ofta nog beror af tydligheten om 
en menniska får behåUa sin existens som menniska och medbor- 
gare. Ännu en sak bidrager att göra de juridiska handlingame 
otydliga, ooh det är sjelfva picturen. 

Alla sådane skrifvas med tyska karakterer, som ingen numera 
nyttjar i dagligt bruk,* de äro således åter ett nytt studium, som 
den rättsökande måste slå sig på och som ej gagnar till något 
annat än att denna stil låter draga sig, att man med denna sorts 
pictur kan bättre än med den vanliga pressa penningar ur folkets 
fickor; att, med ett ord, den tyska stilens bibehållande eller fall 
bestämmer värdet af domsagorna och att således denna fråga är 
så vigtig, att knappt riksens ständer kunna göra ändring den. 
Häradshöfding Berglin var dock ej en af dessa, som så dömma 
blott derföre att det är en födkrok; han, så väl som många lagens 
tjenare, var en ädel menniska, som beklagade både osammanhanget 
i vårt lagverk, i expeditionsstilen och picturen. 

Hans uppsyn var i dag mera dyster än vanligt och det syn- 
tes kosta på honom då han uppropade: (cLars Anders från Skogen, 
anklagad för mordbrand hos nämndeman Per Eliasson i Klinta. 
Häradstjenare, för opp Lars Anders!» Det var tyst i h^a salen, 
man hörde knappt någon andas, under väntan på Lars Anders. 

Andtligen hörde man personer i förstugan och snart stod Lars 
Anders framme vid skranket, som öppnades för brottslingen. «Kom 
fram, Lars Anders», sade häradshöfdingen, «kom hit och ställ dig 
här. — Häradstjenare I» 

Gubben ilade fram och domaren hviskade några ord till ho- 
nom, som hade till följd att en stol sattes bakom Lars Anders. 

Den unge domaren tycktes kämpa med sig sjelf, han teg en 
stund, andtligen sade han: «Lars Anders, du har bekant att du, 
med berådt mod och för att hämnas anlagt mordbrand hos nämnde->> 
mannen Per Eliasson i Klinta.» • 



35 

ctJa, nådig lagman, med berädt mod», svarade fången, som 
stod der lugn och liksom hela saken ej rört honom; han var blek, 
men hans Öga var ej mera så modlöst som då han satt på sin 
hustrus graf; han darrade ioke, han blygdes icke. 

crNå, Lars Anders», återtog domaren med en lätt darming på 
rösten, »det är min pligt att förkunna dig din dom», och nu bör- 
jade han läsa den långa ingressen, ändtligen kom han till domen, 
och den lät: — croch skall derför Lars Anders från Skogstorpet, 
sig sjelf till straff -och andra till varning, jemlikt 2 g 11 kap. 
missgemingsbalken, mista lifvet genom halshuggning.» 

Ett länge tillbakahållet : 1 ack, susade genom församlingen; men 
på Lars Anders kind blossade upp en fin rodnad och ett eget små^ 
löje spelade kring mun och ögon. «Tack, nådig lagman», sade den 
dömde sedan domen var uppläst, atack, det var en rättvis dom.» 

oDu kan begära nåd hos konungen», sade domaren, liksom 
för att afbedja den blodiga lag han måste skipa, »nåd, Lars An* 
ders, konungen är nådig.» 

»Nej, nådig lagman, jag ber inte om mitt Uf. men en nåd 
skall jag begäraj» 

«Hvilken dåP Lars Anders», frågade domaren, som i detta 
ögonblick glömde sin roll; «hvad önskar duP» 

aÅh jo, nådig lagman, låt mig få ligga i vigd jord, för si, 
det svider i mig då jag tänker på, att min gosse skall söka sin 
fars graf på galgbacken bland enbuskame — och så ligger Anna 
Stina i vigd jord — der vill jag också gerna Hgga» . . . och nu 
först utbröt en tåreström ur den dömdes ögon och på en vink af 
domaren utfördes han till fängelset. 

Om aftonen satt häradshöfding Berglin och skref en nåde^ 
ansökan åt Lars Anders; den skulle användas då hofrättens dom 
var fallen och då åtfölja handlingame till kungs. 

Bland alla de kungliga prerogativeme är nådsrätten säkert 
den Ijufvaste, den som någongång gjuter en droppa himmel i den 
jordiska nödvändighetens galla. Det är en svår lott att dömma 
ofver tusenden, att i Guds ställe skipa rätt mellan folket, och 
nåderätten är således den enda juvel i konungakronan, som jag 
ville kalla min, alla de andra trycka nedåt med sin tyngd, blott 
denna är en himmelens gåfva, som lättar i stället att nedtrycka; 
men bättre vore det i sanning om lagen kunde vara sådan, att 
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den alltid fick gälla i oforsvagad kraft, att den inom sig bure 
både straff och nåd, det vill säga full rättvisa, och att dess verk- 
samhet således ej behöfde hämmas genom en maktutöfning, som 
ligger utom lagens förmåga att rigta och bestämma. 

Men en sådan lag är ej ännu stiftad och kan kanske aldrig 
stiftas af menniskor. Yåra lagar äro endast approximationer tili 
det evigt rätta, som lefver och rör sig inom och utom oss, som 
utgör andan och lifvet i allt skapadt, och detta rätta är ett tal, 
som for oss här på jorden aldrig bHr jemt; rättvisan är ett deci- 
malbråk af idel nior, som ej slutas till enhet förr än i himlen. 

Det behöfves mångårig öfning för en domare, för att han kan 
vänja sig vid att med lugn afkunna en dödsdom. 

Häradshöfding Berglin hade ej ännu detta lugn, som ensamt 
förvärfvas derigenom att man växer fast i formen, att man petrifi- 
ceras i beröringen med våra lagar, som, sjelfve petrifikater, små- 
ningom smitta af sig. 

Hans tankar hvälfde sig således hela natten omkring den stac- 
kars Lars Anders och den dom han måst falla öfver brottslingen. 
Han hade svårt att öfvertyga sig sjelf om rättvisan af sin dom, 
ty han såg beständigt den isolerade menniskan och ej medlemmen 
af ett statsförbund framför sig. 

Andra morgonen gick han ut i skrifvarerummet — han hade 
behof af att meddela sig. «Hur är det med Lars Anders?» frå- 
gade han länsman Elämstedt. 

«Ah jo, galant; när häradstjenaren i dag bittida kom in i hans 
fängelse sof han godt som ett barn.» 

«Jaså», yttrade domaren och stannade plötsligt midt på golf- 
vet; «han sof som ett barn — jag ville se en lifdömd sofva.» 

ffAh ja, det kunde vara rätt kurjöst», yttrade Morgenqvist och 
grep i dosan, »jag må säga, jag har sett många dömas från lifvet, 
men ingen såg så trankil ut som Lars Anders — han ordentligen 
småskrattade då häradshöfdingen läste upp domen.» 

«Han såg tacksam ut, stackars sate», tillade den gentile med- 
hjelparen i sammetsvästen. 

«Ja)>, återtog häradshöfdingen, <rjag har hela natten öfvertänkt 
domens rättvisa.» 

<(Eättvisa», grinade länsmannen, ovisst var det rätt, lagen är 
tydlig.» 
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«Men ar lagen rättvis?» sade häradshofdingen med en frå- 
gande åtbörd. 

Länsmannen och Morgenqvist blickade med dum förundran på 
domåren, som gjorde en så underlig fråga; de hade begge så länge 
bevistat ting, hade varit med vid så många olikartade utslags af- 
kunnande, att de begge fått den idéen, att allt var rättvisa, som 
kunde forsvaras med en lagparagraf, kungligt bref, förklaring eller, 
i brist af allt detta, prsejudikater; att således fråga om en lag var 
rättvis var så orimligt, att ingen af dem kunde svara ett enda ord. 
Andtligen bröt länsmannen tystnaden. 

«Ja visst är den rättvis, ty der står i 12 S och 11 kap. miss* 
gerningsbalken.D 

«Ja, ni har rätt», afbröt honom domaren, <ini har rätt; en lag 
måfite vara rättvis så länge den är gäUande, den måste och skall 
lydas, icke derföre att den är fullt riktig, utan derföre att utanför 
den vidtager laglöshet, att vi ej ega rätt att kasta bort en lag 
och tillgripa godtycket, äfven om detta vore ädlare och bättre — 
se der min tröst.» 

«Jaha, sår är det», sade länsmannen, cdag är lag.» 

crSå tänker äfven jag», sade medhjelparen i sammetsvästen, 
«lagen må sjelf ansvara om den icke är rättvis; vi blott tillämpa 
den för hvarje särskildt fall och för öfrigt bekymrar det mig inte 
hur det g&r.» 

Domaren smålog sorgset. ciYi lyda och krossa», sade han 
bittert, «det är nödvändigheten, som släpar oss i ledband och på 
vägen låta vi lagens hjul krossa dem, som falla ner och tillbedja, 
och samma hjul krossa äfven oss sjelfva; men icke destomindre 
måste vi lyda till trots för vår inre känsla, till trots for himme- 
len, som ler och förlåter och hvars sol strålar öfver alla. Yi för^ 
störa i stället att förbättra — bryta ner i stället att uppbygga — 
men det är så vårt öde; så måste vi handla som medlemmar i en 
stat .... får gå.» 
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vn. 

laftgerteliiiiiMiu 

Det är ej många dagar efter midsommar, tre år sedan Lina 
lemnade Liljevik; morgonsolen sken herrligt in i hennes kammare 
hos grefve Liljekors i Stockholm, den sköna flickan satt framfor 
sin toilett försänkt i djupa tankar och betraktade en qvist af grön 
lager som stod i ett vattenglas, en qvist som höll på att gulna. 

Flickan lyftade på de slappa bladen, som böjde sig öfver 
glaskanten, drog en suck och hviskade vid sig sjelf: dagern viss- 
nar 1 ack, att han ej kunde lefva upp och grönska beständigt, 
men», tillade hon, igag fick ändå en gång se honom, tala vid ho- 
nom, dansa med honom till och med; tant gick in på mitt för- 
slag att resa till Upsala för att bivista promotionen; Lindman 
blef primus — det är någonting utmärkt, sade man mig: men 
visst hade han bättre passat till ultimus, än den lille bleke som 
läste upp verser till damerna; Lindman besvarade magisterfrågan 
— min Gud hvad det der latinet låter kurjöst. Stackars Lind- 
man, då kastade han en blick bort till mig, liksom han velat 
säga: jag vill hellre tala vid och till dig. — Stackars lager, du 
vissnar — tre dagar efter promotionen.» 

«Då vi dansade med hvarandra — han stod der som en bel* 
vederisk ApoUo med lagern kring sin öppna panna, den jemna, 
marmorglatta, lugna — då hviskade han, »skola vi byta?» och 
pekade på en hvit törnros, som j'ag hade på bröstet och derefter 
på en lagerqvist, som han bar i knapphålet* Yi bytte . . • ack, 
hvad det var roligt.» 

I detta ögonblick öppnades dörren och grefvinnan Liljekors 
trädde in. * 

«God morgon, söta tant I» sade Lina och sköt med häftighet 
glaset ifrån sig, så att vattnet sqvalpade ut på toiletten, «god 
morgon, söta tant, jag trodde knappt att tant stigit upp ännu.» 

ffGod morgon, söta Lina», sade grefvinnan och kysste sin 
mans brorsdotter på pannan, »nå, hvarför rodnar du så, Lina; jag 
är ju ingen karl, som intränger i ditt allraheligaste?» 
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lina rodnade ännu starkare, tj hon hade liksom tyckt sig 
märka att tanten vid promotionen i Upsala fastat mycken upp- 
märksamhet yid Lindman och henne sjelf; hon hade till och med 
fruktat, att tanten sett något, hade märkt något. 

«Dn är lycklig och glad, min älskliga Lina», sade tanten, utan 
att tyckas märka flickans forlägenhet, «det är en glädje, att se dig 
i eocieteten, du gör ditt namn och din börd heder.» 

cJaså, tant tycker det?» sade flickan och slog ned ögonen. 

«Ja visst, mitt barn, så tycker hela verlden, du är en pryd- 
nad for hofvet och det finnes icke en enda, som ej älskar dig — 
många tiU och med beundra dig.» * 

ffAck, hvarför det, tant?» frågade flickan och slog upp de 
sköna Ögonen till en fråga. 

«Hvarför, mitt barn», återtog tanten och satte sig bredvid toi- 
leiten, «hvarför — åh jo, mitt barn, du är ung, talangfull, har 
ett intagande sätt att vara, just detta rätta sättet att både locka 
och ^öta från sig, som männen anse så skönt.» 

«Tant lilla, jag vill visst ej locka någon)>, yttrade flickan blyg- 
samt, «jag vill blott ej vara ohöflig», tillade hon, inom sig kän- 
nande en obehaglig känsla, då tanten så der anatomiserade hennes 
sätt att vara. 

Grefvinnan smålog och tog liksom i tankarne den halfvissnade 
lagerqvisten ur vattenglaset. 

ffJa, du har rätt, Lina, höflighet mot alla är vår pligt — det 
är den första fordran på qvinlighet.» Grefvinnan började nu bryta 
och plocka aonder bladen på lagern. 

vTant! — akta min lilla lager», bad Lina och utsträckte handen. 

«Lappri, mitt barn, han är ju vissnad, och du skall få en hel 
korg med lager från orangeriet; ja, ett växande lagerträd hit opp; 
det kan stå derborta på fönsterpallen. Man skall tro, att det är 
en Sappho eller en Corinna, som bor här och ej en hoffröken hos 
drottningen.» 

Den obarmhertiga grefvinnan fortfor att plocka sönder qvisten ; 
det ena bladet efter det andra föll sönderslitet i golfvet. 

»Men, goda tant», sade flickan med darrning på rösten, «låt 
den lilla söta qvisten få vara hel; söta tant, jag ber.» 

»Kanske den har något eget värde för dig, denna lagerqvistP» 
frågade tanten med allvarlig uppsyn. 
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«Nej, nej, visst inte, tant — men ...» 

«Ja ja, barn, jag endast raljerade 1 Du- skall få en hel växande 
lager hit opp — det skall roa dig — inte sannt?» — och nu foti 
det sista bladet till golfvet och den nakna stjelken . . . «Farval 
med dig, Lina! Jag skall skicka bud till trädgårdsmästaren», sade 
grefvinnan och gick. 

Lina stod en stund stilla som en bildstod och betraktade de 
kringströdda bladen; hennes kinder glödde af harm och ångest. 
Ändtligen böjde hon sig ner och plockade upp sin krossade älsk- 
ling. ((Stackars lager! stackars Lindman!» hviskade hon vid sig sjelf» 
och några varma tårar föllo n&r på bladen. 



((Det är som jag anade; en ungdomskärlek är med i spelet», 
sade grefvinnan till sin man, som, klädd i en dyrbar sammets- 
nattrock, satt tillbakalutad i sin soffa, midt under stamfadrens 
porträtt. 

Den gamle grefven rynkade pannan. ((Hvilka dårskaper! och 
hvem är då föremålet?» frågade han något bittert. 

((Jag har tyckt mig finna, att hon alltför mycket och mer än 
det anstår en flicka af hennes börd», återtog grefvinnan, (vmera än 
jag trott det vara möjligt för en person af hennes bildning ...» 

«Nå — låt bli de der preludierna, Jaquette», yttrade grefven, 
misslynt, ((med ett ord, hon älskar någon, som är under henne.» 

((Ja visst — en viss magister Lindman, som förut varit in- 
formator på Liljevik och som nu blef primus eller hvad det kallas 
vid promotionen.» 

((Det var således derföre Lina så gerna ville se en magister- 
promotion och så envist påyrkade den resan», tillade grefven och 
försjönk i djupa tankar. 

Grefvinnan satt en stund tigande, till dess hon ansåg pas- 
sande att afbryta sin mans tankegång. ((Jag beklagar den arma 
flickan», anmärkte hon, ((hennes hjerta skall djupt såras, då hon 
måste afstå från sin ungdomskärlek.» 

Detta yttrande var uppriktigt af grefvinnan, ty det finnes ingen 
qvinna som ej djupt känner hvad det vill säga att en ungdoms- 
dröm krossas. 
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«Och jag», yttrade grefven allvarsamt, »beklagar att en fröken 
Liljekors kunnat glömma hvad hon var sig sjelf och sitt namn 
skyldig. Qvinnan så väl som mannen har dyrbara pligter mot sin 
egen ära: för den uppoffrar mannen lifvet och qvinnan sin första 
kärlek, om den fordrar detta offer.» 

ffMen», sade grefvinnan medlidsamt, «du dömmer för strängt.» 
«Nej, min Jaquette», svarade han och fattade grefvinnans hand 

— fftro mig, jag känner djupt hvad det är att uppoffra allt för 
en idé; tro mig, jag känner äfven hvad det viU säga att frivilligt 
förstöra det dyrbaraste man tror sig ega — äfven jag har mången 
gång gjort det — men jag har £ler lugnat mig. Det har varit 
liksom en inre röst hade tröstat mig och sagt: nu först är du vär- 
dig det namn du bär — och, min grefvinna», tillade han med en 
stolt höjning på hufvudet, «m vet hvad det är att ega ett namn, 
som obefläckadt och äradt fortlefvat genom sekler. Det skall en 
gäng utdö — men ingen fläck skall sitta på vapenskölden när 
han en gång krossas.» 

«tMen huru skall saken hjelpas?» frågade grefvinnan. ^ 
«Den unga karlen måste bort», yttrade grefven . . . «Men 
huru?» . . .. Grefven satt länge tyst och öfverlade, ändtligen klar- 
nade hans ansigte och han smålog. «Jag tror att jag har medlet 
i min hand», sade han ändtligen: »baron Nordenstorms son skall 
resa till Italien, baronen söker efter en passande guvernör för gos- 
sen; jag vill tro, att den der magistern nog vill trampa den klassi- 
ska jorden — jag skall föreslå Nordenstorm den der magistern — 
hvad heter han egentligen, jag har aldrig sett honom mer än en 
gång som hastigast på Liljevik — han hade ett fördelaktigt yttre 

— ja, i sanning ganska hygglig karl.» 

«Han heter Lindman», svarade grefvinnan. 
<(Hvad äro hans föräldrar?» frågade grefven. 
«Åh ganska obscurt folk; om jag ej misstar mig: torparefolk.» 
»Torparefolk!» upprepade grefven, (d sanning, sämre kunde lilla 
Lina aldrig välja.» 



«Ni är förtjusande, min goda kusin», upprepade kammarherren 
väl hundrade gånger om dagen. «0m jag varit Paris och ni och 
två de skönaste flickor i hufvudstaden, eller om till och med två 
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af gracerne begärt min dom — ni hade fått äpplet, bästa Lina; 
men jag är ingen Paris fastän jag varit i Paris — ha ha ha — 
det är blott tonvigten som skiljer dessa ord frän hvarandra. Nå, 
hvad säger ni, tycker ni om mina fuxar? Ett par sköna djur; 
den ene heter Bacephalus och den andre Sleipner — ha ha ha — 
nord och söder; men hvad tycks om vagnen se'n; en rätt skön 
konstruktion, man gungar uti honom som om man sutte pä en 
morgonsky .» 

ffJa, bäste Jules», svarade Lina, crhästar och vagn tycker jag om.» 

«Nå, än egarenP min goda kusin.» 

«Jo att han är en rätt kärälsklig herr kusin.» 

«Herr kusin, inte mera?» 

«Nej, det är vackert så, bäste Jules, jag har mina tankar åt 
helt annat håll.» 

«Kanske i Italien, i Pausolippos grotta eller i skuggan af 
lagern på Yirgilii grafP» frågade kammarherren något spetsigt. 

oHvarfor icke? ja visst, kusin», skrattade Lina. 

«Och kanske tänker lilla Lina på den lagerkrönte.» 

<tHvem då? — ni blir odräglig, Jules», afbröt Lina och rodnade. 

«Den lagerkrönte skalden Tasso — ha ha ha ^- jag är väl 
odräglig om jag nämner Tasso, han som besjungit Jerusalems be- 
frielse från Saracenerna. För öfrigt, kusin Lina, vet jag ej af nå- 
gon lagerkrönt person derute; ty att man nyttjar lagerbärsblad på 
inlagd sill och på förlästa studentskallar, är väl ej att kalla for en 
lagerkröning; det är på sin höjd en inläggning, en insyltning. Jag 
tror att ni blir ond på mig?» 

«Ah, jag vet, ni ... . Ingenting, kusin Jules», afbröt lina 
sin pratsamme frände, <dngenting annat än att ni är kammarherre 
och troligen hvarken blir insyltad i eller krönt med lagef: i förra 
fallet skulle ni bli duglig efter döden och i det senare vara det 
under er lefnad. Förlåt, kusin Jules», tillade hon och höjde upp 
sig stolt och kastade en blick af harm och förakt på den inskränkta 
menniskan, som så olyckligt jagade efter infall; oförlåt mig! det 
passar ej en fröken Liljekors att höra på huru slägiens ära sjun- 
ker i er person — ni tyckes vilja», fortfor hon ifrigare, «ni tyckes 
vilja rifva upp ett gammalt ärr; ni tyckes med ert gäckeri vilja 
nedsätta en hederlig menniska, som ni ej känner och som ni aldrig 
ens kan lära er att känna; men, kusin Jules, lika säkert som Gud 
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icke ämnat honom till grefve, har han icke ämnat er till magister 
— ni skall ej förakta kunskaper, min kusiii, derfore att ni råkat 
att blifva utan, liksom tiggaren i sina trasor säger sig förakta den 
rikfes lycka. Det är sjelfbedrägeri, och», tillade hon nästan skrat- 
tande, ffdet är ju icke rätt att bedraga enfaldigt folk.» 

Kammarherren stod der som nedfallen frän skyarne; han hade 
väl velat vidröra den ömtåliga strängen, men han hade ej drömt 
om, att den milda flickan skulle så skarpt, så utan all försköning 
tillrättavisa honom. «Jag må säga — det der var något starkt», 
sade han vid sig sjelf, då hon vände honom ryggen och gick. 

Det är vissa ämnen, som lätt reta oss till det yttersta; äfven 
den mildaste själ kan retas till ögonblicklig vrede, då han äfven 
visar att der finnes skärpa; håna det käraste vi ega, våra föräldrar 
eller den vi älska lika varmt men på ett annat sätt än dem, och 
ni skolen se att vreden kokar öfver, att det sårade hjertat hamnar 
sig. Jag tog en gång som barn en liten fogel i boet, jag höll 
honom i min hand och kände hur det lilla hjertat pickade af räd- 
sla, men den lilla fogeln högg mig blodigt, hans sylhvassa näbb 
trängde djupt i mitt finger. Jag släppte honom och se: ögon- 
blicket derefter satt han i trädets topp och sjöng åter — vreden 
varade ej länge. Så var det äfven med lina — blott några ögon- 
blick och hon ångrade sin hårdhet mot kusin Jules; hon hade 
gerna bedt om förlåtelse för sin hetta, om ej kammarherren lik- 
som alla inskränkta menniskor hade i sin tur funnit sig sårad ooh 
med sina uddlösa vapen sökt att hämnas. 

Så snart Lina gjorde ett steg till försoning, så uttydde kam- 
marherren icke detta som ett bevis på ett godt hjerta hos sin 
sköna motstånderska, utan som en förpostseger, den han ganom 
sitt snille hade vunnit, och nu anföll han med desto större häftig- 
het för att rent af tillintetgöra sin fiende. Kammarherren bevisade 
med sitt exempel den satsen» att striden med ett dumhufvud är 
ändlös* 
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VIII. 
XSn friare. 

Lindman hade, som man af det föregående förstår, mottagit 
tillbudet och reste med den unga Nordenstorm i Italien; både 
hans och Linas böjelse var tydlig for dem begge, men ingen af 
dem ville tänka på framtiden. 

Lindman såg tydligast, huru litet han hade att hoppas, men 
han var nöjd, endast han visste, att Lina älskade honom; flickan 
deremot ansåg saken ej så alldeles omöjlig. Lindman kunde blifva 
en utmärkt man, han kunde till och med blifva biskop; och hon 
betänkte blott flyktigt, att hennes älskling, om han äfven en gång 
höll kräklan i sin hand och bar den dubbelflikiga tiaren på sitt 
hufvud, skulle vara helt annorlunda än den Lindman, som hon. 
öfverraskade i eremitaget, att grå hår skulle vara insprängda i 
hans lockar och ålderdomen redan inträdd. 

Den nittonåriga kom ej heller ihåg, att hon skulle vara nära 
gumma, innan Lindman skulle kunna uppnå en rang, som satte 
honom i jeihnbredd med henne. 

För ungdomen göra några tiotal af år mer eller mindre ingen^ 
ting; allt ligger så nära, allt är så friskt, så grönt, så hoppfullt. 

Så var ställningen emellan de älskande, men utom dem rörde 
sig en massa önskningar och planer, som småningom rubbade de- 
ras ställning till hvarandra. 

Der fanns i societeten äfven en ung löjtnant: det var en af 
dessa unga män, som aldrig smakat ungdomens rena /fröjder. Löjt- 
nanten baron Sigfrid von Turn var en ung man af, om man så 
vill, ett fördelaktigt utseende, en lång smärt figur; stora blixtrande 
bruna ögon, svart krusigt hår och en intressant blekhet i hyn gaf 
baronen på en gång något stolt och något dystert i sitt utseende. 
Unga Turn, som han i Stockholm benämndes af de gamle, eller 
långa von Turn, som han kallades af folket, hade ett fint och 
förekommande sätt att vara; man märkte på honom, att han alltid 
var hemma, att hans själ aldrig var liksom frånvarande, och detta 
gjorde, att man ej hade en mine, ett ord att förebrå honom; man 
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älskade honom dock ej i samma grad; och med undautag af några 
halfbildade mamseller, som aldrig nog kunde beundra hans ctyackra 
ögon och hans svarta hår», var det just ingen af hans närmare 
omgifning, som "riktigt förstod sig på honom. 

Men von Tum kunde välja sina vänner och var också omgif- 
ven af en svärm sådana, som tjenade honom och som öppnade sin 
själ inför honom — utan att begära att få något tillbaka. 

Besse vänner voro alla långt underlägsne von Turn sjelf; han 
var alltid bland dem den styrande, han var enväldig, och om man 
observerar på naturliga egoister i ordets stränga mening, skall man 
märka, att desse också ega vänner, men alltid sådana, som blott 
ävo ett slags undersåtare; en egoist tål ej något öfverlägset i sitt 
grannskap, han är en haj i sällskapslifvet, som slukar alla utom 
lotsfiskarne, hvilka gå i hans släptåg. 

Det var således nästan en naturnödvändighet, att baron von 
Tum skulle ega en vän i. kammarherren Jules Liljekors^ Linas 
qvicka kusin; det hände sällan, att kammarherren talade en qvart 
utan att åtminstone tre gånger säga: min synnerliga vän baron 
von Turn; men deremot nämnde denne aldrig den stackars kam- 
marherrens namn utan att genom en liten dragning på munnen 
låta oss förstå, huru långt underlägsen sig sjelf han ansåg sin 
^synnerliga goda vän». 

Imedlertid hade von Turn aldrig till någon yttrat ett ord, 
som kunde tydas som missaktning for kammarherren, utan hade 
vid många tillfällen tagit honom i försvar, likväl endast så, att en 
och hvar kom att beundra försvararens ädla öfverseende i stället 
for att antaga hans försvar som gällande. 

Baron von Turn var, med ett ord, en af dem, som eftersträfva 
ryktet om ett godt hjerta och som med säker beräkning passa på 
tillfallet att visa prof deraf, då det kunde väcka uppmärksamhet. 

Linas öppna sinne hade blifvit tillbakastött af det dunkla i 
den unga von Tums sätt att vara; hon fann hans sällskap intres- 
sant och roande, men kunde ej vänja sig vid hans mörka blick, 
hans ofta återkommande satiriska leende och hans sätt att behandla 
de ämnen, som rörde henne närmast — natur och konst» 

Han visste nemligen ej ännu, huru mycket Lina älskade begge; 
men småningom fann han • äfven detta, och försigtigt, utan att tyc- 
kas förändra sina förra åsigter, smög han sig in i hennes tanke- 
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gång och snart voro von Tums samtal ej annat än blotta genljud 
af hennes innersta känslor. 

På detta sätt vann han dagligen allt mer och mer flickans 
fortroende; hon behöfde så väl en menniska, som förstod henne — 
och hvilken flicka behöfver det icke? I det oerfarna hjertat finnas 
så många irrgångar, att hon ej hittar dem sjelf och hon vill der- 
före ha en likstämmig själ till sällskap på sina upptäcktsresor in- i' 
om andens okända rike. Ynglingen deremot känner sig ofta stark 
nog att ensam, som Mungo Park, söka att tränga sig in i sitt vä- 
sendes innersta och genomströfva dess öknar. 

I voliéren, som låg nära Linas rum, stod flickan en afton 
med tårfyllda ögon framför en glänsande bur af mahogny, der hen- 
nes favoriter, ett par turturdufvor, bodde. Hvarje dag besökte hon 
dem och matade dem ur handen och satt och läste derinne och 
hörde, huru de kuttrade i sitt lysande fångelse, och betraktade 
dem, då de kysste hvarandra och, i glad ifver att behaga hvar- 
andra, flaxade med de sköna, smidiga vingarna. 

Men nu låg hannen på bottnen af buren och flaxade utan att 
kunna resa sig, och makan plockade på hans i^ädrar, forsökte att 
lyfta honom upp, men förgäfves; han kämpade med döden. «Stac- 
kars Ali!» sade Lina halfhviskande och knäppte ihop händerna 
öfver bröstet — ((stackars Ali, hvad du plågas — och du, Sultana, 
blir ensam, snart ensam.» 

((Det är grymt», sade en röst bakom flickan, som hastigt vän- 
de sig om och fick se von Tum, som stod bredvid henne — «rdet 
är grymtj att alla band skola slitasj»> yttrade han och pekade på 
fogeln. 

((Ja», suckade Lina. 

vOcb>, återtog han, (rhvad har den arma fogeln gjort — han 
har älskat — det är allt! Stackars Alil» 

Lina såg förundrad på sin outgrundlige vän, som, i stället 
för att trösta henne med föreställning om att en turturdufva på 
sin höjd kostade tre riksdaler, deltog i hennes smärta. 

((Inte sant», sade flickan, ((det är smärtsamt att se ett djur 
lida och dö?» 

((Ack jal» suckade von Turn, adet ligger något tröstlöst deri 
att tänka, att dessa begge nu skiljas för evigt — vi menniskor. 
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fröken Lina, hoppas pä ett återseende i en annan verld, men de 
arma djuren ega ej detta hopp; de räkas aldrig mera.» 

«Nejj>9 suckade Lina ech betraktade den döende dufvan med 
ofrånvända blickar. 

Von Tum ätertog efter en liten paus: <vvi ega mycket, vi 
menniskor; ty jag tror till en del på S vedenborgs lära, emedan 
den så riktigt träffar mitt hjerta och smickrar mina drömmar.» 

«Nå, hvad drömmer ni då?» frågade Lina. 

«Ack jo, fröken, det finnes en inre harmoni mellan menniskor, 
det är endast en sådan harmoni, som gör, att en förening kan bli 
en afbild af himlen här nere på jorden; det finnes mänga, fröken 
Lina, som ej äro så lyckliga som turturdufvan der att finna en 
make på jorden, det finnes mänga som hår stå sin motbild gan- 
ska nära, som i själens brännpunkt bära hennes bild, men som 
likväl af oöfverstigliga hinder, af fördomar eller andra orsaker skil- 
jas derifrån liksom af en osynlig hand.» 

irAck ja, herr baron, ni har rätt», sade Lina och hennes tanke 
ilade hastigare än en blixt till Italien och Lindman. 

cJag vill hoppas, att så är», fortfor baronen, »ty detta är 
min enda glädje — s^r ni I — om jag här på jorden ej blir for- 
enad med den jag tillber, om jag här ej vågar att uttala en fråga, 
som bränner på själen, om jag här måste se glad ut, äfven då min 
motsvarighet ryckes ifrån mig — hvad gör det? — får gå!» 

«Så förtviflad bor ni ej vara», sade Lina. 

»Nej, min fröken, ej så förtviflad utan så hoppfull; ty der på 
andra sidan finnas inga fördomar, intet hinder, intet motstånd: 
skiljemuren är fallen och min ande förenar sig med min motsva- 
righet; då får också jag en maka.» 

Turturdufvan gjorde en häftig rörelse i buren, sedan förblef 
hon stilla och makan lät höra ett sorgligt läte. 

«Fogeln dör», ropade Lina; «von Tmm, ser ni, han rör sig 
icke; han är död, stackars Ali. Arma Sultana, du skall flytta in 
i min kammare, jag skall tala om Ali! Kanske du forstår, huru 
det äD>, tillade hon smekande till den qvarblifna dufvan, som, sit- 
tande på öfversta pinnen, ruggade sina fjädrar och klagade med 
dämpad röst. 

o 

«Ah, ser man på», ropade kammarherren, som just nu steg 
inom dörren, »min goda vän von Tum och lilla Lina framför 



48 

dufvoburen! ha! ba! ha! Turturdafvan suckar i skogen — trogen; 
hur är risanP» 

ccHanen är död», sade Lina halfhviskande, liksom for att ej 
störa makans sorg och för att påbjuda tystnad i likrummet. 

<'Ja8å, — hal ha! hal Således en verklig plörant händelse, 
en trogen make», fortfor han med pathos, »som dör inför den äl- 
skades fot. Ack, det är charmant! lycklig han, lycklig han! bäst 
han sjöng och bäst han brann! Lycklig han! o, det är präktigt! 
Det kunde bli ämne för ett skaldestycke I» 

ttLåtom oss gå!» afbröt Lina och gick. 



«Din kusin är en ädel flicka», sade von Tum allvarsamt till 
kammarherren; «du borde ej med raljeri afbrutit hennes tankegång: 
man bör ej skratta äfven åt ett stackars djur, då det lider och dör.» 

trAh, se der åter din förbannade känsloömhet», sade kammar- 
herren; ((om du icke vore den du är och min vän, skulle man 
kunna ta dig för en gammal käring, så godt har du om ömhet.» 

«Men, bror Jules», återtog von Turn, »känner du verkligen 
ingen smärta, då du ser ett djur lida?» 

»Jag? nej! hvarför det?» svarade kammarherren; (<jo, jag är 
likväl ej hård, det kan jag inte säga; jag minns, då jägaren skulle 
skjuta gamle Bijoux och det nötet sköt benet af honom, så att 
hundkräket skrek och hoppade på tre; då gick jag fram och gaf 
lymmeln en örfil och sade: ska' du pina kreatur, din lymmel! Och 
så sköt jag sjelf; men det var med lod på 50 steg, och förbanna 
mig gick icke lodet in precist vid bogen, alldeles under örlappen, 
fastän hunden var liten som en kanin. Se så skall du skjuta, din 
stackare, sade jag åt jägaren, och denne bockade sig och sade: 
grefven är min mästare! ha! ha! ha! Du ska' veta, att jag kan 
skjuta.» 

(Ja, jag vet, att du har många talanger», yttrade von Turn, 
«men säg mig, apropos, har din kusin icke någon gammal förbin- 
delse? någon affaire du coeur?» 

«Affar, jo visst! Inte förtalar jag min kusin; men det är ju 
inte förtal, och i synnerhet när jag säger det till dig», sade kam- 
marherren fiatskrattande, liksom han blygts for sitt förräderi. 
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«Nej, visst icke, vi äro ju som lif och själ», yttrade von Turn 
och antog detta förtroliga sätt, som tillhörde hans vän kammar- 
herren. 

«Nå, nu känner jag igen dig — men hvad var det för mora- 
ler du nyss kastade på mig? Hade Lina föHalat migpi» 

o 

' «rAh nej, visst icke, nej, långt derifrån», svarade von Turn 
med ett tvetydigt leende. 

»Jaså, jo, jo, det är henne likt», ropade kammarherren; «ja så, 
von Turn, du gör rätt i att ej röja hennes förtroende, hon hatar, 
hon föraktar mig, är det ej så?» 

o 

(cAh nej bevars», sade von Turn med åter ett smålöje, som 
motsade hans ord. 

«Ja, jag förstår», återtog vännen, "jag förstår, åh ja, det gpr 
ingenting, jag är ändå den jag är.» 

aNå, har hon någon äldre förbindelse?» frågade von Turn, 
som nu insåg, att den stackars kammarherren var tillräckligt retad 
for att upptäcka allt. 

«Ja visst; du skall få veta allt. Lina har varit och är ännu kär.» 

Kammarherren studsade för att utsäga namnet, icke derfore, 
att han tvekade att förråda sin vackra kusin, utan derföre, att 
namnet på den lycklige var så obscurt, var så utan klang, att det 
kunde nedsätta familjens anseende, om någon fick veta att en frö- 
ken Liljekors nedlåtit sig så lågt. 

«Och i hvem då, bäste Jules ?» frågade von Turn och lade sin 
hand förtroligt på hans axel; «om jag ser rätt, så älskar hon en 
ovärdig.» 

cfJa, ja, en ovärdig», svarade kommarherren ; «det gör ingen- 
ting; da yet att Diana älskade Endymion — en gudinna älskade 
en fattig jägare.» 

«Och en sådan kärlek är således ursäktlig», tillade von Turn. 

crJa, ack ja, då en gudinna kunnat älska en jägare, så kan 
det väl gå an, att en fröken Liljekors älskar en förläst student, 
en bokmal, en sådan der Upsalapedant, som den, der magister 
Lindman.» 

«Han, som nu reser i Italien?» 

«Ja visst, man aflägsnade honom», återtog kammarherren; »men 
du kan föreställa dig, hvad min kära kusin för hans räkning är för- 
bittrad på mig; jag kom att ha ett infall häromdagen och . . .» 

C. A. Wetterberghs Samlade Skrifter. V. ^ 
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ttDet var väl som vanligt uddigt och qvickt?» sade von Tara. 

ttSom man tar det», svarade kammarherren blygsamt undvi- 
kande; crmen det tog djupt och flickan blef bitter — allt sedan 
har hon ej tålt mig — hon vände ju oss begge ryggen för en 
stund sedan blott for mitt infall om hennes turturdufva.» 

, «Men dä hade du orätt», sade von Tura, «det är ovedersägligt.» 

ffJaså, du fortfar ännu att förebrå mig», svarade vännen; «roen, 
säg mig, var det något annat än endast ett oskyldigt infall? — 
och hvad var det att gråta for? — man får ju köpa dussintals 
sådana djur för sex banko paret; saken borde passera raljeriet.» 

ccMen det var ändå orätt.» 

«Men säg mig då, min bror, huru då?» 

«Man bör skona en flickas fördomar», sade von Tura. 

«Ja, ja, i det fallet har du rätt; hal hal hal ja, du har ratt», 
skrattade kammarherren. 



IX. 



Brefvet* 

ffOm jag egde ett historiskt namn som du. Liljekors», sade 
en tid derefter von Tura till sin vän, «då vore jag lycklig.» 

«rJa visst, det är verkligen något att ega ett namn», sade 
kammarherren, amen deri är du ej heller lottlös; din stamfar ut- 
märkte sig i trettiåriga kriget; och fastän vårt daterar sig frän 
Magnus Smek — då hette slägten Lilja med de tre korsena -^ 
så äro vi dock likväl begge af historisk natur.» 

«Men ser du», återtog von Tura, «tror du, att din far och 
dina slägtingar värdera sitt namn så högt, att ej den der magi- 
stern kunde komma in i slägten?» 

«Han? nej aldrig 1 En förläst student komma i vår slägtl» 
ropade kammarherren. «Min far och mamma äro högst bekymrade, 
att den der Lindman snart åter kommer hem — det har kommit 
bref från Nordenstorm.» 
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ffJa, jag har äfven erhållit ett», sade von Turn, crfrån unga 
Nordenstorm. Det ar», tillade han, <caf vigt, att fröken Lina, in- 
nan den der magisterns hemkomst, blir förenad med en annan — 
der kunde uppstå skandal.» 

ffSkandall Nej, det tror jag inte», sade kammarherren, som 
oaktadt sitt inskränkta förstånd likväl fann Linas värde; adet tror 
jag inte, lika så lite som att det är möjligt att öfvertala henne 
till en annan förbindelse.» 

«Men om Lindman glömt henne i en annans armar», frågade 
von Tum och blickade kammarherren skarpt i ögonen. 

c(Ja, det vore en annan sak, men så enfaldig är han icke» 
den der magistern», sade kammarherren. 

«Men om nu så vore, om jag hade svart på hvitt.» 

ffDet vore en annan sak — har du detP» 

«Ja, det vore en gärd åt det vördnadsvärda namn du bär, 
om man kunde ur flickans hufvud slita denna usla kärleksgrill.» 

«Ja visst, blott man kan få henne att tro det. Hon afgudar 
den der karlen; du kan föreställa dig, hon ställde honom i parallel 
med mig och till och med ett stycke öfver, och sade, att hans 
kunskaper uppvägde mina talanger; hon afgudar honom: hon skall 
ej tro ett ord.» 

(cKänner hon unga Nordenstorms stil?» 

cfJa, ja ganska säkert; hon har någongång fått bref från hch 
nom ifrån Italien, ritningar och mera dylikt och sist en beskrifning 
pä Yesuv; men den der magistern skrifver aldrig, det vet jag. 
Hon känner således hans stil.» 

Von Turn öppnade sin byrå och uttog ett bref från unga 
Nordenstorm. «Se der, bror Jules», sade han och lemnade brefvet 
till kammarherren. 

orVictoria!» skrek denne efter några ögonblick; <rVictoria!» t— 
tfMin guvernör herr Lindman har ingått ett mycket förmånligt en- 
gagement med en ung enka här i Florens; hon heter Hobbes, in- 
född italienska, men enka efter den rika bankiren Hobbes i Liver- 
pool; hon bor här nu på sin villa; vi äro der dagligen och L. är 
kär öfver öronen; han har likväl lofvat att följa mig tillbaka ett 
stycke på vägen, men till Sverige vill han ej komma förr än han 
är gift. Han får nära en million; enkan är tjugutre år, vacker 
som en dag.» 
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«Det var charmant! Du skall vrida om det lilla hufvudet på 
min kusin.» 

«Yi skola dock ej vara oforsigtiga», sade von Tum; «du kan 
verkställa sjelfva manövern; du tar detta bref, hvilket, som du ser, 
på intet ställe röjer till hvem det är skrifvet; således kan det vara 
likasåväl till dig som till mig. Nå väl, du talar vid Lina om 
Lindman, visar naturligtvis skonsamhet för hennes känsla och slu- 
tar med att visa brefvet.» 

aMen skall jag ljuga?» frågade kammarherren, som i botten 
ej var någon ond natur. 

»Ljuga!» upprepade von Tum. — »Nå väl, gör hvilket du 
vill, sök genom en liten mystifikation att rädda din familjs heder 
eller låt bli och se sedan antingen en messalliance eller en skan- 
dal; ty tro mig — han skyr intet.» 

«Men, von Tum», återtog kammarherren, «han gifter sig ju 
och då är ju hela min inblandning alldeles onödig; det bär ju syn 
för sägen.» 

«Jaså, du tror, att en rik fru Hobbes gifter sig med en avan- 
turier från Sverige! Nej, min bror, hon kan tycka om honom, 
låta honom smickra sig att vara hennes förklarade älskare, men 
italienskan ledsnar snart och skickar honom med några hundra 
pund tillbaka till sin ungdomskärlek. — Du finner, att karlen 
handlat lika gement, om han misslyckas som om han lyckas; men 
i förra fallet står faran för dörren.» 

«Du har rätt, jag är skyldig mitt namn uppoffringen af hvad 
jag anser för stricte rätt; ty inte är det alldeles rätt att ljuga.» 

»Om det ginge an, att jag visste fröken Linas och Lindmans 
inbördes förhållanden, då skulle du mer än gerna få begagna mitt 
namn, och jag skulle då sjelf visa brefvet för henne; men om jag 
gjorde detta, så vore jag också tvingad att upptäcka hvem som 
berättat mig hennes ungdomskärlek och föremålet och ...» 

«Nej för tusan, det går ej an! Tag hit brefvet; verkan skall 
du få se.» « 

Sedan kammarherren gått, gnuggade von Tura händerna och 
sade vid sig sjelf: »att kunna härma stilar är en god sak; att 
der fanns rum för ett postscriptum är den andra; men ändan krö- 
ner verket — att ha ett dumhufvud att kasta hatet på, är den 
tredje; tre ting äro goda.» 
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«Ni blir så blek, min kusin»^ yttrade kammarherren Jules, som 

v 

satt sig midt emot Lina, då han genomläste det förfalskade bref- 
vet från unga Nordenstorm. «Ni blir så blek som .en snölilja», 
fortfor han; «blir ni icke glad öfver den lycka, som händt er för 
detta informator på Liljevik, magister Lindman — en stor fortyn, 
en stor fortyn — en ung skön dam, egendomar i Italien och i 
England! Han är lycklig den karlen.» 

Kammarherren, fastän ej elak af naturen, delade likväl med 
andra menniskor af inskränkt förstånd den egenskapen att ej veta 
gränsen för sina handlingar. Han hade c<ett horn i sidan» till sin 
kusin, men långt ifrån något verkligt hat; det oaktadt lät han 
hämden falla med krossande tyngd på hennes hjerta och gjorde 
allt hvad i hans förmåga stod att uttänja, att skärpa den genom 
sitt grymma deltagande. 

Lina hade genomläst brefvet. Ej ett tvifvel om dess äkthet 
uppstod; hon trodde allt. Det var en lycka i olyckan att kammar- 
herren gick* för långt i sitt begär att plåga heilne; hade hon varit 
ensam och fått följa det första ögonblickets intryck, hade hon fallit 
i förtviflan; men nu segrade hennes fåfänga öfver hennes känsla. 
Hon bleknade väl, ty detta kunde hon ej hindra; men hon sade 
ej ett ord, som kunde röja hennes känslor, ty detta skulle varit 
en seger^ som hon ej unnade kammarherren. Den sköna martyren 
slog derför snart upp ögat från läsningen och sade, som det tyck- 
tes» lugnt till kammarherren: 

«Kusin Jules, tror ni då ännu, att jag älskar Lindman? Ni 
ser huru lugn jag är!» 

«Ja, jag ser», svarade denne, som väntat sig en scen med 
svimningar och tårar, som uteblef; »jag ser det», yttrade han något 
flat öfver sin missräkning. 

«Nå väl, kusin Jules», återtog Lina, aoaktadt jag ej har skäl 
att älska Lindman — det ser ni är mig nu alldeles omöjligt, äfven 
om jag ville — så, min bäste kusin! är Lindman det oaktadt 
långt öfyar er i vetande och är ej något passande föremål för ert 
förakt. Ni finner nu, att jag under förändrade omständigheter vid- 
håller detsamma som jag sagt er förut, och, min kusin, efter detta 
Ögonblick förbehåller jag mig, att ni aldrig mera nämner hans 
namn; farväl, kusin! Jag har vakten i dag på hofvet; min kam- 
marjungfru väntar; farväl, kusin!» 
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Kammarherren gick, öfvertygad, att hans hämd slintat, att 
pilen farit förbi hjertat utan att träflTa det^ men den gick midt 
igenom och aggade. 

Det var en stor fest den dagen på hofvet, och i den vida 
cirkeln af sköna damer satt äfven fröken Liljekors, lika skön som 
vanligt, blott något blek; och hon skalkades och skämtade, qvick- 
het och behag strålade ur hennes ögon och den sköna munnen 
log. Men då och då tryckte hon handen hårdt emot hjertat, och 
^ tänkte: får gål och så var hon åter skämtande och log, som om 
aldrig smärtan vidrört detta hjerta. 



X. 
BCamsdl DaliL 

Ett år hade förlidit — allt var förändradt; grefvinnan Lilje* 
kors på Liljevik hade blott en kort tid efter Linas giftermål med 
baron von Tum aflidit; Lina var nu egarinna till Liljevik och vi- 
stades der om sommaren. Sjön låg lugn och solen sken varm 
öfver nejden; det var en Augusti-dag; mamsell Dahl, som efter 
grefvinnans död af baronen fått sig anvisadt ett rum i ena flygeln, 
emedan han ccej ville ha gummor i huset», som han sade, vattnade 
sina blommor och bytte om sand hos sin kanariefogel, då Lina 
trädde in. Den gamla guvernanten, under en hel lefnad vand att 
observera minespelet hos sin omgifning, en kunskap, som hos per- 
soner, hvilka stå i ett ständigt beroende, uppdrifves nästan till en 
regelriktig konst, såg genast, att den unga grefvinnan kämpade en 
hård kamp med sig sjelf; men en af sådan nutur, att den ej kun- 
de, ej borde upptäckas. «Jag gick ner till dig, goda Dahl», sade 
Lina och satte sig i den lilla kattunklädda soffan; ffdet är»så varmt 
deroppe i salongen och ...» 

crVälkommen, goda grefvinira», svarade mamsellen och återflyt- 
tade blomsterkrukoma i sitt led. 

(cGrefvinna!» sade Lina, «hvar{or heter jag ej mera du* eller 
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Lina, som fordom? Skall min mors enda vin blifva främmande P 
Ar du ond på mig, Dahl?» 

«(Nej, tisst inte, goda Lina! men — men — det passar sig 
icke att så kalla er vid blotta namnet — sedan ni blifvit gift.» 

«6iftl» upprepade Lina med en plötslig ryckning i hela sin 
varelse. 

«Ja, gift, min goda, älskade Lina», återtog gumman och satte 
sig bredvid sin unga husfru, hvars hand hon fattade. «Jag är 
skumögd, goda Lina; men det ej tillräckligt, för att ej se, att 
ni i dag ej är så lugn som i går och ej så glad som först ni 
kom hit.» 

«Jo visst — jag är ju glad», sade Lina med ett tvunget små* 
löje, ett sådant, som om en marmorbild skulle försöka le och dd 
stela dragen ej ville lyda. 

«Le ej så, goda Lina», sade mamsell Dahl, «8å får ni ej le; 
gråt hellre, goda barn, och gråt ut vid gummans bröst ... tro 
mig, det finnes mycket kärlek qvar derinne; kom, barn!» Gum- 
man utsträckte sina armar och Lina lutade sig intill hennes bröst 
och snyftade sakta. ccDu gråter, Lina!» begynte guvernanten åter 
med darrande stämma — whåller du af mig — mig, din salig 
mors ende och siste vän?» 

«Ja, ja», hviskade grefvinnan och tryckte sig fastare intill den 
gamla. 

«Du behöfver också en vän, blott en enda; men ingen kan 
vara utan den. Vill du hafva mig till vän, min hjertans älskade 
Lina?» frågade gumman. «Säg, hvad är det som trycker dig?» 

»Ingenting, goda Dahl», svarade grefvinnan, då hon reste sig 
upp och tryckte med fingret en tår ur Ögonvrån, wingenting, blott 
ett ögonblicks barnslighet; jag är sådan ibland.» 

Mamsell Dahl fastade sin blick på den unga grefvinnan; det 
låg ett sorgligt forskande allvar i gummans öga: grefvinnan rod- 
nade och ett förläget smålöje krusade hennes läppar, när hon frå- 
gade: c<du tror mig inte, goda Dahl?» 

«Nej, grefvinnal jag tror er inte, ni är inte min lilla älskade 
Lina; ni är grefvinnan von Turn, ni är icke den oskyldiga landt- 
flickan, som jag fordom såg glädja sig åt parken, åt foglarna, åt 
träden och blommonia och som älskade hela naturen och blef äl- 
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skad tillbaka; ni är en bildad dame, med bildadt förstånd och ett 
förbildadt hjerta — ni . . .» 

cNej, nej», ropade grefvinnan, liksom en orm stungit henne, 
«jag är densamma som förr, goda Dahl I jag är samma lilla Lina 
som förr; men inväxt i ett skal af sten. — Ser du, goda själ, då 
Dafne blef förvandlad till ett lagerträd. — Guden kom och ännu 
kände han flickans hjerta klappa under barken, som drog sig öfver 
hennes bröst. Du har sjelf omtalat den fabeln för mig; så är det 
med mig: jag är förvandlad, jag är fastvuxen på den plats, dit 
jag jagades af barnsligfaeten och fåfängan; men känn, goda Dahl, 
känn efter, om ej Linas hjerta ännu klappar under barken, då en 
Gud eller en vän lägger sin hand dit! Säg, goda Dahl, bor jag^, 
bör jag öppna mitt hjerta för någon, för dig? Bör jag icke en- 
sam, alldeles ensam, blott anförtro Gud hvad som trycker mig — 
som pinar mig och som småningom skall bräcka sönder barken och 
låta mig komma härifrån? Goda Dahl! sedan i går vill jag dö.» 

Gumman «^etraktade det arma ensamma barnet, som blifvit 
maka blott för att känna sig riktigt öfvergifven. Von Turn var ej 
mera densamme som förr, han vanvårdade sin unga hustru, han 
belönade henne, då hon sökte tröst och hjelp hos honom, blott 
med kallt smålöje och ett: «du är så barnslig, kära Lina!» Han 
älskade henne icke och fann blott obehag, ej njutning i just dessa 
så kallade barnsligheter, som göra qvinnan så älskvärd, så omöjlig 
att stöta tillbaka. 

«Nå, goda Lina», fortfor mamsell Dahl, «då ni icke vill an- 
förtro mig hvad som trycker er, så — förlåt mig, grefvinna!» af- 
bröt hon sig sjelf, (fförlåt mig, om jag gör er en fråga.» 

(Ja, min gamla vän», smålog grefvinnan, »gerna, fråga hvad 
ni vill, jag skall svara er.» 

((Nå väl, jag har föreställt mig äktenskapet^), begynte gum- 
man — «hör mig till slut, Lina, och afbryt mig icke — jag har 
föreställt mig äktenskapet som en sammangjutning af tvenne vä- 
senden och icke som blott en sammanblandning af deras penninge- 
angelägenheter; jag har tänkt mig äktenskapet som en guddomlig 
och ej blott mensklig inrättning, stiftad för den verldsliga ordnin- 
gens skull; men jag vet tillika, att det, som är af Gudi, också 
måste stå i harmoni | med det borgerliga samhället, emedan det,_ 
som är ett verk af Herran, passar in i -alla former, derföre att det 
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i sig sjelf är alltings urform. Men, goda Lina, äktenskapen, sä- 
dana de ofta äro, synas mig icke vara äktenskap i den inre gud- 
domliga meningen, utan endast en verldsUg inrättning, hvars bri- 
ster alltför otillräckligt skylas af det påhänge af helgd, som reli- 
gionen lemnar derät. Ni förstår mig, då jag frågar er, Lina, som 
en mor skulle fråga: är ni gift?» 

Grefvinnan satt en stund och begrundade denna fråga; ändtH- 
gen sade hon med darrande men tydlig röst: «nej, nej, goda menni- 
ska; jag är ej von Tums maka inför Gud, utan endast inför menni- 
skorna; han älskar ej mig och jag, jag kan ej högakta honom.» 

«Och ni gaf honom dock er hand», sade gumman, <vni lofvade 
dock inför Gud att älska honom i nöd och lust. Lina! Lina! du 
har illa gjort; arma barn.» 

«Ja», hviskade grefvinnan och lutade hufvudet mot sin gamla 
väns bröst, ^ja, jag har illa gjort.» 

«HvarfÖre», återtog den gamla och tryckte sina läppar på den 
ångrandes' panna, chvarför gjorde du så? Älskade du honom, då 
du räckte honom din hand?» 

«Ja och nej», svarade grefvinnan; «han var den bäste jag såg 
i den folktomma verlden, men han var dock ej den, som jag kunde 
älska, han var endast den minst odräglige, den jag minst föraktade.» 

<rOch du gifte dig således blott för att bli gift?» frågade mam- 
sell Dahl. 

. <^Nej, goda menniska», snyftade grefvinnan; «det var ej en 
gång så pass rent och ädelt; det var ännu sämre. Ack! der lig- 
ger mycket ondt i en menniskas hjerta; jag är sämre än du tror.» 

ffNå?» frågade gumman, «åvL har blifvit missled af von Tums 
sätt att vara, hans figur, hans namn eller hvad?» 

«Nej, nej, ändå uslare», sade grefvinnan och tryckte sig hårdt 
intill den gamla; «jag bar mig ännu sämre åt.» 

f<Yar det för att blifva oberoende? Kanske för att få eget 
ekipage eller något dylikt?» frågade gumman. 

«Nej!» svarade grefvinnan och reste sig upp, torkande tårarne 
ur ögonen, «nej, min vän, jag gifte mig för att hämnas, för att 
trotsa, för att visa, att äfven jag var i stånd att bryta ett löfte; 
jag trodde mig täfla med en annan i konsten att svika, att öfver- 
gifva, att håna en trogen kärlek; men jag hade ingen att täfla 
med: jag var ensam brottslig, ensam den, som svek. Han var ren 
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som han alltid varit, och jag var oren, var faUk, var hämndgirig 
och bröt mitt löfte.» 

«Och mot hvem bröt du då, stackars Lina?» frågade gumman 
med djupt medlidande. 

ffMot Lindman», sade grefvinnan; «vi älskade hvarandra; vi 
hade, fastän utan ord, svurit hvarandra trohet och kärlek; man 
bedrog mig, man missledde mig att tro, att han öfvergifvit mig 
for en annan, och jag offrade min skönaste dröm, offrade mitt lif 
och min glädje för att visa honom, att jag ej älskade trognare 
än han.» 

«Huru vet du, att du blef bedragen?» frågade åter guvernanten. 

«Jag har länge anat det, men jag erhöll i går ett bref från 
kammarherren Jules, som för närvarande vistas i Italien for sin 
helsas skull. Stackars Jules, han lefver ej länge; han vacklar som 
en skugga i lagerskogen och sitter som en vålnad på gruset af 
det gamla Eom; han vet, att han skall dö, och han uppgöc^nu 
sin räkning med verlden; äfven med mig var hans räkning oupp- 
gjord, och hans bref innehåller en fullständig redogörelse för det 
bedrägeri, hvari han deltagit, i början utan att veta det, men dock 
för att hämnas mina sarkasmer, och sedan af blygsel för att hafva 
varit ett blindt verktyg för en öfverlägsen, en kallt beräknande 
vilja. Han inser, att han gjort tvenne menuiskor olyckliga, och 
nu vid grafvens rand ber han om förlåtelse för hvad han brutits 

«Och du förlåter honom, Lina?» frågade gumman. 

^^^t JBg förlåter honom; men aldrig mig sjelf. Jag till och 
med förlåter von Turn hans sluga bedrägeri; jag är ensam skyl- 
dig; det hade varit min pligt att trotsa genom dygd och ej ge- 
nom ett brott; jag har öfverträffat mig sjelf i det senare; och nu 
faller det tillbaka på mig; allt tynger på hjertat.» 

«Du har rätt, Lina!» sade mamsell Dahl; «du.har felat och 
måste också derför lida; jag kan endast beklaga dig. Du har varit 
insnärjd, mitt barn, i ett nät, som din man spunnit omkring dig», 
fortsatte gumman tröstande; »du var obetänksam; du trodde dig 
döfva din smärta genom att göra den fullkomlig; det är just det 
halfva i en olycka, som plågar mest, förberedelserna till en smärta, 
som göra oss svagast; när dödsfången väntar sin dom, då vrider 
han sig i förtviflan, men när den är fallen, då blir han lugnare; 
det ligger en tröst i det oåterkalleliga, i det, som vi vilja anse 
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8om föreyaens eller ödets vilja. Så länge en olycka ännu ligger 
inom gränsen af vår egen förmåga att förebygga eller lindra, spän- 
nes hyarje nerv till motstånd, och med ångest arbeta vi för att 
åter blifva lösa; men har den fallit öfver oss, så kämpa vi ej län* 
gre, emedan det ej mera lönar mödan. — Du ville ej hämnas, 
stackars barn, du ville blott göra din olycka fullkomlig, du ville 
göra skilsmässan från den du älskade obotlig, ty du väntade, att 
resignationen skulle komma just då. Men du lyckades dock icke 
förr än nu; nu är det fuUkomnadt och nu kommer ditt tålamod 
som först. Jag ser ej mer än en väg för dig att gå, min unga 
vän», fortfor gumman med moderlig kärlek till grefvinnan, som 
satt der tålig som ett lam och tycktes vänta på tröst från den 
gamlas läppar, «du har blott en väg att gå, och den är att strängt 
uppfylla dina pligter som maka och som mor, om du någongång 
blir det. Striden är ej svår, ty det är icke svårt att förlåta och 
att älska; Gud skall gifva dig kraft till beggedera, ty det är kär- 
lekens kraft; låt vara, att din man ej älskar dig, att hän har djupt 
kränkt din känsla, bedragit ditt förnuft och hånat ditt hjerta; du 
kan, du måste dock förlåta honom, icke derföre, att han förtjenar 
det, atan derföre, att du förtjenar att vara bättre, vara ädlare än 
han. ffVar huld, om han är huldhet värd; om ej, så var det i 
förtreten», säger fru Lenngren, och det är en lefnadsregel för hvarje 
hnstm. Ditt äktenskap är icke något äktenskap, sådant det nu 
är; men en god själ kan heliggöra äfven det oheliga; den milda 
gloria, som breder sig kring en ren, en skuldfri panna, sprider 
ljus äfven i brottets mörka vrår; den röst, som välsignar, tystar 
dem, som förbanna, och den fallne kan vända om igen, kan åter- 
förvärfvas genom dig. Företag dig att upplysa din man, var en 
himlens missionär för hans hjerta 1 Du skall få en hård kamp, 
men du skall segra; det goda segrar alltid; och du skall blifva 
aöjd med dig sjelf och således äfven med ditt öde; vill du det, 
Lina, vill du förlåta och älska?» 

«Ja, ja, det vill jag», ropade grefvinnan och kastade sig i 
den gamlas armar; «ja, ja, håll mig fast dervid, du Guds utskic- 
kade; väck mig, om jag slumrar, påminn mig, om jag glömmer!» 

ffJa, det skall jag I Gud välsigne dig», hviskade gumman och 
slöt den gråtande i sina armar. 
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De tunga sidengardinerna voro dragna framför fönstren i ge- 
neral von Tums rum i Stockholm; det var en skön vårdag femton 
år sedan vi senast sågo de handlande personerna i denna berät- 
telse. Solen stack in några strålar mellan de vida sidenvecken 
och glindrade på en dyrbar bordstudsare, som stod midt emot un- 
der trymåen; men omkring baronens säng reste sig en hög skärm, 
prydd med mästerliga vyer från Schweitz; en Hebe af marmor stod 
och smålog i ena hörnet; visaren på bordstudsaren visade på 12; 
det var middag. Der smog en luftig gestalt i dunklet fram och 
åter mellan sängen och ett bord, på hvilket mau såg en mängd 
flaskor och burkar; det Var grefvinnan von Tum, som nu en hel 
månad vakat vid sin mans sjukläger* Hon var ej nu den sköna 
Lina, den ystra glada flickan, som fordom log och lekte på Lilje- 
vik; hon var ej heller den ångerfulla, den förkrossade makan, som 
sökte tröst hos mamsell Dahl; hon var en ädel qvinna med lugn 
i hjertat och hopp tecknadt i blicken. Hon var ej mera skön i 
den mening vi vanligen taga ordet; der fuunos inga rosor på kin- 
derna, icke detta skälmska smålöje, ej denna grop på kinden, som 
fordom gjorde henne så skön, men der fanns något ännu bättre, 
något godt, något himmelskt, som genomskimrade de bleka dra- 
gen, som gaf lif åt gestalten; ack, det var nu en varelse, som lef- 
de genom kärlek och blott rörde sig i kärlek. 

c<Lina!)> hviskade en röst från sängen; det var generalens, 
«Lina, kom hit!» 

Gestalten skyndade dit och nedlutade sig öfver den sjuke, 
smålog mildt och frågade: «hvad vill du, von Turn?» 

ffJo, Lina, jag vill, att du skall gå till hvila, att du skall 
sofva.» 

«JagP nej, det behöfver jag inte», yttrade Lina och sade san- 
ning, ty himlen styrker dem, som vaka och bedja i from tro; vi 
hafve alle försökt det, då våra föräldrar eller våra barn påkallade 
vår vård; då vakade också vi och tröttnade icke, mattades icke, 
förrän dom var fallen. Men då den älskade blifvit frisk, då hvi- 
lade vi åter, och om han gick bort, äfven då återtog naturen sin 
rätt och vi slumrade in från vår smärta. 

Jag har sett det ofta, hur en öm moder slumrat in bredvid 
sitt döda barn: det har tyckts mig, som ville anden flyga efter 
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den bortflydde och att kroppen skulle sofva; det är rörande att 
se en sådan sömn. 

aLinalD återtog den sjuke, cjag tackar dig för mycket; om 
jag blir delaktig af Guds förlåtelse, så har jag dig att tacka der- 
för; du lemnade mig liksom en profbit af himlens kärlek och Guds 
förlåtelse, på det att dåren skulle se hvad han ville bortkasta för 
menniskomas beundran och afund; du nedflyttade en gnista af det 
eviga ljuset för att låta mig se, huru mina konstgjorda glädjeeldar 
fördunklades och liksom slocknade der bredvid; tack för det!» 

(cJag har», sade Lina, <rblott gjort min piigt.» 

«Ja, ack! ja, jag vet det», återtog den sjuke, »men du upp- 
fyllde en engels pligter, ej en svag menniskas; du omhuldade den, 
som med jernhård hand sönderbröt din lycka, du vårdade, du gladde 
den, som grusat din ungdomsfröjd; mitt högmod brottades med 
^Ey i^S banade din kärlek, jag sköt tillbaka din huldhet, ty den 
sårade min egenkärlek; jag ville ej bli älskad: hatad ville jag vara 
for att kunna finna jemnvigt inom mig sjelf. Men huru jag än 
hånade, huru jag än sköt ifrån mig din kärlek, smög du dig allt 
närmare och närmare mitt hjerta, du insnärjde mig allt mera i 
dina armar och slutligen, Lina, föll jag ner och tillbad; min kamp 
var slut; Jag hade brottats med Herran,» 

cfTack, tack, min älskade!» hviskade Lina och strök med han- 
den sjuklingens lockar ur hans panna, som betäcktes med kallsvett; 
«jag vet hvad du tänker, hvad du känner; jag har i flere år sett 
det i ditt sätt att handia; jag har märkt allt på dina blickar, ty 
kärleken är skarpsynt; men du blir matt; du får ej tala så mycket!» 

c<H varför icke?» sade baronen med ett sorgligt småleende, 
ffhvarför icke? Yet du, Lina, läkaren har sagt mig, att jag ej kan 
räddas, och jag har mottagit dödsbudet med lugn; äfven detta är 
ditt verk; fordom ryste jag för döden, men nu icke mera; jag vet, 
att jag fortgår i förbättring och att ej denna a^ryte^s genom dö- 
den; jag är öfvertygad, att vi i ett annat lif, Lina, skola träffas, 
älska hvarandra och förstå hvarandra bättre än här. Hvad är kloc- 
kan, Lina?» 

(iKlockan slog nyss ett.» 

ffJaså», återtog den sjuke; «då måste du lemna mig; gå lilla 
kabinettsvägen! Farväl med dig så länge; jag vill ensam tala vid 
en prest jag tillkallat.» 
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Efter några små svårigheter gick grefvinnan bort den väg 
hennes man foreskrifvit, och nu lyftade han den matta handen och 
grep i klockstrangen. Kammartjenaren visade sig i dörren. «Åx 
pastorn derute?^ frågade baronen. 

tf Ja !» 

«Bed honom stiga in!» 

Snart inträdde en prestman och nalkades sängen. Det var 
en figur, på hvilken man kunde se, att han af naturen ^ar ämnad 
till något kraftfullt, men sjuklighet och kanske sorger hade gjort 
honom svagare än man af hans resliga kroppsväxt kunnat vänta. 
Ansigtet var blekt och bar stämpeln af ett högtidligt allvar, men 
på kinden brann der en begränsad rodnad, lik en bloddroppa på 
snön och på tinningarne drogo några ljusblåa ådror en marmorlik 
teckning. 

ffVälkommen!» yttrade den sjuke till presten och räckte fram 
handen, som den andlige mannen tryckte. »Ni är den», återtog 
baronen, qvarhållande handen i sin, «ni. är den, som eger rätt att 
hata, att förakta mig; äfven med er vill jag söka försoning, hatar 
ni mig, Lindman?» 

«Nej, herr baron, jag har aldrig hatat er, blott beklagat er; 
jag har fasat för er, liksom jag fasar, då jag ser ett barn leka 
med ett skarpt vapen eller klättra ut på branten af en afgrund; 
det är ej hat, men likväl en obehaglig känsla. Sä har det varit.» 

«Ja, just derföre, min bäste pastor, har jag kallat er hit f5r 
att meddela mig nattvarden; jag ville, att den jag djupast föro- 
lämpat, skulle hjelpa mig att bedja; och det sker af hjertat, det 
vet jag; ty ni kan ej ljuga inför Gud och bedja en betydelselös 
bön; ni kan ej hata, det har Lina sagt mig, och Lina tror'*|ag 
på; hon har aldrig bedragit mig; hon har aldrig svikit hvarken 
sig sjelf eller er eller mig, ty hon har ej svikit Herran.» \ 

Presten tycktes skakad vid dessa ord; ett plötsligt upp vi- 
nande föregick i hans inre; han hade härdat sig förut så godt hivi 
kunnat; men Linas namn i den döendes mun, dessa ord, som 
sade, huru förändrad den jernhårde mannen hade blifvit, allt deti 
gjorde ett eget intryck på Lindman, som nu i ett ögonblick käli- 
de den koncentrerade gnistan af hela sitt lifs kärlek och smärfa 
pä en gång genomlöpa själen. 
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Den ädle presten ocb baronen samtalade länge, innan de 
begge l^ade uppgjort sin räkning; ändtligen gick presten, och ba- 
ronen hvilade utmattad af sin ansträngning. 

Baron von Tum hade blott ett barn, en dotter, som nu var 
åtta är gammal. Lina och hon vqro inom några timmar, den ena 
utan man, den andra utan far. Det var tyst och dystert i baron 
von Tums lysande våning; lakan hängdes for fönsteraa, de präk- 
tiga möblerna öfverkJäddes med dam mast, bordstudsaren i likrum- 
met hade stannat' och slog ej mera, och en bubbla, som glänsande 
med skiftande färger hade seglat på tidens flod, hade brustit. 



XI. 
Får sa! 

(tYi äro begge», sade enkegrefvinnan von Tum, (dcke mera 
unga; jag är mor åt en snart fullvuxen flicka och ni, käre Lind- 
man, är gammal vorden, ert hår är redan gränadt, ni gär mera 
lutad än fordom; var det väl eller illa, att vår ungdomsdröm ej 
fBrverkligadesPj» 

ffJag kan ej med säkerhet svara derpå», yttrade Lindman, 
«men säkert är, att vi ej förlorat i inre värde genom detta prof; 
vi hafva bestått det; vi hafva begge kämpat igenom vår inre kamp, 
och att vi lyckats bevisas bäst deraf, att vi nu kunna som vänner 
med lugn återblicka pä de hänförande taflorna från vår ungdom. 
De hafva ej förlorat i friskhet eller kolorit, men en fridfull dager 
belyser dem, och vi återse dem utan smärta och utan förebråelse.» 

ffJa», sade grefvinnan småleende, »det var ett hårdt prof; men, 
Lindman, nu kunna vi med glädje återse hvarandra; vi äro ej der- 
färe hvarandra mindre dyrbara, fastän vi aldrig kunna tillhöra hvar- 
andra; vänskapen är ädlare än kärleken; oegennyttig, Lindman, 
och ädel är vänskapen, men kärleken deremot egennyttig och poc- 
kande på uppoffringar.» 

«Nej, min bästa Lina», yttrade Lindman; «då kärleken är ren, 
såsom vår varit det, behöfver han ej antaga namnet vänskap för 
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att vara bättre eller heligare; jag älskar er ännu och nu mycket 
innerligare än förr, emedan jag i er, Lina, ser en afpregling af 
det evigt goda, det himmelska; då ni uppoffrade er böjelse for 
mig, då jag såg er med kärlek, och endast kärlek, återföra er 
man; då ni strängt uppfyllde edra pligter och gjorde det gerna; 
då, ack då, Lina, tyckte jag, långt ifrån att ni skulle öfvergifva 
mig, er med hvarje dag komma närmare mitt hjerta, och jag äl- 
skade er varmare och mera sannt allt längre ert begrepp om pligt 
och rätt tycktes aflägsna er ifrån mig. Kärleken är verldens lif» 
är det tal, uti hvilka alla andra gå jemnt upp, och deraf kommer 
det sig, att man ej kan älska en utan att älska alla. 

«H varje sann kärlek bär i sitt frö äfven menniskokärlek; de 
höra tillsammans, och vi se det i lifvet äfven hos dem, som handla 
blindt och utan att göra sig reda derför. Det är nästan omöjligt, 
att en älskande flicka kan afvisa ett tiggande barn utan att älska, 
att bära medlidande dermed, och om ni observerat på familjer, 
skall ni se, att den fattige aldrig bemötes mera kärleksfullt än 
just der man och hustru älska hvarandra, och aldrig hårdare bort- 
visas än der den herrliga friden flytt. Der kärleken, Lina! felar^ 
der bor egoismen ensam, men der han finnes, der finnes ocksi 
mera kärlek än för ett föremål eller i en rigtning. Men skiftande 
liksom det ofårgade ljuset, då det brytes i prismat, äro kärlekens 
färger alla, visa sig i alla förtoningar, i alla öfvergångar, och är 
dock blott en — Guds kärlek.» 

Grefvinnan tryckte sin väns hand och såg honom småleende 
in i ögonen. — «Ja, jag tror er, Lindman, ni håller mer af mig 
nu än förr; så är det äfven med mig, och jag rodnar ej derfor.» 

Så samtalade grefvinnan med sin ungdomsvän, då han många 
år efter baronens död kommit till Liljevik på besök; det var ett 
möte mellan två närslägtade själar, som varit förenade allt ifrån 
början och som funnit hvarandra på jorden; de voro lyckliga! 
Huru många finna hvad de funnit — sin själs motsvarighet? I 
kärlek som i uppoffring, i strid som i lugn, öfverallt hade de mött 
hvarandra. 

Hastigt väcktes deras uppmärksamhet af några accorder från 
pianot, som stod i nästa rum. »Det är min dotter», sade grefvin- 
nan; «låtom oss höra, hvad hon sjunger.» Och flickan sjöng med 
ren och mjuk röst A. F. Lindblads «Får gå!» 
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N&r visan var ålat, tycktes det, som om en och samma 
tanke bos begge sökt efter ord, men ej funnit några. 

Ändtligen sade Lindman: «Lina, får gå I det har både ni och 
jag många gånger hviskat liksom för att tysta vårt oroliga hjerta. 
Får gå, får gål Nu kunna vi med glädje säga samma ord; får 
gå efter forsynens vilja; den är den bästa.» 

Ett par klara tårar darrade i grefvinnans ögon, då hon tryckte 
sin väns hand och sade: »Ja, GudskelofI Får gå! får gål Den 
visan ha vi lärt oss väl förstå.» 



XII. 

SViWwft lUwCUUPQU* 

Sjelfva krogrummet på Svarta Eiddaren, som, för att på en 
gång gifva läsaren ett begrepp om ställets natur, är ett närings^ 
ställe i Stockholm, öfver hvars dörr man ser en svart riddare må- 
lad på en tafla med underskrift: «her håles närning»; sjelfva krog- 
rummet på detta ställe låg med fönstren åt en trång gränd med 
utsigten på en gammal mur, öfver hvilken man såg några grenar 
sticka upp, till ett tecken, att det på andra sidan fanns en till^ 
stymmebe till trädgård. Stälkt besöktes af fabriksarbetare från 
några i grannskapet liggande verkstäder, en hop gesäller af åtskil- 
liga handtverk och sjömän under vintertiden; men dessa hade sin 
plats i sjelfva det förnämsta rummet, der de spelade och drucko 
om med hvarandra i all endrägt, dock så till förståendes, att denna 
ej ansågs störd af ett och annat slagsmål, som kunde förefalla och 
som utgjorde blott en variation af ställets sällskapsnöjen. Men 
Svarta Riddaren hade också en bakport, hvarigenom mindre väl 
kändt folk tog sin tillflykt till ett litet rum, som befann sig en 
halftrappa opp i en mörk gång, hvars fönster lågo inåt en smyg 
af sjelfva gårdsrummet och till hvilket himmelens ljus aldrig på 
annat än ett medelbart sätt kunde intränga, nemligen genom att 
återstttdsa mot den gråa väggen, som tre alnar framför fönstret 
reste sig upp i höjden. 

C. Å, Weiterberjihs Samlade Skrifter. V. ^ 



66 

Svarta Riddaren var ett för alla och en hvar kändt ställe, 
och den kungliga polisen hade mer än en gång g;iort besök hos 
madam Knagg eller den så kallade Knagg^skan, för att taga reda 
på en eller annan person» med hvilkeu man af vissa anledningar 
ville göra bekantskap. Men Knagg'skan var en slug menniska odk 
stod på sig infor polisen, så att hon alltid knnde gå derifrån fri 
och ledig och säga till sina bekanta i förmaket: «Knagg'skan var 
for slug, hon, och lät inte fånga sig på limspö.» 

Madamen hade också inrättat allt på det mest oskuldsfulla 
sätt, ty från det lilla portrummet, der hon mottog sina förföljda 
vänner, funnos tvenne utgångar, af hvilka den säkraste förde nå- 
gra trappor upp på en vind och derifrån några trappor ner tiU 
en förstuga, der åter trappor upp och ner vidtogo, och som såle- 
des lemnade många utvägar i händelse af ett olägligt besök. 

I bakporten, med ryggen stödd mot ena dörrposten och föt- 
terna utsträckta mot dörrkanten, stod vanligen en trasig pojke, 
som då och då för tidsfördrif hvisslade en liten stump ur någon 
opera fÖr dagen och som for öfrigt var utpost för saUskapet i 
portkammaren; det var en fattig unge, den der pojken, utan både 
far och mor, som Knagg'skan af «barmhertighet)> tagit i sitt bröd 
och begagnade att hålla vakt, att skura knifvama och att b&ra 
vatten från närmaste pump; stackars barn! hans bröd var ganska 
sparsamt och hans kläder otillräckliga; men han måste, om han 
ville eller icke, bli qvar hos Knagg'skan, svälta och få stryk, och 
om någon fått lära sig att tiga och lida, så var det visserligen han. 

Gossens utseende forrådde likväl icke något djupt förderf; han 
hade ej mer än ett par år varit i sin nya befattning; det var blott 
två år sedan conormor dog». 

Om någon gång en piga eller en beskedlig gesäll sade till 
gossen: «hvad heter duP^» då svarade han genast: 

crPer Adolf Holm.» 

crOch hur gammal är du?» 

«Tio år»; och fortsatte man frågorna något längre, så kom 
gossen riktigt i farten och talade om gamla mormor, som bodde 
vid Skans tull, och huru mormor hade en stor myrten och en steg- 
litsa i en bur, och en stor bibel och glasögon se'n, och hur mor- 
mor låtit honom vattna trädet och byta om hos fogeln och Jhor 
hon om qvällarna tagit på sig glasögonen och läst ur bibeln, och 
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hur Imn sjelf filtt sitta der med hopknäppta händer; men ««å blef 
mormor öfverkörd af en bryggardräng och elog eig i hufvudet, och 
så dog hon på lazarettet.» 

8å slutade aiUid gossens berättelse, och om man såg noga 
efter^ så blefvo hans klarblåa Ögon våta mot slutet af berättelsen, 
och då den slutat, strök han sig med bakvand hand i ögat och 
började hvissla en riturnell för att förströ sina minnen. 

Per Adolf stod så vakt en höstdag vid den tiden, då Lars 
Anders i foregående berättelse led sitt straff och lades afsides på 
Klintorps kyrkogård; det led mot qvällen och gossen hade fått 
befallning att hålla god utkik, emedan några «bekanta» befunno 
sig inne i portkammaren. Gossen tänkte ej på, hvilka dessa be- 
kanta kunde vara; de voro knappt så trasiga som han, ej fidli så 
bleka och suto derinne och talade om roliga historier, det var allt 
hvad han visste; men inuti kammaren suto de vetande oeh sam- 
talade sig emellan halfhögt, liksom väggarna haft öron. 

ffNå 1 din satunge !j» sade en lång svartmuskig karl, som satt och 
stödde armbågarna mot det rankiga bordet, «det der varbragjordt; 
du smög dig efter honom och tiggde for att passa på honom.i> 

«Ja, det nå Löf tro.» 

<vHåll mun! jag heter Fredriksson, ditt nöt», afbröt mannen. 

frJaså, det var sannt», återtog den andre, som var en gosse 
af omkring 16 års ålder; »Fredriksson I hi, hl, hi, pass på, att 
lagmannen nog tar reda på dig ändå, om han skrufvar åt hand- 
klöfvarna på dig; bil hi! hi!» 

»Grina lagom, ditt lik», mumlade vännen Löf, aeljest så . . .» 

o 

4cAh, det har ingen fara», sade pojken med ett bredt grin; 
«iagen rädder här, sa* bonden, då han sprang for haren — stå 
till han, Löf eller Fredriksson, och jag kan knäppa honom, om 
jag vill.» 

Gossens utseende bar stämpeln af ett tidigt forderf; ansigtet 
var blekt och bredt, kindkotorna utstående, näsan lång men likväl 
hvass, munnen grinande, och allt detta upplifvades af ett par ljus- 
gråa, nästan vatteaklara ögon, som på en gång uttryckte råhet och 
illparighet. 

«Nå, fortsätt och sladdra inte längre», yttrade Löf-Fredriks- 
son; odu tiggde af den horn, sade du.» 
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«rJa visst; ooh han tog opp några slantar oeb gaf mig; si, 
då voro vi nära nog invid Oarlbergs-alléen, och det var ditåt jag 
ville ha honom; och när vi då kommo der det var ensamt, så 
dängde jag honom i skallen, så att han damp och så knep jag 
plånboken ifrån honom.» 

«rBlef han der?» frågade Fredriksson helt trankilt och bytte 
om en buss tobak. 

«Ja, då jag gick, låg han der som ett kreatur och vältrade 
kring i smörjan, hi, hi, hi, så inte kom han ren hem inte.» 

«Du är inte bange, som dansken säger; vi ta oss en sup på 
den saken, Figge lille, din striphåring! — Nå, skål, pojke, bUr 
du inte hängd, min gosse, så är det derfore, att du har mistat 
knoppen förut», yttrade Löf och klingade med pojken, som, gapan- 
de lik en nyfångad lax, kastade bran vinsglasets innehåll i halsen. 

«Du kände honom,» frågade Löf, adu sa' ju, att du kände 
honom?» 

ffÅhl det vore väl underligt annars; jag har haft kostdar hos 
honom, och mor min gick som hjelphustru der i gården.» 

tfJaså, han har således bjelpt dig, då du var liten», återtog 
Löf; «ha! ha! hal ja, så hjelpte du honom igen att bli litet lät- 
tare i bröstfickan; du är inte blyg, du!» 

aNej, jag är inte så dum, jag; men vet han, Löf, den der 
nere vid Klintinge, som väl i detta laget mister skallen — det 
var ändå synd om honom», sade pojken och antog en något all- 
varligare uppsyn. 

ffAh f-n, han f^ nog nåd han — han var ju rent af galen, han.» 

«Det var annars en rolig historia», återtog pojken flinande; 
ojag kröp omkring ladan med stål och fnöske och svafvelstickor; 
då fick jag skymta en menniska ; aj, för satan, tänkte jag, här är 
ugglor i mossen; det är inte godt att tutta på eUer krypa in, för 
si, ettdera skulle jag göra; men krypa in — der var luckor för 
fönsterna, det gick inte — nå, så tutta på då, tänkte jag; och 
så kom den der nedåt vägen i mörkret och stannade midt framför 
ladan. Jag kröp bakom jag, och lyssnade, för si, det kan jag. 
Karlen satte sig vid ladhörnet och suckade djupt; ha! ha! tänkte 
jag ^- det är en fattig sate. — Ändtligen så började han tala: 
«nämndeman har gjort mig till tjuf, till en afstraffad och för all- 
tid utskämd tjuf», sade han vid sig sjelf; «nu kunde jag bränna 
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ner huset, om jag ville.» Serra tri, det der lät bra i mina öron. 
Du har rätt, kamrat, sa' jag till tjufven; och när det brinner, sfi 
stjäla yi. «rHva' — hva' var det ?» ropade han hastigt, ((är det du, 
satan?» och nu började han tala bara galenskap om hustru och 
barn och en graf och hvad Anna Cajsa skulle säga i sin graf och 
6ad pä yttersta dagen, och så slog han sig för bröstet och ref 
sig i hufvudet och stampade; for si, karlen var galen, det kunde 
jag då förstå, men han hade ondt i sinnet till nämndemannen. 
Jag högg eld på en stor fnöskbit och kastade framför honom för 
att se, hvad han skulle göra. «rAr det eldP» sade han vid sig 
sjelf; «jag tyckte det var någon, som talade», återtog han, <cvar 
det satan eller hvem är det, som följer mig?» Audtligen tog han 
upp fnöskbiten och kastade den under ladan; ndei får ta, om det 
TiU», mumlade han och sprang sin väg. — Men ser han, Löf, det 
både f-n heUer och inte tagit, om inte jag orsuttat» in ett stycke 
till genom gluggen; då varade det inte länge.» 

Löf hade under hela berättelsen setat i slummer; han hade 
ej sofvit foregående natt. 

((Hvad var det du sa*?» frågade han pojken. <vHur mycket 
var det i plånboken?» 

ffJag talade ej om det lilla hypet i går», svarade pojken för- 
argad, crutan jag satt och talte om branden vid Klintinge.» 

vKlintinge! Hvad angår den dig?» frågade Löf. 

crJo, på sätt och vis, ty vi fingo ej en vitten der för den 
forb — ade ringningen, som skaffade dit så mycket folk; men, som 
sagdt är, i detta laget mister väl den der stackars stollen sin 
nacke, för jag har hört, att han angaf sig sjelf. Blackman talade 
om den saken, och han hade sutit på slottet ihop med Lars An- 
ders; men då var han inte galen, så visst hugga de honom.» 

«Någon död ska' han ha», sade Löf med lugn; ((Och om det 
sker på en enbacke och i sällskap med presten och rackaren eller i 
sängen med bara prestrackaren, så kommer det på ett ut. — Skål, 
Figge, skål for salig själen! hal ha! ha! Han skall bli förbannadt 
iiat, när han får veta, att han låtit hugga hufvudet af sig precist 
for ingenting och bara för att tjena oss begge — ha! ha! ha!» 

((Hi, hi, hil» flinade pojken, (vhan är alltid rolig han, Löf.» 

«Ah ja», fortfor Löf; ivjag har nog sett både ett och annat, 
och att drifva nojs med prester har varit mitt största nöje i alla 
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mina dar. Vet du, hur jag gjorde, när jag bodde på Carlskrona 
varf, — ha, ha, ha! — med prestsjälen?» 

«Nej, tala om, Löfl» 

«Ty8t! det knackar — ett, två, tre — öppna, Figge, det är 
bekanta», sade Löf. Figge öppnade, och en liten undersätsig karl 
med lärftsförkläde framfor magen trädde in. 

«Hvem är här?» frågade han, ty det plötsliga ombytet af dagen 
derute och skymningen i det Hlla rummet gjorde honom skumögd. 

(Jaså, det är da, Lifgrenl Välkommen! Du känner väl mig», 
sade Löf och slog den inkommande på axeln. 

«Låt se, låt sel» yttrade denne och förde sin vän fram mot 
fönstergluggen; olat se — ja — nå, jag må säga, är det du — 
du . . .» 

«rNamnét gÖr detsamma», afbröt honom Löf. 

«(Och du är lös igen?» återtog Lifgren; crvälkommenl Du m& 
tro, det går inte bra här i denna sjö- och stapelstad; de förban- 
nade patrullerna och så ett evigt spektakel upp och ner i polisen 
och stryk och handklåfvar; det lönar inte stort här, och blir det 
inte bättre, så reser jag och några andra ner åt landsorten. Bond- 
tokarna äro lättare att komma åt.» 

Den talande var en liten bredaxlad figur, hvars ansigtes sköna 
karmosinrodnad forrådde, att mannen icke tillhörde någon nykter- 
hetsförening, om ej möjligen den, hvars föremål det är att genom 
eget exempel visa skadligheten af starka dryckers njutande. För 
öfrigt bar ansigtet stämpeln af illparighet, blandad med en slfigs 
godmodighet, som stod i skarp kontrast mot den dystra eller krea- 
turligt råa Uicken hos de begge kamraterne. 

«Man slår sig ut så godt man kan», började han, nedsättande 
sig vid bordet, <(men paltigt är det, och man måste sno sig på 
alla håll för att få sin lilla utkomst; har ni sett till Klosterlund? 
jag skulle tala vid honom.» 

aKlosterlund?» upprepade pojken, <vjo det sk^U han se, den 
knepo de just i natt borta pä Sista Knäppen, och nu sitter han 
mellan fyra väggar.» 

«Jaså för f-n», återtog Lifgren, <cjag skulle tala vid honom; 
men han sitter inte länge der; det är riktigt roligt att se, huru 
han stryker af sig jernvantama; f-n så små händer har han också 
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och en ij&dersåg har han i tuggbussen» så att han sågar sig nog 
ut, om det kniper.» 

' «Ar det inte något, som vi kunna göra?» frågade LÖf. vinte 
blandar jag mig i hrad andra ha för sig; men om det kommer 
an på, så går Fredriksson — ty så heter jag nu — går jag så 
långt som en ann'; och utan att skryta, så har jag gjort så myc- 
ket som Klosterlund tre gånger om. Jag mins honom nog, för nar 
jag satt på kungliga slottet i Vesterås, så satt han der också och 
undergick ransakning; jag lårde honom knepena, så att han gick 
så der temligen fri, men klyftig var han inte och inte stark heller 
och så fick han ondt, när han såg blod; han talte inte ett tam 
af knifven i lifyet förrän han skrek som en gris.» 

«Taoka vill jag Fredriksson», tillade pojken; «han skriker inte, 
han; jag mins nog uppe på Packartorget — det var riktigt roligt. 
Spöna hvisslade om ryggen på honom, men se, han skrek ej ett 
tag, utan sade till Spölasse allt imellanåt: «du slår som en kruka I 
det der kändes inte, du lillQaltingl» och profossen slog så att han 
blef röd i synen; men Löf, han bara skrattade, han, der han tog 
gamle Hmrik i famnen; så inte är han blöt inte.» 

Det syntes, att Figge beskref detta uppträde med ett slags 
beundran för den kraftfulla viljan, som Löf bevbat; det var ett 
ali^s hjeltedikt. 

(TÅh ja», begynte Lifgren, sedan talet var slut, <cvisst kan jag 
ta er begge med om saken; «vi ska' bryta oss in vid Kornhamn; 
ja, ja, inte kommer ni dit, om inte jag hjelper till, för si, jag 
känner stället, lokalen, ser ni.» 

«Lokalen, hvem är det?» frågade Figge. 

(»Lokalen, jo det är detsamma som stället», upplyste mannen 
med forklädet, «men tids nog med det; vi sitta nu här och knöla 
och något skola vi börja med. — Nå, käre Fredriksson, huru bör- 
jade du?» 

«B42rn jag började? det är inte stort värdt att tala om», ytt- 
rade Lof, som liksom med ett slags aktning tilltalade mannen med 
det blåa förklädet. 

«Jo vis8t»i återtog denne, «tala om, Löf! du kan ha gagn af 
mig; ty jag känner vägar och stigar och kan leda er på spår.» 

«Ja, det må Löf tro», intygade pojken, »att Lilgren der är 
god ntt ha, han kan knepena och skrifver åt oss, då vi behofver. 
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alhemellan som han visar oss vägen, men sjelf är han aldrig med 
och gömmer intet, för si, han vill gå fri.» 

<tHa, ha, ha! pojken der känner nog mig, käre Fredriksson, 
efter du nu sä heter», begynte Lifgren; «men si, jag vill veta har 
du började, för jag vill ha reda på mitt folk.» 

^^o, jag har varit bonddräng — åh ja, inte precist det heller, 
for far min bodde på ett litet nybygge under Stensberga. När 
jag var aderton år, så tog jag värfning och blef gardist — ett 
hundgöra — bara 7^ skillingar om dagen; må göral jag tjente; 
fanjunkaren Malm var en djefvul att slå; om inte han nu vore 
död, så skulle jag «kugga» honom. När jag så der slarfvade i 
staden, så fick jag lust för både ett och annat; men allt gick bra 
ända till dess kaptenen sade, att nummer 72 Löf skulle ta afsked; 
jag ville inte, men så kom den satans Malmen och klådde upp 
mig; ni må tro, att det kokade i mig, att jag inte fick slå igen. 
Nå väl, tänkte jag, åt h — vete ska' det, så låt gå! och så fick 
jag mitt afsked och stod der efter tio års tjenst blott och bar. 
Hvad f-n skulle jag göra? Hvad skulle jag lefva af? jag sökte 
tjenst — hvem vill ha en afdankad gardist? så började jag att 
tigg&> ty åen der bondärligheten hängde ännu i mig.» 

c<Ha, ha, hal» skrattade de begge åhörarne. 

(Ja, det är visst att skratta åt», sade Löf, «men det var ändå 
så; nå, så gick det ett år; jag gick landet ikring; jag var en rik- 
tig friherre; men si, ner i Yestergyllen var der en länsman, som 
tog mig som lösdrifvare; serra tri, då fick jag åka och kom in pä 
slottet. Nå, der råkade jag gossarne och de läto mig känna ek- 
luten, och jag satt ihop med dem, som kunde mer än jag. Kän- 
ner Lifgren den der Krans? han, som stal i kyrkorna så bra och 
som var vän med ett par guldsmeder?» 

«Ja, ja visst känner jag Krans; det var en rask karl», 8ad« 
Lifgren. 

«Ja, det är riktigt», begynte Löf sin berättelse åter; «vi bodde 
i ett rum, och han sade mig, hur jag skulle gå till väga och så 
sa' han: »ser du, min gosse, här slipper du svälta, sa' han, och 
att sitta inne ar ändå det värsta; men mitt råd är, sa' han: sitt 
inne om vintern, men håll dig ute om sommaren; låt knipa dig 
på senhösten, då det blir barfrost, och gif dig ut, när lärkan 
sjunger. Du får ändå tigga i alla dina dagar; någon ärlig tjenst 
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fir du inte, om du oekså ville, men éijäl du och sä vidare^ så kan 
da må väl och, i värsta fallet, om det hampar sig illa for dig, så 
fär da litet på ryggen och din skuld är qvitterad med några blå 
strimmor; det är allt. Da är väl inte rädd om skinnet?» Nej, 

o 

sa' jag, jag blef så pass tillbarkad då jag tjente, så ... . «Ah ja, 
det bar ingen fara, du blir dugtig, du^, sa* Krans. Och när jag 
8e*n rymde ihop med Krans och tre andra, så tyckte jag, att det 
gick som en dans att bryta sig in och knipa hvad som förefanns; 
men så tog man fast mig och så fick jag vatten och. bröd att 
börja med; men det gjorde ingenting; ty jag hade godt om pen- 
gar och köpte sill af vaktmästaren; men kommer tid, kommer råd 
och det dröjde inte länge förr än man plaggade på mig och jag 
skickades på fästning. Ofverallt träffade jag kamrater lika goda 
och qvickare än jag; men till slut blef jag inte så dum heller; ni 
må tro, att jag på ankarsmedjan hade roliga upptåg ibland; <ty 
pojken hänger qvar i armen på mig ännu.» 

»Det var sanntl» afbröt Figge, «huru gjorde du med prästen 
der nere på varfvetP» 

'fHa, ha, hal ja det var en rolig passage; presten var helig 
och snål; för si, det är två saker, som hänger ihop som en ärt- 
ref. Ni må tro jag gjorde mig söt och hängde på hufvudet och 
ångrade mina synder. Presten han slinkade också på hufvudet som 
en vingbräckt gås och predikade för oss, och inte annat än jag 
kunde förstå, så ville han, att vi skulle bara tro och skjuta upp 
med att bli hederligt folk till dess tron gjorde oss dertill; goda 
gärningar äro trons frukt, sade han, och betyda för öfrigt rakt 
blankt intet inför vår Herre; nå väl, med tron gick det så der 
passerligt och frukt blef der aldrig utaf, och på det viset, så blef 
det som det blef. Men det var sannt — nu kom jag från sjelfvft 
presten — snål var han som en gädda, som biter i blänkkrok, och 
derpå utfunderade jag saken. «Vi hålla så mycket af pastorn, som 
for oss på salighetens vägD, sa* jag å alla de andras vägnar — 
ni må tro, de ville flissa i hopen, men jag nöp min närmaste i 
armen och så nöpo de igenom hela högen, så att der blef tyst. 
«0m», fortfor jag, »vi kunde få visa pastorn vår kärlek och efter 
råd och lägenhet gifva ett litet offer; vi skulle bli så glada, om 
pastorn sade ja.» Ni må tro, att presten blef riktigt gridelin i 
ögonen af glädje och sade: c<Jag tackar er, mina barn, och mot- 
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tager ert offer som ett bevis pä er kristliga Tälmening; jag har 
en liten lön och många små barn» — oeh nu tillrade tårarne ner 
på prestens kinder, för si, tårar är ej annat än vatten och kostar 
ej en bankovitten — pass på, om presten hade gråtit? Nå ril, 
om söndan stod presten bredvid altaret, och vi gingo fram för att 
offra; jag gick först och lade en plåt på altardisken. Presten stod 
bredvid och bockade sig; men si, gudbevars, han ville inte se snål 
ut och derföre aåg han inte åt altaret. Nu gick ^et så, att min 
nästa man åter stal plåten, den tredje lade dit honom igen, den 
fjerde stal honom tillbaka och den femte lade dit honom igen. 
Allt så bockade sig prestsjälen och tackade.» 

«Nå, på det viset fick han ändå till slut en plåt?» frågade 
Lifgren och Figge på en gång. 

«Nej f-n heller, den siste af oss stal bort honom; offret var 
slut, och när presten skulle håfva in vinsten, fanns der, förbanna 
mig, inte så mycket på altaret som på min hand. Ha! ha! hal» 

ffHa, ha, ha! hi, hi, hil» skrattade de begge åhörarne. 

«Nå», återtog Lifgren sedan han skrattat så, att tårame kom- 
mit honom i ögonen =~ <rnä, hvad sade presten?» 

«Ah jo, han blef arg och började säga en hop till mig, men 
jag svarade Ödmjukt: «vördig pastor! vi ville gifva ett prof af 
trons frukter och det är ej vår skull, att tron är något svag». — 
Men sedan så tog jag mig ut och har vånglat med det så godt 
jag kunnat, och då jag alltimfellanåt kommer in på de kungliga 
slotten, så sitter jag i högsätet. Det har sin nytta med sig att 
Öfva sig och derföre ha vi, hvar vi komma, ordentliga domstolar 
oss emellan; jag sitter alltid som lagman, en annan är fiskal och 
någon nyläring är tjof eller mördare, allt som han kan vara till. 
Ni raå tro, att jag kan ransaka hjertan och njurar så bra som 
någon domare och gifva snärjande frågor; nå, om då tjufven låter 
snärja sig och kommer i tvetalan, så får han stryk af kamraterna» 
men ett qvarter brännvin, om han står på sig; men det duger min 
själ inte att vara nybörjare eller komma slappskodd inför rätta; 
kan han reda sig der, så kan han nog akta sig, då han ransakas 
af en domarepojke, en sådan der mjölkgris, som de ekicka ut att 
sitta ting — en sådan en drar jag vid näsan son) ett inte. — « 
Ah ja, jag kunde tala om mycket, men nu äi; det mörkt och nuin 
måste ut att förtjena; det går inte an att lata sig beständigt; för 
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si, lättjan är alla lasters moder, sa' slottspastorn, och det har sia 
sanning med sig. Kom; Figgel Om Lifgren har något att ge oss 
att göra, så känner han hvad Fredriksson dager till och för Figge 
här svarar jag som för mig sjelf — det är rater i den pojkens» 

«yi råkas i morgon qväll», sade Lifgren; «gå nu och uträtta 
hvad ni ska*; jag skall tala vid Enagg*skan.» 

De begge misstänkU gästerna gingo och nn ropade Lifgren 
med dämpad stämma: «Per Adolf!» 

«Jal här är jag», svarade gossen, som ej öfvergaf sin plats 
förr än portkammaren var tom; «(hvad är det?» 

oGä in till madam och säg henne, att hennes krona vill tala 
vid henne; si så, skynda dig, men säg inte, så att andra få hora detl» 

o 

«Ah, jag vet nog», svarade Per Adolf och sprang in åt an- 
dra sidan. 

En liten stund derefter öppnades dörren till den mörka port- 
kammaren och madam Knagg, bärande en liten hornlykta, inträd- 
de; det dunkjja ljuset från lyktan upplyste gummans magra, skarpt 
markerade drag; en starkt bugtad näsa, hvars spets hängde nedåt, 
och ett par mörka, djupt liggande ögon, som blixtrade fram under 
ett par buskiga ögonbryn, gåfvo madamen utseendet af en sibylla; 
man kunde ej hindra sig att erfara, att det inom henne bodde en 
stark ande, som måste herrska, måste öfverväkliga dem, som om- 
gåfvo henne, Uksom ett träd, som tar sig mm genom bnsksnåret 
och qväfver de små under sina väldiga grenar/ Men detta trjld 
kan liksåväl vara en Strychnos-art, som alstrar gift, som en palm; 
den öfvervägande kraften är dock densamma. 

«6od afton, sekter!» yttrade gumman, sedan hon väl igearig- 
lat dörren; »nå, hur går det med våra saker?» 

«£ra n^, mutter!» skrattade den tillfrågade, vbaronen håller 
på att dö; jäg har mutat batjenten och har nu sigillet under do- 
kumentet; så att, då han är död, så kunna vi anmäla oss i sterb- 
hoaet med en liten fordran.» 

«Men», afbröt madamen, «det är icke troligt, att hon betalar 
den, baronens enka, dertill är hon för slug och har mäktiga vänner.» 

o 

«Ah hå!» småskrattade rådgifvaren; «jag är säker, att hon be- 
talar hvad som helst; jag har kommit under fund med en sak, 
och om hon ej vill, så skall hon.» 
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«I)et är besynnerligt hvad han är säljer», sade madam Knagg 
med «ett misstroget leende; (cmen jag vet, att Lifgren är slug och 
nog vet han hvad han: säger — så att — men, lika godt, det ser 
icke troligt ut, att baron Bidderbock, den rika baron Bidderbock^ 
skulle låna penningar af mig; och fastän Lifgren oeh den andre' 
skrifvit under som vittnen, sä . . .» 

«Nå, hvad merP vi svärja på saken», yttrade vännen och pli- 
rade med ena ögat; «när två kristna menniskor, som aldrig varit 
forvunna med något brott, taga på sin salighet, att skuldsedeln är 
riktig, och då der finnes både namn och sigill inunder, så går nog 
saken för sig. Jag kan härma stilar jag, skall madam veta — 
ha, ha, ha, — det är f-n i mig så likt baronens stil, att han 
skulle tro på det sjelf, om vi gjorde honom den äran att presen- 
tera papperet för honom i lifstiden — och ännu mindre har han 
att säga derom, då han är död.» 

»Men, som sagdt är, baronessan tar nog de snällaste advo- 
katerna till hjelp; tiotusen riksdaler är ej att skänka bort, och hur 
hon krånglar, så krånglar hon sig af med skulden och oss af med 
äran; det är ett farligt spel», yttrade sig madamen med bekymrad 
uppsyn. 

oJaså, hal ha! ha!» återtog rådgifvaren, «hör nu, madam 
Enagg, var det inte jag, som föreslog er att deltaga i affären och 
som lofvade er hälften P» 

ffJo visst; inte kom hela den historien af mig sjelf.» 

«Nå, vidare, har madam Knagg någonsin sett mig misslyckas 
i mina små försök P har inte allt gått bra — huru rasande det an 
många gånger sett utP häP» 

<^Jo visst, men ...» 

<rJag säger, att det lyckas och måste lyckas», sade Lifgren, 
«och fastän det ej egentligen angår er, madam, dock för att hin- 
dra, att ni icke genom er klenmodighet må skämma bort saken, 
så kan jag väl säga er h varför.» Nu h viskade han några ord i 
madamens öra, och att dessa ord voro afgörande, kunde man se 
på gummans ansigte, som hastigt uppklarnade. 

ttJasä, det var en annan sak; nu förstår jag», sade hon och 
grinade, så att några sneda gulnade tänder lyste fram mellan de 
tunna läpparna. 
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«Ja, lita på mig»» återtog manBen högt, amen kom ihåg, ma- 
dam, man akall n^ölka kon, men. ej slå ihjäl henne; det der be- 
höfver ej användas nn; men om det behöfs^ så är det ofelbart; 
imedlertid så skall saken gå, om den vill eller icke.» 

crJa riktigt, ja riktigt; den skall gå — och mera till», upp- 
repade madamen. Och de begge vännerna åtskildes; portkamma- 
ren blef tom och lille Per Adolf fick gå in i krogrummet for att 
värma sig. 



XIII. 
En UrgOMe. 

«Han sofver godt, stackars Lars Anders», hviskade en gosse, 
som på Klintinge kyrkogård med korslagda armar och nedlutadt 
hufvud betraktade en sammansjunken graf. Det var om våren, 
kälen hade nyss gått ur jorden, hästhofvens blommor stucko upp 
or den gråa gräsvallen, det tomrum kistlocket bildat var fyUdt, lim- 
ningarna hade gått upp, jorden hade omarmat sitt sofvande barn. 

«Han sofver godt, stackars far», återupprepade gossen, «rhan, 
så väl som mor derborta och lillebror, som ligger vid hennes bröst; 
det är bara jag, som lefver och som bär skammen; min far var 
en mordbrännare, en tjuf, en menniska, som blef afrättad — stac- 
kars far! ' — stackars jag!» 

Gossens ögon voro torra, han hade gråtit hela vintern alltsen 
hans far fick kungens dom; nu var det slut med gråten, men tan*- 
ken på fadren aggade iunnu beständigt på den tolfåriges hjerta. 

«r6refvinnan är så god emot mig, och magister Lindman ock- 
så; jag har kläder och födan, Gudskeiof! -r~ Och magistern lär 
mig läsa och undervisar mig; jag vet mycket nu, som jag förui 
aldrig visste; men», tillade han suckande, <rallt det der fräter på 
mig, stackars gosse. Om far min, så tänker jag ofta, blott haft 
hälften så mycket som jag nu har, om han vetat det jag nu vet, 
då hade han ej legat der han ligger och mor icke heller. Det är 
syndigt att tanka så», återtog gossen efter en stunds tystnad. 
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«meiL det natte väl Gud förlåta, att jag tycker, att hvarken min 
mor eller far gjort något ondt;. jag tycker, att det icke mr fara 
sknli, att det blef som det blef.» 

(cDet växer små vackra gula blommor på grafven, så låg hon 
är», begynte gossen åter; «Gud pryder äfven den fattiges graf med 
blommor. — Nå, Olof», sade han slutligen till sig sjelf och strök 
upp håret ur pannan för att få friare utsigt, «Gud hjelper nog; 
han kan och han vill.» Och gossen gick hem till Liljevik, lugnare 
än han pä länge varit. 

ffMin gosse! du är nu tolf år, och om du vill in i något 
handtverk, bör du bestämma dig snart», sade magister Lindman 
till Olof, den halshuggnes son. «Lugna dig, stackars gosse», fort- 
for han; «du bÖr tänka, att du är utsedd att forsona hvad din far 
brutit; ty om du blir en god och hederlig menniska, min gosse, 
så upprättar du din fars minne — vill du icke det?» 

(Jo, herr magister», svarade gossen, «jag .vill forsona hvad 
han brutit, min stackars far, men skammen kan jag dock aldrig 
tvätta af mig.» 

Magistern smålog sorgligt. «Du tror så, min gosse; men, ser 
du, inför Gud ansvare vi ensamme för våra gerningar; infor Gud 
behöfva vi icke skämmas för annat än det vi sjelfve gjort eller 
tänkt illa; menniskoma deremot vilja så gerna låta dygder och 
brott gå i arf; man föraktar dig ej, min gosse, men man fruktar 
dig och tror, att du liknar din far i hämdgirighet ; likasom man, 
om han varit en ärad och hederlig man, skulle hos dig forutsatt 
mycket mera dygd än den du eger. Men det är just detta, som 
gör, att du kan åter upprätta din fars ära hos dina likar; ty nt* 
märker du dig som en hederlig och rättskaffens menniska, om du, 
med ett ord, är en rätt kristen, så skola alla, som förakta dig for 
din fars skull, gå till den andra ytterligheten och säga: Lars An- 
ders var visst ej elak, ty eljest hade hans son icke kunnat blifva 
så hederlig och aktad; det finnes arf, som går i nedstigande men 
äfven i uppstigande led; heder och skam äro sådana.» 

«Jag har», svarade Olof lugnare än förut, «alltid haft lust att 
bli snickare; då jag var liten, täljde jag oph gjorde små bord och 
stolar, och nu, sedan jag kom hit, har jag alltid bjelpt till dä 
Anders slöjdat — det är bra roligt.» 
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«Nå väl, då ar det vil ej omöjligt att få dig i anickaiiäcaii, 
j»de magistern; «åu akall in till staden; du kan ej tro, hvad du 
skall bli lätt om hjertat, då du kommer här liemifrån^ ty ^r på* 
miiiner dig allting om din fars olyckaji 

ffJa, deri har magistern rätt», sade gosaen med en lätt snok; 
fidd; akäc i mig hvar gäng jag ser kloeksti^pelspiran der borta öfvear 
skogen j» 

Olof hade dels genom den andieryismng Lindman gifvlt honom 
och dels genom sin fars olyckliga öde, som så tongt drabbade till- 
baka på den brottsliges bara, fått en bestämdhet i lynnet, som 
sällan uppenbarar sig så tidigt hos andra än dem, som bittida 
blifvit manade till kamp med olyckan. Denna kamp ger lynnet 
flpänstighet och kraft, ooh liksdm gossarnes lekar på Grekemas 
gymnasier utvecklade muskelatyrkan och liksom öfningea att med 
ögat skarpt fixera det mål, dit disens skulle flyga, gjorde, att man 
^ förfelade, så hade gossen öfvat sig att skarpt bestämma den 
bana han hade att gå for att ej falla utom åt någon sida. 

> Lyckans barn, om det finnes några, äro sådana, som födas ooh 
uppfostras utan att känna någon tryckning af bebofvet, och aom 
ej i barndomen träffas af ödets slag; vi se sällan hos dessa denna 
bestämdhet i karakteren, detta ofta hårda, men likväl spänstiga 
och kraftfulla väsen, som utmärker den, som genomgått nödens 
småbamskola, som hela sin ungdom igenom varit knäkamrat med 
fattigdomen eller som varit tvungen att kasta ifrån sig ett oför- 
tjent forakt, hvilket hans medmeoniskor gifvit honom som ränta 
på de allmosor han måste begära. Om en sådan endast får en 
smula ledning, en aning blott om hvad rätt och sannt är, då kan 
kan läitare än andra sjelf utveckla detta rätta och sanna i hand- 
ling, då kan han med sjelfständig kraft bestämma sin bana. 

£n mera fridfull och god gubbe än snickaremästaren herr 
Spångren, som bodde vid en bakgata i S. köping, kunde man ej 
täaka sig. Herr Spångren var omkring 60-talet, en liten man med 
denna egna rodnad på kinderna, som ännu i ålderdomen gör an- 
letsdragen ungdomsfriska. Gubben stod alltid i sin verkstad vid 
hyfvelbänken, klädd i en hvit- och blårandig nattmössa och ^ 
blått förkläde nedanför den på längden rödrandiga västen; hans 
bänk var den prydligaste af vacker ask med en kantrand af mörkt 
träd, hans hyllar voro skodda på undersidan med rosenträd, hvars, 
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genom /Qötning polerade, rödådriga och gula yta stack vackert af 
mot sjelfva hyfvelträdet. Bredvid gubbens bänk, just i hörnet, be- 
fann sig ett skåp, der han gömde åtskilliga så kallade proportions- 
ritningar och utkast till ornamenter och bland spånorna på bänken 
gömde sig gubbens enda öfverflödsartikel, en silfversnusdosa, hvars 
gammalmodiga snackfason och det drifna locket med Adam och 
Eva bevisade, att den var ett arf eller en så kallad familjeklenod. 
< Gubben Spångren sade sällan någonting och hörde ej' heller 
géraa mycket glam i verkstaden; der rådde flit och ordning men 
tillika trefnad, och man kunde känna igen Spångrens gesäller och 
gossar bland m,ängden på deras städade sätt att vara och på deras 
snygga kläder. 

• Hvarje morgon började man med en bön och hvarje afton 
slutade man arbetet med läsning och en psalmvers, och hela sta- 
den sade, att mäster Spångren var irhelig», men ingen, att han var 
skenhelig; ingen vågade att ens skratta åt den hederlige, glad- 
lynte gubben, som i fyratio år varit borgare i staden och om hvil- 
ken man ej visste annat än godt. Han hade således en egen slags 
respekt hos sina arbetare, som alla kallade honom fader Spångren, 
då -hån ej hörde det; «Fari> var således hans vedernamn; ty i hans 
närvaro kallades han alltid för Mäster, en titel, som han lika 
strängt fordrade, som han sjelf iakttog att kalla sina gesäller 
nmunsjör)!; ty han satte ett högt värde på skråandans bibehållande 
och kunde ej förlika sig med, att ett enda jota ändrades i de piäg- 
seder, som voro gängse, då han blef gesäll i tiden. 

Han omtalade temligen ofta för de sina, d. v. s. gesäller och 
gossar, huru det tillgick fordom, då en pojke »behyflades» till ge- 
säll, huru man lade den gesällblif vande pojken på en bänk och 
mätte honom, med turastock och strök honom med en kimrökssudd 
öfver kroppen och till< och med öfver näsan, om måttet kom att 
sluta der vid lag, bur man sedan liksom kantade honom, hyflade 
honom och behandlade honom som en oarbetad planka, hvarefter 
han flck kläda om sig och inträda i gesällaget, sedan han af sin 
mästare fått sin sista Örfil. Gubben Spångrens ansigte sken af 
fröjd, när han beskref denna slags promotion och huru man blef 
gesäll i fordna dagar. 

<vHör på, gossar», sade mäster Spångren en vacker morgon, 
sedan bön var hållen och alla skulle börja arbeta, «hör på!» Lär- 
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gossame» tre stycken» stannade i en rad framför den gamle. «Hör 
pi», återtog han, «en af dagarne kommer det en gosse till hit, 
han är en fattig bondpojke, och nu skolen I veta, att ni inte får 
göra. något spektakel af honom eller göra honom modfalld i bör- 
jan, så att han fattar missaktning för handt?erket; låt se, att ni 
uppför er som redliga lärgossar anstår, så att jag en gång kan 
göra er till rättskaffens gesäller och låta er få vårt hederliga em- 
betes tecken — hör på det!» 

ffSka* ske, mäster», svarade alla tre och skyndade sig till arbetet. 

«Och», fortsatte gubben, «munsjörerna få vara beskedliga vid 
gossen, som rättskaffens gesäller tillhör, och tillse, att han får rätt 
och &ed; ty jag vill, att ingen skall fatta hat för verkstaden.» 

((Ja, mäster», svarade de två gesällerna med en mun. Och 
nu begynte man arbeta af allo makt, och en allmän tystnad in- 
trädde, som blott afbröts, då en gesäll halfhögt befallte en gosse 
att hjelpa sig, eller af gossarnes hviskningar sig emellan; mästaren 
sjelf fanerade en fruntimmersschiffonier med försänkningar och hade 
således nog att göra. 

Några dagar derefter stannade en bondvagn utanför mäster 
Spångrens och en gosse inträdde i verkstaden, litet blyg på sin 
första utfart. Det var Olof, som nu anmälte sig som lärling. 

Gubben Spångren betraktade under tystnad länge den ankom- 
ne, som med nedslagna blickar stod framför höga vederbörande, 
dit frampuffad af de andre lärgossarne, som omöjligen kunde låta 
bU att uppträda som nykomlingens föresyn och ledare. 

«(Min gosse», sade ändtligen mästaren, <rjag har hört godt om 
dig af magister Lindman och jag hoppas, att du inte gör honom 
till Ijugare.» 

(cNej, det skall jag inte», sade gossen och slog upp de milda 
blåa ögonen och såg på sin mästare. 

(Jaha, deri har du rätt, min gosse», återtog mästaren; <rse 
folk rätt i synen, ty då man ingenting har att blygas för, behöf- 
ver man inte titta under lugg; kom ihog, min gosse, att ärlighet 
varar längst .och att gudsfruktan är vishetens begynnelse 1 — Se 
så, gossar, underrätta nu Olof här om hvad allting heter, och 
narra honom inte, utan tala riktigt om I — S^ så, Gud välsigne 
digl Bär in knytet och sätt lilla kistan i skrubben!» 

C. A, WeUerberghB Sandade Skrifter. V. ^ 
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Det var ej utan, att Olof mänga gånger blef utskrattad af 
sina kamrater, som i egenskap af stadsbarn ieke gema kunde un- 
derlåta att göra sig lustiga på en bondpojkes bekostnad. 

Den vigtiga inskrifningsdagen randades, det var sniokarembe^ 
tets <rqvartal» och mäster Spångren utträdde klockan nio, njrakad 
och klädd i blå rock och svarta byxor, i verkstaden, der två ntr 
lärlingar och Olof som nylärling skulle följa honom upp i embetet, 
de förra for att utskrifvas till gesäller, den senare för att inskrifvas. 

Olof var den dagen ovanligt rödblommig och hans anlete sken 
som en blankskurad kopparflaska. Denna hyns egna beskaffenhet 
härrörde från en såptvätt, som kamraterna låtit öfvergå hans an- 
sigte, for att, som de sade: «skura bort bondfysionomin.» 

För öfrigt var han snyggt klädd, om man undantar att byx- 
oma syntes något för korta, hvilket åter kom deraf, att gossen 
sköt i höjden som en tallstrunt och att hans helgedagskläder ej 
proportionen växte. För öfrigt bar han en blårutig näsduk kring 
halsen, och en stor lärftskrage, stärkt af Spångrenskan sjelf, stod 
styf som ett papp opp på sidorna och skar på örsnibbarne. 

«[Se så, gossar, nu gå vi», yttrade mästaren, sedan han i skåps- 
vrån hemtat sin så kallade mästarekäpp, ett spanskt rör med silfver^ 
knapp och vidhängande grof regarnstoffs. 

Qvartalet hölls i Qvickelqvistska lokalen vid torget, oeh när 
sällskapet ankommit dit, qvarlemnade mästaren sina gossar i för- 
maket och inträdde sjelf i det aldraheligaste, der åldermannen ook 
bisittame hade sina platser kring ett stort bord. 

ffHvad är du för en?» frågade en lärgosse, som befann sig i 
förmaket tillsammans med en mängd andra. »Hvad är du för en?» 

Olof bockade sig. »Jo, jag skall i lära hos mäster Spångren.» 

«Jaså, du ska' sälja skinnet», återtog gossen; wGudskelof, jag 
slipper ifrån att bära ved och vatten. — Åh ja, du har en be- 
skedlig mästare», fortfor han; «vi känna alla irFader vår» på bak- 
gatan; men du skulle till min, ser du, han kan supa litet grann 
och slåss, så att det forslår — men, gudskelof, jag blir nu gesäll 
och står, förbanna mig, inte Qorton dagar; ja^ har stått länge 
nog; nu är jag fri — hejsan!» 

«Jo, jol» sade en annan, «berr Klappholz är inte att leka 
med; han hyflar om en, så att det är lust och glädje åt; men ge- 
säll är gesäll, och nu får han lof att låta bli, om han vill fara 
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Tål; en fri gesäll läter inte flä sig som en hand: jag tar mitt «rsclien» 
oeh reser min väg med rensela pä ryggen och ger honom f — n.» 

«rDet kan inte vi säga», sade den ene af Spängrens ntläriingar, 
<jag blir gerna qyar, for si, gnbl^en är beskedlig hanj» 

«Och sjunger psalmer», tillade en annan; <(galet skall det rara 
på något sätt, och visst tar jag så gerna litet stryk emellanåt som 
att hvar eviga morgon och qväll tjuta: «Nu hvilar hela jorden»^» 

ffÅh ja, det är som en är vand till», yttrade den andre af 
tfader vårs» ntläriingar; «dum den, som inte sticker fingret i mar- 
ken och känner i hvad land han är.» 

cTystI tyst I» faviskade hela samlingen, då dörren Öppnades 
och vaktmästaren ropade: «01of Larsson, i lära hos mäster Spåa- 
gren — kom in!» 

Olof, som nu inropades, torkade sig om näsan och stoppade 
och stoppade for att få ner sin lilla lapp till näsduk; men han 
darrade så häftigt, att han ej lyckades i denna manöver f5rr än 
han stod inne i rummet framfor embetet och lådan. Gubben Spån- 
gren kom emot honom och ledde honom fram till åldermannen. 
£n på en gång djupare, stelare och ömkligare bugning än den 
Olof gjorde for åldermannen, kan man ej tänka sig; det såg ut 
som om hufvudet velat taga afsked af bålen och denna åter äm- 
nat att skilja sig m^d en knyck från de nedre extremitetema, så 
plötslig var böjningen och skrapningen. Det förut så purpurröda 
«isigtet var nu alldeles glödande, och med darrande hand fram- 
lemnade han betyget. 

crGossen Olof Larsson», så läste åldermannen, «son till aflidne 
torparea Lars Anders, på Klintinge Mellangårds utegor, är född m. m.» 

Det var magister Lindman, som hos socknens pastor uttagit 
betyget och lagat så, att gossens far blott kallades* afliden och ej 
aflifvad, en skonsamhet, som i detta ögonblick kom Olof att inner- 
ligt i sitt hjerta tacka Lindman och den gode presten, som ej ge- 
nom ett ord velat krossa den brottsliges barn. 

«På huru många år skall han inskrifvas?» frågade ålderman- 
nen mäster Spångren, som med en ödmjuk bugning for embetet 
svarade: 

«På fyra och ett hälft, men om han uppför sig väl, har jag 
lofvat honom att efterskänka ett hälft år.» 
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Sedan åldermannen gjort sin anteckning, sade han: «lycka till, 
min gosse, uppför dig väl, så att du med tiden kan bli en rätt* 
skaffens gesäll — adjöU 

Åter en bugning, och nu skyndade Olof ut i förmaket, der 
han helsades af de andres skratt. «HiI hi! hi! jag såg, hur du 
bockade dig så här, — jo, jag såg'et genom dörrspringan; så här 
var det, pojkar; aj, nacken håller på att gå af mig; du måtte ha 
ett riktigt scharnér i nacken, pojke.» 

Nylärling efter nylärling — utlärling efter utlärling troppade 
in och ut; ändtligen kom mäster Spångren, nyter och glad som 
vanligt, och sade: »se så, kom nu hem, mor derhemma väntar nog 
med maten I» 



XIV. 



Ett okfirt besök. 

Våren är farlig for den, som lider af utmärgling; då nytt lif 
gjutes i skapelsen, upplöser sig snarast det uttärda, återger lifa- 
gnistan till sitt ursprung, liksom for att i andra former åter upp- 
träda; så är det med menniskorna och så är det äfven med de 
menékliga inrättningarna; allt menskligt åldras, utmärglas småning- 
om, mister sin inre kraft och sin betydelse; men det qvarlefver 
dock, det vegeterar likväl, den sista striden utkämpas med hetta; 
det är dock icke som förr en feberhetta af öfverflöd på kraft, utan 
en hektisk feber — och detta gör, att den aftynade individen eller 
den kraftlösa institutionen för några ögonblick synes återupplefva 
och fattas af ett nytt lif. 

Men kommer våren, med sin ungdomsfriskhet, börja bladknop- 
parna att sprängas och de späda löfven att sticka fram sina ljus- 
gröna spetsar, sorla bäckrännilarne genom gräsvallen: då slocknar 
den utmärglades lif, liksom en lampa, hvars sken dämpas af sol- 
ljuset; den allmänna kraftigare lifs verksamheten hos naturen upp- 
tager i sig den svaga, flämtande hos individen; det allmänna lifvet 
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vinner en seger öfver det enskilda lifvet, och denna seger är indi- 
videns död. 

Sä också, då en ny lifsverksamhet genomlöper menskligheten, 
när idéerna spränga sitt blomfoder och en nyvaknad sol skiner på 
verlden: då upphöra också de uttänjda, de föråldrade, de enerye- 
rade institutionerna att lefva, och man uppväcker dem ej åter med 
att säga hvad de varit; de dö genom hvad de äro. 

Man kunde ej annat än göra dessa eller dylika betraktelser, 
då man såg upp åt baron Eidderbocks våning. Baronen hade dött 
just när vårsolens första strålar stucko på fönstren i denna våning. 
Hela vintern hade den arme, rike mannen legat på sitt sjukläger 
utan att kunna dö; naturen derutanföre hade hvarken mer eller 
mindre lif än han sjelf ; men när våren kom, var han också färdig 
för resan — och han for. 

Baronen hade i blott åtta år varit gift; han efterlemnade en 
ang enka och en sjuårig dotter. 

I sterbhuset hade man riktigt nog anmält madam Knaggs for- 
dran på tiotusen riksdaler och husets homme d'aifaires, registra- 
torn Pennsylviander hade upptäckt, att baron Eidderbock den tid 
sedeln var daterad hade uppehållit sig i Italien och således allde- 
les icke kunnat i herrar Lifgrens och Ffiffings närvaro underteckna 
den i Stockholm. 

Målet var anhängigt vid domstol; allt hade det bästa utse- 
ende. Herrar Lifgren och Pfifiing samt madamen på Svarta Eid- 
daren voro nära nog att dömas förlustiga något, som de aldrig 
egt — äran. 

Friherrinnan satt i sitt rum: gardinerna voro nedsläppta för 
att utestänga det skarpa solskenet; hon betraktade med uppmärk- 
samhet baronens porträtt, som i en präktig ram prydde motståen- 
de y'Ågg; det var måladt under hans fästmanstid och föreställde 
en ung man, men blek och med denna själlösa blick, som utmär- 
ker en förslöad ungdom och en förtidigt försvunnen kraft; det var 
en yngling, som hoppat öfver mannaåldern för att bli gubbe. 

Hon smålog bittert; det sköna ungdomliga ansigtet fick ett 
uttryck af sorg, blandadt med ett drag af hån, som spelade om- 
kring den vällustiga munnen. 

«Den pjesen är då slut och allt är slut», sade hon vid sig 
sjelf; «jag hade offrat mig sjelf åt lågorna liksom en enka i Hind- 
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ostan; jag omfamnade ett lik, dä det ej tilläts mig att få en man. 
— Han dog», återtog hon med glänsande ögon, »han dog, han, 
den ende jag älskat, den ende, till hvilken min själ slöt sig med 
fullt fortroende; och det var sedan lika godt hvem jag älskade — 
helst ingen, och derfor räckte jag min hand åt honom der. — Ack, 
Ä.dolf, du blef fattig och usel, du trodde, att jag glömt dig — 
men — men — så var det dock icke . • . Ah ja I det var en 
ungdomsförvillelse; jag har förbättrat mig sedan, men vacker var 
Adolf som en dag, fastän endast simpel bokhållare.» 

Friherrinnan steg upp och gick nfigra slag på den mjuka 
mattan; ändtligen öppnade hon sin sekretär och framtog en me- 
daljong; det var porträttet af en ung, skön man, ett ansigte, så 
ärligt, så öppet, så godt, att man ovilkorligen måste fatta förtro- 
ende till den, som fått det som skylt. 

vDer är han», hviskade friherrinnan halfhögt; «om han nu lef- 
vat — ack — » hon kysste porträttet. ^Du! du!» sade hon half- 
högt — «du var var ändå bra vacker och hygglig, stackars Adolf I» 

I detta ögonblick inträdde guvernanten med lilla Hortense, 
den sjuåriga afbilden af sin sköna mor. Friherrinnan undangömde 
hastigt medaljongen och omfamnade sin dotter, som skyndade mot 
henne. Hon satte sig nu ner och jollrade med sin flicka och lik- 
som genom ett trollslag hade den mulna blicken och det svärmi^ 
ska uttrycket i hennes öga försvunnit, och en stOla brand glödde 
deri — moderskärlekens. 

Kammartjenaren inträdde. «En person är derute», sade han, 
ffsom anhåller att få tala vid friherrinnan.» 

<(Hvem kan det vara?» frågade hon, otålig öfver att bli af- 
bmten i sina smekningar. 

«Jag vet ej, friherrinna, men han tycks vara af den sämre 
medelklassen; for öfrigt är det en pratsam menniska; om jag gis- 
sar rätt, är det visst någon handtverkare, som vill hafva arbete 
vid våningens reparation.» 

«Jag talar ej i affärer; det der får han afgöra med herr Penn- 
sylviander.» 

«Jag har sagt detsamma», yttrade betjenten, omen mannen 
vill nödvändigt tala vid friherrinnan sjelf.» 

aVid mig sjelf 1 Han vill troligen tigga,' det är således någon 
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afsigkommen stackane» som går omkring och gör nya upptäckter 
och rön och tigger for vetenskapen. Låt honom komma 1j> 

Betjenten aCl&gsnade sig, och snart öppnades dubbeldörrarne^ 
och en medelålders man, klädd i en urmodig svart frack, hyit hals- 
duk och en gammal här och der luggsliten sammetsväst, trädde 
inom dörren och bockade sig djupt och under tystnad. 

«Ni vill tala vid mig», sade friherrinnan; «kan jag vara er till 
någon tjenst?» 

Den tilltalade uppreste sig nr sin ödmjuka ställning, trädde 
awd några steg ända intill friherrinnan och sade haUhögt oeh med 
en hemlighetsfull mine: «fru friherrinnan torde låta fröken och mam- 
sell der gå ut; jag önskade, i all ödnyukhet det forstås, tala vid 
fru friherrinnan Bidderbock — ödmjukaste tjenareU 

«Min dotter och hennes guvernant kunna gerna vara inne», 
sade friherrinnan, som utan att veta hvarfor drog sig tillbaka från 
den besynnerliga mannen, hvars sneglande blickar och hala leende 
ej behagade henne. 

«Jag ber om förlåtelse; jag måste ändå anhålla, att friherrin- 
nan täcktes villfara min ödmjuka begäran — ödn\jukaste tjenarel» 

^Besynnerligt! Dock I gå Marie och du, lilla Hortense; kan- 
dce han har något vigtigt for sig att anförtro mig; jag eger ej 
att disponera öfver andra menniakors hemligheter.» 

Guvernanten och dottren gingo. 

«Nå, min vän I» återtog friherrinnan, »hvad är det? Hvem är 
ni? Hvad heter ni?» 

«Ja si, det är just knuten, min fru», sade mannen och kasta- 
de sig ned bredvid friherrinnan i soffan, «det är just knuten, hvad 
jag heter.» 

•Blygs ni inte?» frågade friherrinnan och steg upp; men man- 
nen grep henne plötsligt vid handen och qvarhöU henne. 

ccBlif inte rädd, fina dam», sade han grinande, «jag är en är- 
lig själ, som inte vill er något ondt.» 

ccNå, hvem är ni då? for himlens skull, hvad heter ni?» 

«Åh, inte så häftigt, jag har gudskelof ett ärligt namn — 
jag heter Lifgren.» 

«Lifgren? vittnet? och ni vågar att intränga till mig — äre- 
lose bedragare!» 
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«Nå, nå, inte så häftigt! ni narras bara, ni vet mycket väl, 
att sedeln har sin riktighet, eller hurP» 

«Nej, oförskämde», ropade friherrinnan, cmej ! Budolf ! — Budolf ! 
kom in! (Kammartjenaren kom.) Befria mig från denna roenniskaU 

Lifgren hade under hela denna scen varit alldeles trankil; 
men då Budolf nalkades honom for att verkställa friherrinnans be- 
faUning, framdrog han helt lugn en bundt bref ur sin bröstficka 

« 

och sade: astilla, herr kammartjenare ! Friherrinnan torde ändra 
sig vid justeringen — är det inte såP» frågade han med illistig 
mine friherrinnan och utbredde ett bref för hennes ögon. Detta 
bref, så fint och så skönt det än såg ut och skrifvet på doftande 
rosepapper med guldkant, verkade på friherrinnan som ett medusa- 
hufvud; hon stelnade som en marmorbild och häftade blicken på 
brefvet liksom hon velat uppsluka det. Kammartjenaren nalkades 
och grep den främmande i axlarne. 

«Nå, ers nåd?» frågade mannen. 

ffGå, Budolf!» sade grefvinnan enstafvigt. 

«Jag visste väl, jag», sade Lifgren, sedan kammartjenaren af- 
lägsnat sig, aatt min friherrinna skulle taga reson; hon är alltför 
ädel att vilja kasta ut en hederlig man. Fru friherrinnan har inte 
samvete att behandla mig illa, det visste jag.» 

((Olycklige!» sade friherrinnan, våldsamt arbetande med sin 
upprörda känsla. 

((Olycklig? nej, bevars; den, som har ett rent samvete, är al- 
drig olycklig», sade Lifgren med ett satiriskt smil; ((det vet friher- 
rinnan, att ett godt samvete är en klenod.» 

((Nå väl, min herre», yttrade friherrinnan, ((ni har dessa bref, 
som jag trodde skulle vara förstörda; nå väl, hvad vill ni?» 

o 

((Ah, ingenting annat, min nådiga, än att ni erkänner madam 
Knaggs lilla fordran.» 

((Jag kan ej göra det; processen är ju anhängig vid domstol; 
mitt ombud har bevisat, att sedeln är falsk», suckade friherrinnan. 

o 

((Ah ja, det är så, ja; men en anteckning af salig baronen 
måste finnas, som bestyrker dess rättmätighet.» 

((Nej, nej», sade friherrinnan. 

((Men jag säger», återtog mannen med tonvigt på hvarje ord, 
amen jag säger, att en sådan anteckning måste finnas, att ni måste 
erkänna skulden och att ni måste betala den.» 
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«Nej, nej», yttrade friherrinnaD, utan att redigt veta bråd 
bon sade. 

ffMen, mitt friherrinna, besinna dock, att ni likasåväl kan be- 
draga er salig man efter döden, som ni kunde göra det då han 
lefde; ni drog honom vid näsan, så att det var glädje åt; ni är 
en perla, och slug 8e'n och inställsam; åh, ni är värd guld; — 
ha, ha, hä, jag är högvälborna fru friherrinnans Ödmjukaste tje- 
nare; det är en glädje for en simpel man som jag då förnämt folk 
nedlåter sig . . .» 

«Ni gäckas», yttrade friherrinnaft, tfemedan ni tror er hafva 
mig i edra orena händer; det är ej nog, att ni, att ni genom en 
faisk revers vill bedraga mig på tusentals riksdaler; ni vill tvinga 
mig att sjelf gå in i denna plan. Nå väl, hvad menar ni dermed, 
att en anteckning måste finnas? Ni lägger så stark tonvigt på 
detta måste.» 

ffJo, jag menar», svarade mannen, «jag menar, efter jag hör, 
att nådig frun önskar höra min tanke, jag menar, att om en sådan 
för närvarande icke finnes, så är det mycket lätt att stäUa så till, 
att den kommer dit. Det är nödigt för er att kunna förevisa en 
sådan anteckning för att bibehålla skenet. Hä, hä, häl skenet är 
ju mera än verkligheten — eUer hur?» 

«Nå?» frågade friherrinnan, «huru menar ni?» 

»Inte så högt, min nådiga», yttirade hennes pinoande; «tala 
inte så högt — ja», tillade han hviskande: «tag fram qalig baro- 
nens anteckningsbok, så skall jag teckna in den behöfliga meningen.» 

«Ni?» frågade frun; »fast, jag höll på att glömma, att ni är 
författare till sjelf va skuldebrefvet — ni har talang.» 

ctJag vill ödmjukast förmoda det», sade mannen smilande; åjag 
har gudilof åtskilliga små färdigheter, som ofta nog komma väl 
till pass. Försynen, fru friherrinna, har underligen hjelpt mig. Om 
jag skulle omtala allt; ja, min fru. Guds finger ser jag öfverallt.» 

c<Afven då ni förfalskar skuldsedlar?» frågade friherrinnan med 
ett hånfullt leende. 

('Ah, just inte dä, men att han gifvit mig ett hufvud, litet 
klokare än andras. — Tag hit salig baronens anteckningsbok; 
skynda sig, Mherrinna, man kunde undra på mitt långa dröjsmål 
har hos friherrinnan; vore jag icke en gammal man och ni känd 
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som en riktig kysk Susanna, sä kunde man, häl hä! häl få åtskil- 
ligt att prata, hä, hä, häl» 

dOförskämdelM stammade friherrinnan, rodnande af vrede, »men 
— men — men — ni har rätt.» Hon läste upp sin pulpet, fram- 
tog boken och kastade den framför sin förföljare, som helt lugn 
började bläddra deri. <fAh, nå se här under den 7 September en 
lucka, så stor som det behöfs», sade han halfhögt; «skrifdonet, 
min nådiga 1 hä, hä, det skall snart vara gjordt^i Friherrinnan 
framsatte sitt lilla sköna skrifdon af Sevre-porslin, en pjes, sirad 
med förgyllningar och till ^handtag tvenne kyssande dufvor; en 
prydligt med blomstermålningar ornerad penna låg derpå. 

<rAh, sådan vacker penna», sade Lifgren, «en riktig liten kle- 
nod; få se hur den går? (pröfvar den på ett särskiMt papper) — 
åh, galant!» 

Mannen skref, under det att friherrinnan, nästan dignande af 
blygsel och vrede, stödde hufvudet i begge händerna för att slippa 
se den fasliga menniskans småsluga uppsyn, då han inskref den 
falska anteckningen. Hon tyckte, att hvarje raspning af pennan 
mot papperet skar som en slö dolk in i hennes hjerta. Andtligen 
var det slut och Lifgren steg upp. «Se så, min nådiga, nu är det 
färdigt; kanske det inte är likt — hä, hä, häl — bläcket på det 
nya är endast något svartare — hä, hä, häl — rätt bra gjordt!» 

Friherrinnan liksom vaknade. «Tag hit brefven, herre», sade 
hon och räckte ut handen. 

dNej, min nådiga, inte förr än ni erkänt skulden vid dom- 
stolen; — det sker på grund af en egenhändig anteckning af er 
salig herr man här i boken, så lydande: crvid min hemkomst från 
Italien uthändigat en revers på 10,000 £:dr B:co till enkefru 
Knagg; summan uttagen i flere små poster — sedeln antedaterad 
till den 5 September för ränteberäkningens skull». Det är ju re- 
digt som dagen.» 

oNi bedrar mig; nå väl, ni får inga penningar.» 

ffJaså, det är ledsamt det; men ser ni, friherrinna, om ni finge 
brefven, så bedroge ni mig — hvilket är bäst, om den fattige be- 
drar den rike, eller tvärtom? Ni kan ju alltid låta bli att uthän- 
diga penningarne till dess ni får de papper ni vill ha. Blif inte 
ledsen, fru friherrinna, lita på min heder; 'jag kan väl då och då 
för utkomstens skull göra små fuffens, men ingen kan säga, att jag 
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burit mig åt som en skurk — gor som jag sagt. Ödmjukaste tje- 
nare, allerödmjukaste tjenare! — Jag får», tillade hau, uär han 
stod i dörren, »tacka fru friherrinna för allt hennes ädelmod mot 
min hustru; Gud välsigne nådig frunl Hvad min Charlotte der 
hemma skall bli glad, då hon får höra, att fru friherrinnan inte 
glömt henne.» 

ffHrad menade han med detta P» frågade friherrinnan, då han 
^tt. «Kanske ett nytt hån? ack, och allt detta i betjeningens 
åsyn. — Budolf!» ropade hon, sedan hon några ögonblick sansat 
sig. Kammartjenaren inträdde. «Har karlen gåttP» 

«Ja.» 

vHrad var det han sade?» 

«rJo, han omtalade för mig och Löfqvist, huru god friherrin- 
nan varit mot hans hustru, som lär vara dotter till friherrinnans 
amma. friherrinnan hade gifvit honom penningar och dertiU goda 
råd, tårarne stodo den stackaren i ögonen; det var nog en be- 
skedlig själ, den der stackaren.» 

ffJaså, inte vidare?» 

«rNej, ers nåd.» 

((Rudolf, gå!» 

(»Således, således», suckade friherrinnan, sedan hon en lång 
stund sUtit i stum förtviflan, »således i händerna på hufvudstadens 
afskum, förnedrad inför mig sjelf, förnedrad infor verlden, föraktad 
— det är således slut — men kanske — jag är rik, allt går an 
genom penningar — kanske!» sade hon slutligen, tröstande sig 
sjelf, och kastade sig på soffan, utmattad af den häftiga sinnes- 
rörelsen. 
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XV. 
Den gamle kamreraren* 

Då man någongång besökte kamrer Grönings bostad ute på 
Kungsholmen, kunde man knappt föreställa sig, att man var i 
hufvudstaden; huset låg undangömdt i en trädgård; lönnar och ett 
par popplar reste sig som ett värn omkring den lilla boningen, 
som låg afskild från de närbelägna genom en stor till trädgård 
använd tomt, begränsad af ett högt plank. Nu är det lilla huset 
borta; man har uppbyggt ett stort palats i stället, man har bort- 
huggit träden och planerat den ojemna marken; allt är förändradt^ 
och en pump intar samma plats, der kamrer Gröning hade place- 
rat en Flora af gips; några stegkärror, boss och agnar betäcka 
platsen, der kamreraren hade sitt blomsterqvarter, och der kamre- 
raren hade sitt lilla lusthus, med utsigten åt Mälaren och Riddar- 
holmen, står nu ett bränneri. 

Nyttan har undanträngt nöjet, det materiella lifvets bestyr 
hafva öfverröstat den stilla själsnjutningen, oron har förjagat friden 
och den nyttiga dranken sprider sin lukt, der fordom de onyttiga 
rosenbuskarne doftade. 

Det är svårt att afgöra, hvilket som är rättast, på hvilket 
menskligheten mest vinner, på nyttan eller på nöjet; det är sannt, 
att arbete är det enda nöje vi ega; men detta arbete bör «gna8 
åt något bättre, något ädlare än just den sinnliga tillfredsställel- 
sen; det finnes ett något, som man måste sammanlänka med ar- 
betet, ett högre intresse än stundens, och det är just detta något, 
som dör bort, då arbetet endast är nyttans och ej äfven nöjets. 

Då en sammansatt maskin arbetar, är det ett godt tecken, 
att han går tyst; slamrar han, är det säkert, att någon tapp blif- 
vit rubbad, någon skruf lossnat; gnisslar han, är det afgjordt, att 
han förslites af friction; med ett ord, att hän gör blott litet buller 
och likväl verkar med kraft, är ett tecken, att hati är i ordning. 
Så är det äfven med menniskornas sträfvan; går den tyst, då går 
den också jemnt, bullrar den och pockar sig till uppmärksamiiet, 
då haltar vårt arbete, då förloras hälften af vår kraft blott i fric- 
tionen mot andras intressen. 
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Kamrer Gröning var en af dessa tysta, jemna, orubbliga, men 
dock kraftfulla lynnen, som allt mera börja höra till sällsyntheter 
och som således förefalla oss som blott kuriositeter. Han var re- 
dan en gammal man, sluten och ordkarg, och hela hans utseende 
forrådde en menniaka, hvars hela lif gått fram efter en viss me- 
thod; han var ordningen sjelf och fann ett nöje uti att ordiia all 
oreda, både andlig och materiell. 

Gubben Gröning var bekant i hela hufvudstaden; hvarenda 
gatpojke kände den gamle kamreraren, som regelmessigt hvarje 
eftermiddag promenerade i kungsträdgården sina vissa slag genom 
gångame och som alltid hade sin abonnerade plats på parquettt 
på operan, der han satt med sin gamla kikare för ögat och obser- 
verade på minespelet hos artisterna. 

När man såg kamrerarens allvarliga anletsdrag, de buskiga 
ögonbrynen, de djupt liggande stora gråa ögonen, de djupa ryn- 
korna kring munnen och den hÖga pannan, drog man sig i första 
ögonblicket tillbaka, liksom en seglare, som i Polarhafvet märker 
isglimten eller känner den kalla atmosferen af ett isberg; mentiil^ 
talade man honom^ då fingo dessa stela drag lif, hans skarpa ögon 
erhöllo ett mildt, intressant uttryck, de djupa fårorna utplånades, 
de buskiga ögonbrynen höjde sig, pannan förlorade sin marmor- 
ghitthet, bilden fick lif, och man drogs nu till den gamle mannen 
genom den förunderliga makt ett glänsande menniskoöga och en 
uttrycksfull mun hafva på oss alla. 

Kamreraren var ungkarl; äfven han hade väl en gång varit kär, 
men hade kommit ur takten, som vi alltid göra, då en passion 
upprör oss, och han destomera, som han gjort till sitt lifs uppgift 
att vara passionsfri. 

Den flicka han älskade log åt hans stela väsende, fann ej be- 
hag i hans frieri och hade hvarken hjerta eller urskiUning nog att 
värdera hans inre menniska, den hon ej anade. Det blef således 
ingenting af; kamreraren fann, att han väl träffat en menniska, 
som i sitt naturfriska tillstånd skulle ha passat för honom, men 
som ej gjorde det, derföre att konsten förbildat henne, att hon fal- 
lit från sin höjd som qvinna och blifvit en modedocka. 

Det gjorde honom ondt; han hade sett henne som barn; ack, 
då log engeln ur hvarje anletsdrag, då var hon god, då var hon 
allvarlig och f&stade sina djupblåa ögon på honom, då han talade, 
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pcb smålog och kängde sig förtroligt vid hans arm; hon var då 
ett barn och han en yngling; men han återsåg henne sedan: bon 
hade fått bildning, det vill säga, hon knnde fransyska och spela 
fortepiano; hon hade varit med på hufvudstadens nöjen; hon var 
omfladdrad af ynglingar och män; hon blef insockrad af smicker: 
då kom kamreraren och trodde, att barnet var qvar; men barnet 
var borta: hon skrattade åt sin förra bamslighet; hon föraktade 
allt hvad hon fordom ansåg för godt och skönt. 

Således förblef kamreraren nngkarl, drog sig tillbaka och blef 
stelare än någonsin förut, ty hans första och enda försök att göra 
sig fri hade misslyckats; de djupa fårorna kdmmo tidigt, ögonen 
föllo djupare in än de förut varit. Kamreraren blef ganska fort 
ett ur, som gick med kompensationspendel, en kronometer, då han 
ej fick vara ett lekverk i en qvinnas hand. 

Kamrerarens fordringar på huslig lycka, i den mån denna be- 
ror af det andra könets deltagande, inskränkte sig således blott 
dertill, att han i sitt hus hade en qvinna, som- kunde laga mat, 
tvätta hans linne, sy band i hans nattröja och laga hans strumpor; 
i alla andra hänseenden var qvinnokönet i hans ögon någonting 
alldeles utan betydelse. 

Men det oaktadt var det ej utan, att madam Malm, som före- 
stod hans lilla hushållning, småningom hade tagit sig ett slags 
herravlllde öfver den goöe gubben och styrde nästan allting efter 
sin vilja. Men denna styrelse var likväl omärklig för kamreraren 
sjelf, som fuUt och fast trodde, att han var herre i sitt hus och 
att han sjelf bestämde allt. 

Madam Malm var en beskedlig menniska, men var qvinna och 
kunde således ej låta bli att söka att få makt; denna sträfvan efter 
inflytande är just ett kännemärke på svaghet, ty den starke sträf- 
var ej derefter; han herrskar utan gensägelse; den svage deremot 
känner, att han måste sätta sig i jemnvigt med de krafter, som 
eljest skulle öfverväldiga honom, och blir således slug, beräknande 
och på detta sätt ofta segrande i kampen med verklig kraft, lik- 
som en vig, smidig gosse kan besegra en kraftfull man, som ej 
eger dessa egenskaper. 

Madam Malms styrelse var således alldeles likartad med den, 
som en klok minister utöfvar vid sidan af en kraftfull, men öppen 
och rättfram konung; det är icke något ondt deri, ty denna mini- 
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sier kan vara en ädel man och rigta sin herres verksamhet till ett 
ädelt mål; det kan vara en Sully vid sidan af en Henrik denQerde, 
eller en madam Malm vid sidan af kamrer Gröning. 

Gumman Malm ville sällan annat än det, som godt var, och 
om hon någongång misstog sig, stötte hon alltid mot kamrerarens 
bättre känsla och drog in seglen och höll med, till dess hon trodde, 
att idéen var hennes egen. Sällan kom madamen nr den jemnvigt, 
hvilken i&r nödvändig för bibehållandet af hennes inflytande; men 
en vacker dag hände sig likväl, att sinnet tog öfverhand, och ma- 
dam Malm, rödblossande som en pion, nisade in i gubbens kam- 
mare, som eljest var en fridens boning. 

«Jo, nu står det vackert till, kamrer», ropade hon, «det har 
jag hundrade gånger tänkt, och så går det, när man släpper pac- 
ket in på näsan på hederligt folk.» 

«NåI hvad står påP» frågade kamreraren, lade ifrån sig pen** 
nan och betraktade sin hushållerska med en allvarsam blick. 

«rJo, det är som jag sagt», återtog gumman ifrigt, «8å är det^ 
när man måste lyda kamreraren, som drar hit aUa hamnbusar i 
hela 8ta'n; det är jnst ett vackert sällskap, och om jag inte vore, 
så stule de näsan af kamreren; ja», upprepade hon, höjande rösten, 
ffjag säger, att de skulle stjäla näsan ifrån kamreren, om jag inte 
vore.» 

«Jag tror, att ni är från vettet, madam Malm», sade gubben; 
tfsäg mig, har ni förlorat förståndet?» 

«Nej, Gud ske lof», sade gumman, «men den stora kaffekoka- 
ren har jag förlorat, och ingen annan än den der traspojken, som 
var här för en stund sedan, tog honom; men nu är det bud hos 
polisgevaldig«rn, och han kniper snart gunstig herm och kaffe- 
kokaren med — den nya kaffekokaren — det skulle aldrig förar- 
gat mig, om jag inte just i går afton skurat honom med krita; 
han var blank som en sol och det stack kanaljen i ögonen.» 

Kamreraren kunde knappt återhålla ett smålöje öfver mada- 
mens vrede. »Men, madam», sade han ändtligen, «det är en verlds- 
1ig sak; gör inte så mycket buller: vi få se, om polisen får red« 
på pojken.» 

«Ja, Gud gifve det», yttrade gumman, hvars vrede något sval- 
nat; «det ser precist ut, som om jag inte såg efter något i huset; 
men hvem kan ha ögonen på fingrame på hela det tjufsällskapet. 
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som får gå MtP Vore jag som kamreren» så skulle jag ta, min 
käpp och köra dem på porten.» 

«HyarfÖr skulle jag det?» frågade kamreraren. 

«rJo, for si, de äro tjufvar hela sällskapet.» 

«Hur skall jag kunna se på utanskriften, hvem som är tjuf?» 
frågade kamreraren. 

ctDet der forb — de trasföljetU yttrade gumman i stället för svar. 

«Ja8å», återtog gubben, ccni vill då kora på porten och slå 
hvarje person, som är trasig; hvem vill ni då taga emot, madam 
Malm? Kanske endast dem, som äro väl kläddal Men, madam, 
kom ihog, att det var en tid, då ni sjelf var trasig, då ni sjelf 
var ett tiggarbarn! Kom ihog, att ett beskedligt folk tog emot 
er och gaf er kläder och uppfostran I Madam, högmodas inte öfver, 
att ni blifvit en hederlig menniska, utan tacka Gud derför och 
återgälda er skuld genom barmhertighet!» 

«Ja, visst är det sannt», yttrade madam Malm, som nu ång- 
rade sin häftighet, (onen då de stjäla, så . . .» 

. «Så vill ni», återtog gubben, «straffa alla for en endas fel. 
Yet ni hvad, madam, då jag en gång for genom en granskog, 
hände det sig, att en nedslokande gren slog mig i ansigtet; det 
var ett smärtsamt slag; jag vredgades; det var orätt af mig, och 
jag lät en karl hugga ner det unga trädet; då kom der en fattig 
vandringsman utåt vägen och frågade, hvarför jag lät hugga ned 
trädet, och jag sade det. «I)et hade varit klokare», sade gubben, 
«om ni qvistat opp trädet; det hade kunnat bli ett vackert träd 
med tiden, om ni ej varit.» Säg mig, madam, om jag velat hugga 
ner hela skogen, hade det varit bättre?» 

»Nej», sade gumman, nästan hviskande, «nej, men ...» 

ffJa, ni har rätt», återtog kamreraren, <gag tog detta till en 
varning; således, om vi se ett träd, hvars grenar växa oriktigt, 
så qvista vi opp det, och stammen är antingen alldeles rak som 
den unga granens, eller, om den är krokig, kan den blifva rät 
genom vårt bemödande. Se vi åter en menniska, der oarter och 
laster skjuta ut och slå oss i ansigtet, så skola vi söka att utrota 
dessa oarter och dessa laster, och, min vän, då vi fått bort dessa 
utväxter, står ofta stammen rak och herrlig derinnanfor. Så är ofta 
händelsen med de unga; växtkraften är for stark för att tillåta, 
att sjelfva stammen växer krokig: solen, himlen lyfter deras krona 
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mot höjden, och om en och annan gren, inslingrad i det snår, der 
de växa, ej får följa med utan slokar mot jorden, så är doek trädet 
friskt och lyfter sina späda skott mot himlen. Således, madam, 
om gevaldigern kommer med gossen, så bed dem komma in tiU 
mi^; öfverfall ej den brottslige med er hetta ; var lugn, kom ihog, 
att det ej bör vara vårt eget hämdbegär, som befordrar den brotts- 
lige till straff, utan att det är en yttre nödvändighet, som tvingar 
oss dertill; vi äro kristne for att förlåta och medborgare för att 
förbättra; låtom oss göra så, att vi äro begge delarne på en gång!» 

Hushållerskan begaf sig tigande in i sin kammare; det kunde 
väl ej blifva henne riktigt klart, att man borde qvista opp en tjuf 
liksom en ung gran, men kamreraren hade talat så lugnt och hans 
blick var så öfvertygande, att gumman tog sitt lynne i hand, och 
då verkligen efter en stund gevaldigern inträdde med den brottslige 
gossen och den blanka kaffekokaren, lät hushållerskan glädjen öfver 
att återfå den senare, underkufva q viljan mot den förre. 

»Herr gevaldigern skall gå in till kamreren», sade gumman, 
«och gossen också. Jag skall gå in förut», tillade hon försigtigt- 
vis och gick. 

«Bed gevaldigern komma in först», sade kamreraren helt torrt, 
«och ni, madam, skall se efter, att pojken inte får springa sin väg.» 

«Skall jag bli vaktmästare öfver tjuf var? Det var något nyttl» 
yttrade gumman halfhögt, men vågade ej annat än lyda, då kam- 
reraren helt lakoniskt sade: 

ffJa visst!» 

«Qrep ni gossen å bar gerningP» frågade kamreraren den in- 
trädande tjenstemannen ; eiinnehade han vid häktandet den stulna 
kaffekokaren?» 

«Nej, det hade han icke, ty han kastade den bakom en port, 
då han såg sig förföljd.» 

(Jaså, hör nu, .min kära Grindin, jag vill gerna ransaka sjelf 
i det här nlålet, vill inte stå inför polisen, vill, att saken ej om- 
talas», sade kamreraren; (rjag skall belöna er för er möda.» 

Efter något prat blef den saken uppgjord, och nu inkallades 
gossen. Denne kom; hans ansigte var skönt bildadt men uttryckte 
sturskhet och bitterhet. 

ffJaså, det är du», sade kamreraren och kastade en uppmärk- 
sam blick på gossen, som liksom med föresats såg den gamle 

C. A, Wetterberghs Samlade Skrifter. V. • 
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mannen i änsigtet. Gossel svarade intet. (cDu har stulit ifrån 
mig?» fortfor gubben. 

«Nej», blef det korta svaret. 

irMen du har gjort det, min gosse; du bör ej- neka.» 

«Det skall bevisas», yttrade gossen sturskt. 

Gubben smålog och sade till gevaldigern: «käre Grindin, gå 
ut; jag vill tala vid gossen allena.» Gevaldigern aflägsnade sig, 
och gubben fortfor att stillatigande se gossen in i de blåa ögonen, 
hvilka, liksom krampaktigt öppnade, stirrade på honom med ett 
uttryck af fräckhet och beslutsamhet. 

aDu forsöker så godt du kan att se en ärlig man i ögat», 
började ändtligen den gamle; «men det är svårt för dig; du har 
möda att se mig i änsigtet, min gosse; jag har rätt, du slår ner 
ögonen. Hör på, gosse, du ser mig ut att hvarken ha far eller 
mor; dii är ju ensam, är det icke så?» 

«Jo», sade gossen. 

«Nå väl, min gosse, du är utan stöd här i verlden; du är 
fattig, du är föraktad och du gÖr dig ännu mera ensam, ännu fat- 
tigare och ännu föraktligare än du är förut; du uppretar alla emot 
dig, emedan du kommer alla att frukta dig.» 

Gossen teg. 

«Se upp, gosse, se på mig och säg mig, att du icke har stulit 
ifrån mig; tro inte, att jag vill tvinga dig till bekännelse, men gå 
till ditt eget hjerta och tala sanning; lögnen gagnar till intet.» 

Gossen fortfor att nedslå blicken. 

«Du svarar inte; nå väl, jag vill inte fråga dig längre; men 
jag beklagar dig hjertligt, stackars gosse; du kunde blifva en he* 
derlig menniska, men blir i det stället en tjuf; du kunde blifva 
hedrad och gör dig i det stället föraktad af alla, stackars gossel» 

Gossen slog upp ögat; det der: stackars gosse! grep honom^ 
(^upt; det var något innerligt i gubbens röst, som rörde honom. 
«Herrn vill veta», sade han nästan hviskande, «om jag har stulit 
från herrn; ja, det har jag; jag kan gema säga det för herrn, men 
häldre skola de få flå mig lefvande i polisen, än jag bekänner.» 

((Kom närmare, min gosse», sade gubben; <(du är ändå ej 
sämre än jag i början trodde; nå väl, jag har sett' dig många 
gånger förut; hvad heter du?» 

((Per Adolf Holm.» 
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«Var det åt dig BJeLf du stal?» 

»Nej, det var åt madam Knagg på Svarta Biddaren; jag må«- 
ste göra något för maten, säger hon, och deri har hon rätt.j» 

«Hör nu, Per Adolf», sade gubben, »är det roligt att vara hot 
Knagg^skan på Svarta Eiddaren; är det roligt att stjäla åt henne 
och uppbära straffet ajelf? Har du aldrig sett någon ärlig qvinna, 
någon, som är bättre och som menar dig bättre än krögerskan på 
Svarta EiddarenP» 

ffAck jo, herre, gamla mormor; men det var längesedan, det; 
jag var så liten då.» 

c<Mormor?i> frågade kamreraren, «thvem var din mormor?» 

«Jo, gamla madam Holm vid Skans Tull; jag har hvarken 
haft far eller mor.» 

er Jaså, nå vidare» min gosse!» 

«tAck», återtog gossen, «herrn skulle sett gamla mormor, då 
hon om qvällarne läste i bibeln; jag förstod väl inte mycket, men 
mormor lade ut det för mig; — och hennes myrten sen, den hadd 
en krona så vacker, så vacker — och domherren och ...» 

«D\i tyckte, att det var roligt?» frågade kamreraren. 

ffAck ja, men nu är det förbi, och det får gå», sade gossen 
suckande,. «f&r gål Jag är slagen till en slant» säger alltid lif-* 
gren och madamen.» 

(dien om du nu blir ompreglad, min gosse; du ser slantame, 
der den ena pregelu står ofvanpå den andra; den gamla skimrar 
igenom, men den nya är den klaraste; så kan det äfven gå med 
dig. Hör på, skulle du vilja höra bibeln om qvällarne, vill du ansa 
en fogel och sköta några fönsterväxter, vill du åter komma till 
din mormor?» 

ffMormor är dÖd», yttrade gossen. 

«rJa, jag vet, men hennes anda lefver i andra, som liksom 
hon äro fromma och vilja det goda.» 

Gossen teg och liksom öfverlade med sig sjelf; ändtligen sade 
W: «sådant folk råkar jag aldrig mer, herre! Jag har i fyra år 
varit hos Knagg^skan och har aldrig hört bibeln nämnas; nej, 
herre, gamla mormors like finnes inte på jorden.» 

Gubben smålog. «Jo, jag hoppas det», sade han; «tror du, 
jag är elakP» 
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«Nej bevars, herm ar mycket beskedlig», sade gossen, <mieii 
herm är förnäm, han och ...» 

«Och bryr sig inte om en sä fattig gosse som du», fortsatte 
kamreraren. 

«Nej.» 

(Jo, käre Per Adolf, du skall, om du vill, fä stanna här, tills 
jag kan skaffa dig bättre räd.» 

«I)et går inte an, herre», yttrade gossen; <fjag fär mitt straff 
och är utskämd för alltid; jag är slagen till en slant, ja, det kan 
inte bli bättre; farväl nu, herre; jag följer med gevaldigem; men 
så mycket' lofvar jag, att jag aldrig skull stjäla hos herrn mer.» 

»Kommer du inte tillbaka, sedan du har lidit straffet?» frå- 
gade gubben. «rOm du vill höra ett vänligt ord, så kom hit!» 

ctTack, herre, det skall jag göra», sade gossen, trädde ett steg 
närmare och fattade gubbens hand, den han med häftighet kysste. 
Ett par tårar föUo ner på handen. «Farväl, herre !» snyftade gossen, 
hvars inre på ett förunderligt sätt råkat i strid och upplösning. 

»Nå väl, min gosse», sade gubben, «du skall få veta allt; jag 
vill inte ditt förderf; jag vill, att du skall bli en bra menniska: 
du får stanna här: du får höra bibeln liksom hos din mormor: jag 
forlåter dig; låt se, att jag ej får ångra, att jag trott dig väl; jag 
lägger på ditt samvete, om du vill göra mig ledsen för det att 
jag gjort dig glad, om du vill belöna välvilja med hat; blif en 
menniska, Per Adolf, och lyd ingen annan än dig sjelf! — Är du 
hungrig?» 

(f Hungrig?» frågade gossen nästan smältande i gråt; »hungrig? 
Åh ja, jag har inte fått mat på två dagar; jag skulle först skaffa 
hem något åt madamen; jag var hungrig, då jag kom hit, men 
nu, nu är jag icke hungrig längre. — Nej, bäste herre, låt mig 
gå, låt mig gå; jag passar icke här i huset; jag är en stackare, 
jag, oärligt född och oärligt uppfödd.» 

«Och din mormor?» frågade kamreraren, som funnit, att detta 
var den ömtåligaste punkten i gossens själ, »och din mormor?» 

«Ja, mormor — ja, hon ja», suckade gossen och såg dystert 
ned i golfvet; «då jag var hos henne, hade jag intet att skämmas 
öfver, men här ...» 

ffOm du blir bättre än du varit, så är det ju icke att skäm- 
mas öfver», sade kamreraren; «blif god och hederlig och kom'ihog. 
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att du ande)r en lång lefnad kan ofverbetala HVad du brutit som 
bamli» 

Per Adolf blef således qvar, men kamreraren hade lofvat mera 
än han kunde hålla; ty oaktadt alla föreställningar kunde madam 
Malm aldrig (k i sitt hufvud annat än att gossen var af sämre 
skrot än andra menniskor, och han blef således utan det han så 
väl behöft> en ny upplaga af gamla mormor. Gumman Malm sökte 
väl så godt hon förmådde att uppfylla de nya pligter kamreraren 
ålagt henne; hon lät gossen vara närvarande, då hon läste i bi- 
beln; hon nämnde ej en bokstaf om hans brott; men den vackra 
kaffekokaren ställdes upp pä den främsta hyUan i köket och Per 
Adolf fick sig ålagdt att skura honom blank, då han varit nytt- 
jad; den hederliga gumman hade liksom en dunkel aning om ång- 
rens nödvändighet för en förbättrad lefnad, och det var derfÖr 
gossen beständigt skulle »handskas» med den fatala kokaren, för 
att, som hon tänkte, beständigt påminnas om sitt brott, välför- 
atåendes, att han ej heUer skulle glömma madamens kristliga för- 
låtelse. 

Det var en blandning af fromhet, af fördom, af fåfänga, blö- 
dighet och hat, som kom madamen att handla som hon gjorde, 
att utan att yttra en enda förebråelse, nedtrycka gossen genom 
den stumma påminnelsen om ett begånget brott. Detta var gömdt 
men ej glömdt, och dagarne blefvo för Per Adolf ganska tunga, 
midt under det ovanda välstånd, i hvilket han befann sig. Gossen 
hade ej på långt när den nytta af det exempel af andakt och 
fromhet, som han fick, ty det var alltid för honom uppblandadt 
med en droppa bitterhet; religionens ljus flöt ej klart och oblan- 
dadt till hans bjerta, det polariserades af gumman och i stället 
for ljus fick han en brokig färgbild blott. 

Det finnes ingenting farligare än halfheter, både i religion och 
verldslig vishet; hjertat fordrar kärlek eller rent af hat, from tro 
eller otro; förståndet fordrar klart vetande och ej det orediga och 
dunkla. Det är denna sanning, som gör mörkrets vänner så myc- 
ket gagn, emedan den efter deras logik lär oss, att folket bör 
hafva prefessors-kunskaper eller också alldeles inga; och då de 
förra äro omöjliga att bibringa, så bör man ej leka med elden, 
utan hindra all folkbildning för att förekomma halfbildningen och 
det deraf härflytande onda. Men det är likväl ej så; man kan 
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klart ooli redigt uppfatta en liten del af vetandets oändliga kedja, 
vara fullt utbildad i vissa länkar deraf utan att ens behöfva känna 
de öfriga; det är denna klarhet inom en liten sfer, hvilken den 
egentliga folkbildningen bör åsyfta. 

Och om vi tillse, huru det verkligen förhåller sig, så äro de 
högst bildade bland folket ju ingenting annat än sådana, som 
rigtat sin tankekraft mot ett visst ämne och i detta kommit till 
klarhet och sjelfmedvetenhet; ty ingen vet allt, utan alla dragas 
med halfbildning eller rent af råhet i en mängd ämnen. Halfbild- 
ningen består således blott deri, att man ej har klart uppfattat 
något, att man famlar i skymningen i allt, att man ej ser något så 
klart, att det blir ett föremål för själskrafternas verksamhet att uppnå. 

Man gör blott en sanning klar för massan, men riktigt klar 
och redig, lär folket något riktigt och låtom oss ej tro, att det är 
ämnenas mängd, som skaffar bildning och vett; endast i den mon 
vi genomtränga ett ämne, klarnar vårt förstånd, och tvärtom» ju 
flere ämnen, desto dunklare uppfattning af dem alla. 

Vi behöfva ej gå långt för att få se hvad en dylik lärdoms- 
röra uträttar; våra skolor lemna oss talrika exempel af lärd råhet, 
det vill säga, af ynglingar, som slukat lärdomens skatter utan att 
smälta ett enda gran deraf, utan att hafva an vänd t till själsnäring 
en enda smula af de rikedomar man uppdukat och intrugat uti dem. 

Dessa äro halfbildningens praktexemplar, som få betyg om 
kunskaper, hvilka aldrig varit deras. Af en sanning, som slagit 
rot, kunna vi taga tusende aflägg, som också slå rot; men om vi 
sammanknippa tusende växter i enda bundt, så torka de alla. 

Skolan, och således folkskolan äfven, är en vetandets plant* 
skola för lef vande kunskap och ej ett herbarium för en förtorkad. 
Det är godt, om vi kunna bära inom oss e» lefvande tro, en lef- 
vande kunskap, huru enkel denna än må vara, och 'det är bättre 
än att skryta med en hel samling af död tro, af förtorkade kun- 
skaper, som mistat färg och lif och endast passa att skåpläggas *. 

Hos Per Adolf blef genom den halfhet af kärlek, med Itvilken 
han bemöttes af madam Malm, hans menniskokänsla blott uppväekt 
till hälften ; det blef en yrvaken fromhet, ett halfslumrande vetande 
utaf. Så lyckades kamrer Grönings filantropism. 

* N. b.: skrifvet 1843. Tendensen kunde således icke vara att klandra 
cirknläret af 1864. 



103 



XVI. 
Btt minne* 

«Biktigti» h viskade frikerriniian Ridderbock knappt hörbart^ 
sedan hon noggrannt genomletat den butidt bref Lifgpren lemnat 
^enne; »riktigt, de äro har alla: jag kan således vara lugn. Nå», 
återtog hon högt, vändande sig till Lifgren, som, bugande 6ch 
Matigt småleende, stod framför henne, <«nå, min herre» nn lär det 
väl vara qvitt oss emellan; ni har fått edra tiotusen riksdaler.» 

«Och ni, min nådiga», afbröt mannen, «ini har fått er nattro 
tillbaka; det måtte vara svårt för en förnäm dame att . ^ .» 

»Tyst, herre», sade frun stolt, akom ihog, brefven äro nu i 
mina händer; ni kan ej längre hota mig, och edra ord tror ingen 

— farväl I» 

xMen, min nådiga, ni gör er så säker; kanske jag, om nesmr 
ligen jag ville vara elak, kunde framdraga sjelfva corpua delieti 

— hå, häl» 

<<Hvad, hvad menar niP» frågade frun och f&stade sitt brin- 
nande öga på sin plågoande. 

o 

«Ä.h jo, just ingenting, men om jag kunde dra fram sjelfva 
eorpus delieti, sade jag, så . . .» 

«Hvad är det, herre?» afbröt frun; osäg, lefver han?» 

«lian? ja visst; en riktigt vacker gosse», sade mannen, «en 
afbild Ef hennes nåd, en riktig liten kärleksgud.» 

«Hin lefver — hvar då? för Guds skull!» ropade friherrinnan. 

aXanske ers nåd vill ta opp honom; ja visst vore det vackert 
gjordt», sade Lifgren; <«det vore mycket vackert, om ers nåd adop- 
terade den hygglige gossen.» 

«rAdoptera! nej, men hvar finns han?» 

ffJa, jag förstår; ers nåd har kärlek för barnet; åh ja, så är 
det med oss», sade Lifgren, «hvar och en har sin favotit; min 
svartragjpge hund är min ooh gossen der är er; det är blott och i 
bart menniskokärlek. Skall jag föra gossen till er?» 

<(Nej,. nej, det går ej an; nej», yttrade friherrinnan; nmen jag 
vill veta, hvär han är, om han har något att lefva af.» 



104 

«Ja, vass tre, han mår som perla i gulli», sade Lifgren. 

«Hvar? hvar?» 

«Jo, hos en gammal kamrer pä Kungsholmen, den der — ja» 
ers nåd har nog sett honom, han med lefverbruna syrtuten, kam- 
rer Gröning — ha, häl en besynnerlig karl.» 

»Kamrer Gröning 1 — låt sel jo, jag har sett honom», sade 
frun eftersinnande. «Det skall vara en besynnerlig menniska, men 
for öfrigt hederlig och beskedlig, stackars man.» 

«rJa, det är visst och sannt», sade Lifgren, «der mår lille Per 
Adolf som perla i gull; han är gubbens betjent och taffeltäckarej» 

«Det var ej bra», sade frun; «ni är således säker, att han lur 
det bra?» 

«rja, så säker som att jag lefver.» 

«Nå väl, herr Lifgren, ni har narrat af mig en betydlig sam- 
ma, men derom skola vi ej tala», sade friherrinnan; «lät se. att 
ni tiger.» 

«Ja, ers nåd, ja visst», svarade Lifgren bugande, »lita på min 
karakter; det jag lofvar det häller jag, både ondt och godt. Ers 
nåd har varit så beskedlig och hederlig, att jag vore förakblig i 
mina egna ögon, om jag förrådde er. Och, ers nåd, hvem lar ej 
haft sina små svagheter; jag kan inte en gång fritaga mig derJTräu.» 

«Ni?» frågade friherrinnan föraktligt. 

«Ja visst, ers nåd; äfven jag har varit kär; hä, häl Då går 
forståndet sin kos; en klok menuiska bör aldrig tänka på kärlek, 
bör aldrig hålla af någon; men jag blef klokare sedan. 9et der 
hände, när jag följde med lagman Kniphammer på ting; åh ja, 
äfven en gång, sedan jag blifvit postskrifvare; men sedin inte; 
ers nåd må tro, att jag har lidit förföljelse — kom ifrån posten, 
kom in i tullen; blef utäten äfven der, blef vaktmästare »ch slut- 
ligen fick kondition som källarbokhållare, hjelper nu värdslusvärdar 
med räkningar, böckers afslutande och korrespondans, alk emellan 
som jag hjelper till i lagerkäUaren; hä, häl man måste släpa sig 
fram så godt man kan.» 

Friherrinnan hade under hela denna lefnadsteckning sitit tank- 
spridd och ej hört ett ord af allt. »Jaså», sade hon slutligen, vja, 
deri har ni rätt. Farväl, herr Lifgren I» 

»Ödmjukaste tjenarel» yttrade denne och drog sig bugande ur 
rummet. 
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ffHan lefver således, gossen», yttrade friherrinnan, sedan hon 
en stund sutit försjunken i djupa tankar; «han lefver!» Det var 
längesedan den goda friherrinnan tänkt pä detta barn utan bitter- 
het; hon hade ansett dess blotta namn för en outplånlig skam- 
fläck på sin ära och aldrig tänkt på den lUla gullhårige gossen, 
som hon lemnade skrikande i en gammal gummas knä, utan att 
känna en rysning ila genom sin själ; sedan hade hon aldrig hört 
af honom. 

Hennes och fadrens stånd skilde dem åt, och barnet, hvar det 
blef af, visste hon icke Stackars Adolf, hon såg honom en gång 
glad och lycklig; då var hon det äfven; en annan gång förskjuten, 
tillbakaskuffad bland hopen; hon led i början, men småningom 
läktes det ärr, som kärleken slagit i hennes hjerta; ångrens smärta 
blef döfvad; allt var så tyst, så stilla omkring henne; ingen före- 
brående blick mötte hennes; man hade ingen misstanka; den vackre 
bokhållaren hos hennes far var glömd; den rika grosshandlardott- 
ren firades af alla; men stackars Adolf gick ännu någongång förbi 
der hon bodde; hon säg honom blicka opp mot de spegelblanka 
rutorna: hon satt derinnantor gömd mellan pelargoniernas ljusröda 
och hvita blomklasar; han var sä blek, stackars Adolf, kappan så 
shten, hatten så urmodig. 

Slutligen gick han der inte mera. wGudi lof 1» suckade flickan 
rid sig sjelf. Ändtligen fick hon höra, att han dött; dä vaknade 
åter kärleken tillika med ångern, men för sent; och sedan — och 
sedan — gifte hon sig, kall, liknöjd, öfvermätt af rikedom och 
nöje. — Hon blef enka, och nu kom barnet åter fram; Adolfs 
gosse lefde ännu. 

Friherrinnan hade sä länge arbetat med sig sjelf att afvisa 
minnet af detta barn, att det nästan hade lyckats henne; men nuP 

vJag måste se honom», sade hon slutligen vid sig sjelf; crmen 
huru?» Denna tanke sysselsatte henne länge, men försigtigheten 
segrade slutligen öfver nyfikenheten, och allt hvad som följde på 
upptäckten var, att kamrer Gröning åtta' dagar derefter fick en 
anonym biljett, innehållande en begäran, att kamreraren viUe med 
snaraste sätta Per Adolf i en lära, »emedan en person, som in- 
tresserade sig för gossen, ej ville se honom blifva betjent»; och i 
brefvet låg en sedel på femhundra riksdaler banko, «till gossens 
ekipering», som det hette. 
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Allt, allt skall betalas med penningar; kärlek och tro, dug- 
lighet och lycka, allt kan skaffas för penningar. 

ttDessa bref», yttrade friherrinnan vid sig sjelf, då hon en dag 
genomläst de af Lifgren mottagna papperen, »dessa bref, hnru 
olika var ej min sinnesstämning, dä de skrefvos, emot nu? Men 
glömdt är glömdt! Det var en ungdomsyra; jag har pliktat der- 
for dyrt nog», och med dessa ord kastade hon brefbnndten i kakel- 
ugnen; de brunuo klart, kärleksbrefven; men snart voro de endast 
aska; allting tar slut, och kärleken också. 



XVII. 



Verkstaden* 

En tisdag en tid derefter var det rörelse på ryttmästare Skrubbs 
verkstad i Stockholm; ryttmästare Skrubb var för öfrigt snickare* 
mästare i hufvudstaden och en välmående man, som höll möbel- 
magazin och deltog i en likkistf5rsäljning vid Röda Bodame. Mä- 
staren sjelf var likaså mycket skild från gubben Spångren i S. kö- 
ping som Stockholm från småstaden; det fanns ingen likhet dem 
emellan. Herr Skrubb besökte sällan sin verkstad, som sköttes af 
en gammal verkgesäll, hvilken var den egentliga mästaren, fastän 
herm sjelf bar namnet. 

Handtverket var något, som ej föll herrn sjelf i smaken, och 
han skötte således blott de yttre ärendena. Hvarje afton såg man 
herr Skrubb i sällskap med vinhandlaren Löfström och auktions- 
notarien Qvist sitta på Kastenhof och dricka äggtoddy, röka tobak 
och politisera. De tre vännerna, eller, som kyparen på stället 
'kallade dem, klöfverbladet, suto då gemenligen i det mörka nim- 
met till venster insvepta i rökmolnen tills klockan slog tio, då 
herr Skrubb vandrade ut till disken, drog upp sin tjocka safEana- 
plånbok och liqviderade sin skuld. Merendels fick kyparen vid 
detta tillfälle höra ett qvickt infall, hvaråt han fann sig skyldig 
att skratta, fastän han hört det hundrade gånger förut. 
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Det vore skada att fördölja detta infall, hvilket med några 
små förändringar i uttrycket h?älfde sig omkring ordet tolfskilling, 
som herr Skrubb af en honom egendomlig smak för qvicka infall 
kallade sjelfspilling, »Hur många sjelfspillingar ska' dn ha?» frå<- 
gade alltid herr Skrubb; »hela gulsparfven kanske eller, se här en 
gråsparf; vexla, min gosse! — ha, haU 

Herr Skrubb var sålunda en slags rolig och glad person, som 
uppmuntrade auktionsnotarien Q. vis t, h vilken var en man på sina 
sextio år, liten till väften och mycket torr till sina manerer, och 
vidare ofta nog tvingade sin goda vän vinhandlaren på Dufvan, 
herr LöfstrÖm, att, oaktadt sin digra lekamen och den lilla svå- 
righet att andas, med hvilken han drogs, utbrista i ett hest skratt. 
Sådan var ledamoten af snickare- och schatuUmakare-embetet, rytt- 
mästaren vid Stockholms borgerskaps kavalleri Peter Niklas Skrubb. 

På Skrubbens verkstad var, som sagdt är, rörelse på tisdagen; 
ty veckans arbete började först då, emedan herrar gesäller, då man 
undantager verkgesällen herr Wres, alla hade tagit sig frimåndag. 
Gubben Wres var stillheten sjelf och hade varit på Skrubbens verk- 
stad i många herrans år; han hade ett kuriöst ansigte, herr Wres; 
spetsig näsa, högt uppdragna ögonbryn, pannan lika fårad som ett 
masbjörksfanér; och en mine 8e*n, så sur och försmädlig, att h varje 
ord luktade ättika och galla. 

Per Adolf hade nyss kommit till verkstaden och var blott 
passpojke åt herrarne. 

Vid andra bänken stod en lång svarthårig gesäll och omta- 
lade sina nöjen förliden dag. «Ni må tro», yttrade han, «vi gingo 
från krog till krog, från Hvita Hästen till Haren, derifrån till 
Verldens Ände; der var eti satans spektakel. Tunnbindarens Lotta 
var i krakel med käringen och slog henne, f-n ta mig, i syneoi 
med ett helt fat kokt fisk (»ha, ha, haU skållade det från alU 
bänkarne); ni må tro, det såg för rasande ut; flickungen var röd 
i synen som en pion och arg se'n. — Nå, när vi kommo in, så 
ffsuttade» hon fisken i ^planeten» på käringen; ni må tro, jag var 
inte sen, jag, utan tog ölstopet och sköljde öfver gumman med 
och sade: «der är sås till fisken, madam!» ha, ha, ha! ja, som 
sagdt är, det var roligt med besked; men så kom käringens man, 
vindragaren ni vet, och svor ooh anfäktade sig; men si, jag gBi 
honom för »tuggan», så att han stod på sin creviga hals» bakom 
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disken. Flaskor och glas ramlade åt h — vete, och dermed sä gingo 
vi. Ni må tro, att vindragar-Lasse lofvade mig att få komma in- 
för polisen, men då sa' jag: drager du dit, så skall jag klå köt- 
tet på dig, din be — dragare. Vindragare, mente jag, fast jag 
narrades med honom.» 

Alla gesällerna skrattade, då man undantager Wres, för hvil- 
ken skratt var en omöjlighet; han endast teg och arbetade. 

ffNå, hvad står du och gapar efter, lymmel?» frågade en liten 
hvithårig bredaxlad gesäll, som hade sin plats vid Qerde bänken, 
ffhvad står du och gapar, lymmelkanski — , du der, Per Adolf P 
Har du sett till stötlådan? nå, hit! Slipa bladet till crrubankenli» 
— nå, skyndar du dig inte, så ska' jag rita ornamenter på ryg- 
gen på dig. — Nå, hur gick det se'n, Watz?» frågade han den 
möjrklagde vid andra bänken; «rni må tro, jag var också ute på 
spel; för si, jag gick opp på biribin och satte en tvåa på blankt 
nummer; det gick, nå, om igen! Gick också, men se'n så gick 
det baklänges, och när jag kom hem i går afton, så var västen 
och rocken putsveg, och jag kom i kappan bara, men jag skall 
ta igen skadan. Ni må tro, att löjtnanten deruppe på klubben 
fick nog punga ut, fastän han vann från mig; men kommer dag, 
kommer råd; jag skall nog f-n klå honom igen.» 

«rJaså», sade Watz, »du blef putsad; ja, det har händt den 
bäste; det har händt mig sjelf. Jo se, när vi kommo från «Yerl- 
dens Ande», så gingo vi ut för att slåss; det var qväll, men vid 
tuUerigården träffade vi på några tullerister, som kom med flickor; 
jag tittade dem in i synen; det var Lottungen och plymmakars 
Maja; nå, jag tog ungarne under hakan och sa': go' afton, flickor, 
hvad är det for lymlar ni går medP vipps, var den ene framme 
och ville hugga till mig, men jag gaf honom en « trut huggare», så 
att han vände skacklorna i vädret, och så tog svarfvarens Pelle 
gunstig herm i uniformsbandtleret och slog'en i gatan, så att det 
sjöng i skrofvet på'n, och den andre sprang sin väg; men den vi 
hade var stark, han, och ville ta sig opp igen, och om jag inte 
gifvit honom en «fot» på näsan, så hade han nog lyckats; men 
nu så sparka' jag till honom, så att han blef liggandes, och så 
gingo vi vår väg med flickorna, som grinade och skrattade som 
de varit galna åt tulleristen med näsan, ty allt blir hon platt 
alltid.» 
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«Hör hit, Per Adolf, se här en riksdaler; spring for lefVande 
lifvet till madamen på Omen och hämta hit ett stop brännvin; 
och dä du går förbi bagarboden, så köper du för tolf skilling 
hvetebröd; se så, allons; här ska* f-n i mig rumlas; jag är, gud* 
skelof, inte utan.» 

Detta var den uppfostringsskola, hvari Per Adolf hade kom- 
mit för att lära sig ett handtverk, och alla hans lärare, utom gub- 
ben Wres, som aldrig sade något, utan var en af dessa mensklig- 
hetens negationer, som ej lägga sig i något, voro utan undantag 
liderliga krabater. Gubben Wres var för mycket egoist att tänka 
på någon annan än sig sjeif; han föll således aldrig på den tan- 
ken, att det varit hans pligt som menniska att söka undandraga 
lärgossarne den olyckliga inflytelsen af gesällernas exempel. Han 
sjelf och alla de andra arbetade «för styck», och han brydde sig 
således ej om, huru de andre lefde; kunde de ej medhinna allt, 
fick man alltid tag på någon vandringsman, som kunde antagas 
på några dagar eller veckor och derefter fick gå sin väg och stryka 
kring landet. 

En stadga för gesällerna är kanske den svåraste af alla att 
uppgöra, emedan få handtverk äro af den art, att de gifva bestän- 
dig sysselsättning åt arbetaren. Det är blott några, som tiU ex- 
empel, bagare, garfvare och dylika, som kunna göra det; alla an- 
dra äro dels beroende af årstiderna, som murare och timmermän, 
dels af modvexlingarna, dels af vissa högtidligheter, vissa bruk och 
vissa vanor, som dagligen förändras, omfiyttas, Ökas eller uteslutas. 
Pör alla dessa händelser finnes det dock handtverkerier,. som hafva 
till uppgift att fylla behofvet; men på mellantiderna har mästaren 
intet arbete att gifva sina arbetare, då deremot en annan period 
han behöfver tiodubbla antalet utan att ändock medhinna allt. 
Dessa svårigheter hindra nästan alldeles gesällernas antagade för 
år; huru än en mängd handtverkeriers personal inskrifves och af- 
lönas, blir den likväl en stor del af året sysslolös, och om mästa- 
ren skulle betala sin gesäll äfven för den tid han gjorde intet, 
måste på samma gång den liUa produkten af hans arbete blifva 
så mycket dyrare. Om således man vill finna en bot för detta 
onda, som år från år tilltar och som uppfyller landsvägarna med 
tiggare och utgör en af de många tilloppskanalerna för våra fän- 
gelser, så är den ^enda utvägen att skänka lika rättigheter åt alla. 
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lika anfivar och lika utvägar till försörjniDg. £n hvar, som kan 
och vill arbeta, bör af staten ha rättigheten att begagna sin för- 
måga, ha skydd och ej bindas eller lössläppas af den enskildes 
nyck eller efter hans behof. Staten består ej af korporationer och 
skrån, som sluta sig tillsammans, utan den består af individer» 
som förenat sig till inbördes hjelp och till gemensamt försvar mot 
yttre fiender. 

Staten måste således erkänna sina lemmars sjelfständighet så- 
som sådana, liksom hvarje lem af den menskliga kroppen, fastän 
förenad med alla de öfriga till ett helt, dock eger sin egen fria 
rörelseförmåga. 

Man vore sjuk, om man ej skulle kunna röra lillfingret utan 
på samma gång som hela armen, och man skulle, oaktadt det full* 
komliga i sjelfva struoturen, vara en krympling; men så är det 
dock med staten, som ordnat individerna under vissa skrån, hvaraf 
hela deras lifsverksamhet beror, och gör iudividerna afhängiga och 
viljelösa. Den trollformel^ hvarigenom alla dessa missförhållanden 
löses, heter «näringsfrihet» — det är ett styggt ord, emedan det 
talar för sig sjelft. 

er Jaså», yttrade Watz, c<nu var du ferm i benen ; kom hit," ge- 
sällskap I skål för alla vackra flickor 1 — <mock ein mal!» — två 
supar å rad, å rad, å rad, då komma vi inte buller åstad. Ah, 
se här är en sladd qvar; hör hit, pojkar, ni kan få er en sup också; 
se här, Per Adolf!» 

«Nej tack, herr Watz, jag super inte», svarade gossen och 
bugade sig. 

ffHva' f-n är du for en? super du inte? åh, dra du till, pojke 
—*- det är inte alltid du får det for intet, se sål» 

' «Nej, herr Watz», återtog Per Adolf, «jag blir så yr, bara 
jag luktar på brännvin.» 

«TrP Ja visst blir du det: hvad skall man annat bli af bränn- 
vin? Nå, så pruta inte emot; häll på bara!» Nu tog herr Watz 
gossen i nacken och hällde i honom en sup brännvin. «Nå, för- 
banna mig», skrattade gesällen, «blir han icke röd i synen som en 
kräfta; se så, drick nu en sladd dricka ofvanpå, så går det väl 
ner; nå, hur smakade detP» 

»Det 8vi — svider som eld», hviskade den haifqväfde Per Adolf 
till svar. 
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«Ja, si det är just susen det», sade herr Watz; «det är godt 
brämiTin det der och håller perlor 8e*n, sä att det ser ut som en 
kristallj» 

ffBet är inte underligt», yttrade den andre gesällen, som kal*- 
lat sig med det klingande namnet Eosengård; «det är inte under- 
ligt, att pojken der hickar, då han får en sup; han har varit hos 
den helige kamreren på Kungsholmen, den der i lefverbruna rocken 
— Gröning tror jag den perukstocken heter — och der i huset 
finnes inte en tår brännvin så stor, att en svala skulle kunna supa 
sig full. För två år sedan, då jag var utlärling, så gick jag dit 
med ett spegelbord vi hade gjort; det är min själ inte godt att 
lefva af 20 skilling riksgälds i veckan i stället för frukost och af* 
ionvard; och när man inte får mera än två knappa mål och ar- 
betar, så behöfver man att få något alltemellanåt; 20 skilling är 
ändå hutlöst så litet kostpengar, men mera få inte lärgossarne, 
och följden blir, att som pengarna nätt och jemnt räcka till bränn* 
vin, så få vi inte annat än brännvin både till frukost och afton- 
värd. Nå, för att fortsätta, så kom jag till helige kamreren med 
bordet, och gumman der hade inte brännvin utan gaf mig i stället 
en stor smörgås med ost på; men jag var redan den tiden så god, 
att jag inte kunde få ner en matbit, så framt jag icke fick en sup. 
Nå, när käringen gick ut, så kastade jag smörgåsen i skulämbaret 
Ar det inte sant, Per Adolf, de ha inte brännvin der i huset Pn 

crNej^ det ha de icke», svarade gossen. 

ffJa, då är det inte underligt, att du ingenting tål, min gosse, 
men när du blir så gammal som jag, så tål du både en, två och 
en liten perie och en qvart och en liten, liten tankställare till; 
vanan är halfva naturen, och utan några supar brännvin duger jag 
till ingenting; men har jag litet barlast, se'n går det som det 
vore smordt.» 

«Yanan är halfva naturen», sade herr Eosengård, och han hade 
rätt, ty inom ett år var Per Adolf en härdad brännvinssupare. 
För detta hade han att tacka exemplet på verkstaden och den 
skadliga seden, som hufvudstadens handtverkare hafva att gifva så 
kallade kostpenningar. 

På de ställen, der lärgossarne få alla sina måltider inom huset 
och. der de således ej tvingas att besöka krogarne, ser man, att 
sedeförderfvet ej griper på långt när så många offer, som på så- 
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dana ställen, der gossarne fä kostpenningar. Få de ställen, der 
mästaren sjelf arbetar pä sin verkstad och sjelf har tillsynen öfver 
sitt folk, förutsatt nemligen, att mästaren är en hederlig man, 
bildar sig folket efter honom, och sällan hör man något ondt om 
hans gesäller och lärgossar. 

Begge dessa satser bevisas ej blott genom ett förnuftsslut, 
som säger, att laster i samma mån måste blifva sällsynta, som till- 
fallen att utöfva dem blifva det, och tvärtom: utan de bevisas ock 
af erfarenheten, om man tillser, huru lärgossar behandlas hos olika 
mästare, och lägger märke till de olika resultaterna. 

Nykterhetssaken, som, oaktadt alla de öfverdrifter och alla de 
misstag, i hvilka dess bekännare råkat att falla, likväl är en helig 
sak, en af tidens vigtigaste reformer, bör, om den vill verka något 
mera än den gjort eller om den ej vill stanna vid blotta tal och 
årsberättelser, sÖka opp de många källorna till sedeförderfvet och, 
om möjligt, tillstoppa dessa. Brännvinsseden är ej något i sig 
sjelf absolut, som kan afskaffas genom blotta maktspråk, blott ge- 
nom en bättre vilja; den är olyckligtvis resultatet af en mängd 
egenheter i våra seder, som göra, att brännvinssuperiet för vissa 
klasser är, om ej just nödvändigt, likväl nära nog oundvikligt. 

Bland dessa äro tydligen de så kaUade kostpenningarne för 
lärgossar den verksammaste; dessa kostpenningar äro alldeles otill- 
räckliga till föda, och en yngling af femton till nitton år, hvilket 
är lärlingarnes vanliga ålder, har god aptit; han måste således 
gripa till något, som döfvar hungern; han måste besöka krogen, 
ty der hemma får han intet, och det är således ganska naturligt, 
att han tar sig en sup och en bit bröd hvarje dag i stället for 
frukost och aftonvard ett par gånger i veckan; ty större är ej 
kostpenningen. 

Det tjenar ej stort att endast predika nykterhet under sådana 
förhållanden, lika litet som det skulle gagna att predika mot sedes- 
lösheten bland värdshuspigorna, så länge det går an att ega tje- 
nare utan lön och utan beklädnad, hvilka blifva körda ur tjensten 
och hemfalla som lösdrifverskor till spinnhuset, om de ej äro klädda 
så, att de passa i de briljanta värdshusrummen. Man frågar ej: 
genom hvilka medel underhålla sig dessa? Utan man fordrar dygd 
och säger för öfrigt sitt: får gå! 
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Den, som önskar en reform, måste ej skygga tillbaka att ge- 
nomdrifva den i alla dess rigtningar; man råkar väl ofta och nä- 
stan alltid in på egoismens gebit och der vill man vanligen helt 
beskedligt stanna; man vill ej stöta sig med något intresse; man 
går forsigtigt till väga, så att man ej i granden förändrar något 
och dock kan tala mycket om hvad man vill, om hvad man äm- 
nar och om hvad, som i en välsignad framtid skall ske. 

Det senare är sannt; framtiden skall nog npphäfva det onda, 
men icke förr än den egt mod och menniskokänsla nog att handla, 
att angripa detta onda i roten, att sönderslita egoismens spindel- 
nät; då först, men ej förr blir det reform af. 

Nykterhetsreformen står ännu, oaktadt det varma nit och de 
öfverlägsna förmågor, som egnat sig åt dess genomdrifvande, i en 
falsk position derigenom, att man skyggat tillbaka för att förklara 
alla spirituösa drycker onödiga och i öfvermått lika skadliga; ty 
en hvar ser, att vin i öfvermått alldeles icke skadar mindre än 
brännvin, fastän skadan döljes i förra fallet väl af den stoppade 
sidenrocken, och i det senare illa af trasorna. 

Alla de theorier vi ega om skillnaden mellan jästa och distil» 
lerade dryckers skadlighet hänga rent af i luften, och om de, hvil- 
ket knappt är troligt, någonsin gjort någon nytta, har det skett 
af ren okunnighet och i en blind tro på auktoriteter; men vår tid 
eger vetenskap och behöfver intet namn för att bevisa sina satser, 
aå vida de äro riktiga. 

Det kunde således vara på tiden att med något mer konse* 
qvens och något mindre hyperboler i tal och skrift gifva fasthet 
och anseende åt nykterhetsföreningarne, som småningom slappas i 
sin verksamhet just genom en förutgången ansträngning att bevisa 
det, som ingen menniska kan bevisa. 



C. A. Wetterherghs Samlade Skrifter. V. 8 
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XVIII. 
Eltt ^TOFteL 

De gamla sederna försvinna småningom för nya, och snart 
finnes intet spår af det gamla; jag vill derföre låta er se ett em- 
betsqvartal, sådant det ännu för få år sedan firades i Stockholm. 

I snickarembetets herberge är hela våningen uppstädad och 
grann; ett stort bord är uppstäldt midt på golfvet i stora salen; 
mästare och gesäller samla sig småningom och insläppas af tvenne 
gesäller, som stå vakt. «Aro herrarne», så är formeln för emotta* 
gandet, aäro herrarne af brödraskapet, så stigen in; annars dra'n 
för sjutusan i våldl» 

Klockan half tio är samlingen fulltalig och lådmästaren med 
bisittare, omskådningsmästaren och lådgesällen hafva under ett sakta 
mumlande intagit sina platser kring bordet. Lådgesällen, som ej 
var någon annan än herr Wres, stiger opp och stöter med en 
grannt utskuren träklubba, som på konstspråket kallas klappholtz, 
tre gånger i bordet för att påbjuda tystnad och ropar sedan, allt 
hvad hans heshet tillåter: «gehör, gesällskapl Clvartal kommer att 
hållas.» 

Efter denna uppmaning företar man sig att öppna lådan. 
Denna skråets klenod är ett mästerstycke, siradt med en mängd 
inläggningar och grannlåter; locket på embetslådan har ej, som 
looken till andra skrin, gångjem, utan upplyftes på fyra pelare, 
som gå genom hörnen; det är någonting vackert att se embets- 
lådan öppnad med locket som en himmel öfver sig. 

Sedan lådmästaren öppnat lådan, upptages derur den så kal- 
lade Välkomsten, en stor silfverpokal, utsirad med drifvet arbete 
och en mängd hängande plåtar och medaljer af samma metall, 
grannlåter, som tid efter annan blifvit skänkta af »hederliga mä- 
stare och gesäller»; pokalens lock prydes af en riddarfigur, som 
håller en fana i handen, så att den går omkring, då man rör på 
locket. Om vi fråga gamle herr Wres, få vi veta, att figuren före- 
ställer en tapper gesäll, som för många hundrade år sedan eröf- 
rade en fana; pokalens fot utgöres af tre Herkulesbilder, som stå 
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med ryggarna mot hvarandra; huruvida detta skall föreställa tre 
tappra gesäller, som försvara hvarandra, veta vi icke och ej herr 
Wres en gång. 

Afven upptages ur lådan en stor silfverkanna och en bägare; 
böcker och räkenskaper framtagas ock jemte ett praktexemplar af 
skråordningarne samt ändtligen ritningen på en korinthisk pelare, 
hvars alla proportioner uppläsas. 

Den korinthiska pelaren är nemligen snickareembetets symr 
foolum, och de olika mått, som tillkomma sockeln, skaftet och ka* 
pitelen samt alla dess listverk, utgöra liksom ett kunskaps- och 
brödraprof inom skrået. 

Lådgesällen stötte tre gånger i bordet och sade, enligt ritualen: 

«Med gunstlig tillåtelse! Om någon främmande är närvaran^ 
de, torde han sätta sig främst vid detta bord och de öfrige her- 
rarne taga sina säten efter hvarandral 

ffFör det första får jag äran berätta, att uti denna kongliga 
residens- och hufvudstaden är det brukligt, att alla snickaregesäller 
komma tillsammans h varje halfår för att hålla ordentlig samman^^ 
komst, på det att, om något oordentligt dem emellan är förefallet, 
detta må kunna anmälas och icke förtigas. 

<(För det andra: om några främmande gesäller äro närvaran* 
de, betygar man dem sin fägnad öfver deras ankomst med hels- 
ning på hela gesällskapets vägnar och låter dem sitta främst vid 
bordet och frågar dem, hvar de sist arbetat och hvad mästare och 
gesäller dem befallt. 

«För det tredje, så bar ock gesällskapet artiklar, som äro 
oss gifna af kongliga kommersekollegium och af mästare och ge- 
säller godkände, hvilka skola på vår sammankomst uppläsas. 

<rFör det Qerde, så hafva vi ock en anteckningstafla, hvaraii 
alla mästares namn äro antecknade. 

«För det femte, så hafva vi ock en bok, hvaruti de vanfrej- 
dades namn äro upptecknade, och vid uppläsandet häraf må man 
glfva £^oga akt, i fall någon sådan på en annan ort skulle anträf- 
fas^ han straxt angifves och förmås resa hit, på det han måtte 
godtgöra hvad han nedrigt brutit hafver och blifva förlikt.» 

Herr Wres tystnade oeh lemnade ordet åt den så kallade om- 
skådningsgesällen, ty, såsom förut är nämndt, finnas både om* 
skådningsmästare och omsk&dningsgesäller. 
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Titeln ar något besynnerlig för profana öron, och jag måste 
således uttyda och förklara, att dessa skråets embetsmän äro de, 
som blifvit utsedde att skaffa kommande gesäller arbete och följa 
dem omkring till alla mästare i staden; de skola således hjelpa 
den främmande att «se sig omkring efter arbetej» och deraf härle- 
der sig namnet omskådningsmästare och gesäller. 

Några främmande gesäller, och främst af dem alla en lång 
vacker och starkt byggd yngling, intaga sina platser öfverst vid 
bordet och de öfrige så långt utrymmet räcker nedanför. Om vi 
betrakta den der första gesällen, skola vi igenkänna vissa drag, 
som vi förut sett, ett par djupt blåa ögon, ljusbruna lockar kring 
pannan, en fyllig mun och en frisk rodnad på kinderna; ynglingen 
liknar ett barn, som vi förut sett, han liknar mordbrännarens son, 
Olof, densamme, som för flere år sedan kom i lära hos mäster 
Spångren i S. köping; vi misstaga oss icke, det är verkligen han, 
och det är en glädje att ännu i ynglingens ansigte se samma 
barnsliga fromhet, som fordom gjorde, att han blef mäster Spån- 
grens favorit. 

Omskådningsgesällen steg opp från sin plats och började en- 
ligt ritualen tilltalande Olof, söm satt främst: 

«Yar mycket väkommen på handtverkets vägnar!» 

Olof reste sig nu och började enligt reglorna sitt svar med: 
«Med gunstig tillåtelse har jag äran aflägga tacksägelse och äfven 
anmäla från mästare och gesäller i uppstaden S.' köping mycken 
helsning på handtverkets vägnar.» 

Omskådningsgesällen: «Med gunstig tillåtelse, hvad var mä- 
stares och gesällers befallning?» 

Olof: «Med gunstig tillåtelse får jag äran svara, att mästares 
och gesällers befallning var att genom mig öfverlemna sin helsning 
till hederlige mästare och gesäller.» 

Omskådningsgesällen: «Med gunstig tillåtelse får jag äran 
fråga, hvar herrn undfått sitt gesällnamn P» 

Olof: «Till svar får jag äran berätta, att jag undfått mitt ge- 
sällnamn uti uppstaden S. köping; och voro dervid närvarande he- 
derlige mästare och gesäller; jag tror äfven, att de äro det ännu; 
skulle mot förmodan finnas, är det mig okärt, att jag af dem und- 
fått mitt gesällnamn. Emedlertid voro då min Phaff eller Gesäll- 
görare, hederlige lådgesälleme Petter Björk och Anders Furuqvist 
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samt båda Eiina vittnen och deras medhjelpare Anders Pettersson 
och Adolf Ström; af desse har jag erhållit mitt gesällnamn och 
ett tecken, hvilket är detta.i> — Olof tecknade då en figur på en 
papperslapp och framlemnade den till lådgesällen, hvarefter han 
fortfor: — «Detta har kostat mig en veckolön eller något mera; 
skalle dervid finnas något oriktigt, torde gesällskapet derom under- 
rätta mig.» 

Nu frambäres Yälkomsten; locket lyftes af och omskådnings- 
gesällen säger: «Jag får äran berätta, att nti denna Icongliga resi- 
dens- och hufvudstad är det bruket, att den främmande gesällen 
presenteras Yälkomsten, hvarvid anmärkes, att om den.mottages 
och i en dryck utdrickes, betalas derför intet, men mottages den 
och icke utdrickes, betalas derför så mycket som mästare och ge- 
säller för godt finna; men mottages den och drickes en heders- 
dryck, så betalas derför så mycket vanligt är.» 

Olof: «Jag begär en hedersdryck.» 

Omskådningsgesällen upplyfte Yälkomsten och räckte den åt 
Olof med följande tal: »Med gunstig tillåtelse får jag äran pre- 
sentera denna Yälkomst såsom den mig och andra ärliga gesäller 
är presenterad vorden: skål för dem, som infört bruket; skål för 
dem, som denna Yälkomst så vackert utsirat hafva; skål för dem» 
som ännu konservera bruket och nyttjandet; skål för vår hederlige 
ålderman, herrar bisittare ooh lådmästare; skål för vår hederlige 
värd och värdinna; skål ior alla hederlige gesäller, som här arbeta; 
skål för alla, som resa till vatten och lands, eder och min skål 
häruti innesluten — och dermed vill jag hafva densamma eder 
tillstäUd.» 

Nu lemnade omskådningsgesällen ändtligen den tunga pokalen 
till Olof, men behöll locket sjelf, hvilket han höjde öfver hans huf- 
vud och hviftade dermed, så att den rörliga flaggan i riddarens 
hand gnisslande gick omkring under det att Olof drack sin heders- 
dryck. Under denna ceremoni utropade omskådningsgesällen: »dryc- 
ken är mig kar, men den, som dricker, ännu kärare 1 Yivat!» Ett 
allmänt hurra och vivatrop skållade genom rummet. 

Med en anmaning för hvar och en att stiga fram och inför 
«öppen låda» göra sina anmärkningar vid mästare och gesäller, 
hvilken anmaning tre gånger uppklappas med klappholtzen och ut- 
ropas af omskådningsgesällen, slutas qvartalet. 
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Men nu börjar den så kallade omskådningen. 

Denna består i flere tal, alla enligt formulär, i hvilka om- 
ftkådningsmästaren i tur belsar den nyankomne med erbjudande att 
ledsaga honom kring staden för att få emploj, och sedan den an- 
komne uppgifvit den tid, för hvilken han önskar arbete, går om- 
skådningsmästaren ut för att efterhöra plats och om detta lyckas, 
håller han vid sin återkomst åter ett tal, hvarefter den främmande, 
åtföljd af omskådningsgesällen, förfogar sig till mästaren. 

Olof fick en månads arbete på herr Skrubbs verkstad och åt- 
följdes således dit af omskådningsgesällen, som vid inträdet till 
herr Skrubb enligt bruket yttrade: «rMed gunstig tillåtelse har jag 
äran öfverlemna denna gesäll, Olof Larsson, och jag hoppas, att 
mästaren med honom blir nöjd», hvarefter begge få sig aftonvard 
och omskådningsgesällen för sitt besvär 12 skilling banko. 



XIX. 
Två gesäller* 

«H varför gråter du, HolmP» frågade en afton Olof sin ena 
kamrat på verkstaden, som, smältande i tårar, hade krupit opp i 
sin kabyss, sedan de andre gått ut; wdet passar ej en karl som 
dig att gråta; ser du, jag gråter ju inte jag, fastän jag är fattig.» 

«Det tror jag nog», sade Per Adolf, som ett år förut blifvit 
gesäll, «det tror jag nog, men det är just för din skull jag gråter.» 

«fFör min skull?» frågade Olof förundrad. 

«Ja, ser du, sedan du kom hit, ser jag först, huru usel jag 
är, huru eländig jag blifvit», snyftade Per Adolf. «Förut, käre 
Olof, var jag icke sämre än mängden, men nu — ack, om jag 
kunde låta bli brännvinet! Ack, ack, om jag kunde!» 

«0m du», sade Olof tröstande, «ber Gud och fattar en allvar- 
lig föresats, så . . .» 

ffSå blir jag ändå den jag är», afbröt honom Per Adolf; «nej, 
du kan inte föreställa dig, hvad jag bedt Gud om styrka; jag har 
gråtit i förtviflan många nätter och fattat föresatser, så starka; 
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men knappt har jag kommit ut, förr än jag åter fallit till det 
gamla. Jag måste trösta mig med något; du skall veta, att jag 
fått femhundrade riksdaler — af hvem vet jag inte, men de hade 
rarit nog för mig att sätta mig ner som borgare — men de hafva 
gått åt på krogen; nu är jag fattig och usel och eger ej en fyrk 
mer än vecklönen; nu är det ej värdt att tänka på sådant; det 
grubblar jag på, och så blir jag ängslig och så kommer begäret 
efter brännvin, och så super jag.» 

»Men, käre Per Adolf», sade Olof och fattade sin kamrats 
hand, <cforsök, afhåll dig från elakt säUskap, spara samman din 
vecklön, du kan åter samla en liten summa; ser du, jag har bör- 
jat med intet; men med Guds hjelp ...» 

«Ja, dig hjelper han nog», yttrade Per Adolf nära förtviflan; 
«men mig, en sådan usling som mig, bryr han sig inte om; nej^ 
T^^h i^S ^^ slagen till en slant, deri hade käringen på Svarta Rid- 
daren rätt.» 

»Nej, Per Adolf, säg icke så», sade Olof; «ingen menniska är 
dömd till förderfvet, om hon icke genom eget förvållande faller 
deri, men den, som fallit, kan resa opp sig igen, och så skall du 
göra, Per Adolf.» 

«Ja, jag vill försöka», sade Per Adolf, »fastän jag förut vet, 
att jag är ohjelplig.» 

Olof satt länge vid sin olycklige väns bädd: de geuomgingo 
i afbrutna samtal sin lefnad stycke efter stycke; huru enformig 
både ej Olofs varit och huru ve&lande åter Per Adolfs. Andtligen, 
när denne i sin berättelse nalkades den tid, «om var, afbröt ho- 
nom Olof med den frågan: «men säg mig, Per Adolf, är det icke 
någon flicka du håller af? Du skulle få mycket lättare att hålla 
dina föresatser, om så vore.» 

«JagP nej!» blef svaret; »tycker du, att jag skulle bry mig 
om kontrossen; det är bara uselhet med den; det finnes inte ett 
enda qvinnfolk,. som är värdt ett halföre.» 

»Så skall du inte säga», förmanade Olof, rodnande af någon- 
ting, som liknade förargelse; »det är synd och skam att skära alla 
öfver en kam.» 

»Synd och skam», upprepade Per Adolf; »nej, visst inte; vet 
dn» jag känner tjogtals qvinnfolk, och icke ett enda är värdt att 
tagas opp på en landsväg; de hålla af den de sist råka, äro söta 
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och insmila sig, men falska som ormar. Nej, Olof, Gud ske lof, 
så galen är jag likväl inte, oaktadt alla mina dumheter, att jag 
förlitar mig på någon flickas tro; så mycket har jag sett, att . . .» 

wTyst, Per Adolf», bad Olof sin vän; «tyst, du vet inte, hvad 
du säger; du har träffat qvinnor, lika förderfvade som du sjelf, 
och andra, som äro lika olyckliga som du; men sådant är endast 
undantag; du skull känna min Hedda, mäster Spångrens syster- 
dotter; du behöfde bara se henne och du skulle återkalla din dom; 
ack, så god hon är och så vackra ögon hon har I» 

«Ja», afbröt Per Adolf, »vackra ögon hafva de allihop; Svarfvar- 
Lotta, som sju gånger sutit inne på spinnhuset, har ett par ögon 
så vackra, att det riktigt gör en godt att se på dem.» 

«Jemför icke min flicka med dina eländiga profstycken», sade 
Olof allvarsamt; «nog af, jag håller af Hedda och hon af mig; 
när jag kom i läran, då var hon en liten unge och nu först är 
hon sexton år och gick till skrift i Qol; till gesällstycke gjorde 
jag en fruntimmersbyrå med inläggningar, och den köpte mäster 
och gaf åt Hedda, för si, han visste, att vi höUo af hvarandra, 
och Hedda blef så glad, så glad; och, ser du, inuti en lönnlåda 
står mitt namn inlagdt, och den lådan öppnar hon, när hon tän- 
ker på mig.» 

ttSådant stolleri», mumlade Per Adolf; «du är klok annars, käre 
Olof, men si, i det der kapitlet är du galen; hvar och en dras 
med sitt kors; du med en flicka och jag med brännvinsflaskan.» 

«Men vill du icke tro mig?» frågade Olof. 

«Nej, bror, jag tror mina ögon», svarade Per Adolf; «god natt 
med dig; se mig på flngrarne och varna mig, när suplusten kommer!» 

Det finnes vissa utvecklingsperioder för hjertat och för kän- 
slan; det finnes måuga, som anse dem för sjukdomar och som söka 
att förekomma dem liksom en smitta. Bland dessa är kärleken, 
den jordiska kärleken, den, som anses farligast för både ynglingar 
och flickor; man försöker att stänga den ute så godt man kan, 
man proppar i den unga så många moraler och sedereglor man 
har till hands i välmeningens hus- och reseapotek; man stänger 
sitt hus för alla böcker och skrifter, som nämna det förskräckliga 
ordet; man korsar och himlar sig i barnens närvaro öfver en hvar, 
som råkat blifva kär, som om han angripits af pesten; sjelfva 
mamma anser som en pligt att ljuga på sig sjelf och berätta dött- 
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rama, att hon ej egentligen varit kär i pappa, utan älskat honom 
blott for hans hjertas egenskaper eller hans lärdom — eller hans 
ärliga öppenhjertighet; kär har hon aldrig varit, och hon «hoppas 
till Gud att flickorna måtte vara lika kloka som hon». Men de 
glömma, att derutanför flickans fönster står ett träd och der bo 
små foglar i det trädet, som flaxa omkring hvarandra, kyssa hvar- 
andra med näbbarne, med ett ord, gifva det mest öppna exempel 
på kärlek. 

Imedlertid är kärleken, om den är en sjukdom, en af dessa, 
som äro lika oundvikliga som mässlingen och lika välgörande. En 
ren ungdomskärlek är hjertats vaccinering mot allt ondt; sedan 
dess ärr en gång sitta der, har lasternas smitta svårare att an- 
gripa det, och så länge den älskade bilden står klar på hjertats 
grund, kan man gå temligen trygg in i brottets pesthålor, kan 
man med säkerhet och lugn betrakta mennisko hjertats sjukdomar 
utan all fara för smitta. Kärleken är en himmelens eld och den, 
som en gång blifvit genomilad af dess låga, blir otillgänglig för 
sinnlighetens gröfre inverkningar. 

Så var det verkligen med Olof; det var ej gerna möjligt, att 
han kunde förledas eller falla, ty öfverallt tyckte han, att Heddas 
glänsande ögon sågo på honom; de följde hans tailkar och hans 
handlingar; allt, allt, tyckte han, skedde inom dessa ögons synvidd. 

Per Adolf åter hade ej detta skydd; hans enda stöd mot för- 
derfvet var tanken på egen fordel eller egen olycka; detta värn är 
svagt, ty man uppoffrar gerna sig sjelf för sig sjelf. 

Per Adolf hade rätt; han var slagen till en slant, och några 
dagar efter sin ånger och sina heliga löften kom han åter raglande 
in på verkstaden, skrattade nu åt sin ånger, förolämpade Olof den 
helige, såsom han kallade sin vän, och somnade för att åter vakna 
med hufvudvärk och ånger. Så dyka vi opp och åter ned på pas- 
sionens våg, till dess vi sjunka för evigt. Får gå I får gå! är det 
sista halmstrå den olycklige fattar, innan han dragés i djupet. 
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XX. 
Djuret. 

Alexander von Humboldt besökte en gång en underjordisk 
grotta i Central- Amerika; hålans ingång nästan spärrades af tro- 
piska växter, som, svällande af lifskraft och fostrade nnder en glö- 
dande sol, prålade med tusende blommor, hvilkas vällukt doftade 
öfver nejden. 

Naturforskaren nedsteg i det underjordiska mörka riket och 
letade sig fram vid stranden af en bäck, som sorlade i djupet; 
och äfven här fann han växter; de voro icke lika någon af dem 
han sett deroppe i dagen; deras hjertblad hade förvuxit till oform* 
liga klumpar; deras stänglar voro hvita, färglösa och sjukliga, utan 
blad och utan blommor, och likväl, säger Humboldt, voro dessa 
af samma slägte som de, hvilka i så yppig grönska betäckte in- 
gången, men mörkret hade gjort dem förglösa och förstört formen. 

Den store naturforskaren kunde dock ej igenkänna dem; han 
blott gissade, att de voro desamma. 

Menniskoforskaren gör, då han anställer ett besök inom den 
oupplysta, den råa menniskoklassen, samma erfarenhet som Hum- 
boldt; han träffar på djupet menniskor, till den grad förändrade 
från det ursprungliga, att de blifvit oigenkännliga; likasom Hum- 
boldt ej kunde igenkänna blommorna, solens bilder, i de spÖklika 
formationer han fann i hålans mörker, så förmår denne ej heller 
igenkänna menniskan, gudsbilden, i den förvuxna, spÖklika mennisko- 
hamn han hittar i okunnighetens djup. 

På begge ställena ligger orsaken deri, att de uppvuxit i mör- 
ker; menniskobjertat så väl som blomman rullar ej opp sina blad, 
om den ej träffas af ljuset; knoppen förväxer, förändras, öfvergår 
slutligen till en nära oorganisk massa, då den omsluies af natten. 

Om någon gör sig mödan att studera den Parias-kast, som 
uppväxer ibland oss och som befolkar hufvudstadens gator med 
sjukliga tiggare och våra fångelser med brottslingar, finner han 
klart, att den till största delen kan anses bestå af fullvuxna barn, 
som, nästan utan att sjelfve veta deraf, begå brott och som trotsa 
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samhällets lagar n&stan med samma känsla af öfvermod, hvarmed to- 
readoren vid en spansk tjarföktning retar tjaren med sin fladdrande 
mantel; de tyckas tro, att lagen, liksom ett retadt djur, helst stån- 
gar den trasige, och derfore är det dem ett nöje att låta trasorna 
fladdra for att reta honom och sedan som ostyriga barn springa 
undan och skratta af skrämsel och öfvermod. 

Det kan e} heller vara stort annorlunda, då man Öfverlemnar 
hela folkklasser åt mörker och elände, då man gor allt för att 
qvarhålla dem der och då fördomarna hindra oss att betrakta en 
sådan med samma ögon som en af oss. Det är icke rikedomen 
allena, som uppdrar den skarpa gränslinien mellan det så kallade 
vbättre» och ffsämre» folket, utan det är ursprungligen våra seder, 
som göra det; vi hafva en art af bildning, som ofta döljer den 
mest totala råhet, men som likväl gör sin innehafvare berättigad 
att helsas för en af <ibättre folk»; det är en ytlig politnr, ett visst 
sätt att aftaga hatten, att helsa, att föra sina händer, som bestäm- 
mer oss att vara wbättre»; men göra vi det icke enligt bruket, till- 
hör man de «sämre». 

Denna olikhet i sederna skiljer klasserna mera än någonting 
annat och gör, att de »bättre» icke allenast förakta, utan rent af 
afsky de ffsämre», emedan de ej sammanträffa i en mängd små- 
saker, på hvilka vi kommit att lägga mycken vigt. 

De så kallade sämre blifva således alldeles lemnade åt sig 
sjelfva och sammansluta sig till verkliga Parias, och bland dem 
uppväxer barnet, hvars första själs verksamhet alltid är blott efter- 
härmning och hvars sjelfmedvetande blott i den grad vaknar, som 
det fått en rigtning genom andras ord och exempel. Yi anse 
orimligt, att ett barn skulle af sig sjelft veta, att Ganges är en 
helig flod, men vi fordra deremot, att ett barn, utan all anvisning, 
skulle söka reda på den heliga flod, som flyter genom dess egen 
själ; liksom det skulle vara oss lättare att se inom än utom oss. 
Och om barnet icke finner den heliga floden i sitt hjerta utan ba- 
dar sin själ i ett pölvatten, som ligger det närmast, straffa vi 
det icke på det att det må blifva bättre, utan derföre, att det' rå- 
kat stänka vattnet ända upp till oss och på våra fina kläder. 

Yi måste likväl en gång inse hvad som är rättvisa och finna, 
att den der Parias-kasten ej gerna kan blifva annat än den är. 
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Ett litet barn» utan erfarenhet och utan andra själsegenskaper 
än den att efterhärma, att samla begrepp och förmögenheter till 
sitt lifskapital, utkastas på gatan att tigga mat eller, det som 
sämre är, penningar för att tillfredsställa sina föräldrars laster. 

Det är naturligt, att detta barn med en slags aktniug ser 
upp till de äldre, de större inom sin egen klass, att det i ord 
som i handling söker att likna dem; ty hvad göra de lyckligares 
barn annat än just detta? Småningom komma de väl i erfaren- 
het af att det finnes andra barn, som kläda sig och lefva på ett 
helt annat sätt än de, men liksom de »bättres» barn redan tidigt 
anse sig vara något helt annat än de der smutsiga ungarne, som 
stå förfrusna i pappas förstuga och tigga, så dra dessa ungar en 
skarp och oöfverstiglig skiljegräns mellan sig och de andre, som 
sitta inne i förmaket och dricka thé och äta sockerskorpor. 

Så utvecklas barnet i ett totalt mörker om rätt och orätt, 
om det, som passar sig i handling eller ord; det ser ej annat än 
en beständig kamp mot nöden; det ser de äldre gripa till hvOka 
utvägar som helst för att skaffa sig bergning, och då barnet får 
krafter, använder det dem på samma sätt som de andre. Det är 
väl sannt, att kyrkorna stå dem öppna, att de der kunna inhemta 
Guds ord, om de vilja; men är detta också verkligen så sannt 
som det låter? För hvem är det som presten talar i templet? — 
Visserligen ej för en församling af hamnbusar. 

Predikanten måste förutsätta en viss grad af bildning hoa 
sina åhörare; han kan således ej göra annat än hvad han gör^ 
tala ett städa dt språk, som han efter behof späckar med bilder 
och bibelspråk; men förstår väl det der trasiga barnet, som krupit 
ner bakom pelaren der nere vid dörren, ett enda ord af detta 
språk? Flyger ej hela predikan liksom en obegriplig ström af ord 
förbi hans lyssnande öra; och bibelspråken sedan, hvad säga de 
honom? Han har kanske aldrig sett en bibel. 

Om ändtligen i något kyffe, der dess föräldrar bor, en gum- 
ma finnes, som lär barnet läsa, om det till och med admitteras 
till nattvarden: hvad vet det eller hvad kan det? Katechesen är 
i bästa fallet en inpreglad utanläxa, en lika obegriplig ordström 
som den, hvilken sorlar i kyrkan, med den skillnaden blott, att 
barnet sjelft är det medvetslösa instrumentet, som frambringar 
detta sorl; det kallas beredelse till Herrans Nattvard att i vissa 
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dagar samlas på ett ställe och inför en svartklädd mån göra sig 
qvitt en ordröra, som man med outsägligt besvär har proppat i 
sitt minne. Ben svartklädda mannen, den barnet kaUar presten, 
förklarar väl i korthet religionens hufvudläror, men ofta mycket 
knapphändigt och lika ofta nästan intet. 

Låt vara, att han äfven gör sig möda dermed; men hvad för- 
slår hans nit, hans kärlek och varma kristendom att verka på en 
sådan massa han har framför sig och en massa, för hvilken hvarje 
hans ord är främmande och tarfvar en särskild förklaring. 

Om således en af Parias-klassen fått någon undervisning, så 
är det en snart förbigående solglimt från sanningens sol, som nätt 
och jemnt hinner att göra honom solblind, men ej förmår att lysa 
honom utan blott gör, att den skymning, som omger hans själ, 
synes honom ännu mörkare än förut. 

Och nu blir han yngling, snart får han rätt att sjelf förena 
sig med någon inom kasten; det dröjer ej länge, förrän han är 
omgifven af en barnskara, en ny plantskola af individer, dömda 
att förväxa, att förtvina och dö i mörkret. Så ökar sig år från 
år den skara, ur hvilken fängelserna hemta sina besättningar. 

Och vi bildade, vi, som borde göra icke allenast något utan 
allt för att upplyfta våra bröder till oss, vi, som hålla vackra tal 
om jemnlikhet inför lagen och om de medborgerliga rättighetemas 
allmänlighet, vi göra ingenting vid saken, eller, om vi göra något, 
är det ett litet experiment med att drifva vildblommor i rum, in- 
rätta en fönsterträdgård af moraliskt förhärdade barn, dem vi sätta 
i spalier och «tuktaj» till blomning midt i vintern, men vi förakta 
massan, rynka på näsan åt smutsen och trasorna, rycka på axlar- 
na och säga: det der kan ingen menniska hjelpa; det är olyckligt, 
att så är — men — får gål 

Yi ega således inom det civiliserade samhället menniskodjur, 
hvilkas list och grymhet komma oss att frukta och att rysa. 

Vi förundra oss öfver begge delarna och se ej, att vi blott 
återfinna en allmän naturlag, tillämplig äfven inom det organise- 
rade samhället, så snart detta låter någon del af folket falla ned 
till vildhet, den naturlag, som gör, att alla vildar äro listiga, 
grymma och barnsligt lättrogna menniskor; vi finna, att svaghet 
föder list och att uselhet och nöd göra menniskan känslolös för 
fysisk smärta och gsym mot andra, i samma mån som hon aje^ 
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lider; att hon, med ett ord, är ett barn, som sviker derföre att 
det sjelft svikes, oeh som pinar derföre, att det sjelft pinas. 

Och. mot dessa söka vi som korrektiv använda stränga straff- 
lagar och hota dem med fysiskt lidande och död, om de bryta 
mot våra stadgar; dessa lagar stifta vi och tillämpa sjelfva, och 
när vi då se brottslingen med trots och hån undergå sitt straff 
och ej rättas deraf, kalla vi det kreaturlig fräckhet och tro, att 
de knappt äro menniskor. 

De äro också verkligen icke menniskor i den bemärkelse vi 
böra taga det, utan de äro djur eller vildar, fostrade midt i kul- 
turens sköte; och desse vildar hafva samma idé om sitt förhållan- 
de till oss, som ett vildt folkslag har om de hvite, som besöka 
deras ovänliga kuster; de anse dem på en gång för varelser af 
högre natur än deras egen och för fiender, mot hvilka de kunna 
tillåta sig allt; när då en sådan vilde blir ett förmål för bestraff- 
ning, lider han alla möjliga plågor, all möjlig förnedring med sam- 
ma stoiska lugn och samma hånande likgiltighet, som den Nord* 
amerikanske vilden visar, då hans fiender skalpera honom. 

Ett sådant djur var Figge, som fått sin uppfostran i sällskap 
med de öfrige hamnbusarne i Stockholm. 

Om ni någongåug vid ångbåtshamnen sett en lång, trasig, 
gulblek och smutsig karl, som erbjuder sig att hjelpa edra saker i 
land eller tigger, och som, om han ej får någotdera, icke tröttnar 
att följa er med sina böner och slutar med att' utösa hädelser, dä 
är det Figge, den fordne gossen, som, i sällskap med fästnings- 
fången Löf, beprisade den pröfvade mannens förmåga att tiga och 
lida och som deltog i alla missdåd, så länge han egde vighet och 
styrka. 

Nu är allt detta förbi; han lefver nästan endast af brännvin 
och bor ej någonstädes, sofver på en sophög om sommaren och 
bor i kajutan på någon infrusen skuta om vintern; tigger eller 
stjäl allt som det bär till, anser aom ett slags lycka att få mat i 
polisfangelset och lefver således enligt sitt stånd ganska beqvämt 
och bra. 

När man ser honom, kan man omöjligen undertrycka åetx tan- 
ken: huru litet förslå ej lagar och straff mot ett ondt, som så fro- 
digt växer i mörkret. Ett sådant slägte som hans är samhällets 
golfsvamp, som affräter bottensyllarne ; med vitriol och kokande 
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vatten kan man val utöda en mängd af dessa svampar, dock, tu- 
sende nya växa i stället för de förstörda; men låt en frisk luft* 
ström flyta dernere, låt dager falla in genom källarluckorna, och 
der växa inga svampar mera. 



XXI. 
Tre^e dag jnL 

«Ack, hvad det glindrar vackert derinne hos gamle Spångrens», 
sade ett barn, som i folkhopen trängde sig tätt intUl sin mor; 
«harn kommer det sig, mamma, att der är ljus i alla fönsternaP» 

aDer är bröUopp, lilla Gustaf va», upplyste modren; «8er du 
bruden och brudgummen der vid fönstret?» 

«Nej, mamma, lyft opp mig!» Modren lyfte den tunga flick- 
ungen opp på armen. «Ser du nu?» 

<'Ack ja, mamma; kors, det är Spåogrens Hedda, ja, henne 
känner jag nog», återtog barnet; «se sådan en vacker krona hon 
har på håret och en sådan vacker schalett.» 

»Nej, det är en slöja», sade modren; «det kallas slöja, och de 
der flikarna, som hänga ner, heta kornetter.» 

«Ja så, slöja», upprepade flickan, «och se», fortsatte hon, cfder 
står Larsson; ja han är grann, han också, och skall snart hålla 
sitt mästarekalas, sade mormor.» 

«Ja riktigt; han skall ha mäster Spåogrens verkstad», yttrade 
en gumma, som stod nära vid i den täta folkhopen, hvilken, för 
att se brudfolket, hade packat sig på den smala gatan, der mäster 
Spångrens lilla hus var beläget. «Det var allt underligt», fortsatte 
gamman till sin granne, «att presten inte har vigt ihop dem; Lars- 
son har skrifvit efter en annan prest; jag tror han heter Lindman; 
det stod, må tro, hårdt hos mäster, det har gumman Spångren 
sjelf sagt mig; men Larsson var envis, och så kom den främman- 
de prosten, en lång blek en; jag såg honom i dag på morgonen, 
då han kom; pass på, sa' Anna Stina, när hon tittade ut genom 
fönstret för att få reda på hvem det var, som åkte nedåt gatan. 
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pass på, att det är presten, som skall viga Larsson, och så tar 
det också. Vagnen stannade härutanför.» 

Så sorlade man ibland mängden; alla hade sina tankar, men 
alla öfverensstämde deri, att brudparet var det vackraste de sett. 

Derinne rörde sig gästerna i ett gladt hvimmel; hela skråets 
hederlige mästare och gesäller voro inbjudna, och högtiden till 
prydnad hade (dådan» släppt ut sjelfva «Yälkomsten». Der dracks, 
dansades, jollrades och lektes till långt på natten. Ändtligen bröto 
gästerna opp; men Larsson sade till presten Lindman: «käre pa- 
stor, stanna qvar till sist!» och presten blef qvar. 

När då alla gästerna hade troppat af, hvilket gick långsamt, 
emedan det hade sina svårigheter att få reda på kappor, hattar 
och galoscher, dessa tre oåtskiljeliga, men dock så lätt försking- 
rade ting; då tycktes det, liksom Larsson haft något på hjertat, 
som han hade svårt att få fram. Han samlade ihop gamle Spån- 
gren och hans gumma samt sin unga hustru omkring prosten och 
tog mod till sig. 

ffTack, herr pastor, nu är jag med Guds hjelp i hamnen», 
sade han och klappade sin hustru; «tack, hjertans tack för det ni 
gjort mot mig, då jag var fattig och föraktad! Jag ville säga er 
mycket mer», fortsatte han efter en paus, »men pastorn vet nog 
hvad jag menar; tack, pastor, och du, Hedda, tacka du också, 
och fader Spångren, och ni, mor, tacka pastorn häri Hans skull 
är det, att vi alla i afton stå här glada och nöjda.» 

Larsson skakade vid dessa ord den gode prestens hand, och 
den unga bruden klappade honom på handen; gubben Spångren 
tryckte sönder en tår i ögat och gumman, mera omtänksam, skyn- 
dade efter den vinfyllda Yälkomsten och hviskade till far, att han 
skulle föreslå en afskedsskål för pastorn; men gubben Spångren 
sköt ifrån sig Yälkomsten och sade: «Herr pastor, mor här vill, 
att vi skola dricka en tår på pastorns välgång; men jag får mig 
ej dertill; ser pastorn, både jag och min Heddas man, Larssoa 
der, och flickungen, som ni i afton har gjort till en ärbar borgare- 
hustru; och sjelfva mor, som har sina infall ibland, men ändå är 
en god gumma, ja se, vi stå här alla med tårar i ögonen — be- 
höfver pastorn någon bättre afskedsskål?» 

ffNej», sade Lindman rörd, «det vore att ohelga 'denna stun- 
den. Tack, fader Spångren, för det att ni fortsatte hvad jag en- 
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dast kunnat börja; nu tillhor det dig, lilla Hedda, att bibehålla 
hrad fader Spångren fostrat; och ändtligen, tack, du ärlige Lars- 
son, som blifvit en hederlig man; du skulle ej tacka mig så myc- 
ket, om du visste, huru lycklig du gjort mig; tack, tack, vänner!» 
Presten aflägsnade sig och brudparet gick in i den lilla tref- 
liga brudkammaren; men här greps Larsson af en underlig ängslan, 
och han utropade på en gång: »stackars Per Adolf! — Jag vet 
icke, huru det kommer sig», tillade han, »att jag just nu, i det 
lyckligaste ögonblicket af mitt lif, skulle komma att tänka pä ho- 
nom, stackare; der fanns hos honom fullt ut lika mycket godt som 
hos mig, men han träffade inte på hvarken pastor Lindman eUer 
fader Spångren eller dig, Hedda ; om han det gjort, hade han varit 
lycklig som jag.» 



Friherrinnan Bidderbocks vagn stod utanför ett stort hus pä 
Begeringsgatan; de ystra hästarne stampade af otålighet, men 
kasken, som på sin bock satt styf och rak lik det obevekliga ödet, 
med tömmarna i sin hand och en väldig björnskinnsmössa på huf- 
vudet, gaf de ystra fålarna då och då en klatsch för att lug^a 
dem, liksom Ödet, då vi äro otåliga att komma framåt, »sticker» 
oss med crsilkesslängen» för att göra oss nöjda med det närvarande. 
Det var soupé hos grefve Riddersköld den aftonen; det var tredje- 
dag jul, för få år sedan. Ändtligen kom grefvinnan till sin vagn^ 
åtföljd af en sin mans kusin, kammarherren Bidderbock, som hjelpte 
henne opp och ville aflägsna sig igen. 

«Ar ert ekipage här?» frågade friherrinnan sin slägtinge; <d 
annat fall torde ni tillåta mig att i mitt återföra er till ert hem.» 

crAh ja; ännu har jag ej sett till mitt ekipage; också slutade 
soupén ganska tidigt; klockan är knappast tolf», sade kammarher- 
ren; tfjag tackar er ganska mycket»; och med dessa ord steg han 
in i vagnen. 

»Det är stjernklart i afton», yttrade friherrinnan; »känner ni 
till konstellationerna?» 

«Ja visst, något», svarade denne; »Karlvagnen till exempel och 
der, som medelpunkt i det cirkelsegment tisteln bildar, Carls hjerta. 

C. i4. WeUerberghs Samlade Skrifter. V. ^ 
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Se der äro tvillingarne, der Orions balte; men se der kärlekens 
stjerna! Ack, hvad den strålar klart ner öfver oss; det är vackert 
ett kalla den enda stjerna, som lyser både morgon och afton, för 
kärlekens stjerna; ser ni», tillade kammarherren, <rdet är kärleken, 
som vakar öfver verlden.» 

ffJa», suckade friherrinnan, ordet är kärleken, som vakar öfver 
verlden. Men», afbröt hon hastigt, <dåtom oss tala om något ro- 
ligare än det der utslitna thematl Kärleken, om den är himmelsk 
^ILér jordisk,' är dock något blott förbigående och gör mera ondt 
än godt här i verlden. — Säg mig, hvad tyckte ni om. fröken von 
Trassels paryr?» 

o 

ffAh! charmant», skrattade kammarherren; <rhon föreföll mig 
som en hjerterdame. Det ar obegripligt, att man på en gång kan 
kläda sig så rikt och så smaklöst; blått och rödt, gult och grönt 
tillsammans; kan man tänka sig något mera smaklöst? Men för- 
låt, att jag afbryter min recension af den lysande fröken och går 
till er enkla men så utsökta drägtl Hvarifrån har ni fått den 
sköna blomsterguirlanden, som prydde er hårklädsel?» 

ffFrån Italien», svarade friherrinnan; oåh ja, man kan ej neka, 
att det der fina filigramsarbetet af silfver är vackert, fastan det 
visst ej är dyrbart. Hela mitt garnityr är sådant; jag fick det till 
julklapp från vår chargé d'affaires i Neapel.» 

(Jaså I Det var oändligen vackert; och dä ni bar det . . .» 
Men artigheten hann ej att slutas, ty hästarne kastade sig våld- 
samt åt sidan, då vagnen skulle stanna vid ingången till friherrin- 
nans boning. «Hvad, hvad är det?» ropade kammarherren och fri- 
herrinnan på en gång. ^Peterson, för all del håll inne 1» Hästame 
fortforo att fnysa och kasta sig, ända till dess ett par betjenter 
kommo ut och fattade dem i betslen. 

«Jag darrar af förskräckelse», sade friherrinnan, när hon steg 
nr; <rdet kunde lätt händt en olycka. Men hvad kunde det vara, 
som så förskräckte hästarne?» frågade hon kusken, sedan hon väl- 
behållen stod på trappan. 

c<Jag vet inte, nådig friherrinna», svarade den bjömbebrämade 
mannen; conen jag skymtar någonting hvitt der bakom ena pelaren, 
der alldeles bredvid friherrinnan.» 

En betjent sprang fram med en lykta, och nu fick sällskapet 
se en karl, sammankrupen och till hälften liggande bakom pelaren; 
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anfiigtet var blekt; en blodatröm hade lunnit utåt graniten; en 
flik af friherrinnans kappa hade utdragit den längre; kappan var 
blodig. Den hvilandes ögon voro halföppna och rigtade en glas- 
artad blick pä friherrinnan, som stod der i den skarpa belysningen 
från lyktan. 

«För Guds ^ skull; hvem kan det varaP» frågade friherrinnan. 
«Han är sjuk, karlen; hör hit, Eudolf, skaffa bort den der karlen; 
hjelp af mig kappan! Min Gud, se, der är blod på henne! Man 
måste säga, att vi ha en polis här i Stockholm, en fattigvård! 
i^y! och uslingar förfölja oss öfverallt. Kom med mig, kammar- 
herre, jag är så upprörd !j> 

De begge förnäme stego uppför trapporna, och betjeningen 
tog vård om den sjuke mannen; närmaste poliskarl efterskickades, 
och man bar honom till sjukrummet under rådstugan. 

Den sjuke liksom vaknade ur sin dvala, då han inkommit i 
rummet oéh kände värmen omkring sig. »Hvem är du?» frågade 
polisvaktmästaren och Eudolf på en gång. 

«Hvem jag ärP Jo, en ärlig menniska, som håller på att dö.» 

«Nå vidare?» 

^^0, jag heter Per Adolf Holm och är slagen till en slant; 
men nu är det slut.» Efter dessa ord tystnade han utmattad. Pä 
den mörka blicken, på de djupa rynkorna, som slogo sina veck 
öfver pannan, kunde man se, att han sysselsatte sig med ett djupt 
eftersinnande. Han gjorde troligen opp sin räkning med verlden 
och Gud; han fann intet godt, ingenting annat än små plantor af 
ett bättre sade, som blifvit qväfda af ogräset i hans hjertas örta- 
gård; men hoppet låg qvar likväl; han bad och hoppades. 

Ljuset var snart utbrunnet; hans begge ledsagare stodo ännu 
och betraktade den kämpande; plötsligen klarnade hans anlete; 
han smålog; det låg ej ett enda solgrand bitterhet i detta leende; 
ack, barnet kom hem igen i den fallande hyddan och sade till an- 
den: «kom, jag vill leda dig ut i det fria, i Guds heliga rike!» 
Och anden följde barndomens engel; hyddan var inom några ögon- 
blick utan egare. 

«Det är slut redan», sade vaktmästaren; »sådant der händer 
beständigt här; kora, vi skola skaffa folk att bära liket till lik- 
rummet!» 
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Eudolf, friherrinnans kammartjenare, inträdde i sin herrska- 
rinnas rum; ännu var kammarherren qvar: de begge lycklige voro 
inbegripna i ett intressant samtal öfver en ny fransysk roman» ur 
hvilken kammarherren hade uppläst en af de mest skakande episo- 
derna; några tårar hängde darrande i friherrinnans Ögonhår. «Ni 
är rörd», sade kammarherren, croch hvem skulle ej röras af en sfi 
lefvande målning af eländet och brottet, som Victor Hugo här gif- 
vit ossP Ni tänker säkert som jag», fortfor han, oatt det är tryc- 
kande att känna sig oförmögen att hjelpa alla, som lida.» 

crJa», snyftade friherrinnan, men blef i detsamma varse sin 
kammartjenare. — »Nå, Eudolf, hur gick det med den sjuka kar- 
len? Ar han borta?» afbröt hon sina filantropiska reflexioner. 

ffJa, han är borta både från trappan och denna verlden», ytt- 
rade Eudolf; ffhan dog några minuter efter sedan vi fört honom 
in i sjukrummet.» 

«Dog? Jaså, stackars karl», sade friherrinnan; «Eudolf, tag 
hit min sekretär. Jag vill visa er», återtog hon, vändande sig till 
kammarherren, »några tankar i just det ämne vi nyss omtalade» 
moderskärleken; jag skrifver ibland, som ni vet; men», tillade hon 
småleende, «blott för mina vänner. Se här: Modrens klagan pä 
barnets graf! — Läs och säg mig era tankar I»* 

Kammarherren läste. «Det är skönt, fullt af känsla och sniUe», 
yttrade han efter en paus. 

«Jag tackar er; ni är en skonsam recensent», sade friherrin- 
nan småleende; ormen, Eudolf, hvad var det fÖr en karl, den der 
stackaren?» frågade hon kammartjenaren. 

«Jag vet icke; men han hette — han sade hvad han hette — 
jag tror det var Per Adolf Holm — om jag ej misstager mig.» 

<cMin Gud I min Gud!» ropade friherrii^nan och skylde sitt 
bleknande ansigte i händerna. 

tfEudolf, hit med Eau de Cologne, kallt vatten», skyndade 
kammarherren att befalla; »att vara så oförsigtig och uppröra fri- 
herrinnans känslor! — Hur är det, min nådiga?» 

aEndast en af mina vanliga nervattacker», yttrade hon; «c(frukta 
intet; jag blir snart åter bra! Nå, hvad säger ni om verserna?» 

(cCharmant, charmant. Men, för all del, ni är så blek! Drick 
]itet vatten, lukta på denna flaska!» bad kammarherren. 
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«Tack, min goda vän I Men var ni lugn! I morgon är all- 
ting bra igen. God natt imedlertid! Pendylen visar pä ett; det 
ar tid att gä till hvilal Godnatt; dröm om fröken von Trassels 
paryr; det blir en lysande dröm eller horu?» 

Sedan kammarherren aflägsnat sig, gick friherrinnan ännu en 
timma fram och äter pä sitt golf. När kammarjungfrun blef in- 
kallad for att afkläda sin fru, säg tjenarinnan hennes ögon vara 
röda, och när hon kastade sig pä den mjuka svandunsbädden och 
knddame vällustigt pöste upp omkring . henne, yttrade hon: «kära 
Lotta, det har fallit mig en besynnerlig idé i hufvudet!» 

«Och den är, friherrinna?» 

«Har du en psalmbok?» 

<rJa.» 

«Nä sä tag hit den; jag vill för ro skull läsa i psalmboken 
tills jag somnar.» 



XXII. 
No. 



Der var för ej längesedan marknad i S. köping; hela dagen 
strömmade folket fram och äter genom de tränga gatorna och 
trängdes framfor de glänsande tenngjutare- och glasmästarebodarna 
pä torget, och en skara barn belägrade frän morgon till afton 
sockerbagarens och svarfvarens butiker, under det att blott fä, en 
och annan skumögd gumma, besökte bokbindarens for att köpa 
en psalmbok med stora stilar. 

Der borta vid guldsmedboden stod ett ungt par, en glad dräng 
och en blyg flicka, och profvade ringar; blott i^orton dagar här- 
efter skuUe de vigas till ett par — och flickan log och rodnade 
ät de mer eller mindre grofkorniga infall, som hördes frän de kring- 
stäendes läppar; och drängen tog opp planboken och sade: «Se sä, 
Maja lilla, du fär inte pruta pä vigselringen, det mä man inte!» 

Men om aftonen var allt äter tyst pä gatorna; blott här och 
der hörde man nägon person, som rakat «fä litet för mycket», smä- 
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trallande eller svärjande Öfver den ojemna gatan, fortsätta sin van- 
dring hem eller till nästa krog, och ifrån enkan Klarmans närings- 
ställe hördes skriket af en ostämd fiol blanda sig med sorlet af 
allehanda tungomål; mellan stånden pä torget var öde och stilla, 
och utom nattvakten, som då och då med några slag med sin 
käpp på de små träskjulen tillkännagaf, att han var vaken och pä 
sin post, märktes intet lefvande emellan de trånga lederna, som af 
bodarne formerades på torget. 

Klockan var omkring tio, då stadsfiskalen, åtföljd af stads- 
vakten, marscherade eller rättare smog sig nedåt storgatan och tog 
af i en gränd, som krökte sig nedåt den så kallade vallen. 

Det var tydligt, att fiskalen var ute i en hemlig expedition, 
och ändamålet med den smygande vandringen blef snart uppen- 
bart, då man följde honom på spåret och såg honom stanna utan- 
för ett gammalt hus, som var ett så kalladt c<bondqvarter», och 
besätta ingången med vakt. 

«Kom med, ni öfriga», hviskade fiskalen till sitt folk; <dåt se, 
att ni», tillade han till de tvenne han ställt vid porten, «låt se, 
att ni inte släpper ut någon.» 

Nu smögo sig fiskalen och hans beväpnade sällskap in i den 
mörka förstugan, uppför en rankig trappa och stodo snart vid en 
dörr, genom hvars springor ljuset från rummet glindrade och en 
stark lukt af tobak ångade ut i förstugan. Fiskalen knackade på, 
och en person gläntade på dörren, men slog genaet igen den, 
oaktadt fiskalens försök att komma in. 

«rSlå in dörren, Göransson!» ropade fiskalen, då han genom 
sprij^gan märkte, att ljusen derinne utsläcktes, och med ett par 
väldiga stötar fiög dörren opp. En tätt sammanpackad mennisko- 
massa rusade nu ut från rummet, kullkastade några vaktkarlar och 
for hufvudstupa utför den trånga trappan; men fiskalen hade imed- 
lertid hunnit få sin blindlykta klar, och hans folk satte sig till 
motvärn; «sakta, sakta i kungens namn», ropade fiskalen och träd* 
de in i rummet och skyndade fram till bordet, kastade abattongen» 
på en utbredd biribitafla och lät tända ljusen. «Håll folket inne, 
karlar; vi skola se, hvem det kan vara. Hvem är spelhusvärden 
här? Hvem är det, som håller hazardspel här?» ropade fiskalen 
genom sorlet. aJaså, är det ni, herr Lifgren; ja, jag känner er.» 
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«Det fagnar mig gauska mycket», yttrade herr Lifgren, natt 
träffa herr iiskalen; åh ja, h?arfor skalle jag neka, att jag sett nå- 
gra vänner hos mig i afton, att vi i ett slutet sällskap roat oss 
med litet spel? Jag vet h?ad lagen säger och betalar mina 25 
banko, sä för en sådan lumpen sak behöfver man ej göra öfver- 
Tåld och slå in dörrarne.» 

«Ah ja, ni talar bra», sade fiskalen; <anen i hvad egenskap 
uppehåller ni er här under marknaden?» • 

oSom resande», svarade Lifgren; «rjag skulle ödmjukast tro, 
att hederligt folk med ordentligt pass eger rättighet att fritt resa 
i sina egna angelägenheter hvart dem lyster. Sverige är, Gudilof, 
ett fritt land^ och vi behöfva ej göra reda för polisen om hvad vi 
ämna eller vilja.» 

<(Hvad för slags karl är ni?» frågade fiskalen vidare. 

«Jo, man kallar mig brukspatron», sade Lifgren; »brukspatron 
Lifgren står det åtminstone i mitt pass, om herr stadsfiskalen i S. 
köping behagar genomögna en så lumpen handling — ha, ha, ha! 
— Jag är, gudskelof, en hederlig menniska, som på min ort nju- 
ter anseende.» 

«Nog nu; tig!» röt fiskalen, som retades af det fräcka och 
gäckande i hela patron Lifgrens ställning och ton; ffhör hit», fort- 
for han och fattade en bondgosse i kragen; «hvem är du? Jaså, 
du är här, du, Lars Persson?» 

«J&, bevara mig, nådig fiskal; ja. Gud bevare mig, gör mig 
inte olycklig», bad gossen gråtande. Det var en adertonårig yng- 
Ung af ett vackert utseende den der Lars Persson från Ornestad. 
»Gör mig inte olycklig! Di har narrat hit mig, och jag förstod 
mig inte på, hur det var, söte. gode fiskal!» 

Alla dessa böner voro dock spillda på hälleberget; ty fiskalen 
svarade intet, utan endast antecknade honom på sin lista. 

«Har den der pojken», inföll Lifgren, »punkterat, så är det 
mig okärt; min princip har alltid varit att handla redligt; jag spe- 
lar aldrig med omyndiga gossar; nej, det är min fasta föresats; 
men se, om en fullmyndig man vill dela ett sällskapsnöje med mig, 
så är det mig ej emot; han bör veta hvad han gör, han så väl 
som jag.» 

ffNi borde blygas», sade fiskaien, «att bära er åt på ett så- 
dant sätt.» 
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»Blygas?» upprepade Lifgren; «hvarför det? Förnämare folk, 
än jag kan vara, spelar mycket och spelar högt. Spel, herr fiskal, 
hör till goda tonen- och om det spelas med kort eller tärning, kan 
komma på ett ut. Man fördömer mig derför, att jag spelar ha* 
zardspel; men man anser fÖr passande att till och med prester 
spela kortspel hela nätterna i ända; men, säg mig, herr fiskal, är 
det ena sämre än det andra? Yi spela begge för att vinna; be- 
gäret efter vinst är ju lika för oss begge?» 

Fiskalen fortsatte sin folkräkning utan att fösta uppmärksam- 
het vid patron Lifgrens deklamationer, hvilka, man kan ej neka 
det, icke voro så beföngda som man kanske vill anse dem, och 
vid folkräkningen befunnos tjugutre bönder, mest ynglingar, bland 
de tilltalades antal, såsom de der tillsammans med den sig så kal- 
lande brukspatron Lifgren den natten bedrifvit hazardspel i bond- 
qvarteret vid vallen. 

Andra dagen inställde sig patron Lifgren med sällskap inför 
kämnersrätten, och dömdes alla, både patronen, som förfört de 
öfrige, och ynglingarne, som blifvit förförde, till lika stort ansvar, 
nemligen en penningbot af tjugufem riksdaler banko. 

I lagen om hazardspel har man endast fästat sig vid den 
yttre handlingen i sjelfva spelandet, men ej gjort någon skillnad 
mellan landstrykare, som resa riket omkring och förleda folket till 
dessa spel, och de lättrogne, som låta förleda sig att deltaga deri. 
Hela frukten af detta förfarande är, att man förser en dylik per- 
son med en lifvakt, som måste försvara honom, emedan det gäller 
att försvara sig sjelf, och detta gör, att man nästan aldrig lyckas 
att göra ett beslag utan ett i högsta grad våldsamt uppträde och 
merendels har ytterst svårt att bevisa sjelfva factum, så att hazard- 
spelaren ofta går med seger ifrån hela saken. Imedlertid är sä- 
kert, att hazardspelen mera än någonsin genom detta missförhål- 
lande gripa omkring sig bland allmogen, och att mången yngling 
årligen sjelf mördar sig med bränvin eller med en repsnara, i för- 
tviflan deröfver, att hela hans lilla årslön gått åt i plikt, då der- 
emot den kringresande patronen blott skrattar åt den ringa af- 
bränning på sin vinst han fått vidkännas. 

Den der Lifgren, som förut spelat en liten roll i vår berät- 
telse, lefver sålunda ännu och förräntar på sitt sätt det kapital 
han, genom ett klokt användande af några bref, lyckades erhålla 
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af friherrinnan Bidderbock, och om man talar vackert med den nye 
patronen, skall man fä lära, att han lika litet nu, som förut, glöm- 
mer att prisa Guds forsyn och just då han begår alla slags dålig- 
heter söker att framställa sin religiositet. Låghet sammanparar 
sig alltid med en viss grad af skenhelighet. 



Hos snickaremästaren Larsson står allt väl till; en pojke och 
ett par flickor stoja derinne i hvardagsrummet, men störa, det 
oaktadt, icke «fader vår», mäster Spångren, som, klädd i hvit natt- 
mössa och ett slags nattrock, sitter derinne vid fönstret vid det 
stora geranieträdet och läser. 

Gubben har blifvit mycket döf på senare tiderna och befattar 
sig ej med handtverket, utom då han intager sin plats i embetet som 
lådmästare. Det finnes endast två saker i verlden, som ännu intres- 
sera den gamle, och dessa äro bibeln och det hederliga skråets bästa. 

Han har likväl en dunkel aning derom, att de gamla goda 
sederna snart ej mera skola finnas och att skrået, såsom sådant, 
nalkas sin förgängelse, och detta har ej gjort gubben synnerligen 
vänlig mot den nya tiden; «om femtio år», säger han, «nyttjas 
kanske icke engång Yälkomsten, då hederlige mästare och gesäller 
sammanträda; det är och blir en tid för bara fuskare.» 

Men om aftnarna, då gossar och gesäller hafva fritt eller ar- 
beta sitt fyrabendsarbete, då sitter Larsson, trött efter dagens mö- 
da, inne hos de sina, leker med barnen eller läser högt för sin 
hustru, då hon någongång har tid för husliga omsorger. Detta hän- 
der likväl sällan, ty mamma Spångren anser som en samvetspligt 
att med oupphörliga påminnelser jägta Hedda i hushållet, och dess- 
utom vet gumman ingenting sämre för en borgarehustru än att 
läsa «en hop historier och äfventyr», som äro sanna som de äro 
långa. Det är osäkert, om gumman har rätt i sin tro; men deri 
har hon rätt, att hon varit lycklig på det sättet. 

Då cffader vår» ser de andra glada omkring sig, så småler 
han så godt åt dem alla, fastän han ej hör hvad de säga och 
frågar: «Larsson, hvad är det ni talar omP» 

«Jo», skriker Larsson, «Hedda frågade mig, när det var mor- 
fars födelsedag.» 
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«MiQ födelsedag?» upprepar gubben; (ga, jag kunde tro, att 
det var om' mig ni talade, ni såg så god t på mig; min födelse- 
dag, ja, låt se, i morgon fyller jag 80 år.» 

«I morgon är det morfars födelsedag», säger Hedda sakta till 
barnen, och när morgonsolen sticker in mellan geranieträdets blad, 
komma der tre små Guds englar, slätkammade och rödblommiga, 
in till gubben och den störste bjuder honom kaffekoppen och de 
tvenne andre sockerbrön och pepparkakor; och när den gamle sät- 
ter sig opp i sängen med sammanknäppta händer, ropa alla bar- 
nen på en gång: ((Gud signe morfar på hans födelsedag!» 

ctTack! tack, barn», säger gubben och smeker de små ljus- 
lockiga englarne och omfamnar sin Hedda och Larsson. «Gud 
välsigne morfar!» klingar det genom hela huset. 

Och jag slutar min berättelse med äfven ett: Gud välsigne 
dig, du gamle, ärlige, trofaste man, som inom din lilla krets i ett 
hälft sekel spridt välsignelse och glädje! 
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ockan yar omkring fem på aftonen den 11 Februari 1840, då 
man redan begynt att tända ljusen i den så kallade vatora salen» 
pä Almvik; litet hvar vet huru pass stort utrymme Eonglig Maje* 
stat och Kronan består på ett kaptensboställe, och den mera un* 
derkunnige kan således på tummet bestämma, huru stor vstora sa- 
len» pä Almviks kaptensboställe kunde vara. 

En ljuskrona med åtta ljuspipor hängde midt i taket, och 
Taggarna pryddes af några blecklampetter, en hvar omgifven af en 
Gngonriskrans; ljusen i lampettema voro tända, men i kronan var 
det mörkt; just i dörren till hvardagsrummet stod ett gammalt 
fortepiano, omkring och öfver hvilket guirlander och kransar af 
samma slag, som prydde väggarna, voro anbragta. Det var nem- 
Ggen fröken Oöthildas sextonde födelsedag, och all denna herrlig- 
het var tillställd, naturligtvis med mammas samtycke och mäktiga 
bjdp, af bror Sigge, en Qortonårig scholaris, som på mellantermi- 
nea befann sig hemma, och hvarvid hans så kallade informator, en 
beskedlig gymnasist med Sjögrens grammatika i och snedkammad 
lång lugg öfver panna^, varit behjelplig. 

Det skulle bli en bal, det var tydligt, och en sådan händelse 
var på Almvik någonting så ovanligt, att den kunde hänföras till 
dessa husliga perturbationer, der på en gång flere krafter varit 
verksamma. 

Också hade majorskan Lutzow gått diplomatiskt till väga med 
sin gubbe, som ej hade fallenhet för hvad han kallade onödiga kost- 
nader, något, som han, uppvuxen på militärbanans magra hed, lärt 
sig att undvika, i början af nödvä^idighet och nu af vana såväl som 
behof. Imedlertid hade majorskan denna gång så många skäl, att 
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en dylik tillställning beramades, och efter den stunden ända till 
dess den stora dagen kom, var hela huset i rörelse för att med 
all upptänklig prakt och på ett värdigt sätt fira den. 

Nu ändtligen voro ljusen tända i lampetterna, och bror Sigge, 
som hela dagen hållit flickorna i ett slags civil arrest, så att de ej 
måtte få skåda halfgjordt arbete, betraktade sitt och Olssons verk, 
plockade här och der på en feston, snoppade ljusen — och si, 
allt var ganska godt. 

Han sprang derföre.ut och ropade uppåt vindstrappan, som 
ledde till flickornas rum: emu får ni komma!» 

Nästan i samma ögonblick hördes hastiga och lätta steg- } 
trappan och så godt som liktidigt med bror Sigge stod der ii 
hvdtklädd flicka midt på golfvet i stora salen, blickande omkring 
sig med glada barnsliga ögon. 

«Ack, så vackert, Sigge>), sade flickan, «ack, så vackert! — 
Tack, käre gosse», tillade hon och fattade honom i öronen och gaf 
honom en kyss, c<tack, min beskedlige Sigge.» Nu först bemärkte 
hon herr Olsson, som helt blygsamt bockade sig och strök den 
vidlyftiga luggen ur ansigtet r-r- «och herr Olsson har också haft 
besvär för vår skull», tillade hon med ett genomgodt smålöje, 
fftaok, herr Olsson!» 

Det var den sextonåriga, bvars födelsedag man firade, det var 
Göthilda j en skön, blott till hälften utsprungen ros, just på öfver- 
gångspunkten mellan barndom och ungdom, i detta ögonblick glän- 
tande på framtidens dörr, med ett barns hela nyfikenhet, fruktan 
ech glädje i sitt hjerta. 

Hon ^ög från föremål till föremål, bagade sig djupt i den 
lilla grottan, der fortepianot stod, spelade några takter på en 
vals, och åter grep hon sin herr bror i öronen och sade skrattande: 
ffkära Sigge, jag får lof att kyssa dig en gång till.» 

<iBara hon inte rifver öronen af mig», svarade bror Sigge till 
tacksamhet för en kyss, som skulle gjort hvarje annan än en bror, 
som går i storskolan, alldeles känslolös för allt fysiskt lidande. 
«Jag undrar», återtog bror Sigge, som i Göthildas ansigte såg 
den innerligaste tillfredsställelse målad, ajag undrar hvad Emma 
skall säga om det här?» Gossen fick vid denna fråga en något 
bekymrad mina, och sjelfva Göthildas glada småleende blef liksom 
tvunget. 
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' crAh jo, lille Sigge, Emma skall nog tycka om tillställningen, 
hon också, fastan hon väl har sett mycket grannare förut hos taUt 
Botenburg.» 

«rJa, det har hon nog», yltrade Sigge och gnuggade sig i pannan. 

«Men det är säkert», fortfor flickan, «att Glementine skall 
tycka om det.» 

«rJa, Glementine, det tror jag nog», sade Sigge; «vår besked- 
liga Glementine, hon skulle tycka om det, om det vore aldrig sä 
dåligt, bara derför, att hon visste, att det är välment; — mins 
hon. Göthilda, huru glad hon blef, då gamla Märta i Smedtorpet 
gaf henne en stor bundt sådana der otäcka vallmoblommor — hon 
tycker nog om som vi klädt.» 

«I>n skall snart få höra deras omdöme», sade Qöthilda, sprang 
sin väg och kom straxt tillbaka,, men blott ledsagad af en flicka; 
det var. den beskedliga Glementine, en systerdotter till majoren, 
mamsell Glementine Norling, sä var hela hennes namn. »Stackars 
flicka», skulle en hvar säga, då han första gången såg hennes 
långa bleka figur; ((stackars flicka, som fått en så ful näsa, så ljust 
här och så mager växt». 

Glementine var i sanning intet något vackert att beskåda, 
men då man länge betraktade henne, talade vid henne och blic- 
kade in i de stora ljusblåa ögonen, så vann hon alltmera; någon- 
ting glädtigt men tillika vekt talade uti hennes fula drag; man 
glömde ytan, man ansåg den blott för en mask, som skylde de 
rena dragen af en god engel. 

Liksom Göthilda blef Glementines ansigte fryntligt, då hon 
betraktade det eklärerade rummet och lille Sigges försök i det ele* 
ganta tapetserareyrket och som dekoratör. Äfven hon kiappade 
honom på kinden med sin magra hand och sade: ((Du har varit 
bra snäll, Sigge», — men kysste honom gjorde hon icke, ty hon 
visste, att det ej var att bjuda på. 

Sigge var ändå icke nöjd med de begge flickornas tacksamhet, 
ty han hade redan förut varit säker derom; men nu ville han höra 
syster Emmas tanka, ty det var egentligen henne han velat visa 
hvad man kunde åstadkomma på Almvik. Han hade mången gång 
mider julen med ett slags förargelse hört syster Emma tala om, 
huru stöta rum tant Eotenburg hade i Stockholm, huru vackert 
hennes ekipage var och huru stora speglar hon hade. 
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Då nu bror Sigge jemf5rde rammen pä Almvik, sin fars gamla 
Berlinare och den något ålderstigna spegeln, som liängde i förma- 
ket, med syster Emmas Stockholmska urbilder, kunde den goda 
gossen icke låta bli att ondgöra sig öfver, att Emma icke tyckte, 
att allt var fullt ut lika bra på Alm vik; han upphof också flera 
gånger sin röst och påstod, att det var lika bra här hemma, men 
vann ej gehör hos någon, hvarken hos far eller mor eller Göthilda 
och naturligtvis icke hos Emma. Clementine var den enda, som 
tog den unga filosofens parti, — «for si, hon är så innerligt be- 
skedlig — hon». Nu hade han efter något eftersinnande utfun- 
derat denna utväg att slå de belackare neder och väntade blott 
att nu få sammandrabba med sjelfva centern och få syster Emma 
att erkänna, att det var fullt ut lika bra på Almviks kaptensbo- 
ställe, som i tant Botenburgs palats i Stockholm. 

«Hvar är Emma?» frågade han derfore litet nedstämd. 

«Jo, kära Sigge, hon klär sig», blef svaret. 

ffKlär sig, hm, hm; hon har ju klädt sig nu i fyra timmar, 
och på den tiden hade hon kunnat hinna med att klä en majstång», 
yttrade Sigge buttert. 

Göthilda förstod dock att snart skingra molnen, i det att hon 
bjöd opp sin bror till en liten galloppad. aSpela, Clementine», sade 
hon muntert; «får jag den äran, herr Sigfrid LutEow?» — och nu 
neg hon med ett så skalkaktigt leende, att den buttra pojken bör- 
jade skratta och snart rasade omkring rummet med sin syster. 
Man skulle kunnat säga, att de begge barnen, ty annat voro de 
dock icke, flögo kring salen, om bror Sigge betett sig Htet mera 
bevingadt; men detta var ej hans sak, utan endast att göra långa 
hopp, hvari han lyckades på ett förunderligt sätt. 

Midt under dansen öppnades dörren, och nu ändtligen kom 
Emma, i sällskap med sin mor, som lika med Sigge gerna ville 
se, hvilken verkan den imponerande tillställningen med lingonriset 
och granruskoma skulle ha på flickan. 

Emma var aderton år gammal, med ett tydlig^ syskontycke 
af Göthilda; hennes blick egde likväl ej denna barnsliga glädje 
som den yngre systems, men hon var, det oaktadt, skönare än 
hon, med finare teckning och renare former och dessutom en på 
en gång säker och ledig ställning. 
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«Nå, hvad tycker du?», ropade Götbilda åt ((frökeni>, ty så kal- 
lades hon vanligen af sina syskon för sin förnäma hållning; «Då, 
hvad tycker min fröken syster?» 

o 

Emma smålog något tvunget. «Ah jo, ganska bra — det är 
rätt vackert och fullkomligt i gymnasiststil; så der klädde man ut 
skolan examansdagen.» Den stackars Olsson, som, blyg af natu- 
ren och ovan ati vara i sällskap, ännu förblifvit obemärkt i sin 
vrå, hade icke heller nu blifvit observerad, om ej Clementine kom- 
mit att se hans rödblossande ansigte. 

cfEmma raljerar blott, herr Olsson; hon vill bry sin bror)>, 
yttrade Clementine tröstande. 

«Jasjå, Olsson», inföll Emma; «förlåt, herr Olsson, jug ämnade 
ej gifva er någon pik, utan trodde, att hela tillställningen var ett 
foster af min kära brors sniDe; — det är ganska bra, mycket bra.» 

Oaktadt dessa försäkringar fanns der ingen, som ej märkte, 
att fröken Empaa ogillade bela grannlåten, och lille Sigge kunde 
i . sin hjertans förargelse icke underlåta att säga : 

o 

('Ah ja, hon är inte vand att se någonting grönt deroppe i 
Stockholm hos tant Eotenburg.» 

' ffNej, min goda Sigge», svarade Emma, «i Stockholm sparar 
man grönsakerna för bordet och hänger dem ej på väggarna.» 

Sigge höll just på att svara något mycket träffande, men in- 
nan han hunnit att sammansätta en besvärjelseformel mot sin äld- 
sta systers satirer, hörde man ljudet af bjellror, och flickorna flyd- 
de ur salen liksom jagade hindar. Sigge och herr Olsson voro så- 
ledes . herrar af . stridsfältet, och herr Olsson tröstade sig med den 
foreställningen, att han ej ämnade att blifva någon balettmästare, 
hvarefter han stack sina händer i bakfickorna och gick ner i skol- 
kammaren, der han, bäst han kunde, filosoferade Öfver flickornas 
oförnuft och det högre ljus, som faller på en riktig gymnasists lott. 

Det är alltid en god tröst att ömka sina fiender, ty man in- 
tar i och med detsamma en högre ståndpunkt än den dessa inne- 
hafval «Man kan afsky, ja förakta en menniska och det oaktadt 
ej anse henne under sig; hon kan i brott stå lika högt som en 
annan i dygd; hon håller sig, fastän med olika medel, likväl i 
nivå med oss ajelfva — deri ligger ej någonting smickrande för 
egenkärleken; men kunna vi ömka henne, då sjunker hon alltid 

C. A, Wetterberghs Samlade Skrifter. V. 10 
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under obw, — så tänkte gymnasisten Olsson, och sä ana det 
tusende. 

Släde efter släde svängde upp pä gärden, och gästerna sam- 
lade sig i förmaket, som snart var alldeles proppfolit af meaniskor; 
en presentation kan icke skada. 

Den der fryntliga gubben i uniformsbonjour, m«d de buskiga 
ögonbrynen och denna ålderdomsrodnad pä kinderna, är majoren 
E^lf, oeh den damen, för hvilken han bugar sig, är brukspatrones- 
san Minderberg, en liten brunögd gumma i svart siden och med 
väldiga plymer i hufvudbonaden; den der feta mannen, pä hvars 
tjocka pekfinger en ofantlig karneolring briljerar, är herr> bmka- 
patronen sjelf, som just nu som bäst hissar upp mungiporna till 
ett slags smålöje, och de tre personerna i röda klädningar, som 
stå bakom och niga, äro det ädla parets trenne döttrar; hvarjemte 
fär anmärkas, att den der länga officeraren, som redan börjat sin 
konversation med de unga damerna, är löjtnant Minderberg. en 
ung man med hvita spetsiga mustascher, hvilka han vrider liksom 
för att interpunktera sitt tal. 

Der borta vid soffan ser ni ett äldre fruntimmer, med omiss- 
kännliga drag af en numera försvunnen skönhet, en glad, fryntlig 
gumma, lika enkel i sin klädsel som hon tyckes vara enkel i sitt 
sätt att vara; det är majorskan, värdinnan pä stället, omgifven af 
sina döttrar. 

En herre med väldiga polisonger och tunn bärväxt, klädd på 
nyaste modet, står inbegripen i ett djupt samtal med Emma, som 
med ett -allvarligt smålöje afhör hans berättelser; det är vice härad»* 
höfdingen Arenslump frän Stockholm, som för närvarande förestår 
domsagan och derföre kallas lagman; och den der unge mannen^ 
som sä ogenerad och nästan värdslöst lutar sig- fram for att tala 
med Qöthilda, är ingen annan än en ung doktor Winter, som hän- 
delsevis är ute pä en embetsresa i distriktet. Utom dessa perso- 
ner funnos många flere, dem vi kanske framdeles få äran känna, 
och långt bort i vrån vid kakelugnen se vi herr Olssons och Sig- 
ges välkända fysionomier; de voro ifrigt sysselsatta att hviska vid 
h varandra — hvadP veta vi ej. 

Det var naturligt, att lagman Arenslump under sitt länga 
samtal med fröken utbad sig den äran att fä dansa angläsen med 
henne, sä att, då löjtnant Minderberg framträdde i samma ärende 
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öcky vridande mustaschen, lät förstå, att han skulle anse det för 
en lycka, sä fick han genast ett litet nätt afslag, som förorsakade 
ännu en vridning pä mustaschen, hvarefter löjtnanten fortsatte sin 
marsch med så ringa framgång, att han slutligen måste uppbjttda 
Glementine, som åter nekade, derföre att hon skulle Tara kapell 
for aftonen och spela på fortepianot. Löjtnanten slog sig således 
på filosofi och ställde sig med armarna korslagda och betraktade 
dansen med en mine, så allvarlig och majestätbk, som om han be* 
grundat verldarnes rörelse i verldsrymden. 

«Det år ganska nätt arrangeradt», yttrade häradshöfdingen till 
firöken Emma, sedan de kommit något i ro; «hvem är det, som 
klädt salen så smakfullt?» 

ffDet är min lilla bror», svarade Emma med ett förläget små-» 
löje; — «han menar Bå väl, min bror, och här ute på landet, så . . .» 

«Ja visst, ja visst, det är dock smakfullt; ' men fröken mins 
väl den vackra tillställningen på börssalen för några år sedan; 
blommande boskeer, der man kunde intaga förfriskningar; det var 
i sanmng skönt att se något dylikt midt under vintersäsongen.» 

Emma hade naturligtvis varit med, och nu uppstod ett långt 
samtal om alla.de nöjen man hade i Stockholm, huru fattig pro* 
vinsen var på förströelser och mera dylikt. 

«Hvem är det fruntimret, som spelar pianot derbortaP» frå* 
gade häradshöfdingen och rigtade sin lorgnett på Glementine; «jag 
vet mig ej haft det nöjet att se henne förut.» 

ffDet är min fars sy^erdotter, mamsell Nordling», svarade 
Bmma och rodnade. 

<rSåledes i slägt med er, min fröken», inföll häradshöfdingen 
med tonen af förvåning; vman måste», tillade han med ett satiriskt 
smålöje, «erkänna, att det åtminstone ej finnes något slägttycke.» 

vStaekara Glementine», sade fröken , «rmen det ar en så god 
flicka*» 

vJa, jag tviflar icke derpå, att mamsell Nordling är en god 
och ädel flicka, men — men — nog af, hon är er kusin och det 
är nog för mig att värdera' henne.» 

Nästa par,' nämligen doktor Winter och Göthildä, hade samma 
samtalsämne, men doktorn uppfattade begreppet om den fula flic- 
kan på ett helt annat sätt. 
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vMamsell Nordling måste ha svagt bröst; kon är sä smal 
öfver axlarna», sade läkaren med ett godmodigt leende, som skulle 
betyda en fråga. 

<r Ja ! hon har mycket svagt bröst, stackars Clementine», sva- 
rade Göthilda med en medlidsam blick på dem ^id fortepianot sit- 
tande flickan. 

«Hon borde nyttja gymnastik», återtog doktorn; »det är skada 
på flicka; hon ser mig så hjertans god ut — hennes ögon äro 
verkligen intagande, fastän de i sanning äro< fula for Öfrigt; — 
kära fröken Göthilda, jag skall visa er handgreppen, och ni skall 
gymnastisera den beskedliga flickan; det vore synd, om hon doge 
ifrån er; ni behöfver en vän; ni är ännu ung, fröken, och en så- 
dan vän som hon är oersättlig.» 

Så enkelt hans uttryck än var^ så belönades det dock med en 
glänsande blick af tacksamhet från det goda barnet. 

(Ja, jag skall gymnastisera med Clementine; då kan jag göra 
henne någon nytta», sade hon. 

Angläsen var slut, och häradshöfdingen förfogade sig tiU frö- 
ken Göthilda. «Frökens syster har berättat mig, att fröken Gö 
thilda i dag flrar sin födelsedag; fröken har också, sedan jag sist 
hade äran vara i herrskapets hus, vuxit ganska mycket och. är all- 
deles fullvuxen nu; ack, hvad man ändå blir gammal, då man ser 
sådant — det var för, låt mig se — jo, fyra år, sedan jag i säH- 
skap med lagmannen var här — jag följde honom då på ting och 
förmodade visst icke då, att jag så snart sjelf skulle sitta på dom- 
sätet — med ett ord, fröken var då endast barnet — men nu! 
Ni har knoppats hastigt — ni är ett stort fruntimmer.» 

Hade häradshöfdingen varit det allraminsta menniskokännare; 
så hade han vetat, att man ej kan värre iorsynda sig möt en 
sextonårig flicka, än då man reflekterar öfver att hon vuxit, se- 
dan man sist haft nöjet se hennes person; man begår då samma 
{él, som när man råkar berätta en expeditionsfogde, att man minns, 
då han kallades kommissarie — det är bestämdt, att det tas illa. 
En flicka, som fyller sexton år, träder, så att saga, i ett nytt 
stånd och kan för sin död ej tåla, att man påminner henne om 
barndomen. GÖthilda blef också i sitt sinne litet småförargad på 
den artiga herrn, som hade den oförsyntheten att berätta henne. 
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att han för några år sedan sett henne som barn ännu. oMail 
växer med tiden», yttrade hon derföre helt lakoniskt. 

Häradshöfdingen var en af dem, som gerna spinna om samma 
härfva, och derför började han, för att få säga GöthOda en artig- 
het öfver hennes utseende, åter sina frågor om den stackars Cle- 
mentine . och slutade på samma platta sätt som han förut lyckats 
att finna då han talade med Emma; verkan blef här likväl en helt 
annan. 

Göthilda ömkade ej sin kusin och nämnde ej ett ord om hen- 
nes goda hjerta; hon ursäktade ej med ett ord hennes utseende, 
utan steg upp och lemnade sin artige härad shöfding, just när han 
skulle utbedja sig den äran af första fransäsen. 

Flickan sprang genom hvimlet bort till Clementine, som just 
i detta ögonblick angaf fransäsen; hon lutade sig ner öfver den 
bleka flickan, som spelade piano, och tryckte en kyss på hennes 
panna. En tår föll af misstag ner öfver Clementines panna samt 
rullade ned för kinden, och hon såg förundrad på sin kusin. 

«Hvad i Guds namn går åt dig, Göthilda?» frågade hon för- 
undrad; ffhvarför gråter du?» 

«Ah nej, ingenting, Clementine; jag bara skulle tacka dig för 
att du spelar åt oss — du har så mycket besvär.» 

c<Ooh derför. Göthilda», sade Clementine och strök bort tåren 
från sin kind, croch derför?» 

«Nej, inte just det», återtog GÖthilda med förlägenhet, »men 
jag tyckte, att det var synd om dig, att du inte fick dansa.» 

«Jaså, inte annat; sörj icke för det, min unge;, blott ni har 
roligt — du har roligt, skulle jag säga, — så är jag glad.» 

ctDet är. ändå bra dumt af mig», tänkte Göthilda, när hon 
återvände i sällskapet, «att jag skulle tycka, att det var synd om 
Clementine, derfÖre att en sprätt, som den der, tycker, att hon är 
ful — ja ful är hon, blek är hon, men hon skall bli bra i bröstet 
och så är allt bra.» 

c(Ni lemnade mig så hastigt», yttrade i detsamma häradshöf- 
dingen, «så att jag ej fick tid att fråga er, om ni var upptagen 
för denna fransäs.» 

«Min bror har bjudit upp mig», svarade Göthilda och sökte 
med vblicken upp lille Sigge i hans anspråkslösa vrå vid kakelugnen. 
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« 
hvilken hela aftonen varit bevakad af Olsson och honom liksom eu 

egyptisk helgedom af ett par sånxer. 

«Kom, Sigge, jag vill dansa med dig.j» 

«Men jag vill inte dansa med henne», yttrade unga herrn, 
som befann sig vid dåligt humör, derföre att han hört något litet 
af syster Emmas omdöme om hans gröna kransar. 

ttKäre Sigge», bad Qöthilda, «dansa med mig — du skidl 
dansa», hviskade hon, «ty den der häradshöfdingen har bjudit upp 
mig och jag sade nej.» 

Sigge måste således fram utan nåd och barmhertighet, och hur 
han dansade hör ej egentligen hit, nog af, när frausäsen var slut, 
ledde han ganska prydligt bort sin syster på hennes plats och gick 
sedan något ledigare och liksom säkrare på sig bland de andra 
herrarna, hvilka dock till hans förargelse ofta nog ej bemärkte 
hans lilla person, utan stötte honom åt sidan för att komma fram. 

Sent på natten kom supén. »Majorskan har öfverträffat sig 
sjelf», yttrade patron Minderberg, som förstod sig på sådant, oeh 
häradshöfdingen försäkrade, att han ej smakat så delikat tunga se- 
dan han var på stor middag hos excellensen Gyllensparf i Stockholm. 

Löjtnant Minderberg mumlade vid kremen något om en krem, 
som han många gånger ätit vid generalens bord, och litet hvar 
dukade upp med sina förnäma bekantskaper, liksom för att ur- 
säkta, att de ej råkat bli bekanta med sig sjelf va. Det är verk- 
ligen en stor grad af blygsamhet, som kommer en mängd menni- 
skor att skryta med förnäma eller snillrika bekanta; det är ett tyst 
erkännande deraf, att man sjelf är ett noll, när man beständigt 
äflas att sätta en etta framföi*, på det att man må gälla för tio. 

Doktor Winter var nästan den ende, som ej var hvarken så 
artig eller så blygsam; han berömde icke maten, troligen derföre, 
att han tyckte, att mat helt enkelt var mat, och talade ej om sina 
förnäma relationer, antingen derföre, att han ej hade några, eller 
också derfoj*e, att han tyckte, att den ena menniskan var lika god 
som den andra, och äfven fann, att han också var en menniska. 
Det är något stolt i den tanken, att menniskor icke äro hvarken 
mer eller mindre än menniskor; men det är också blott en läkareidé. 
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FUckoraiui ram» 

Mot morgonen reste alla de främmande. I »alen bad« redan 
andra upplagan af Ijns gått till ända, och blott några lågor fläm-; 
tade ännu i lampetteroa, då flickorna gingo upp på sitt rum. 

Göthilda var mer ån vanligt upprymd och föll Clementine om 
halsen så snart de kommit dit upp. (rGodskelof, Att vi åter äro 
i fred», sade hon till din vän; «aldrig, aldrig mera skall jag tigga 
mamma om en baL» 

ciHvarför detpj» frågade Clementine småleende; «vill du icke 
dansa ?» 

ivNej du; jag vill inte dansa under sådana forhåUanden; stac- 
kars pappa och mamma, de ha ej råd till sådant; oeh du, Emma, 
som kunde stå och ursäkta, att vi ej hade vaxljus i kronan; jag 
tycker just hvad en liten droppe talg kunde skada din channania 
häradshöfding.o 

«Jo, det var ganska ritt», svarade Emma bittert; ttdei Hr all- 
deles opassande att ha talgljus i kronan, och jag sade ju dessutom 
ingenting annat, än att vi ej hunnit £å hem vaxljus från staden.i» 

«Ja, det var en ursäkt», återtog GöthiUa; «du sökte genom 
en osanning rädda dina föräldrars heder i stället för att tala san- 
ningen och säga: mina föräldrar äro fattiga; de ha ej råd att be^ 
stå sig vaxljus. — r Nej, Emma», tillade hon, och klara tårar per- 
lade nedför den rodbloasande kinden, «du skulle sagt: min far är 
fattig, men har två äfänga flickor, som nödvän4igt ville dansa *— * 
oeh, Clementine 1 jag hörde för några ögonblick något, som skar 
mig In i själen: «bara inte detta kalaset har kostat pappa för 
mycket», sade jag till mamma — men då svarade hon: »nej, 60- 
thilda lilla, det har ingen fara; pappa har föresatt sig att ej röka 
pä en månad och de penningar jag aflagt till en ny schal hafva 
åtgått, men det göra vi gerna, blott ni haft roligt, flickor.» Hör 
du, Emma», tillade hon, «pappa £år inte röka och mamma får ingen 
schal», och med dessa ord kastade hon sig i Clementines armar 
och gret bittert, som barn pläga göra. 

• Han skulle sett Clementine» aosigte i detta ögonblick, huru 
de fida 4ragen försvunna, hur der blixtrade kärlek ur dessa ljus- 



162 

blåa, intetsägande ögon, hur denna fula mun smålog så skönt som 
en- engels, och man hade blifvit tvungen erkänna, att det finnes 
intet fult i Guds sköna skapelse, då det är på sin plats och ver- 
kar för sitt ändamål, och denna flickas ändamål var att lefva för 
och genom andra, att trösta, att jemna, att visa vägen. ' 

«Du är bra narraktig, kära Göthilda», började ändtligen Emma, 
sedan den första stormen var öfver och Clem^ntin^. med. sina trö- 
stande hviskningar magnetiserat den oroliga själen till hvila. «Du 
är då bra barnslig, som kan gråta fÖr ingenting; om pappa och 
mamma för vår skuU inskränka sig för en tid, så är ju deras till- 
fredsställelse öfver vår glädje och tacksamhet en belöning för dem.» 

«Emma har rätt», tillade Clementine, tröstande; «nu skall du 
vara lugn, Göthijda, och vara glad i morgon.» 

»Ja, bästa flicka», sade , Göthilda och upplyfte sitt sorgbundna 
hufvud, torkade bort tårarna och började skratta; «ået är ej värdt 
att vara ledsen, och det är ock omöjligt, när man tänker pä Em- 
mas häradshöfding; hans ansigte sitter mellan polisongema som 
en gammal stubbe in uti ett busksnår.» 

«rDu kan likväl 6J neka», invände Emma stött, «att han är en 
rätt hygglig karl.» 

»Hygglig? Mjuka tjenarinna, min nådiga fröken 1 Jaså, en 
hygglig karl skall vara efter den modellen», invände Göthilda, som 
nu kommit på skrattsidan. 

«Ja en ganska bildad och intressant menniska är han», ytt* 
rade Emma. 

Göthilda fortfor skrattande: «ja, och ganska snillrik också. — 
Fröken har vuxit betydligt sedan jag sist hade den äran; jag reste 
då med på ting och väntade icke att så snart sjelf få intaga sam- 
ma domsäte. Fröken är nu ganska stor och fullvuxen. — Ha« ha, 
ha, man kan skratta ihjäl sig åt en sådan bildning.» 

(<Nå, hvad skulle han annat säga åt dig? Det var ju s^annt 
allt det der», invände Emma. 

<rJa bevars, fastän den bildade mannen väl kunde begripa, att 
man inte är barn, då man fyller sexton år — då man gick till 
skrift för ett helt år sedan.» 

o 

«Ah ja, det är lika begripligt, att en bildad man talar om 
sådant», återtog Emma, som blifvit retad af sin systers evinner- 
liga skratt, »som att en annan bildad man midt i en angläs står 
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och talar om hektik och islandsmossa och hafresoppa — nog af, 
jag hörde likaaäväl som häradshöfdingen din konversation med din 
kavaljer — du får forlåta, att vi skrattade något litet åt en sådan 
balkonversation.» 

ttJaså, herrskapet skrattade»,, yttrade Göthilda och rodnade 
som en pion; <!jag vill ej tala vidare med dig om den saken: God 
natt, Emma.» 

Solen stod' ett temligt stycke på himlen, då de slumrande 
flickorna, väcktes af ett sakta prasslande, och majorskan med eii 
kaffebricka stod framför sängen. 

«Se mamma», ropade de begge på en gång, och Göthilda 
satte sig opp. 

«rVill du ha kaffe, mitt barn?» frågade majorskan och hällde 
fall koppen — »se häri» 

oJa, tack, mamma; men nu dricker jag inte kaffe på tre må- 
nader.» 

«fH varför då?» 

tfJo se, mamma, då kan pappa få röka sina pipor.» 

ffAh nej, barn, var inte enfaldig; det der kostar icke på pappa 
det allraminsta.» 

ffMen pappa skall röka, han måste röka.» 

«Nå, nå. Göthilda, du skall inte vara barnslig», yttrade mod- 
ren och klappade sin flicka på den hvita halsen. 

«Mamma kan aldrig tro, hurudant väsende Göthilda höll i natt 
for den välsignade pipan», sade Emtna; — »syster är bra barnsligi.» 

Så snart Göthilda kom ner till sin far, märkte hoii, att han 
ej rökt sin morgonpipa efter vanligheten; hon smög sig till pip- 
hyllan och stoppade i all tysthet hvardagspipan, och några ögon- 
blick derefter kom den blomstrande flickan in ur köket med bioe- 
sande pipa. * 

aSe på Göthilda; är du rasande, flicka I» ropade alla. 

Men flickan gick fram till gubben och sade: «Nu har jag 
tändt pipan; rÖk nu, pappa 1 — Fy, hvad det smakar gement, söta 
pappa — ^ nej det är odrägligt — för din egen flickas skull!» 

Grubben smålog och tog pipan från sin dotter. «Ja, för din 
skall, flicka 1 Men du vet, att jag är ordentlig; ej en skilling kan 
gå åt till öfverflöd utan att sätta mig i skuld, och det får jag 
inte, ty när jag en gång dör, så ha mamma och ni inte mer äp 
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den lilla penaioneu, och boet, sådant det står, eger mamma; så 
mycket förde hon med sig i boet. Således måste en inskränk* 
ning ske.» 

«Jo, ser pappa, mitt kaffe», jublade Göthilda; onu är allt 
godt igen; det der tobaksforbudet brände p& ndtt samvete som 
glödande kol.» 

Göthildas glädje öfver sin seger och kanske också Emmas 
trötthet efter balen gjorde, att de begge systrarna icke pä hela 
dagen hade något gnabb sina emellan; den ende, som ej tycktes 
vara nöjd, var bror Sigge, som, mer än vanligt trumpen, satt i 
ett soffhörn med Beckers verldshistoria framför näsan ooh då och då 
gaf syster Emma någonting satiriskt att smaka pä; tj ännu hade 
han ej förlåtit, att hon kallat hans gröna kransar för grönsaker. 

Afven de bästa menniskor blifva retade och behålla länge nog 
om ej just vr^de, dock en obehaglig känsla i hjertat, när någon 
har drifvit gäck med deras välmening, när någon med en stilett 
af likgiltighet ellå* hån sticker ett sår i det af ömhet, kärlek och 
stolthet svällande hjertat. Det kännes länge efteråt, utan att vara 
en finkänslighet af fåfänga; det är en känslighet af annat slag, 
det är det godas ande, som har blifvit ledvriden i vingröttema och 
som ömmar, när den åter försöker att flyga opp. 

Emma och Göthilda voro systrar, tyenne alldeles likartade 
väsenden med samma anlag och samma fajerta, men de hade det 
oaktadt blifvit skilda och sammanträffade i^ke mera sedan de som 
små barn lekt tillsammans; de gingo skilda vägar i lifvet, som 
aflägsnade sig allt mera ju äldre de blefvo, ju mera deras vanor 
stadgade sig och Öfvergingo till natur. 

Majorens syster, friherrinnan Botenburg, var ett rikt fruntim- 
,mer, enka efter én general af detta namn; hon bodde i Stockholm 
och blott efter en mellantid af fyra eller sex år reste hon åt lands- 
orten och helsade då af ven på hos sin bror och svägerska. 

Det- var vid ett sådant besök för omkring sex år sedan hon 
fattade tycke for Emma, en tolfårig, yr oeh glad flicka, naturfrisk 
och lycklig. Sjelf egde generalskan också en dotter, men denna 
var af ett sjukligt och dystert lynne; och hon erbjöd derfore sin 
bror att uppfostra Emma i sitt hus. Både majoren och hans fru 
hade mycket att invända, men funno slutligen, att det skulle vara 
en lycka för flickan att i generalskans hus H en uppfostran långt 
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öfver den deras små tillgångar kunde tillåta — odi således fick 
generalskan deras löfte. 

I början föll det sig underligt och tomt for Emma att sitta 
(ftilla i de praktfulla rummen och Qäderlätt gå på de mjuka mat* 
torna, i stället for att i yr glädje springa på ängen och rifva sön* 
der mamluckerna på' törnbuskarna. Hon fick ej en gång skratta 
högt» hvilket var det svåraste; men småningom inpassade sig det 
lilla wskogsbarnet», såsom generalskan kallade sin skyddsling, in i 
formen och blef éa stilla, sedesam fröken, som hade roligt derföre 
att man sade henne» att det skulle vara roligt, och som småning- 
om lärde sig att förakta sin barndomstid och de tusende småsakeri 
som då kommit hennes hjerta att slå fortare af fröjd. 

Emma hade ett skönare utseende än hennes kusin, fröken 
Hilma Eoteuburg, och fann också snart, att man i allmänhet fasta- 
de mera uppmärksamhet vid henne än vid hennes rika slägtinge; 
hennes fåfönga smickrades och uppjagades grad efter grad till en 
art passion att bli beundrad, och hon var således vid aderton års 
älder en skön egoist, som gerna* hörde artigheter, äfven med fara, 
att de blott voro tomma ordformler; med ett ord, hon var en ko- 
kett utan att veta det och med bibehållande af sitt fromma, oskyl- 
diga barnasinne. Detta hade blott fått en ny rigtning, och samma 
begär, som gör, att barnet för hvarje främmande viU exponera sina 
dockor, sina leksaker till beundran, gör äfven ofta, att en fiicka 
vill srjelf anses för det enda föremålet. Sådan var Emma, som nu, 
gripen af en underlig hemlängtan, kompiit till Almvik öfver julen, 
men ej fann sig hemma der i den lilla boställsbyggnaden, som sex 
ir förut var hennes hela vexld. 

Hon igenkände allt, men njöt af intet, med ett ord, hon var 
en främling, och syster Göthilda, bror Sigge och Clementine voro 
numera för henne ingenting annat än personer, som egde rättighet 
att kalla henne du och för öfrigt voro ganska besvärliga varelser. 

Emma beklagade Göthilda derföre, att hon var barnslig, och 
Göthilda å sin sida beklagade sin äldre syster derföre, att hon ej 
kunde vara lycklig utan alltför mycket bråk. 

Sådan var ställningen, då balen på Göthildas enstäadiga be- 
gäran anställdes, ty hufvudskälet till hela den herrligheten i^ar det, 
att Göthiida ändå en gång ville se sin syster glad der hemma, 
och då' detta äfven misslyckadoa, odi den goda flickan fann, - att 
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Emma icke kunde vara lycklig i fyra och en half alns höga rum utan 
trymåer och' turkiska mattor, blef äfven hon å sin sida missnöjd 
och ångrade bittert, att hon genom sina böner förorsakat 'sina för- 
äldrar en onödig kostnad, som i ett så sparsamt och nästan fat- 
tigt hus skalle ha långvariga följder af umbäranden. 

Hela dagen var tråkig och lång; de begge systrarna suto i 
hvar sitt soffhörn och hade ledsamt; lille Sigge läste i sin bok 
och högg då och då af Emmas reflexioner med en motreflexion, 
deri vanligen någonting om häradshöfdingar och lagmän inflicka- 
des; majorskan hade otaliga bestyr med porslinet, och sjelfva ma- 
joren var ej vid humör, när han fick se, att de främmande hästarna 
trampat ner dubbelt mera hö än de uppätit. Och så kom qvällen, 
h vilan och slutligen sömnen. 



I anseende dertill, att tingshuset i Tilliii^e var af ålderdoms- 
bräcklighet odugligt att bebo, fastän rättvisanå\gudinna ännu tro- 
nade inom dess gistnade väggar, bodde «lagmab^» Ärenslump på 
gästgifvaregården i Tillinge, der han och hans tin^herrar intagit 
en stor sal. \ 

När de ändtligen hunnit hem, voro de yrvakna al dans och 
drickande och tyckte litet hvar, att natten yar till spiHp gifven. 
«Jag tror, att vi ta oss en liten killei», yttrade lagmannen-; ('tänd 
på brasan här, det är knappt värdt att krypa i säng; — i^å, hvad 
säger niP» \ 

Notarien Blom, en ung jovialisk man, steg fram å de^^Öfriga 
tingsherrarnes vägnar och sade: ccJa, låt gål En kille, tojff skil- 
ling strecket!» V 

«Nej, en riksdaler strecket med två appeller; då går hela>sub- 
berten till fyra riksdaler.» Den talande var en auskultant, som lette 
Kryddsten och var son till rika rådman Xryddsten i S. köping. 

«En riksdaler! Nej, det är för dyrt, — vi spela blott för 
nöje skull; jag föreslår tjugufyra skilUng strecket och ingen appell 
— det är roligare och blir ändå. mer på längden.» 
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SäUsjcapet satte sig, och killen . begyntes. ' 

<(Deu der lilla fröken Göthilda är en liten rätt hygglig fi- 
pr», började notarien Blom. — «Vill: bror byta? ^ — akta dig, du 
blir biten — aj, nu sprang mitt goda kort — ^ kupera! — se 
så, död!» 

o 

«Åh ja, hon går an, hon ser väl formad ut», yttrade . lagman- 
aen och gaf. 

ifGubben är en förbannadt rolig Vetter», sade herr Kryddsten;, 

■ 

ffhan kände far min, sa* han, och talade om en hop ungdoms- 
älVentyr. — Nej, min vän — förbi! den gången så . . . — Men, 
jag tror, förbanna mig, att du, Ärenslump, slog dig ut för den 
der äldsta Stookholmsfröken.» 

Lagn^annens likbleka ansigte drog sig till ett.smågrin. c<Jag,> 
åh nej; man måste sysselsätta sig med något, och efter jag var 
ifrån Stockholm, så tyckte hon, att jag var en slags ^lägtinge. — 
Jag känner gumman Botenburg; det är en rik käring; akada» att 
hon har en dotter, eljest så kunde man slå sig på allvar ner här. 
Flickan ser bra ut nog, ar väl växt och bar ett par ögon, nå, jag 
beböfver väl inte säga något om ögonen.» 

o 

«Ah nej, hon är bra lik mamsell Klarin, figur antskan, du vet», 
yttrade notarien Blom. 

«Ja, hon ser bra ut, menniskan, skada blott, att hon är fattig.» 

«Och så har hon fötter stora som strykjern», tillade herr 
Kryddsten. 

cfAh nej, fötterna äro allt bra, men, f-n vet, hon snör sig för 
hårdt», yttrade lagmannen och «fil&rade». — > »Se så, låt se, åh, jag 
tror — lycka till! potten är min. — När jag valsade med henne, 
var hon hård i sidan som om hon haft harnesk på sig.» 

«Jo jo, men», tillade notarien Blom, conen såg du bara, huru 
ögonen perlade på Göthilda, när hon talade vid WinterP Det skola 
vi roa oss åt i morgon, då han kommer igen — ha, ha! — och 
mamsellerna Minderberg, de tre eldröda gracernail» 

«En liten tlind unge var der till; det var., tror jag, kommi- 
nisterns dotter; om herrarne tro mig eller ej, så förbanna mig 
blef kon icke kär i undertecknad. — Det är inte att skratta åt, 
och om jäg hade tid, skulle jag kultivera bekantskapen; hoa var 
som en vante i mina händer och spände upp sin lilla figur hvar- 
enda gång jag bjöd opp henne.» 
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ffJaså, hon var som en vante i dina händer», skrattade lag- 
mannen; (naä hvad säger ni, om jag berättade er, att min dame 
gaf mig en handtryckning; ja, förbanna mig gjorde hon icke det; 
hon låtsade snafva och grep mig hårdt om fingrarna; och så små- 
log hon så sött, så sött och bad om förlåtelse. — Om hon ändå 
fått ärfva gnmman Eotenburg! Men nu kan hon på sin höjd duga 
att kurtiseras, och dertill är hon klippt och skuren. Systern, den 
der vildhjernan, kommer man icke så lätt till rätta med, då skulle 
man ha länsmansfasoner; hon förstår ingenting bättre.» 

«Eller doktorsfasoner», tillade notarien Blom; ccmen detta är 
då en förbannad otur — se der —7 noch ein mal — den der 
Winter har sina knep, han — qvinfolken äro som de vore rasaöde 
efter honom; åh ja, han är doktor, han, och känner på pulsen, 
huru bjertat slår. — Nå,'Kryddsten, har du ingen seger du också?» 

Kiyddstén blott blinkade skälmaktigt med ögonen. «Hvad 
jag vet, får ingen veta», sade han, «hm! hml — Fröknar äro folk 
också, sade fader Abraham.» 

«Det vore f — n», skrattade lagmannen och notarien Blom nå-^ 
got flata — «men du raljerar.» 

ffÅh, jag känner till flickorna jag», återtog Kryddsten, trvackra 
och sedesamma flickor naturligtvis. Ha, ha, hal Yi tala inte om 
den saken, gossar I — ^ En riksdaler strecket, ingen appeUl» 

«Nej I» 

«Två riksdaler, ingen appell I — Tre banko då; hör du. Blom» 
vill du reparera förlusten?» 

«Nå så kör»4 ropade herr Blom och kastade en trea banko p& 
bordet. 

(cNu går det hett under sköldarna till», sade lagmannen; *-** 
<imen, låt gå!» 

Så suto några ynglingar af bildning, eller åtminstone med 
anspråk derpå, ända till morgonen inbegripna i ett vildt spel, med 
uppjagade passioner af afund, snikenhet och vrede målade på sina 
än pionröda, än likbleka ansigten; och för att mildra de skärande 
känslorna, som genomkorsade själen, roade de sig med, blott roade 
sig, det forstås, med att kasta skuggor, dunkla, outransakliga miss- 
tankar, på några flickor, hvilkas föräldrar menat väl och tillställt 
ett så kalladt nöje. 
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«Yi hafva alldeles glömt bort det der länga benranglet, som 
klinkade på hackbrädet», sade lagmannen, sedan han spelat bort 
några tior och notarien Bloms plånbok var tom oc^ således spelet 
slutadt. 

«Fy, for tnsan, det är ett riktigt spöke. Åkalla ej spöken så 
hår i dagningen; vid haiigället uppenbara de sig», skrattade herr 
Kryddsten, som varit den vinnande oeh således var vid briljant 
hnmör* / 

ctHon heter gräshoppan», sade lagmannen, «eller syrsan — ha^ 
ha, hal — syrsor sitta i nischerna och musicera — ha^ ha, hal» 

«Det var bra sagdt — mycket bra — skål for syrsan i denna 
lilla glögg, som jag till ära for vinsten låtit tillaga», sade herr 
Kryddsten, då pigan i detsamma steg in i rummet. 

«S6, liten vän», skrattade lagmannen och tog pigan om lifvet. 

oLåt bli henne,. Arenslump; hon står här för min räkning --^ 
nå, slafvinna, häll i ölkannan. — Skål för syrsan 1» 

«Och du, lilla Chloris», fortfor Arenslump, odu är smal som 
en vidja och söt som — ha, ha, hal förbanna mig, kan man inte 
riktigt bli kär i dig.» 

<rÅh lagmannen är rolig, han», sade flickan; «nå, låt bli mig, 
jag släpper brickan.» 

ffÅh, hvad du är häftig, söta du, se, så trind och fet hon är, 
den lilla rtQtan.» 

«Afa, han måtte veta skäms», ropade pigan och sprang sin väg. 

ccHa^ ha, ha, ha! — hon blef ond, tror jag — skål på den 
^ea — alla vackra pigors skål, fröknarnas skål och skål för 
mammorna, som bjuda ihop folk för att beskåda varorna — ha, 
ha, hal» — ropade herr Kryddsten. 
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Hilma Rotenbnrg. 

Det är en kall vinterdag; r5ken står som blåa pelare i den 
ljusa morgonluften; gatan betäcke».af ett nätt slädföre, ocb redan 
köfes ea och annan .klocka klinga till ett tecken, att man. begag- 
nar det sällsynta tillfället att på hufvudstadens gator pröfva hvad 
det vill säga att, åka på ren, silfverglänsande snö. •> 

Yi inträda i en salong på öfra botten; en rik, sammetsmjuk 
mattft, färgAd i de bisarrasjte schatteringar, betäcker golfvet, och 
på pallar, hvilka uppfylla de djupa fönstersmygarna, står en sam- 
ling växter, redan i blomma; Tazetter, Jonquiller, den präktiga 
Amaryllis och den blygsamma Saffransblomman afväxla^ med hvar- 
andra och afsticka bjert mot det snöbetäckta taket af en midtemot 
belägen Qnvåningsbyggning. > 

. På divanbordet iigga en mängd gravyrverk, vårdslöst kastade 
om i hvarandra, ooh en dyrbar lampa står i deras midt; men på ett 
litet bord mellan fönsterna, midtemot en dyrbar trymå, står en 
stor. kristallvas, i hvilken ett par guldfiskar långsamt segla förbi 
hvarandra och då och då slå ett plaskande slag i vattnet, likasam 
föt att tillkännagifva, att de ega lif och känsla. 

Yid detta bord satt en ung flicka, sysselsatt . med läsning i 
en. liten bok med guldsnitt; hennes ansigte var. blekt, men skönt: 
ur- 1 de stora ögonen talade godhet^ och hela. ansigtet, bar prägeln 
af • finkänslighet, denna frånvaro af all råhet, hvilken endast ea 
saUn bildning, kan skänka åt utseendet. Ett uttryck af ledsnad, 
eller kanske rättare trötthet, gaf det bleka ansigtet något änau 
mera intagande än det eljest skulle haft. 

Denna flicka var Hilma Eotenburg, den rika tantens enda 
barn. Flickans drag mulnade, och slutligen kastade hon bort den 
granna boken, steg upp och gick några slag på mattan. «Och 
sådant der», yttrade hon vid sig sjelf, «bjuder man oss att läsa! 
Skall qvinnan då beständigt hållas inom en trollkrets af illusioner ? 
— Tro då dessa författare, att vi äro barn, stora barn, som nöja 
oss med joller, med hvilka man skämtar och för hvilka man leker 
liksom för ett barn, då det ympas?» Flickans anlete färgades ,af 
en svag rodnad; hennes öga glänste af en godsinnad harm. — 
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«Sorgen, smärtan, lifvets ^ft, gjutes dock», fortfor hon, «in i det 
arma qvinnohjertat, under det att man tröstar oss med diktens 
barnskallra, smeker oss med smicker och tystar oss med förgud- 
ning. Man fruktar att säga oss den hårda sanningen; vi få ej 
läsa den, vi hindras att se den; men ingen kan hindra oss .att 
känna den, ingen hindras att känna, huru tom och bedräglig denna 
illusion är. Jag är trött dervid; jag skulle älska den man, * som 
vore klok och ädel nog att säga mig: qvinna, du står på en far- 
lig höjd, på en ansvarsfull plats; dig tillhör framtiden, det är ur 
ditt stilla hjerta kraften och friden skola utströmma i verlden; 
upphör då en gång att vara en lekdocka för mannens joller, ett 
tidsfördrif för hans hvila; känn dig sjelf och gör dig ej föraktlig 
i det att du sjelf nekar dig värde!» 

Den unga flickans utseende röjde en stolt sjelfmedvetenhet af 
kraft, och hon stod der ensam i det stora rummet, med handen på 
det klappande hjertat, i sin hvita morgondrägt, likasom en ande- 
varelse, en sierska af hvad hon trodde framtiden innebära. 

Hon var en slags filosof, den goda flickan; det var trötthe- 
tens filosofi, den bundna fångens längtan efter frihet, den utmat- 
tades bön, om kraft och den troendes brinnande hopp, som gifvit 
lif åt, underhållit och utvecklat denna varma sjelftanke. Just öfvelr- 
flödet på nöje hade gjort, att nöjet blef en blott tomhet; just rike- 
domen, som gaf henne allt, hade födt känslan af fattigdom i hen- 
nes själ — och derföre sökte hon inom sig den fröjd, hon saknade, 
och den rikedom, som ej paras med armod. 

Hilma hade derföre midt i hvimlet af förströelser blifvit en 
begrundande ande, som forskade efter lifvets ändamål i sitt eget 
hjerta; hon hade också träffat rätta punkten, ty hjertat är lifvets 
både orsak och ändamål; då detta ej är känsligt för hvarje idé, 
som går genom verlden, lefver man iéke: och om ej hopp, kärlek 
och tro bo derinne, så kan man icke en gång dö — dö som man 
bör dö. 

Ledsnadens, trötthetens filosofi 4kr den vanligaste af alla, ty 
ledsnaden är ej något annat än en uttänjd olycka, ett slags hem- 
sjuka, som tvingar anden att för hvad pris som helst återvända 
till det land, der den bodde som barn; och detta land hat en nor- 
disk karakter, en allvarlig men dock frisk natur, det är sanningens 
land, der alla illusioner bortfalla, der de tropiska växterna, som 

C A. Wetterberghs Samlade Skrifter. V. ,11, 
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blomma på diktens ihåliga grnnd, ej mera ys»xh^ emedan den vnl- 
kaniska värmen felas, men ' der menniskoanden står säker som på 
granithällen. 

Så hade den unga flickan, som från barndomen fått allt bvad 
hon önskat, lärt sig att önska mera än hennes lyckliga ställning 
kunde gifva henne, och derföre började bon att allt mer och raer 
forska omkring sig, betrakta de skilda folkklassernas lif, deras fel 
och deras dygder, deras försakelser och deras njutningar; och hon 
jemförde allt det funna med sin känsla, vägde den på sin pröfnings- 
våg, som, ju mera den begagnades, tilltog i känslighet och snart 
slog qvickt for hvarje tanke, som medvetet eller-blott dunkelt anad 
lefder bland folket. 

Samma sak hade på Hilma Rotenburg haft en alldeles mot- 
satt verkan mot på Emma Lutzow, och detta derföre, att den förra 
var född och uppfostrad i öfverflödet, då deremot den senare fonit 
fått ,veta hvad umbäranden betydde. 

Hilma var en lysande gren på öfverflodets träd på godt och 
ondt, Emma deremot blott en ympqvist, som svällde af helsa och 
8Ög safterna utan att åldras med trädet. Emma hade således fästat 
sig vid illusionerna, under det att hennes kusin blef uttröttad af 
dem; Emma lefde ännu blott för sin egen skull, då deremot Hilma 
hade tröttnat vid sig sjelf och sökte kraft, lif och fröjd utanför 
den krets, der hon lefde. 

En sakta knackning på dörren afbröt flickans betraktelser; 
hon stannade liksom förlägen, och en dunkel tanke: kanske det är 
hanl flög genom hennes själ. 

ffStig in», ljöd hennes veka stämma, och dörren flög opp — 
det var han. 

Man väntar säkert nu, att den der »han», hvilken flickan anade, 
var en hygglig löjtnant eller en nätt kunglig sekter, en kusin eller 
något dylikt — men långt derifrån. Det var en yngling — om- 
kring tjugu år kunde han vara — klädd blå från topp till tå och 
med en blårutig halsduk vårdslöst fästad i en knut omkring hal- 
sen och nästan alldeles Öfverskyld af den hvita skjortkragen; yng<- 
lingens ansigte var ej vackert, men det var Mskt och rödblom- 
migt; det vackraste bruna hår låg i lediga lockar kring hans tin- 
ningar, och i hans sätt att vara uttryckte sig ett visst barnsligt 
sjelfförtroende, som behagade alla utan att misshaga någon*. 
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»Förlät mig, mitt herrskap — förlit, fröken!» yttrade jnglin- 
gen, dä han säg, att fröken var ensam; «jag kommer litet för bit- 
tida i dag.J 

nSkadar visst inte, herr Gerhard», svarade Hilma och plockade 
sönder några oblater, hvilka hon kastade i vasen, der guldfiskarna 
sammo. 

Ynglingen var icke någon annan än Gerhard, gesäll hos ur- 
makaren Winter, som bebodde envåningshuset midt emot, hvilken 
regaliert en gång i veckan besökte sin mästares kunder, af kvilka 
generalskan Eotenburg var en, för att draga upp hennes väggur 
oeh pendyler. Detta skedde naturligtvis under tystnad, då någon 
var inne; men befann sig herr Gerhard ensam, hade ban ganska 
svårt att låta bli att gnola på någon visstump, ty han var en 
glad gosse oeh hade känsla fÖr musik. 

Herr Gerhard var denna morgon alldeles tyst, under det han 
drog upp och rackade pendylen, men vid den senare operationen 
tyektes det liksom på honom, att han ville tala; ban kastade ed 
blick på Hilma. Denna förstod den och frågade: 

»Hvad är det Gerhard vill säga?» 

«Ah, jag bara kom att göra en betraktelse, då jag såg, att 
kloekan hade dragit sig nära en timma efterj» 

»Hvilken betraktelse, herr Gerhard?» frågadt flickan. 

ffJo^ att tiden kan gå långsamt i rik mans hus också!» 

Ynglingen smålog liksom för att bedja om ursäkt» men Hilma 
swkade. 

»Hur mår gossen?» frågade hon för fitt afbryta herr Gerhards 
betraktelse. 

«Hvilken gosse, nådig fröken?» 

crJo, herr Gerhard, jag såg er i går», återtog fröken, vdä ni 
kom hem med gossen.» 

ffJo, då såg jag vacker ut», skrattade ynglingen; «jag var 
genomblöt som en trasa.» 

«Ni vågade lifvet för att rädda den der trasiga gossen; isen 
brast under er; ni simmade bland isstyckena; ni tog det afdånade 
barnet i famnen och bar det hem — jag vet allt, herr Gerhard.» 

«Jaaå! åh ja, pojken mår bra, gndskelof.» 

«Kan ni simma?» ' 

<(Nej bevars, jag är tusg som ett kloeklod.» 
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«Och ändå störtade ni er uti.» 

«Ja, nådig fröken», invände Gerhard med en frågande mine, 
«kunde jag väl annat göra, den ene stackarn skall värhjelpa den 
andre.» 

«Det var en vacker, handling, herr Gerhard.» 

Den unga gesällen betraktade fröken med förundran, utan att 
svara något på hennes artighet. 

«Det har kommit dam i pendylen», sade han^ «det vore bäst, 
att jag toge den hem; pojken skall få Öfva sig att borsta rent.» 

ffJasä, gossen blir qvar hos er?» 

o 

«Ah ja, jag bad mästaren, jag, och som pojken är en stackare 
utan far och mor liksom jag, så . . . men lika godt om den sa- 
ken; farväl, nådig fröken 1» 

Gerhard gick, och Hilma satte sig djupt begrundande på 
soffan och lutade den bleka pannan i handen. 

Denne yngling, gesällen inne hos urmakaren, hade länge fastat 
hennes uppmärksamhet; hon hade sett honom i många år, alltid 
glad, alltid munter, alltid flitig och en ifrig försvarare af allt värn- 
löst; den lilla Bologtieser-hunden hos kommerserådet snedt emot 
räddades af honom ofta undan de raskt framåt ilande vagnarna, 
och om en gammal qvinna fÖll omkull i halkan, visst var det Ger- 
hard, som lyfte henne opp och ledde henne till trappstenen utan- 
för huset. 

Gerhard hade under hennes ögon växt upp från gosse till 
yngling, och ännu var han samma glada Gerhard som förr. Hilma 
var ej kär i den unga gesällen; deras bildniag var af en så him* 
me!5vidt skild beskaffenhet; hon en flicka, van vid den ton, som 
ensamt tillhör den högre societeten, han deremot en gosse med 
lika enkelt sätt att vara som hans lefnadsvanor voro enkla. Emel- 
lan tvenne sådana kan ej kärlek uppstå, och blir detta n^gongång 
händelsen, är det ej kärlek i en ädlare mening, ty en vefklig kär- 
lek kan ej lefva utan ett själsbyte, en cirkulation af känslor och 
idéer mellan tvenne väsenden. Men hon älskade likväl denne yng- 
ling, emedan han var olik alla andra hon kände, emedan han all- 
tid var glad, naturligt munter. När hon såg hans fryntliga ansigte 
titta ut ur verkstadsfönstret midt emot, var det liksom hennes 
dysterhet blifvit fläktad bort, och hon tänkte: »der är ändå en 
ménniska, som är riktigt glad — och hvarförP» frågade hon sig 
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sjelf. — «Jo», svarade hennes eftertänka straxt, »derföre, att han 
gagnar, derföre, att han arbetar, derfore, att han uppoffrar sig sjelf 
för andra — derföre är han glad.» 

Generalskan inträdde i salongen, och Hilma skyndade att 
kyssar hennes hand. cGod morgon, min egen Hilma», sade hon 
och strök de mörka lockarna ur flickans panna, på hvilken hon 
tryckte en kyss. «Hvar är bordstudsaren P» 

»Gerhard har hemtat den; han sade, att den behöfde rensas 
från dam.» 

cJaså, Gerhard har varit här? Det är en hygglig gosse», ytt- 
rade generalskan och satte sig i soffhörnet, läggande fötterna på 
den mjuka fotdynan. »Det är vår mottagningsdag i afton», fort- 
for hon, sedan hon några ögonblick likgiltigt bläddrat i ett gravyr- 
verk, <roch som det tillika är din namnsdag, så har jag ämnat dig 
en liten attrapp.»* 

Generalskan ringde, och kammarjungfrun inbär en temligen 
stor korg. 

En hvar annan flicka än Hilma Rotenburg skulle med hela 
nyfikenhetens fröjd störtat sig öfver korgen för att få se, hvad den 
innehöll; men hon, van vid attrapper, så att de upphört att vara 
det, öppnade omslaget med ett lugn, som misshagade hennes mor. 

«Du blir ej glad för något, min flicka», yttrade modren; «det 
smärtar mig — du är ej lik andra flickor — nå, Hilma, hvad sä- 
ger du?» tillade hon, då dottren uppvecklade en skön klädning af 
hvitt och Ijusrödt randadt siden. 

«Tack, min mor», sade Hilma och kysste hennes hand; «ni 
ger alltid mig så mycket — jag förtjenar ej så mycket.» 

«Förtjenar, min flicka lilla! En god dotter förtjenar allt hvad 
en mors kärlek kan gifva henne», sade modren och smekte den 
bleka kinden: 

" «Nej; min mor, jag gör ingen nytta, jag gagnar ingen; jag 
lefver i 9fverflöd. — Ack, mamma, det är bra hårdt att lefva utan 
ändamål.» 

«Du är barnslig, Hilma», invände modren, «menniskans ända- 
mål är att vara lycklig sjelf och meddela andra af sin lycka — 
och om man är rik, så är man i stånd att göra mycket godt.» 

«Men», återtog flickan, «det är dock endast slumpen, som gör 
godt genom den rike — men om man arbetar och gagnar andra 
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derigenom, då först eger laan rätt att kalla det goda man gör 
för sitt.» ' 

«Kära Hilma, ingen filosofi i dag! Da är en fröken Roten- 
burg, enda arfvingen till mig och icke docens i moralen i XJpsala», 
inföll generalskan med ett missnöjdt småleende. «I afton ka vi 
soirée; jag hoppas, att min dotter då är glad och munt^ eller 
hur, lilla Hilma?» 

«Ja, mamma, jag är visst icke ledsen; det är så blott mitt sätt.» 

aEtt ledsamt sätt, mitt barn I» 



Soutqmi* 

Pianot stod på sin nya plats; det var framflyttadt på golfvet, 
och en ung tonkonstnär spelade och sjöng sina egna kompositio- 
ner för sällskapet. Det var en yngling af ganska vanligt utseende; 
man skalle ej, då man såg honom stum och sluten vandra om- 
kring i sällskapet, tro, att så mycket skönt, en så helgjuten har- 
moni rådde i hans själ; men här, på sin plats, med det lydiga 
verktyget för sin vilja framför sig, är han en annan menniska, 
och tonerna, liksom lefvande tankar, fiögo från strängarna för att 
återklinga i någon själ, som förstod deras språk. 

Den unge mannens uttryck hade förändrat sig; han var här 
på sin plats, och om hvarje menniska finge, som han, den plats, 
för hvilken hon är född, skulle också en hvar uppenbara det herr- 
liga, det goda, det fruktbärande i sin natur, då de deremot nu, 
omflyttade af nycken, vantrifvas och sammankrympa till oigenkänn- 
lighet; ffTy mången måste tutti göra, Hvars solo skulle låta bra, 
Och mången låter solo höra. Som borde trampa orgorna», säger 
visan. 

Det var unga Bernhard, som, ifrån att vara en obemärkt musik- 
lärling, nästan pä en gång fått ett namn, ej långt derefter beun- 
dran oeh som nu var en nödvändighetsvara för en salong. 

£n rik magnat, som lät sina inspektörer utarma de under- 
hafvande på sina gods« hade anslagit en betydlig summa åt konst- 
nären Bernhard, för en utrikes resa; den unge mannen hade nu i 
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två år studerat under en mirakelman i Wien; han hade genomrest 
Tyskland, Frankrike ocl^ Italien, allt på sin mecenats bekostnad, 
och hade nyligen kommit hem. 

Sonen till denna magnat, baron Lichton, en skön figur imel- 
lan yngling och man, stod vårdslöst med ena handen stödd mot 
stolen, . der Bernhard satt, och kastade en stolt blick öfver den 
undrande och lyssnande mängden. 

Hilmas ögon voro häftade vid pianistens ansigte, och hennes 
mine skiftade . liksom hans vid hvarje ny idé, som' föddes, växte 
och dog i tonsvallet; hon tycktes lefva genom dessa toner; de 
voro någonting ovanligt för hennes själ, som hört sig trött på 
evigt enahanda kpnserter och musiknöjen. 

Man sade i staden — men hvad säger man icke? — att 
unga baron Lichton och Hilma Eotenburg voro ämnade till ett 
par. Kunglig sekter Gyllensnip påstod till och med, att de voro 
skapade för h varandra; hvad som är säkert, är, att Hilma hade 
ingen anii^g derom. 

Imedlertid var baron Lichton ett af den högre societetens 
praktexemplar, och detta vill ej säga så litet, om det också ej 
säger fullt så mycket, som folket i allmäiihet tror och ej vUl tro. 
Ty ett företräde må vara hvilket som helst, man afundas det lik- 
väl; den snillrike måste ha jemnt och rätt så mycket snille, som 
man vill erkänna, den rike disputerar man ädelmod och den för- 
näme duglighet. 

Man kommer lätt i den sköna ifvern för massans ^äl, för de 
lägres bildning och lycka, att göra orättvisa mot den rike eller 
den högbördade; man vill så gerna se motsatsen och glömmer allt 
for ofta, att menuiskan, i hvilken drägt hon visar sig, i hvilken 
sfer hon rör sig, dock är samma menniska, med fordran på samma 
rättvisa. 

Iakttager man detta, så måste man odkså erkänna, att baron 
Ludvig Lichton var en älskvärd personlighet. Han hade långt ifrån 
denna glada uppriktighet, som, till exempel, urmakaregesällen midt- 
emot; han var tvärtom outgrundlig, då det kom an på att be- 
handla alla lika;> men denna vana att beherrska sitt tycke hade 
han vunnit genom öfning och dcrföre att han visste, att en man 
i hans ställning ej borde och ej kunde vara så uppriktig som 
Gerhard. 
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Hela hans sätt förrådde denna fina takt att tala med alla 
utan, att stöta någon och sipickra alla, göra alla belåtna, utan att 
säga artigheter. Den unge mannen måtte tala med hvem som 
helst, mot en hvar hade hans sätt att vara en nyansering, men 
så fin, så utan all beräkning, att hvarken sjelfva subjektet eller 
hans grannar märkte, att baronen genom vana ernått denna fär- 
dighet att behandla dem. 

Han var således societetens prydnad och glädje; ty han hade 
lärt sig att glädjas med dem, som glada äro, och sörja nned de 
sorgsna — en helig regel, som aldrig noggrannare iakttages än af 
en fint bildad menniska. 

Baron Lichton var denna qväll sig lik; han följde hvarje blick, 
hvarje intryck med sin fina observationsförmåga och lyckades som 
vanligt att behaga alla. 

Afven Hilma hade länge bemärkt den unge mannen; men 
denna afton fann hon mera tycke för honom än någonsin; hans 
ansigte var så talande och hans blick så svärmisk och innerlig. 
Afven hon var, liksom han, ett uttröttadt lyckans barn, och hon 
tyckte mången gång, att de måste känna lika, tänka och reflektera 
lika öfver verlden. 

Men detta var doCk icke fallet. Baron Lichton var långt ifrån 
att vara en, som ansåg sin ställning olycklig, som förebrådde sig 
sina rikedomar och slumpens välgerningar; han var endast trött af 
njutningar, men hade likväl ännu en väg öppen — ärelystnadens. 

Mannen är i detta fall lyckligare än qvinnan-, ty hans ställ- 
ning gör, att han kan söka hjelp och kraft utom sig, då deremot 
qvinnan måste söka sitt räddningsankare inom sig sjelf. Mannen 
blir rusig af ärelystnad, då han finner sitt lif tomt; qvinnan måste 
fylla detta tomrum med tyst sjelfbegrundaude och med kärlek. 

I sjelfva verket fanns det således icke ett par mera olika men^ 
niskor än dessa båda, af rikedom och herrlighet uttröttade. 

«Lycklig den», yttrade Hilma till baronen, «som, liksom Bern- 
hard, kan lyckliggöra andra.» 

Baronen gjorde ej hvad kanske tusende af hans härmare gjorde, 
passade på att sä^a en artighet, som vid ett sådant utrop varit 
så lätt funnen, utan svarade: «Ja, han uppfyller blott ett själs- 
behof, ty det finnes väl ingen, som älskar, som tänker, som svär- 
mar och njuter, hvilken ej ville rycka in hela skapelsen inom sin 
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krets, ej ville kuuna älska allt skapadt, låna det sina tankar, blanda 
det i sitt svärmeri eller dela med sig af njutningen.» 

«Ja, först då kan man vara riktigt glad», inföll Hilma, enär 
alla andra äro glada.» Hon fastade härvid sitt glänsande öga på 
baronen. Han smålog sorgset. 

«Men är icke en sträfvan mot målet lika skön, som om man 
uppnådde det?» frågade han och fastade en allvarlig blick på flickan. 

«Ja, den, som kan, den, som får -sträfva», yttrade hon. 

«Det kanna, det få alla, min fröken; det finnes ingen, som 
ej kan gÖra någon glad; det är derför vi lefva tillsammans. Hvar- 
före deltar ni, då en vän lider? jo, för att dela hans börda; hvar- 
före ler ni, då han ler? jo, för att fördubbla hans glädje. Ser ni, 
fröken Hilma — förlåt, mitt hjerta känner ej några tillnamn — 
det är för att lyckliggöra hvarandra som vi lefva tillsammans.» 

«Ni tröstar mig, herr baron», sade flickan och rodnade, ty 
den unge mannen hade antagit tonen af en bror och ej af en blott 
sällskapsvän. 

Hilma fick efter detta samtal mera förtroende till den unga 
baronen och ansåg honom för en ädel menniska med snille och* 
känsla. 

Hon bedrog sig icke i någotdera, men blott derpå, att dessa 
känslor, lågo djupt nog för att qvarstå äfven under andra förhål- 
landen. 

Baronen var en god menniska och menade uppriktigt hvad 
han sade, då han sade det; men han hade dock ej vuxit fast vid 
någon viss idé, vid någon viss åsigt, utan liksom blott afspeglade 
den karakter, med hvilken han stod i beröring. Han var det oak- 
tadt ej karakterslös, utan hade i många fall fasta principer, dem 
han konseqvent genomförde, men detta var endast i vissa fall, och 
de utgingo från en i högsta grad finkänslig egoism, ren som bott- 
nen i hans själ, men dock egoism. " 
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S^eméhof. 

Om ni någon gång rest utmed stranden af den långa och 
smala sjön Wiken, har ni väl vid en böjning af vägen blifvit varse 
den gamla Tennsta kyrka, som på en gång sticker fram ur skogs- 
brynet med sin väldiga spira på tornet' och sina små spiror på det 
kopparklädda taket; när ni hnnnit något längre fram, så har ni 
sett ett vid kyrkan fastbygdt grafkapell, och om aftonsolen legat 
på, har ni genom fönstren sett de skiftande färgerna på vapen- 
sköldar, som hänga derinne, och några flikar af gamla fanor, som 
multna i hvalfvet. 

Nu har ni kommit till en björkomgärdad backe, som svänger 
nedåt sjön, och der nere i dalen har ni blifvit varse en liten grå 
stenbyggnad med ett stort i sandsten hugget vapen öfver dörren, 
två springande lejon och två stormvasar (cen bane>j. 

Om ni, som jag, varit sigillsamlare i edra unga dagar, kän- 
ner ni lätt igen det friherrliga. Lichtonska vapnet; men hvarföre 
står det här, der några blinda gummor sitta i förstugan och vär- 
ma sig i solskenet, och der en rödlätt haltande gubbe öppnar den 
närbelägna grinden? 

Har ni frågat honom, så har han svarat: »Fattighuset är 
bygdt af nådig baron der borta på Stjernehof», och då har han 
utsträckt den bruna ådriga handen och pekat midtöfver sjön. Der 
låg ett herresäte i gamla stilen, en väldig byggnad med höga spet- 
siga tak, hvarpå de svarta glacerade teglen glindrade i solen och 
hvars långa fönsterrader tycktes stå i låga mot aftonpurpurn. 

«Der bor nådig baron», har gubben yttrat. 

«Och hvem är du?» 

«Jo, man kallar mig för Vis-Jon», hade den gamle småskrat- 
tande svarat, «fÖr si, när jag var flink att gå på mitt korta ben, 
så sålde jag visor; men sedan gikten kom, så blef det slut med 
att löpa landsvägen.» 

Således der borta bor baron Ludvig Lichtons far, den gamle 
hofmarskalken, som visat sin kärlek för konsten genom att låta 
unge Bernhard resa i utlandet. 

Hofmarskalken var ej ofta synlig; han vistades beständigt på 
sin fäderneborg och umgicks ej med någon i trakten. När han 
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om söndagarna kom med spann iill kyrkan, trädde hela folkhopen 
åt sidan och blottade vördnadsfoUt sina hafvuden, och bar9nen 
gick fram mellan denna menniskomassa utan att se på någon eller 
helsa på någon; långt efter sedan den mäktige mannen gått in i 
sin loge, — ty en sådan med glasfönster fanns i kyrl^an, — fort- 
for tystnaden bland folket; han yttrade en magisk verkan på mäng- 
den, något, som sade den, att han tillhörde en annan tid och ett 
annat slägte. 

Denna känsla var- sann, liksom ide flesta aningar hos folket, 
fastän den ej . var klar. Baronen tillhörde en annan tid än vår, 
var en sannskyldig gengångare från aristokratiens gyllne epok, den 
så kallade frihetstiden, då adeln ansåg konungen för sin like och 
i sig inympade allt adligt, allt dugligt och allt mäktigt, det måtte 
då grunda sig på blott börd, på snille eller på rikedom. 

Stjemehof hade således ända till vår tid bibehållit stämpeln 
af ett feodalslott, en ståtlig men tung byggnad, som beherrskade 
en trakt, bebyggd med jordgråa kojor och befolkad med fattiga 
och råa daglönare. Baronen hade den öfver tygeisen, att han verk- 
ligen var en menniska af annat slag än dessa andra och lät blott 
medelbart genom sin kamrerare folket förnimma sin vilja. 

Han hade sitt lilla hof af betjening, och kamreraren var för 
Stjemehof detsamma som en major domus i Frankrike fordom, ett 
slags jarl, som i sin herres namn styrde och ställde. ' 

Men kamreraren K lin ting var en af dessa, som var en trogen 
tjenare, men en elak herre; han skaffade sin hofmarskalk mycket 
inkomster, men också folket mycket uselhet. Detta gjorde^ att 
han var hatad, och att baronen blef fruktad som ett outransakligt 
öde, utan att denne ens drömde om hvad hans folk led. 

8å 4i8la kojor hade han alltid sett i sitt grannskap, så magra 
barn och så vissnade qvinnor hade der alltid funnits, och han re- 
iekterade ej deröfver — det måste så vara — folket måste bo så 
och se så ut —^ det var en egenskap hos d«m. 

Allt höll honom i denna förvillelse, ty intet klagomål trängde 
till hans öra, der han som enkling och med sin ende son borta, 
ej hade någon, som ville eller vågade säga honom sanningen. 

De stora djupa rummen med sin mörka träpanelning, de många 
porträtterna af hans förfader, som blickade ned från väggarna, de 
bjertmålade ättetaflörna^ som prydde hans fädernesal, och de 
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batalj styckena, som suto öfver h?arje dörr och påminte om något 
storverk af en Lichton — allt gjorde, att han lefde i fordomtima 
och pä allt sätt sökte glömma, att han lefde nu. Han läste der* 
före inga tidningar, ingen nyare litteratur, ty öfver allt hade dessa 
revolutionära idéer insmugit sig, som i hans ungdom utgjort hans 
saliga fars fasa, denna lära om massans välde, om massans rättig- 
heter, med upplysande teckningar af massans råhet och massans 
blodtörst. 

Han, liksom många andra, fruktade folket, derfore att han 
förutsatte, att det måste vara rått och blodtörstigt^ att massan ej 
kunde lyftas ur sin förnedring, att man ej borde våga ens försöka 
det, för att ej väcka dess slumrande kraft och krossas af den rö- 
relse man sjelf begynt. 

Sådana voro hans idéer, och det var således ej underligt, att 
han drog sig tillbaka i ett försvunnet tidehvarf och afskydde det, 
i hvilket han lefde. 

Sådan var en man af några och sjuttio års ålder, som en 
aftoii vintern 1840 satt ensam i sitt rum framför ett par stora 
vaxljus, som i sina massiva silfverstakar brunno på det svarta 
marmorbordet, då hans kammartjenare, en liten gråhårig trotjenare, 
trädde in och, med så tysta steg som en smygande katt, trippade 
fram öfver mattan och räckte fram en lång silfverbricka, på hvil- 
ken ett bref låg; ty på Stjeroehof nyttjades bricka till allt hvad 
baronen begärde, bref, vatten, vin, näsduk, med ett ord allt. 

Baronen kastade en hastig blick åt sidan och tog brefvet; 
betraktade sigillet; det var hans sons; han tog saxen och klippte 
upp brefvet för att ej skada sigillet. 

När den gamle läste detta bref, blef hans ansigte allt mera 
mulet, och slutligen blickade han skarpt på kammartjeneren och 
sade: «ni kan gå er väg.» Gubben lydde; det var klart, att hof- 
marskalken hade fått en ledsam nyhet; forskning var ej den gamle 
betjentens sak. 

När den gamle tjenaren lemnat rummet, fortfor baronen att 
lä^a; hans buskiga gråa ögonbryn rynkade sig tillsammans; slutli- 
gen steg han upp och gick med starka steg fram och åter. 

«Afven du, min son !» yttrade han vid sig sjelf, «äfven du ! — 
Tiden undergräfver på alla håll det gamla, det, som i århundraden 
varit heligt, och förräderiet växer inom familjerna. (En stunds 
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eftersinnande, hvarunder den gamle hade stannat* orörlig midt på 
golfvet med armarna korslagda.) Min bror ville spela rolen af en 
nj Mirabeau, han. ville krossa det heliga af sin ätts minnen, rycka 
sönder den historiska kontinuitetens band för att upphöja sig sjelf 
och något, som han kallade folket — det vill säga: massan; han 
ville ej begripa, att det finnes befallande och lydande, att naturen 
skapat lejon och lastdragare, en adel och ett folk. Nå väl, med 
sådana begrepp passade han i »medborgarkungens» hof, hos den 
krönte komedianten, som ville gifva adeln dödsstöten för att se- 
dan desto friare göra liberala taskspelerier för den dumma massan. 
Min bror gjordes uppmärksam på hans afsigter, och ett blindt hat 
trädde i afgudadyrkans ställe. — Min bror var en farlig menniska, 
paasibnsfull och utan vördnad för det heliga. Min salig far och 
jag gjorde allt för att aflägsna den nye Mirabeau; det lyckades 
derföré, ^ att försynen icke ville, att en affälling skulle nedrifva hvad 
tusende trogna uppbyggt. — Nå väl, han aflägsnades, han skada- 
de ej mera; men ynglet växer åter upp, idéen har slagit rot hos 
min egen son; revolutionens spetälska har besmittat mitt eget blod; 
den bryter ut småningom, och nu står jag på punkten att åt en 
vanbörding öfverlemna mitt namn och en si ägts ära, som fortlefvat 
i sekler. — Nej, der finnes ännu lejon i mitt vapen, och lastdjuren 
få ej inträde i min kula. — Ludvig måste tiga och lyda. — Be- 
synnerligt», återtog baronen efter en stunds tystnad, «httru försy- 
nen fogar 1 En baron Lichton och en tiggare! Ludvig skrifver, 
att yis*Jon känner min olyckliga brors senare öden, att det finnes 
papper, som bevisa . . . Må göra"! Men jag måste tala vid tig- 
garen. — Bet är hårdt, mycket hårdt, att nödgas nedlåta sig till 
en tiggare, till utskummet af folket, . och min egen son tvingar mig 
dertill. — Min bror skref några gånger, sedan han uppgifvit sig 
som död. Han kostade betydliga summor; nya förhållanden hade 
inträdt; vi började åter lefva upp och utgöra hvad vi fordom voro, 
kronans stöd mot faktionerna; men bredvid den gamla adeln ka- 
stade sig en ny adel upp i sadeln, ett halfting mellan verklig adel 
och tjenstadel, och snart tog denna väldet; vi återvände i tysthet 
för att vänta bättre tider. Folkyran måste en gång stanna; den 
måste förstöra sig sjelf; det är blott en pröfvotid.» 

Baronens ansigte hade blifvit lugnare under denna monolog. 
Men hastigt fick det åter sitt bi)«tra uttryck, och han ringde häf- 
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tij^t. Som en ande i en fesaga stod den Ijndlösa gubben inBau- 
för dörren. 

ffBefall, att kusken genast far till fattighuset och hemtar bit 
den så kaUade Vis-Jon, den halta gubben.» 

<Ja, nådig baron», h viskade kammartjeparen och försvann. 

Han skulle ej varit en riktig kammartjenare, om han undrat 
eller gissat; han gjorde intetdera utan lydde. Kusken, som fick 
befallningen, var ett den nyare tidens barn och undrade derfore 
storligen, hvad nådig baron ville Yis-Jon så sent på qvällen, och 
att sjelfva slottet jäste af den nya surdegen bevisades allrabäst 
deraf, att alla vågade undra utom kammartjenaren. 

Der nere i fattigstugan vid Tennsta kyrka såg det rätt ti^efligt 
ut om qvällen, ty brasan brann på spiseln, och Kajsa, den gamla 
hushållerskan, hÖU på att koka gröten. Omkring spiseln suto nå- 
gra gummor och spunno blånor, och en gammal blind gumma, som 
frös, satt på sjelfva spiselhörnet och märkte knappt, att hon nära 
stektes; man blir känslolös med tiden. 

Men midt i samlingen satt gamie Vis-Jon, ställets sagoberät- 
tare och historiograf, och talade om en lång berättelse för gum- 
morna, som med ett slags likgiltig uppmärksamhet afhörde den 
jovialiske gubbens ord. <rNu täljer jag på träskedar, men det var 
en tid, då jag åt på silfver; det var i salig baronens tid det>^ ytt- 
rade gubben. 

«cAlltid kommer Jon med sin salig baron, liksom det vore så 
precist säkert det», inföll en af gummorna, som, mera kinkig tiU 
lynnet, merendels uppträdde i opposition mot Vis-Jon. 

«Ja så, hon tror det, Martha», svarade gubben, «men vissten 
är salig baron salig, så säkert som att vi få gröt i qväU; hon 
skall veta, att det var en hederlig man, en god man, och inte eo 
sådan en stelpinne, som jag vet väl hvem.» 

«Hvem kallar han för stelpinne, Jon?» frågade Martha. 

o 

ffÅh, jag kallar hvem jag vill för stelpinne, vet hon, och hvera 
jag vill, kallar jag asnärt», ty om inte skaftet vore, så kunde iiite 
snärten svepa in i fattigmans skinn — fy f — ni» 

«Nå, hur var det med salig baron», afbröt en annan gamma 
Vis-Jons betraktelse, och genast uppklarnade hans ansigte. 

ffJo, si, jag var hans betjent och hade hela vapnet, sådant 
det sitter på stenen här ute, på kragen.» 
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K)rk8de han med det, han?» frågade M&rtha och fick. en för- 
smädligt ätticksur grinrain, «bar han hela stenen på kragen?» 

«Stenen? hvem f-n sa* stenen?» af bröt gubben; «hon måtte ha 
gikt i faggorna bon, Martha, då hon inte kan låta folk vara i fred. 
Håll hon munn' på sig! Hon har inte sett och förstår inte — 
eller hur, gummor.» Do andra ville gerna höra gubbens berättelser, 
och Martha fick således den tillrättavisningen att tiga; gummorna 
höllo ihop med Vis-Jon^ ställets ende kavaljer, den ende, som kun- 
de entraitenera damerna. 

«Jo, si, jag var betjent jag, och klädd i livrée och reste med 
baronen två gånger om året till Stockholm; men han umgicks al- 
drig med en viss, fastän de druckit samma modersmjölk; det är en 
stelpinne, bror min, sa' salig baronen, och det är efter honom, 
som jag säger stelpinne, men snärten har jag lagt till, det är den 
fÖrb — de inspektören — det är en snärt med tre knutar.» 

((Bevara mig, så Jon talar», sade hushållerskan. 

«Ja, jag talar fritt, för si, der är ingenting att få, sa' tjufven 
tog dörren. — Om jag ville, så . . .» fortfor gubben, «men, lika 
godt, stelpinnen känner mig nog sedan gammalt, och derföre är 
det han alltid nickar åt Vis-Jon, fastän han annars inte låtsar se 
någon, då han kommer till kyrkan. Nog af, jag känner slägteu, 
sedan jag tjenade hos salig baron; det var annat slag det, och 
kammarherre hos Gustaf den ^:dje. Jag mins nog, då han, kun- 
gen, menar jag, år 87 helsade på vid Stjernehof; det var varmt 
den dagen, och kungen åt en mil härifrån vid Björkviks gärde — 
ja, just der stenen står, för si, man reste alltid stenar npp der 
han åt — ty: «säg att dessa stenar varda bröd», sade presten, 
och, pass på, han fick ett stort pastorat. — Imellertid så kom 
kungen; körde gjorde han som Jehu och när han for öfver bron, 
så stupa* en häst — flux ur linorna och så bar det åstad. Herre 
Gud, hvad kreaturen sågo ut, då han kom in på Stjernehof, piskade 
så, att blodet flöt, och svettiga som såplödder. Der stodo då de 
unga baronerna ute på trappan, ty gamle baron var illamående, 
hette det, och kunde ej ha den nåden, gubevars! fa^t hela. saken 
var så, att han var för högmodig att stå på gården, då kungen 
kom, for si, han var en liten kung, han också, och var en af de 
der herrame, som kung Gustaf lät sätta in vid Eevlation — en 
stolt. och stor herre, som inte krusade för någon. Ack, hvad den 
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kung Gustaf såg glad och hygglig ut, då han hoppade ur vagnen; 
han såg både qvick och god ut, fast han liksom var sned i synen 
— men jag såg på hästkrakarne, som stodo der och darrade, och 
tänkte i mitt hjerta: är du god, du, som kan gå så illa åt krea- 
tur? för si, det blir aldrig rätt att gå illa åt Guds skapade krea- 
tur. — Imellertid så omfamnade han de unga baronerna, salig ba- 
ron och han deroppe; och så sprang han uppför tappan, der gamle 
baren i anseende till sin sjukdom satt i en stor ländstol och bara 
lyfte på sig, då kungen kom. «Ers Majestät», sa' gubben, «täck- 
tes förlåta en gammal sjuklig man, att han ej som han önskat kan 
mottaga sin konung på ett mera värdigt sätt!» Den högmodiga 
själen! ty han var ej så kränk som han linkade till. Men kungen 
kysste honom och var så vänlig och så artig, att det var skam 
att se hur den gamle baronen höll sig styf och stel. — Se'n fick 
jag höra, att kungen talat om ryssen med gubben och mycket an- 
nat, och så blef det också krig 88 och det så, att det svedde efter. 
Jo, pass på, då vardt det sött. Gamle baron lät på natten tända 
becktunnor i bergen och en hel ljuster-flotta ro ut på sjön; det 
var grannt, må ni tro, gummor!» 

(»Ah ja, det der mins jag också», anmärkte gamla Martha. 

«Ja, ja, kan ni så», svarade gubben utan att harmas, <fja, ja, 
men . . . hm, hm!» 

«Nå, hvad då, Jon?» frågade en gumma. 

«Jo se, annan låt var det år 92; för si, det kokade i dem 
allt sedan 89 och Säkerhetsakten; då gaf sig salig baron, ur kun- 
gens tjenst och jäste upp, och hans far och den här brödren reta- 
de honom till en kungafiende — ja, gjorde de så. Nog af, en 
qväll i slutet af Mars, nyss sedan kungen var skjuten, kom salig 
baron hem 'till sina rum i Stockholm; jag satt_der och visste ingen- 
ting af, jag; salig baron var ledsen och sade ingenting, men se, 
jag kunde inte tiga jag, ty jag var ung den tiden och litet prat- 
sjuk af mig, och sade: nå, jag skall berätta baron något, jag. — 
<cHvad då?» yttrade baron vresigt. — Jo, ser baron, nu ha de fått 
reda på den som sköt på kungen. Baron bleknade och liksom 
föll i soffan, och jag blef förskräckt jag och sprang efter vinflaskan 
och gned hans panna och tinningar. Jag har aldrig sett en menni- 
ska så blek, och kallsvetten lackade från hans panna, då han med 
stela ögon, liksom ett lik, såg på mig. Jag var bara pojken jag 
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och förskräcktes sfi, att jag , hackade tänderna. «Det är således 
förbi», mumlade han vid sig sjelf — «rg^ ut Jonas!» Jag gick ut 
och blef ej inkallad på hela natten; men sof gjorde jag inte utan 
låg och lyssnade, hur baron med starka steg g^ck fram och åter 
i sina rum och drog ut och sköt in byrålådorna och hur det bru- 
sade och brann i kakelugnarne derinne, alldeles som då man brän- 
ner stora pappersbundtar. Jag var pojke jag och förstod intet på 
länge; men hastigt som en blixt blef det ljust för mig och jag 
sade vid mig sjelf: han har en hand med i spelet. Ack, gum- 
mor, tro mig, det stack mig in i själen; ty jag höll af baron, han 
hade födt och klädt mig och var så hederlig och god och så olik 
de andra han, fastän han var en lättsinnig menniska, men ett 
godt hjerta hade han. Andtligen föll jag in i en stilla gråt; det 
gjorde godt; se», tillade gubben och söndertryckte en tår i ögon- 
vrån, tfännu i denna dag gråter jag for min baron. Nå! jag gret 
bittert hela natten och då jag om morgonen kom in till baron, 
stod han midt.på golfvet med armarna i kors; hans ögon stodo 
stelt fastade på ett ställe, ansigtet var likblekt, håret, det vackra 
lockiga håret, låg i oordning. — «Du har gråtit, Jon», sade baron 
med en våldsam ansträngning för att få ett lugnare uttryck; «du 
har gråtit?» — isL, hviskade jag; jag kan väl inte annat. — 
«Nej, du kan inte annat, redlige gosse», sade han och klappade 
mig på axeln, «du kan inte 'annat.» Då blef jag liksom yr och 
kastade mig ner på golfvet och gret och omfamnade hans knän; 
han stod orörlig, men jag kände, att han darrade i hela kroppen. 
«Da är tokig, gosse, hvad vill du?» frågade han slutligen. Andt- 
ligen kunde jag tala. Nådig baron, sade jag, jag är en kristen 
menniska, jag ville dö för er, men tjena er kan jag inte längre. 
Baronen tycktes strida med sig sjelf. «Du tror således», yttrade 
han, «att denna hand» — han räckte fram den mjellhvita handen 
— ffatt denna hand icke skulle vara så hVit, om der sutte konunga- 
blod på den. Stackars gosse, du hyser en ryslig misstanka. Ja», 
tillade han och hans öga blixtrade liksom af stolthet, «jag hatade 
fortryckaren, jag föraktade den krönte skådespelaren; jag drömde 
eu dröm om frihet och lycka för mitt stackars fosterland; jag 
önskade att störta honom från den höjd, som gaf honom makt 
att skada — men mörda honom — jag drÖQade ej om sådant — 
nej, Jon — kan du tro sådant om migP» Baronens ansigte var 

C. A, Wettérbersfhs Samlade Skrifter. V. 12 • 
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åter det. gamla vanliga öppna, redliga ansigtet. Jag såg honom en 
atund i ögat; han smålog sorgligt, och jag omfattade åter hans 
knän och sade: Oudskelof, baronen är ej saker till nästans blod, 
Gndskelofl — «tStig opp, Jon»; yttrade baronen; «jag vill tala 
vid dig.» Jag väntade naturligtvis en skrapa.» 

«0oh det hade inte heller varit underligt», inföU Martha. 

«Men si, jag fick ingen, vet hon. «Dtt är nu snart», yttrad* 
baronen och lade sin hand förtroligt på min skuldra, »du är snart, 
käre Jon, min ende vän i verlden. Du vet, att hvarken min (bt 
eller min yngre bror älska mig; våra åsigter äro så himmelsvidt skilda. 
Förstår du, de vilja ej veta af några rättigheter for folket, de vilja 
ej veta af annat än en adel, som herrskar, och en massa, som lyder j» 
Än kungen då? inföll jag. «Kungen är i deras ögon endast i det 
fallet konung, att han ställer sig i spetsen för sitt lands adel; en» 
dast så länge uppbjuda de sina krafter för att bibehålla honom, men 
går han en annan väg, vill han antingen, som Gustaf, bli sjdifherr'- 
skare, eller vill han grundiiista sin makt på folkets; i begge fallen 
är han i deras ögon fogelfri, en edsbrytare. Min far och bror och 
många, som ega samma åsigter som de, äro ej annat än Janitscha^- 
rer, en sort pretorianer, som den ena dagen föra sin herrskare i 
triumf, den andra släpa honom i smutsen. En sådan liga var det, 
som mördade Gustaf den dedje; jag åter kände dem alla, men de 
kände också mig, och man missledde mig med förespeglingar af folk* 
frihet och lycka, af likhet inför lagen, af en sann folkregering, så- 
dan som ligger i svenska folkets lynne, en stark konung uppbaren 
af ett fritt folk. Så tänkte jag, men de icke så; rättvisan och san- 
ningen behöfva ej tillita mordstålet. Jag har korresponderat 
med dem, jag har öfverlagt med dem om sättet för mitt lands 
nydaning; men jag var aldrig med i dödsrådet.» 

irOch baron», afbröt Kink*Märtha Vis-Jon, «och baron stod 
och pratade all den der persiljan for en betjentpojke ! Ha, ha, det 
skall man tro.» 

«Ja, gjorde han så, ja, förbanna mig, kan jag inte hvart ord 
utantill. Det är väl taladt, så mydcet kan ni väl begripa, gummor; 
lika rätt åt alla, och en kung, som hvem som helst ,får tala med; 
men, ser ni! baron han' fortfor och sade: «mitt öde är afgjordt; 
jag måste lemna landet tills dess saken blir utredd; jag reser i 
afton; packa in mina saker, men tig, om du håller af mig.» Jag 
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lydde oeh efterhörde pä fSnniddaii elt »kepp, som skuUe gä till 
en stad, som heter Hamborg. Om qväUen förde jag alla baronens 
saker pä skutan och sedan det blifvit nedmörkt smög sig baronen 
utåt gatorna deh kom lyclcligen ombord pä skeppet; han omfamnade 
mig för sista gäpgen, seglen hissades oeh lyst af ett svagt män^ 
sken gled skeppet utät saltsjön. Gudskelof, hviskade jag vid 
mig sjeif och begaf mig hem for att ä baronens viiygnar betala 
hyran for väningen. Jag blef bra rädd mä ni tro, gummor, fastän 
Jon jäst intet varit en kruka af aig» men dä jag skulle smyga mig 
appför trappan, hög^ en karl mig i kragen och ropade: <fhit med 
Ijosl här har jag honom!» Mere polisbetjenter kommo ur väningen» 
till hvilken de fatt hufvndnycklarne, och en ropade: «är det den 
hogvälbome mördaren?» Jag darrade som ett asplöf. — «Hvem är 
duP» — Mitt namn är Jonas Lind. «A.v du betjent hos baron?» 

o 

*— Ja. ' — «Hvar är baron?» -*• Äh, han reste ut ti}l Drottning* 
holm i afton och kommer väl snart hem, sade jag mycket lugnt; 
ty ser ni, gummor, jag ljög för att frälsa min goda husbonde och 
dessutom för polisen är det inte sä noga. «Häll vakt om pojken», 
yttrade gevaldigern, «och Tömerot tar genast en häst ooh flux ut 
till Drottningholm.» Der f&r du leta*, tänkte jag vid mig sjdf, 
oeh imedlertid, sä kommer han ut i Öppen sjö. 

almedlertid fördes jag upp oeh fick se, huru en husvisitation 
går till. De vände pä alla lador, sprättade upp sofkuddar och 
bolstrar och snokade som en siöfvare, som har tappat harspäret. 
De funno intet utom en hop aska efter papper i alla kakelugnarne. 
«Han har osat brändt horn», sade de. Jo, jo men! tänkte jag. 
•Han har rymt», sade de. Det har sin riktighet, tänkte jag. 
oDen der tjufpojken vet nog hvart»» sade de och blängde pä mig. 
Jo gör jag sä, tänkte jag, men sade: Nej han är visst inte 
Tymd; hvarför skulle nädig baron rymma? Han har pengar nog att 
betala sina skulder med. «Hvad pratar du för persilja?» firägaide 
gevaldigern. Kors, vill inte herrarne bysätta honom? frägade jag 
och säg dum ut.» 

o 

«(Ah, det har han inte svart för», afbröt gamla Martha, som 
med stigande förargelse afhört den länga berättelsen och isynner*^ 
het ej tyckte om detta uttänjda sätt, som Yi&Jon mycket brukade, 
aemligen att beratta allt hvad kreti ook pleti sagt oeh tänkt och 
hvad han sjelf tänkt ooh sagt* 
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«Hon är just en kinkblåsa», yttrade Vis-Joa förtretad, «inea 
så skall jag inte heller tala om mera, när ett sådant »etter» sitter 
och hör på.» 

I detta ögonblick bidtade det på fattighus-dörren och snart 
steg barons livréklädda kusk inom dörren till de förskräckta gum- 
morna. 

Deruppe på Stjernehof gick hofmarskalken med stolta, tunga 
steg fram och åter i sitt rum; skenet från vaxljusen och från ka- 
minen korsade sig och då den gamle aristokraten rörde sin resliga 
figur fram och åter, halkade en dubbel jätteskugga öfver den mörka 
träpanelningen, en bild af det dubbla väsende, som i detta ögon- 
blick stridde om besittningen af sina bamdomsidéer om renhet och 
sanning och de inympade om äran och hennes betydelse. Plöts- 
ligen stadnade den gamle vandraren och fastade sitt mörka brin- 
nande öga på porträttet af en bland hans forföder, hvars urblekta 
bild dödlik stod fram från den mörka duken, omgifven af en båge 
bjert målade vapensköldar, hans fflderne och mödernelinia. Por- 
trättet afbildade en man, klädd i 1600-talets prydliga drägt; an^ 
sigtet förrådde en hård, oböjlig karakter, en verksam ande. En 
hö^hvälfd, bred panna, åt magra kinderna, de tunna samman- 
pressade läpparna och den breda hakan, aUt stämplade denne man 
som en bestämd, sluten och vidtseende menniska. Der fanns ett 
tydligt slägttycke mellan den målade ättefadren och den lefvande 
afkomlingen, som liksom förstenad stod framför bilden. 

crDet är rätt», yttrade ändtligen baronen, «det måste vara rätt; 
ättens ära får ej falla för en barnslig känsla. Hvad är rättP Det, 
som bidrar att skydda en viss ordning; i annat fall vore hvaije 
straff en orättvisa.» Gubben tystnade för några ögonblick; derefter 
lade han handen på bröstet, och med en högtidlig ton sade han: 
«På mitt samvete och så sannt som jag vill inträda i det eviga 
land, der du och min fader och min broder nu vistas, — jag har 
ej handlat så af egennytta för min och de minas skull, utan blott 
för att skydda den idé, för hvilken de lefde och dogo.» 

Dörren öppnades sakta, och den gamle betjenten inträdde. 
«Han är här, nådig baron.» 

«Låt honom träda in», sade baronen, under det att en skarp 
rodnad färgade hans skrynkliga kind och ett kufvadt drag af miss- 
nöje darrade kring de hårdt sammanpressad» läpparna. 
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Vis-Jon inträdde. Sen lilla guEben hade rest upp sig, oc& de 
eljest så goda ocli glada Ögonen voro stelt och strängt fastade på 
hofmarskalken, som tigande och liksom kämpande med sig sjelf 
öfvervägde den ton han borde antaga mot tiggaren, som på en 
gång stod så långt under honom genom sin ställning i lifyet och 
ändå så högt öfver honom såpom den, hvilken egde hans ära i 
sina händer. 

«Jag har kallat dig hit», började ändtligen baronen afmätt 
och kallt. 

ffJa, jag vet det», inföll Jon. 

«Dtt har varit min aflidne olycklige broders tjenare», återtog 
baronen utan att tyckas märka Yis^Jons djerfhet att afbryta honom. 
«Du har varit en trogen tjenare!» 

«Ja, ty salig baronen var en hederlig herre utan svek och utan 
falskhet, en folkets vän», svarade fon med tonvigt på hvarje ord. 

«Du lär känna hans sednare öden», återtog baronen. 

«rJa, herr baron.» 

«Du lär känna, att han egde en son och hvar han vistas.» 

ccJa, herr baron.» 

«Och du upptäcker således begge delarne för mig.» 

«Nej, herr baron.» 

«H varför icke — hvarför, du envisa gubbe? Hvarför kan du 
ej berätta allt för din herre och husbonde?» 

Vis- Jon fixerade baronen några ögonblick och med ett små- 
leende, som sade mera än hans ord, yttrade han: «Den fattiges 
herre och husbonde är Gud aUena och ingen annan, ty det är han 
och ingen annan, som gifver foglarna under himlen att äta och 
kläder liljorna på marken och beskyddar den fattige och värnlöse,» 

«Dn svarar mig icke», återtog baronen; ffhvar är min brors son?» 

«rJag får ej säga det, herr baron! Min salig herre befallte 
mig det på sin dödssäng; och om också hela verlden har bedragit 
honom, om också, om också» — Jon tvärstadnade. 

«Fortfar», sade baronen, «du kan ej såra mig.» 

<rOm också», fortfor Jon med skärpa i sin darrande röst, »om 
också hans eget kött och blod har förnekat honom, röfvat ifrån 
honom hans arfvedel och förföljt honom, så förråder jag honom 
dock icke.» 
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Baronen stod liksom forsienad. «Da, vill således icke gifva nå- 
gon upplysning? Nå väl, låt bli! < Men du var närvarande, då min 
bror afled — talade kan tim migfa 

«Ja, han förlät er, herr baron», svarade Yis-Jon; «ban höll på 
att dö, och då kan man förlåta allt.» 

«Nog, min gubbe; du gör dig en heder af att trotsa, men 
du kan ej såra mig; derföre förlåter jag allt hvad du antydt eller 
sagt.» 

«Jag har ej velat såra er, herr baron», yttrade Jon; ttmen 
deraf hjertat är fullt talar munnen.» 

oOål» sade baronen enstafvigt, och samtalet var slut. 

Några ögonblick deréfter rullade landåvagnen på den stenlagda 
gården och Vis-Jon gungade åter till sitt hem, den lilla fattig* 
stugan vid Tennsta kyrka. 

«Han åkte rart han», yttrade morgonen derpå 6n af gummorna 
till Vis-Jon. 

«Ja, som en landshöfding», svarade gubben och smålog. 

«Åhi», anmärkte Martha, cgag blef riktigt rädd för Vis-Jon, 
jag, att det skulle gå med honom som med den der Faust, som 
hin onde tog; han åkte också som en landshöfding.» 

»Alltid skall, hon vara stygg, hon», sade en annan gumma, 
som hellre ville veta något nytt än förarga Jon — cnå, hvarför 
fick Jon fara si så der?» 

«Ah, det var ingenting, gummor; nådig baron 'Ville bara fråga 
mig om en tingji 

«Jon kan gema säga», bad gumman. 

«A.h ja, han fråga' mig: »är der fred på fattighuset?» — Ja, 
nådig baron, bara f-n toge gamla etter-Märtha, sa' jag. «Håller 
hon sig inte i skinnet», sa' han, «så ska' jag hjelpa dä'n henne, jag»; 
det var alltihop.» 

Martha blef naturligtvis mycket förtretad och öfverröstade de 
öfriga gummorna, så att Jon slapp väl ifrån alla frågor. Han 
vann sin afsigt. Martha gaf fattighusets invånarinnor nog af att 
göra hela dagen. ' 

Imedlertid, hvarföre afhemtades Vis-Jon genast, då brefvet an* 
kom, ooh hvarföfe. fick han åka i baronens egen vagn? 

Då man känner baronens lynne, är begge del^rne klart. Han 
skulle komma genast, ty den gamle mäktige mannen hade aldrig 
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yaat sig vid att ränta på något eller någon, och haa fiek åka i 
baronens egen vagn derfore, att det ej låg något förnedrande uti 
att nedlåta sig ända derhän. Baronen var en af dessa, som var 
aldrastoltast, då han fruktade en medtäflare, ooh nedlåtande mot 
den, som var under honom; men mot folket, massan, var han stolt 
derf5re, att han ansåg detta folk, denna massa, som en medtäilare 
med sitt eget stånd; individerna voro alla under adelsmannen, men. 
folket ville täfla med adeln om makten. Det var således å stån- 
dets vagnar han så tyst, stolt och sluten höll sig isolerad äfven 
då han gick genom den hvimlande mängden på kyrkogården. 



Den allmänna bildningen stiger, man tror så åtminstone; man 
tror, att massan af folket deltager i denna utbildning, under det 
att de mellanlänkar, genom hvilka upplysningen spriddes nedåt» 
hafva försvunnit* Denna omständighet, så liten den än synes, gör 
likväl jättesteget långt mindre än man vill förmoda, förorsakar, 
med ett ord, att den gemensamma folkbildningen ej har påskyndat 
sin fordna långsamma gång, huru stora än de förändringar varit, 
som i sednare tider framträdt för den förvånade verldens ögon. 

Yår tid saknar kolportörer af dessa småhäften, som afsigts- 
löst, men dock verksamt, kringströddes i folkets kojor: blott en 
ooh annan visgubbe qvarlefver ännu och drifver sitt otacksamma 
näringsfång. 

Tidningarna ha'fva intagit den fordna folklitteraturens rum; 
det är ej mer en litteratur för begrundande endast eller för nöje, 
utan en litteratur, som väoker passioner utan att säga, huru de 
kunna stillas. Vi ha åter fått oss en tid lik den, då Scholastikerne 
upprörde verlden med sina ffågor, en tid full af frågor utan svar 
och af anspråk utan rättigheter, Scholastikerne utgjorde öfver- 
gången mellan medeltid och nutid, och de politiska lärde bilda 
bryggan for en öfvergång till framtiden. 

Det finnes många, som önska det gamla tillbaka; jag gör det 
^^^^» ty jag tror, att det gamla åter lefver upp, det nemligen. 



184 

som var något ^odt, något lef vande ock fruktbärande; detta dör 
icke under den rensningsprocess, som fortgår under våra Ögon; ty 
då det gamla trädet skakas och dess torkade grenar och q>viaiar 
brista och falla ner, böra vi icke tro, att de friska följa med dem; 
just deras friskhet gör, att de ej kunna afbrytas, fastån de sitta 
intrasslade ibland de brutna och förtorkade. 

Imedlertid skulle det vara önskvardt att ega ett medel, så 
ofelbart som de fordna visgubbarna, till spridning af folkläsning; 
ty våra folkskrifter äro, i hänseende till sin publik, endast vanliga 
romaner och läsas aldrig af det egentliga folket, som deremot får 
så kallad religiös läsning, d. v. s. de eländigaste läsareskrifter, i 
sina händer; och det finnes ingen kontroll derpä, att dessa skrifter 
innehålla kristendom eller förnuft. 

Folkbildningen inskränker sig således nästan endast till ett 
bemödande att väcka religiös fanatism, hvilken när som helst kan 
bli en piolitisk, och under det att man i förra fallet önskar fana- 
tism för att bringa folket i bojor, är man i det andra blind nog 
att tro, att den är nödig för ^dess frigörelse. Fanatismen har dock 
aldrig tjenat troget mer än en herre, och detta är mörkrets. 

Det var en annan tid, d4 fattiga gubbar ströfvade omkring 
landet med sina sagor och äfventyr, sina visor och träsnittsgra- 
vyrer. Ofverallt var en sådan gubbe hemma, öfveralit var han väl* 
kommen, och det låg i hans intresse att locka till sig afnämare; 
men man förstod ej att begagna dem rätt: det lilla bibliothek de 
medförde innehöll icke en gång poetiska sagor; nu, då man skulle 
förstå att begagna dem, finnas de ej mera. 

£n sådan qvarlefva var den gamle Vis-Jon, iBom fordom varit 
betjent hos baron Gerhard Lichton, äldre bror till gamle baron 
på Stjemebof. 

Jon hade lyckligen sluppit från alla sina förhör i Stockholm 
och gifvit sig åter ut i tjenst. Efter några år fick han höra, att 
hans baron aflidit i Schweitz, — han sörjde på sitt vis och kallade 
sin fordne husbonde för salig baron efter den dagen. Föröfrigt 
var Jon, liksom betjenter i allmänhet, ej fallen för arbete; han 
hade från ungdomsåren fått en viss vana att lefva utan möda och 
åtog sig tusende mödor och försakelser, mycket svårare än verkligt 
arbete, blott derför att det ej hette arbete. 
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Det finnes många, som uppoffra lugn, sömn, belsa, med ett 
ord allt, som kämpa natt ooh dag och vandra verlden omkring 
for att undslippa att arbeta, då de, om de ville göra det,, skulle 
må val och utan de tusende bekymmer, som trycka lättingeic 

En sådan var 4räl Jon egentligen icke, men ändå något ditåt; 
han ville vara betjent och ingenting annat, och då 'han ej kunde 
lä kondition, derföre att han vridit ena foten ur led och haltade 
något, sä beslöt han i stället att välja ett arbete, der han kunde 
hvila sin sjuka fot, jemt och rätt det svåraste han i sin belägenhet 
kunde välja: nemligen att gå omkring landet med visor och trä- 
snitt. 

Då man undantar detta lilla fel, som låg i hans första vanor, 
var Jon en ärlig, öppen och god själ, som gerna hade roligt sjelf 
och gerna roade andra, som djupt kände tacksamhetens, ärans och 
kärlekens pligter. Han riktigt njöt af att kunna få tacka; och 
kanske det var derföre han satte sig i en ställning, der han fick 
tillfälle att tacka många. ^ 

Det var en varm Junidag år 1821, då en nära femtioårs man 
vandrade vägen fram genom skogen vid Tallveda; på ryggen bar 
han en stor väska och i handen en korg; det var Vis-Jon, som 
kom med hela sin boklåda på ryggen. Plötsligen stadnade man* 
nen och såg sig med forskande blickar omkring. 

Han hade några år förut vandrat denna väg, men då fanns 
ej denna afröjda plats i skogen, icke denna lilla snygga stuga, 
som, oaktadt sin bondfason, likväl liksom hade något herrskaps- 
aktigt i sitt yttre, liksom hela anordningen att låta tjocka träd 
qvarstå inne på gårdsplanen gaf stället utseende af ett eremitage 
i en park. 

Vis-Jon var ej blyg af sig, utan begaf sig till den lilla bygg- 
ningen. Ett spinrockshjul, som hängde på ena knuten och gungade 
på sina hakar, sade honom, att huset beboddes af en svarfvare. 

ffSvarfvare», mumlade Jon vid sig. sjelf, «åh ja, om jag inte 
vore ofärdig, så kunde jag väl också svarfva och inte gå så här 
som Jerusalems skomakare.» En lätt siitk beseglade dessa ord, 
som dikterades af en hemlig längtan efter ett hem. En ung piga 
kom ur bygguingen och mötte Jon; nu var han i sitt element; 
ingen förstod så väl som han att tala vid bondflickorna öch. tvinga^ 
dem att skratta. 
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«God dag, lilla Majan, sade han; «du heter ju Maja?» 

«Hur Tet han det?» frigade flickan småleende. 

■«Jo, ser du» alla vackra flickor heta Maja och Martha; de, 

som ha blåa ögon, så der klara som du, heta bestämdt Maja; men 

äro dessa Htet mörkare, så iieta de Martha.» . 

o 

«(Ah, han är en rolig gubbe, han», skrattade flickan; »säljer 
han visor?» — nJa, mitt barn, och en, som börjas så här» — och 
nu sjöng Vis-Jon följande på den «egna och behagliga melodi» 
han behagat sätta derpå: 

«Maja är b&de fager och fin; 

Clirist' signe alldrakärastan min. 

Med blia ögon och rosende.kmd, 

Och lätter p& foten som en hind •— 

Båd' lycka och fröjd — en fastman aä fin; 

Christ' signe den alldrakärastan min — 

Tralla trall — tralla trall trallalalla.» 

nVill du köpa den visan? den kostar sex styfver», började Jon. 

«Få se», svarade flickan, »gå in till mor.» 

(Jaså, mor är hemma — må göra», yttrade Jon och gick in 
i stugan, der en ung qvinna satt ooh, under 'det hon vaggade ett 
barn, ^saelsatte sig med att sticka strumpor. — «6ud signe! En 
god dag!» sade Jon; »vill ni köpa vackra visor?» och nu utbredde 
han utan vidare förfrågningar sitt boklager. — «Se här sag^ om 
Tre skräddare, här är Riddar Finke, här är Hobergsgujbben, här De 
7 sofvare. Den sköna Melusina, och se här Lunkentus; ja, de äro 
vackra allihop, men den vackraste är likväl Carsus och Moderus. 
Se här, huruledes Garsus stod sin broder Moderus efter lifvet — 
det är både rörande och vackert — och här' en hel bundt visor. 
Mor kan välja.» Den unga qvinnan bläddrade i ha^s bundtar och 
undanlade några för sin räkning. 

«0m», började Jon, «I inte hade så granna taflor på väggarna 
(Jon hade rätt; der sutto flera ganska väl ritade taflor i den lilla 
stugan), så skulle I köpa af mina. Se här: De giftaslystna flickor, 
som såga ner äktensk^ets träd! ha, ha, hal och här är qvarnen, 
der man maler käringar om till flickor; se här en annan: det är 
en prestmunk, som rafflar med hin onde om en käringsjälj» Jon 
hade under denna exposition helt beqvämt nedsatt sig på apisel- 
hällen och fortfor att, nästan utan afbrott, prata (mq .och för sinia 
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varof, då hans ordström på en gång stoppades, när husfadren 
trädde in i stugan. . 

t>et var en hög» kraftfull gestalt med starkt gråspräiigdt, rakt 
uppstruket hår> en egenhet, som bjert stack af mot hans drägt, 
ett slagit medelting mellan en sjömans och traktens vanliga bond- 
babit. För öfrigt bar mannens ansigte stämpeln af ett kufvadt 
mod, någonting på en gång kraftfullt och undertryckt. Han tyck- 
tes likväl snarare kunna vara far åt den unga qvinnan, ty han 
syntes vara öfver femtio år gammal. 

Jon steg ovilkorligen upp och tystnade» när han såg den höga 
gestalten, och då mannen vände sig mot honom stadnade begge 
som ett par bildstoder midt emot hvarandra. Värden i huset var 
den förste, som hemt«de sig och sade: «Nå så god dag, gamle 
kamrat; tack for sist, Jonas. — hur lefver verlden med dig?» — 
Jonas ville svara men kunde inte. — ffHå», fortfor mannen, «känner 
du inte igen din gamle backskamrat, Gustaf Ros, som du seglade 
ihop med på Två Bröder från Gefle — det är just jag.» 

^Herre min Gud», utropade Jonas ändtligen, liksom han ej 
hört något af hvad den andre sag^, »det är sjelfva baron.» 

«Jaså, din skälm», sade denne med ett tvunget skratt; «du 
kallar mig ännu vid mitt vedernamn på sjön. Ser du, min unge», 
fortfor han, vändande sig till sin hustru, «man kallade mig alltid för 
baron, då jag reste, ty kamraterna påstodo, att jag såg så stolt ooh 
fin ut. — Kära mor! gå ut och laga till något åt oss; vi skola trak- 
tera vår beskedlige Jonas.» 

Hustrun gick, småskrattande åt det förnäma vedernamn hennes 
man förtjenat sig, och nu voro de begge ungdomsbekanta ensamma. 

«Dn känner rätt, käre Jonas 1» yttrade mannen; »jag är verk- 
ligen din egen baron; men derom ej ett ord, om du ej vill göra 
mig olycklig; lofvar du det?» 

«Ja, nådig baron.» 

<iTyst med det, min gamle gosse, men lofva det på din salighet.» 

«Ja, baron» på .min salighet», sade Jonas och lade handen 
på bröstet. 

«Du trodde, att jag var död», återtog hans gamle husbonde, 
som med foten rörde vaggan, der ett barn låg; ^du har trott, att 
jag dog i Schweite.» 

«Ja, nådig baron.» 
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«Lät bli det der, jag befaller det», yttrade baronen, vid åsy- 
nen af sin fordna betjent återfallande i en länge aflagd vana — 
den att befalla. »Du får ej kalla mig för annat än Gustaf Bos, ' 
om du ej vill göra mig- olycklig.» / 

(Jaså, Gustaf Bos. Ja, jag skall inte säga så», sade Jonas; 
«men. Herre Gud, inte l^ehöfver nåd -^- — jaså, han Eos sitta så 
här i fattigdom, så länge Stjernehof står på sina hörnstenar.» 

«Det der förstår du icke, förrän du hört min historia», sade 
baronen. 

«Det måtte vara en underlig historia», suckade Jon. 

ffDu vet, att jag var tvungen att lemna Sverige straxt efter 
Gustaf den 3:djes mord; jag hade ingen del deri, men var likväl 
nog inblandad för att frukta att blifva qvar. Du öfverlemnade mitt 
bref till min .salig far och min bror?» 

crAh ja, visst gjorde jag det; men det fräter mig ännu i denna 
däg»4 sade Jonas och antog en bister uppsyn. «Er far, salig riks- 
rådet, frågade endast: «Nå, han kom väl riktigt sin väg?» Och er 
bror yttrade: «Det var kanske en lycka för familjens ära, att det 
så gick.» Ingen af dem saknade er.» 

«Jag vet det der; mina frihetsidéer hade stött mig med min 
slägt; min far hade redan förut gifvit mig sin förbannelse, han 
hatade mig. derföre, att han fruktade. Jag gjorde orätt mot honom, 
jag vet det nu; jag ansåg honom för en kall, hjertlös egoist — 
med ett ord», rättade den talande sig sjelf, »jag ansåg min far ej 
kunna älska något annat än sitt namn. Det är sannt, han kunde 
uppoffra ända- till sina barn blott för detta namn; men det var en 
blott förvillelse, småningom utbildad inom slägten och stärkt genom 
kampen med den nya tiden. Man blir kraftfullare och ihärdigare, 
då man kämpar, och derföre voro min fars åsigter så oböjliga, så 
hårda i sin tillämpning. Nå väl, jag for från Sverige; aldrig har 
mitt fosterland varit mig så kärt, som då jag såg det försvinna i 
en blå dimma; då först kände jag, hvad det ville säga att älska 
sitt fädernesland, att kunna offra lif och blod för dess lycka. Men 
jag hade dömt mig sjelf; jag var biltog.» 

Baron tystnade några ögonblick: derefter fortfor han: dSer du, 
Jon, jag reste sedan kring Europa för att uppsöka ett nytt Sverige, 
men det fanns ingenstädes. Slutligen stadnade jag i Schweitz; det 
var åtminstone berg och skog och hjordar och herdar och snö — 
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ackj sQö! Det var ändå likt Sverige; men det Var ändå allt oHka; 
det var der större, väldigare, låt vara herrligare än här; men de 
blåa små sjöarna, som ligga mellan kullar och ängar och skogar^ 
de hvitstammiga björkdungarna med sina siskor ooh de afrundade, 
vänliga bergformerna återfann jag icke; ser -du, Schweitz har brustit 
sönder en gång, och det är förstörelsen, som har grundlagt dess 
skönhet. 

»Sverige deremot har vuxit sådant det är och växer ännu i 
frid och lugn liksom det folk, som bygger der; äfven det lofLV i 
frid, utan någon våldsam brytning, blifvit det friaste folk i verlden^ 

«Men nog härom; jag fick bidrag från min far och uppeböll 
mig i Schweitz under mitt rätta namn; men. snart erhöll jag ett 
bref från min bror, äfven undertecknadt af min far. «Man söker 
dig», hette det, aman håller spioner efter dig för att hemta dig 
bit och straffa dig. Om du således vill rädda dig sjelf och din 
familjs heder, om du ej vill, att din gaiple far skall se sin äldste, 
förvillade men ändock älskade son uppstiga på schavotten för att 
fä en nåd nesligare än döden, så . skicka oss bevis, att du har dött, 
— ^dött naturligt; först då stadna förföljelserna.» Jag begrundade 
länge detta bref, men beslöt mig slutligen till att dö bort på det 
anvista sättet. 

<(Det var mig lätt att öfvertala en läkare och en prest att 
deltaga i detta svek; nog af, jag sjuknade, dog, och der blef be-* 
grafning; en stockända invirad i sängkläder, sänktes i mnllén, och 
jag flydde samma natt öfver tiU Frankrike. Gerhard Lichton var 
död; jag läste det sjelf i tidningarna. 

«Jag ingick i den franska republikens armé; jag fann friheten, 
det forstås, helt annorlunda än jag förut förstått den, men idéerna 
fingo alltmera stadga, och snart återgick det jemlika Frankrike 
från republik till en medborgarediktatur och från denna till en 
kejsarstyrelse. 

vFolken äro stora barn; ett namn bländar dem, och så upp- 
offrade Frankrike tusende gånger mera för namnet kejsardöme än 
for hela. sin frihet och alla sina medborgerliga rättigheter till- 
sammanstagna. Jag såg nu först, att idina ungdomsidéer voro 
endast drömmar, men det var för sent att vakna — efter döden. 

ffAndtligen kom der ett bref med svart lack; min far var död. 
Min bror bifogade en lapp från min gamle far: det sista, han 
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skrifyit; jffg bar det ännu.» Baronen öppnade en simpel byrå odi 
firamtog en brefbundt. — «Se här, banden har darrat pä den gamle. 
Han 8krif?er så här: 

»Älskade Gerhard! 

Ännu har Jag någon kraft qvar och vill använda den för att 
sända dig min sista välsignelse.» 

«Ser du, Jon», upprepade baronen, <fmin far välsignar mig; ack, 
Jon, ack, jag kan ej annat än i ödmjukhet bedja honom förlåta mina 
nngdomsdårskaper. Vidare: «Jag lägger frånvarande mina händer 
på ditt hufvud och beder Herren välsigna dig, du min förstfödde; 
måtte vi råkas i ett bättre land, der aUa jordiska strider äro slut 
och der ej nödvändighetens jernhand sliter hjertan ifrån hvarandra! 
Du lefver nu sjelf i ett land, som har blödt under folkväldets för- 
färliga gissel; kanske du nu inser dina förvillelser. Ack, Gerhard»' 
jag har ett att afbedja; din döende far hoppas pä din och på 
Guds förlåtelse. Du vet, att dessa läror äfven fått insteg i vårt 
land, att ingenting vinner mera mängdens bifall än utsigter p& 
sjelfsvåld; jag fruktade, att du, som redan i ditt namn egde ett 
sätt att höja dig öfver hopen, i öppen fiendskap med- den .beståen- 
de styrelsen skulle följa dina ideala åsigter och tända mordbrands- 
facklan del» af frihetsbegär, dels af ärelystnad och dels af hämd 
mot konungadömet. Du hade blifvit en olyckstiftare för ditt fädernes- 
land, hade kunnat bhfva den, som skulle mörda desis heliga minnen 
och sköila dess gamla rykte för trohet. Jag öfvertalade dig att 
uppgifva dig för död; ty det är bättre att dö än att mörda sin 
moder. Du var ej förföljd; man hade blott misstanka, men intet 
bevis; du är ^åledes bedragen; förlåter du din far detta offer åt 
vårt namns ära? Jag ville hellre, att mina barn skulle dö» än att 
de skulle befläcka detta namn, som i århundraden lyst bredvid 
thronen, en aftonstjerna och en morgonstjerna, vid konungagrafven 
som vid den krönta vaggan. Jag ville ej, att en Lichton skuUe 
i historien stå tecknad som en man utan tro,* utan fosterlandskärlek. 
Förlåt mig, om du kan. Gud välsigne dig!» 

Baronens läsning hade flere gånger blifvit afbruten; det tycktes, 
som om vissa ord ej velat slinta fram. Läsningen var slut: 

«Nå, Jon, — hvad säger du?» frågade baronen. 

«Jo, att ni bör föriåta er salig far, men inte er bror; han 
stal ert fädemearf ifrån er; det bör ni taga igen.» 
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«Nej, käre Jon, det vore att skymfa min fars minne: nej, 
min bror må ba handlat huru som belst, jag vill dock tro, att 
hans handling är utan all egennytta, endast en följd af hans be* 
grepp. Sfi uppofifrar ofta menniskan allt, till och med sitt sam* 
vetes frid, f5r ett tomt hjemspöke, en dröm, en bamieksak, som 
de gamle kalla vishet och beräkning. Jag åck en summa, som 
var ganska betydlig; det var löseskillingen för Stjemehof, som 
man sade.» 

«Det mätte varit mycket det dåP» afbröt Jon.^ 

«Ah ja, temligen, men ej så betydligt som du tror; ty sjelfva 
stamgodset Stjemehof är en obetydlighet mot den öfriga egen* 
domen. Imedlertid lyder fideikomissbrefvet på Stjemehof, att äldsta 
sonen alltid bör ha denna egendom, hvaremot alla öfriga fasta 
egendomar tillhöra de öfriga barnen. Min bror eger således med 
rätta alla de andra godsen, men endast Stjemehof olagligt, ty det 
kui ej lösas, så länge fideikommissaren lefver; men fidetkommis* 
sarlen är nu död^ 

«Ni har således ingenting att fordra?» yttrade Jon betänkligt. 

«Nej, min vän; och beklagUgen ingenting qvar heller», svarade 
baronen. »Besynnerligt nog började jag nu, sedan jag på en gång 
Att en betydlig summa, att iefva yppigt, liksom dessa penningar 
kunnat vara evigt; nog af, när jag kom åter till mitt land, egde 
jag nära nog intet, och jag har varit for stolt att underrätta min 
bror. Nådepenningar vill jag ej ha, så länge jag orkar arbeta*» 

«Men säg», b&jade Jon, «hvarifrån fick bar — , jaså, ni — 
det der borgerliga namnet Gustaf Bos? Huru i Guds namn blef 
ni ^ft, och så vidare. Jag b^riper väl, att mycket har händt, 
men huru, det är just knuten.» 

«Du vet», började baronen, ^att jag beständigt längtat hem 
igen, och denna lust blef starkare, då en af Frankrikes söner Uef 
Sveriges kronprins — men jag kunde ej under någon förevändning 
återvända hem utan att upptäcka, det jag i evighet måste dölja; 
men som resande kunde jag följa med på ett fartyg och få sätta 
foten i land. 

«Jag gjorde det ofta nog; följde med fartyg från Havre eller 
Bordeaux till Petersburg, och då, när skeppet låg bland de andra 
på Helsingörs redd, stack der en båt i sjön och jag landsteg i det 
nätta Helsingboi^. Huru skön föreföll mig icke den näpna staden 
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under det terrassformiga berget, som höjer sig deröfver med sina 
trädgårdar och lusthus, sina springratten och der längst opp den 
gamla «Käman!9 Men dessa besök voro endast ögonblickliga; jag 
måste åter ut och fortsätta den ändamålslösa resaii tOl Petersburg; 
^öjet att blott för några minuter se mitt fosterland betalade jag 
med dryga penningar, med en lång resa och med månaders mödor 
på sjön. Nå väl, 1818 kom, och hjelten beträdde Sveriges thron; 
nu blef mig längtan odräglig; hela den ätt, som kunde anses för 
mina fiender, var försvunnen — men huru? 

ffPå en af mina resor kom skeppet ut för en storm; sjön gick 
kort och ojemn; vi lågo på höjden af Lindesnäs; «en man' öfver 
bordlD hörde jag från däck — «hvemP» — «Gustaf Ros.» Den 
hederlige Gustaf Bos var den ende svensken om bord; ofta hade 
jag suttit med den treflige sjöbussen under nattvakten och talat 
méd honom om Sverige; han rådbråkade franskan och jag med 
vilja svenskan; vi förstodo hvarandra. All räddning var förgäfvea. 
Gustaf Eos dog som en sjöman egnar; han somnade i sin moders 
armar. Det var ett hårdt slag för mig; han var mig så kär som 
eh bror; han var Svensk. Men hastigt flög en tanke som en 
^ungeld genom mitt hufvud, och några minuter derefter öppnade 
jag min förolyckade väns kista och bemäktigade mig hans papper. 

«Nu, nu är jag åter Svensk, sade jag vid mig sjelf, nu kan 
jag få dö i mitt land. Bos var ungefar af min ålder; jag kunde 
således begagna hans prestbevis. 

«Och så steg jag i land och lemnade skeppet utan att taga 
afsked; löjtnant Schweitzer hade försvunnit, men Gustaf Eos hade 
lefvat opp och vandrade in i Sverige efter en skilsmässa af nära 
30 år. Mitt hem vågade jag ej besöka; h varje gumma skulle ha 
kännt igen mig der, utan jag tog kosan hitåt. Här borta bakom 
skogen låg en stuga; jag kom dit en afton sent och begärde hus- 
rum; der bodde en gubbe, vårdad af sin dotter; den gamle hade 
varit svarfvare och sysselsatte sig ännu med sitt handtverk, när 
han kunde — men nu låg han sjuk. Jag lärde> som du vet, i 
min ungdom att svarfva, och detta minne kom mig att genast gå 
till svarfstolen hos min sjuka värd. «Kan du svarfva?» frågade 
han, då han såg mig med van hand svarfva ett klot. Ja, far I 
— M^d ett ord, jag blef qvar och försörjde familjen med mitt ar- 
bete. — Anna hette dottren; det var en god dotter, fastän nära 
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^ trettio år yngre än jag. «Dn kunde bli make och far och bygga 
dig en stttga»^ tänkte jag, och frågade, om hon ville ha mig. Jag 
fick ja; det lyste om hinderslöshet för Gustaf Bos, ingen anmälde 
sig, och jag blef vigd. . Ser du, Jon, den der lille rödmosige gossen 
der är vår pojke ; han ar den rätte fideikommissarien till Stjerne- 
hof; men om Gud låter mig lefva till dess han blir stor, icke skall 
han bli baron, utan en duglig handtverkare.» 

I detta ögonblick inträdde hustrun med maten. Jon betrak- 
tade nu den lilla enkla friherrinnan utan att veta det; det var en 
gylfidisk späd varelse med sköna milda blåa ögon, emaljhvita tän- 
der och en skarpt begränsad rodnad pä kinderna; sjelfva Jon tyckte 
på henne, att hon hade svagt bröst, fastän han visserligen ej just 
tänkt sig in i medicinen. 

Måltiden var något tvungen för Jon, som omöjligen kunde 
reservera sig från sina gamla minnen; beständigt viUe han kalla 
m. värd för baron och sin värdinna for hennes nåd. Mén han åt 
desto flitigare; han visste, att hans mun bar sig minst dumt åt, 
då den tuggade. 

Imedlertid gick måltiden lyckligen förbi, och nu föreslog vär- 
den sin gamle kamrat, som han kallade honom, en promenad åt 
de små egoma. 

De voro således åter ensamme. «Nå, Jon», började baronen, 
«du beundrade alltid förr fidna hvita, fina händer; hvad tycker du 
om dem nu?» Han framvisade en grof hand med tjocka valkar, 
ådrig och brun. «Nå?» 

aGud bevare mig för sådana händer», sade Jon; «det var ändå 
skada på händer.» 

«Du säger det, du», yttrade baronen skrattande; crmen Gud 
ske lof, att jag har styrka och arbetsförmåga i mina händeir* Min- 
nes du mitt vapen? Kommer du ihog sto^m vasarna deri?» 

«Ja visst gör jag det; jag såg nog så ofta på bar..., ert' 
vapen, att jag kan det utantill», svarade Jon. 

«Ser du, nu växa vasarna på åkern, och den har jag brukat 
med egna händer, sedan min svärfar dog.» 

«Svarfvaren ?» 

«Ja visst, svarfvaren», skrattade Gustaf Eos; »tycker du icke 
om, att jag blifvit en menniska rätt och slätt?» 

C. Ä. Wetterbérgha Samlade Skrifter, V. 13 
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«Ah jo, jag kan inte neka», yttrade Jon, ffmen det ar som 
pp«6ten säger: en bvar är salig af sin tro,. — och jag tror], att' 
det varit bättre, om baron, *— ja, jag säger baron, för si, träden 
i skogen måtte väl inte sqvallra — det hade varit bättre om baron 
sutit på Stjernehof; der hade varit ett annat lif då än nu.» 

«rDQ kan ha rätt j min bror har alltid varit en »stelpinne» — .» 

<cJa, riktigt en stelpinne», upprepade Jon; »en riktig stelpinne, 
ooh inspektören 8e'n, som pinar folket; det hade aldrig skett, om 
baron varit herre. — Ja, det har jag många gånger sagt åt folket, 
de stackars kräken: hade salig baron Gerhard lefvat, så hade det 
gått annorlunda. Och så den gamle Passé, kammartjenaren.» 

«Jaså, du mins jag kallade honom alltid for Passivus, ty han 
hade aldrig någon egen tanke», — anmärkte baronen. 

«Ja, just han, Strykmis, som han' annars heter, men jag kallar 
honom Passé, liksom baron», återtog Jon med ifver, emedan han 
nu var inkommen på sitt ämne; «han 'går och bär sqvaller f5r, 
med fdrlof, nådig stelpinnen deruppe och ligger i maskopi med io- 
spektoren, och så hudflänga de och flå en stackare, och baronen 
tror, att allt är rätt, han.» 

<»Nå, kära J&n», återtog baronen, när litanieu började bli slut, 
»tycker du icke, att jagi i min enkelhet är lyckligare än min bror 
på Stjernehof, som luras af alla oeh hatas af allaN 

«rJa» åh ja! hvar och en är salig af sin tro», sade Yis-Jon. 



Eli sjitlringnfing» 

I hvaije menniakosjäl finnes en grundidé, som beständigt vex- 
lar i sina fbnifter, men ändå alltid hlir densamma och som, fastän 
oftast omedvetet, bestämmer lynnet, handlingarna och tankarna hos 
den, som eger denna rörelseväckande princip på bottnen af själen. 
Denna idé är alltid oskyldig, men drifver os« både till goda oell 
onda handlingar, eller till och med löjliga; det är uppfostrans in- 
stinkt, den taktkänsla, smn lärt sig oeh som blifvit vår andra natur. 

Det var således icke en verklig kärlek för frihet eller ett fullt 
erkännande af frihetens enda och sanna princip, hvilken helt enkelt 
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fir rattviu, som både bildat baron Gerhard Lickton. den. nuvarande 
Gustaf Bos, tSl en så skarp motsats mot hans far och bror. Det 
¥ar dwemot en känsla af ofrihet, som tvingade den unga baronen 
att ofvergå bland frihetskämpame. Han såg, huru adeln, såsom 
blott adel, med hvarje ögonblick fick ett trängre filt för sin verk* 
samhet, huru de ofrälse trängde in på deras område, huru folkei, 
väl' ännu tttarrför, men likväl oändligt öfverlägsei, snart skulle 
öfversvämma den lilla punkt, det midteHorn, som börden ännu 
egde till sin borg. Han kände sig således instängd, fängslad, f(hv 
slafvad af sitt namn, och han, liksom mången annan, trodde, att 
dessa massor skulle respektera bördens företräden, om de vore för- 
enade med viljans och kraftens. Han öfvergaf således den trånga 
ffiffskansningeQ oeh lemnade de sinas leder för att i spetsen för 
ett folks sympati eröfra de gamla besittningarna och så i eiit 
gamla anboma vapen tillfoga en fribetsmössa och en lager hitå- 
vid stormvmsama och de upprättetående lejonen. 

Han begick vid denna öfvargång samma fel, som många fora 

'oeh efter bonom, ett fel, som härflytér ur en rent aristokratisk 

åsigt: han trodde, att frihetens största hinder var konungamakten» 

En konungamakt har aldrig ännu utan en drerf aristokrati, 
som gjort de.^ sitt verktyg. Tafv^t folkfriheten, dea bar 1^ 
då den fått vara eller velat vara sjelfständig, haft något annat in* 
tresse än nationens. Men det är klart, att någon måste stjra, och 
det är lika klart, att en million icke kan styra samma million 
utan att rentaf vara kraftlös. 

Då således friheten lät höra sitt härskri öfver verlden, anföll 
BMn alltid det högsta föremålet; liksom om statens pelare skulle bära 
sig bättre, sedan kapitelen, som krönt dess spets, blifvit störtad, 
o«h den nu stode der stympad. Man insåg ej, att dess lutning låg 
i grunden och ej i spetsen, fastän denna lutade mest. 

Deft fribetsälskande baronen insåg detta lika litet som mäng- 
den, och hans aristokratiska grundidé gjorda dessutom konunga* 
makten till en tryckande supremati, ty utom den skulle hems stånd 
varit det högsta. Hans idé misslyekades, gröfre intressen och per* 
sonlig bämd utvecklades deremot hastigare och bk)digare, än han 
velat, och nu blef han på en gång landsflyktig oeh våldsamt lös- 
^ten Md moderstammen. 
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Det svek, hans fader begått for att bevara sin fixa idé om 
hvad han borde, hans egen oforsif^tighet, allt skulle hafva väckt 
honom ur sina ungdomsdrömmar; men han, åskådade Frankrikes 
hvälfningar for nära, for mycket i detalj, for att kunna rätt be- 
dömma deras vigt ; han lärde sig .rysa for revolutioner, men lärde 
ej mera än att fasa for dem, hemtade ingen kunskap ur deras blo- 
diga skrift. En annan tid hade kommit; han skattade sig lycklig 
att hafva afsagt sig bördens «rfördomar» (han kallade dem sjelf så); 
— hade han det verkligen? 



Nära - vid Xräklinge kyrka (det var i den församlingen Tall- 
veda var beläget) låg en liten grå byggning, omgifven af en ofant- 
ligt hög stängsel, innanför hvilken ett slags trädgård var belägen. 
Der såg det något klosterlikt ut, man kunde ej neka det — och 
det var ett slags kloster, der en enka med sin dotter bodde. Den 
gamla frun derinne var löjtnantskan Klähvitt, enka efter salig 
löjtnant Klähvitt, hvilkens förfäder inkommit under hugenottförföl- 
jelserna. 

Fru Klähvitt var temligen gammal, men ändå kry och rask» 
snusade ur en lackerad bleckdosa, som hon fått till skänks, och 
nyttjade vanligen en tät kambricksnegligé, som prosten kallade for 
«tdusamell», något, som alltid förargade gumman. 

Om söndagarna såg man henne alltid i den närbelägna kyr- 
kan, om vintern i en slags kapott och om somrarna i en vidlyftig 
gulgrön sidenschal med en stor utsydd blomma midt på ryggen, 
men i alla årstider med en svartmålad högkuUig rothatt, prydd 
med tre smala, rättuppstående röda plymer, hvilka, liksom de 
mogna ax6n på en åker, svajade om hvarandra i de mest behag- 
liga ■ böjningar. 

För främmande, som besökte Kräklinge kyrka, voro dessa tre 
plymer ett oupphörligt ämne för uppmärksamhet; ty så ofta gum- 
man nös eller af from andakt rörde på hufvudet, kommo de tre i 
häftig rörelse, och säkert var, att ingen främling lemnade kyrkan' 
utan att fråga: «hvem är det der fruntimret med plymerna?» 

Hennes dotter, mamsell Sara Klähvitt, var en flicka efter ut- 
seendet temligen mycket öfver passionernas ålder; det var en lång 
mager figur med skarpt markerade anletsdrag, tunna läppar och 
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gpronaktigt gul ansigtsfårg, en nfspegling af mammas sidenschal. 
Hon kallades af aUa flickor i trakten för »söta Sara», ty alla voro 
rädda for henne; det fanns ingen, som icke höll alldeles grufligt 
af den «lilla snäUa Sara Klähvitt», när hon helsade på; de flickor, 
som egde bröder eller fästmän, ålade dessa som en oeftergiflig 
pligt att «dansa med Sara», «for si, annars äro vi olyckliga», det 
iSt resonen; med ett ord, Sara var en flicka, som var med öfver- 
allt och som, sträng som rättvisan sjelf, dömde öfver lefvande 
och döda. 

Hon var likväl icke, som vårt svenska konversations-lexikon 
uttrycker sig om Trajanus, <«öfvermåttan» rättvis, utan iakttog all- 
tid deri ganska mycken måtta. Mamsell Sara var en evig ungdom 
med fria lockar omkring den magra halsen och en «förfaslig» kär- 
lek for dans. 

Man såg således den söta Sara om jularna hålla ut i galop- 
pader och valser, så att man fruktade att hon skulle omkomma; 
men hon blef aldrig hvad man kallar utschasad utan var sig lika; 
hon var oförgänglig. 

Men der hemtna, emellan nöjena, var hon merendels alltid 
sjuk och höU på att dö hela året om, utom under julkalaserna 
och vid fadderskap, bröllop och begrafningar, då hon liksom fick 
nytt lif. aSÖta Sara» ' var i öfrigt mycket nervsvag och kunde trak- 
tera med berättelser om dåningar, spasmer med och utan skratt, 
hjertklappning och tusende andra i vetenskapligt hänseende intres- 
santa saker. 

Det var en fredags formiddag år 1822 på våren; fru Klä- 
hvitt hade nyss varit ute i trädgården och skurit opp litet patien- 
tia, och mamsell Sara och hon suto tillsammans i all endrägt i 
4et allraintressantaste samtal. 

«När jag var ute, så kom Kajsa Långben förbi», sade fru 
Klähvitt, ffoch så frågade jag: hvarifrån kommer Kajsa? «Från 
Tegelviken», sa* hon. Jaså, huru mår hennes nåd? «Åh jo, hon 
är mycket sjuk», sa' Kajsa; «och i går aftons tog hon nattvarden», 
sa' Knjsa, och kapten hade kommit och hade kaptenskan med sig, 
och små fröknarna hade gråtit, det hade Kajsa sjelf sett, då hon 
var inne i köket. Ja, ja, gumman Tegelskans är nog gammal hon 
ock sörjer också salig majoren, så att hon inte länge kan hålla ihop.» 

o 

«Ah ja, hon har alltid varit oförnuftig», yttrade mamsell Sara. 
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<iJa, Herre Gud», återtog gfumman; ffmeii du edcall få se» att 
jag skall dit for att svepa henne; det ilnnee ingen, som sveper 
som jag. Men en sto» skada är det, att jag icke är der nu, för 
nu låta de henne ligga krokig i sängen, så att det blir ett bråk 
att få henne rak igen. — Tacka vill jag, då salig majoren dog; 
då var jag der, och alla voro så förtviflade, att de icke viaste till 
sig, men jag behöll förståndet odi visste nog hvåd jag borde göra; 
så snart han dragit sista pusten, så förde jag ut hennes nåd ock 
barnen, och sade till folket att inte släppa in dem igen. Och så, 
när jag kom in, så satte jag en psalmbok under hakan, så att 
munnen 4om igen, oeh lade en sexstyfver på hvartdera ögonlocket, 
så att de höUo ihop, och så lade jag armarna i ordning. Ja, hela 
socknen vet också, hur ordentlig och snygg han låg i kistan och 
hur väl han var svept — med sin sockerstjerna på brostet oeh 
sina löskragar och halsduken om halsen; han såg riktigt söt ut, 
der han låg, salig majoren. Också så hörde jag alla säga: otKora 
så vackert lik, honom har nog fru Klähvitt svept.» 

Gumman hade troligen fortfarit ännu längre i sin berättelse, 
om ej klockorna i det närbelägna tornet börjat röra sig och en 
ordentlig ringning börjat klockan precist tolf. 

«Hvad i Herrans namn är det, själringning klockan tolf?» ytt- 
rade gumman och for upp från sin stol med fata att kasta patientian 
på golfvet — ccHennes nåd på Tegelvik är således död och Kajsa 
visste ej ett ord derom: ja, då är hon dÖd i minuten; rensa, dui 
Sara, jag skall öfver till Pipqvist för att fråga.» 

Inom några minuter stod fru Klähvitt inne i rummet hos sin 
granne, klockaren och organisten Pipqvist. <«Go* mor* on, herr Pip* 
qvist; hoppas det står väl till; hur mår frun?» 

»Tackar, fru löjtnantskan», yttrade gubben Pipqvist, som jnat 
nu satt och skref rent ett auktionsprotokoll, ty herr Pipqvist an- 
vändes till mycket utom som tonkonstnär; «tackar bra!» 

<«Hennes nåd är då död?» återtog fru Klähvitt. «Ja, Herre 
Gud, det var en god och galant menniska.» 

«HeniLes nåd?» frågade herr Pipqvist; nhvilken nåd?» 

«Ack jo, på Tegelvik, vet jag», invände fru Klähvitt; «rär del 
inte for henne det ringer?» 

«Nej, visst inte; jag vet inte orsaken, men prosten kar be* 
fällt, att det skulle ringas mellan klockan 12 oek half 1 — for 
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-^ ja, fru löjtaanUkan kaq inte gis^a — fölr ingen annan än for 
svarfvarens hustru i Tallveda — hans, den der Gustaf Boaea hustru.» 

cfHrad säger herr Pipqvist? För svarfverskan ?» utropade fru 
Klähvitt. tfAUdeles som hon varit af adel I» 

En liten stund derefter inträdde frun i sin egen stuga någfft 
andfådd. 

«Jo, det blef vacker svepning af», yttrade hon pustande; «det 
är bara den der svarfvar-Anna i Tallveda — det gemena träs* 
packet I» 

(vSkäms inte den der länge båtsmannen», yttrade mamsell Sara; 
tfhvem känner inte hans hustru? Jag kommer ihåg, när hon föd-^ 
des.» Den goda mamsellen begick här två fel, nemligen dels att 
göra en sådan bekännelse, och dels att liksom räkna den döda till 
laat, att mamsellen kom ihåg, när hon föddes* 

Imedlertid hör man ofta folk af en viss bildningsgrad, då åe, 
ej hafva något egentligt ondt att säga om en medkristen, lägga 
honom till last, att de komma ihåg, när han föddes -*- att de 
många gånger sett honom, och så vidare. Det är ej något annat 
än ett sätt att på något vis sätta sig högre än det klandrade 
foremålet. 

«Ja, du må säga», återtog gumman; «det ringer för den der, 
liksom hon varit af adel; jag kommer nog ihåg gamle svarfvar- 
£rik, far hennes, och svarfvar-Stina» mor hennes — och nu skall 
det ringas for henne alldeles som om hon kommit af folk.» 

«Det är obegripligt, hvad prosten tänker på, den gamle trä<- 
bocken», sade mamsell Sara. <rYore jag som biskopen, så skulle 
kragen o<?h kappan stryka af honom som ett inte. Låta ringa *för 
pack alldeles som för hederligt folk.» 

ffJa, od^ så fattiga, att Herren allena vet, om de ha ett helt 
lakan att svepa henne i»« tillade frun; «man skall se, hur hon får 
ligga på hyfvebpånor; tacka vill jag majoren, som tog med sig 
ea hel präktig madrass i grafven.» 

cfMamma, tag hit mina droppar», sade Sara; «jag blef riktigt 
altererad; vet mamma, jag tänkte på» att när mamma eller jag 
dör, så låter den der träbocken ringa för oss kloekan tio*» 

dJa, må säga det — men jag skall fråga prosts jag, med 
hvad rättighet?» 
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Med bvad rättighet vet jag icke, men den redlige presten hade 
ändå befallt, att det skulle ringas for svarfyar-Anna Idockan tolf. 

Den stackars Anna hade varit sjuk hela våren; Bos hade 
hemtat doktorn och skänkt honom en guldring, men doktorn hade 
inlemnat den till prosten och bedt honom vid tillfallet använda 
den for den fattiga familjen; — det skulle varit en blodspenning 
att mottaga den af den fattige, fastän det hade varit härdt att 
neka hvad han med fullt, varmt, tacksamt hjerta ville gifva. 

Anna dog; den späda oskuldsfulla själ, som nu i några år 
sammanknutit den landsflyktige med sitt fädernesland och sin stilla 
lycka, hade lemnat honom, och detta slag träffade djupt den fin- 
känslige mannen. Hela excentriciteten af hans lynne uppvaknade på 
en gång, och med sin moderlöse gosse i knät satt han länge med 
torra ögon och förtviflan i själen bredvid sängen, der hans slum- 
rande hustru hvilade för att aldrig vakna mera. 

Sällan är sorgen fri från sjelfförebråelser; den sårade själen 
gör en sträng eftenfäkning med sig sjelfr det hårda slaget måste, 
kan ej vara annat än ett straff, en bitter frukt af ett ondt, som 
vi sjelfva utsått. En hvar har lärt sig, att få sorger gifvas, som 
ej tttspringa från våra egna fel, de må då kallas brott eller endast 
svagheter; om vi riktigt pröfva oss sjelfva, bero de flesta af våra 
motgångar antingen af ett förut begånget eller ännu fortfarande 
fel, och det vanligaste är det: att ej vara hemmastadd med sin 
egen ställning, att beständigt och ända in i döden önska en for^ 
ändring. 

Det är brist på tålsamhet och på ett ödmjukt barnasinne, 
som slår de flesta och de djupaste såren i menniskosjälen. Kom- 
mer sedan en oförutsedd, en djupt gripande förlust, då vaknar 
hela denna sjelfförebråelse, och då förstå vi henne icke, utan begå 
misstag — ångrens och bättringens misstag. 

I denna ställning var den fordne baronen, då han, aftonen 
efter sin hustrus död, lemnade sin lille gosse till en grannhustru 
och gick tUl prestgården. 

Svarfvaren Bos steg in till presten, en gubbe, som i fyratio 
år med kärlek och saktmod, med ord och föresyn hade styrkt, upp- 
rättat och tröstat sina sockneboar. Det fanns också ingen i hela 
församlingen (då man undantar mamsell Sara Klähvitt, och så- 
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dana mamseller hora alltid till undantagen), som ej älskade denne 
vördnadsvärde gubbe, som var prest i ordets sanna bemärkelse. 

<rDin hustru är död», yttrade prosten till den inträdande, 
«men du bör trösta dig; ty Herren lefver.» 

«Ja, Herren lefver och hon också», yttrade Bos med dämpad 
stämma; conen», tillade han hastigt och fastade sina talande ögon 
på presten, «rjag kom hit för att bedja er om något.» 

«Gema, käre Bos, tala!» 

ffJag anser», började Bos, «rer för en ärans man, en sann 
Kristi efterföljare, full af Guds anda och af kärlek för edra brö- 
der, jag vet således, att ni ej kan svika ett gifvet löfte. Vill ni 
derföre lofva mig, att ni icke för någon dödlig vill upptäcka hvad 
jag nu vill förtro er?» 

Prosten fann denna inledning något besynnerlig; han, liksom 
många prester, hade under biktens insegel fått blicka in i den natt, 
som ofta ligger inunder den glänsande ytan af en redlig menni-* 
ska; men han fixerade blott den bleka gästen och sade: 

tfDet är min pligt, du har mitt löfte; tala, om det kan lätta dig.» 

((Läs då dessa papper», sade svarfvaren och framlemnade en 
hel bundt bref och dokumenter. Prosten läste, han läste länge; 
men ej ett drag ändrades i detta milda, ädla gubbansigte, ej ens 
af öfverraskning. 

Andtligen vände han sig till Bos och sade med ett mildt 
smålöje: ((Jag har länge misstänkt, att du icke vore den, för hvil- 
ken du utgifvit dig; förundr» dig icke, att jag ännu kallar dig du^ 
fastän jag vet, att en baron Lichton, en ättling af en bland våra 
mäktigaste slägter, sitter framför mig. Inför Gud och i detta ögon- 
blick inför hans tjenare är du ej annat än en syndig menniska, 
som behöfver råd och hjelp" — eller hvad menar du med denna 
upptäckt, just nu, då du gjort en förlust, som borde hafva utplå- 
nat hvarje spår af högmod ut ditt hjertaP Skall den fordna hög- 
färdsandan vakna just nu, när du i stoftet borde nedfalla för Her- 
ren och säga: ((Herren gaf och Herren tpg; välsignadt vare Her- 
rans namn?» Den gamle presten var rörd; han talade från hjertat. 

Den arme enklingen satt med nedslagna ögon framför honom 
och kramade sina händer krampaktigt tillsammans — och andtli- 
gen — andtligen föUo några stora varma tårar ned, och han blic- 
kade upp from som ett barn på den gamle presten. 
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ccDet är en .barnsligbet»» yttrade haa> «<jag vet det; hela verl- 
den skulle skratta deråt; mea jag kan likväl ej anaat. Om ni visste^ 
herr prost» huru mycket jag älskade min Anna, hon» som höll sä 
mycket af mig, stackars förskjutne gubbe, som in i döden höll af 
mig och som nu deruppe ber för mig om förbarmande, försonar 
mig med min far och med milda ögon ser ned pä mig: ack^ herr 
prost, le icke, menniskan är svag, men för min själs ro — jag 
begär ej mera, än att min Anna åtminstone i döden må åtnjuta 
sin rang som friherrinna Lichton — hon visste det aldrig sjelf och 
hade säkert ej satt värde derpå — jag vet det; men ändå — äU'» 
då, herr prost, låt själringa mellan klockan tolf och half ett. -^ 
Jag har aldrig gjort anspråk på min börds företräden; jag har» 
som ni ser, frivilligt afsagt mig allt för min räkning — men for 
min stackars Anna — ack, herr prost, det är en annan sak.» 

Den goda presten kände för väl menniskohjertat för att le åt 
denna lösryckta idé; det var en barndomstanke, en känsla, som 
slagit rot i barnets själ och som hvarken tid eller omständigheter 
kunnat qväfva. 

«Stackar8 Lichton», sade han till svar, wdu är ett barn, det är 
en barnsUg önskan; men kan det mildra din sorg — hvarför icke?» 

«Ni låter då ringa klockan tolf?» inföll mannen hastigt med 
glänsande ögon. 

<(Ja, min vän, från tolf till half ett •— är ni nöjd nu?» 

aJa, Gud välsigne er, att ni förstod hvad jag ville säga, att 
ni fattade hvad mitt hjerta ville. Ser ni, klockorna låta sina to- 
ner ljuda i rymden och ingen förstår, hvad de säga;, blott jag och 
hon — hon, herr prost, henne sker rättvisa.» 

Och då. klockorna andra dagen Ijödo öfver nejden, gick svarf- 
varen Bos utanför sin stuga med sin gosse på armen och lät ho- 
nom höra klockorna. , 

<(H varför ringa klockorna nu?» frågade gossen. 
• aför din stackars mor — för din mor ringer det klockan 
tolf — endast för hennejt Och nu slöt han gossen hårdt i fam- 
nen och gret. 

Det finnes «klokt» och »förståndigt» folk, som le åt denna 
känsla; med det var ju icke annat än en barndomstanke» som ba- 
nade sig väg genom gubbens hjerta — det är ej något att le åt. 
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Bordsidéea, låt så vara, är nu blott en skugga; fordom var dau 
dock en verklighet och sjelfva skuggan är det ännu. ^ 

Adelskapets väldiga borg, med «ina murar och torn^ står ännu 
qvar i historien och deas mäktiga spiror skjuta ännu upp öfver 
boriaonten af vår egen tidsålder och kasta sina jätteskuggor till 
oss och kanske långt på andra sidan om oss» och denna skugga 
kunna vi ej afklippa, kunna vi ej förstöra; ty kulturens sol ligger 
ännu för lågt, och derföre äro skuggorna af det gamla så långa 
och så envisa. Låtom oss dÖmma rättvist äfven under striden och 
inse, att bordens tillfälliga företräde ej är tillfälligare än snillets, 
skönhetens, guldets. 

Fråga snillet, med hvad rätt det blef snille; fråga skönheten, 
hvarföre hon blef så skön — och begge måste svara: det är ej 
min skull, det är en gåfva. 

Så är h varje yttre företräde blött en skänk; men huru vi för- 
valta den, beror af oss sjelfva. Man kan förvalta gåfv^n af ett 
namn väl och illa, liksom man väl och illa kan använda sitt snille, 
sin skönhet eller sin rikedom; men i alla händelser är det förval- 
taren och ej gåfvan, som är aktningsväifd eller föraktlig. . . 

Så länge ännu folket bär vördnad för vissa namn, ega dessa 
namn ett företräde, och detta upphör ej förr än en hel rad af usla 
förvaltare utslitit den första prägeln och gifvit namnet en annan 
betydelse än den förra; men i alla händelser måste namnet dock 
någongång hafva betydt något; ty var det från början utan — 
icke får det något af tiden. 

Imedlertid är bördsidéen fästad vid vår tid mer än man vill 
erkänna; ty den är ännu fastväxt med massans begrepp om stor? 
het, om ej i annat hänseende dock som ett föremål för afund. Så 
länge man kan afundas en sak, är den ett företräde. 

Aristokratiens idé lefver qvar, ända till dess, att folket lär 
sig inse, att det är större att sjelf bygga sig ett namn än att 
ärfva det, att det är ädlare att förlika än att splittra, att försona 
än att förbanna. 

Lär sig folket detta, så är hela folket adel, och börden för- 
svinner for den enda verkliga adel, som har funnits och finnes, 
för hjertats adel, för den höga forsonligheten, den eviga rättvisan^ 
kvars ättartal stammar från Gud och hvars vapensköldar, tecknade 
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med allt hvad jorden egt herrligt och stort, hänga som stjemor 
på himlen. / 

£)n dunkel aning om en sådan rättvisa låg i den stackars 
enklingens hjerta, och han drömde derom, utan att kunna göra 
reda för sig sjelf. Han ville blott, att hans Anna åtminstone i 
döden skulle få en bekräftelse, ett erkännande af detta himlens 
adelskap, af .detta företräde, som satt henne så långt öfver andra. 

Den sena själringningen skull^ betyda: «en fattig okänd» va- 
relse är död, men hon var af hög adel; jorden ger sin försvin- 
nande ära åt hennes stoft; himlen ger den eviga fröjden åt hennes 
ande.» 



OoMen* 

«Ser du, redlige Jon, jag är ej mera densamme som förr; 
min kraft har öfvergifvit mig; jag har ingen smärta, men jag kän- 
ner, att jag är nära den långa färden»; så yttrade svarfvaren.i 
Tallveda till Vis-Jon ett år derefter, då denne på en af sina pil- 
grimsfärder kring landet besökte sin gamle herre. 

(vHerre mih Gud», sade Jon, »om ändå baron lydt mitt råd 
och återtagit sin egendom, som ni genom ett bedrägeri Inistat; dä 
hade ni varit lyckligare än nu.» 

<(Ja, jag hade fått dö på en sidenkudde, föraktad af hvarje 
menniska», sade baronen; «nej, Jon, hvar och en måste lösa sia 
uppgift; min har varit att förneka mitt namn, min börd, med ett 
ord, alla mina ärfda företräden. Jag hade en lång strid, innan jag 
kom i jemnvigt — jag hade aldrig lyckats, om ej Anna hjelpt 
mi^; de der fyra åren var jag riktigt lycklig, fyra hela år, det är 
mycket af sextio; jag har således varit mycket lycklig — eller 
hur, JonP» 

((Hvar och en är salig af sin tro, herr baron», svarade tro^ 
tjenaren; «men om ni dör, hvem skall mottaga er gosse, er lilla 
Gerhard?» 

Baronens ansigte uppklarnade: «Ser du, Jon, endast du och 
min hederlige prost veta, hvem jag är; min bror har ej på många 
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år hört af mig; jag har ingenting att fordra af honom, ingenting 
att meddela honom.» 

crHm, hm», mumlade Jon, som aldrig kunde f& i sitt hufmdi 
att man borde låta Stjemehof gå sig ur händerna, nar man var 
laglig, som han kallade det, nfilekommesar». 

«Nog af, Jon, endast du och han äro medvetande om min 
hemlighet; Öfrer mitt namn egde jag sjelf att di8pt}nera; jag ång- 
rar ej, att jag förnekat det. — Om det var en uppoffring, så har 
Anna återgäldat den tusende gånger med sin kärlek, men jag har 
aldrig afsagt mig detta namn jor min gosse. Om forsynen sätter 
honom i en ställning, der han ej behöfver det stöd, hvilket ett 
namn, en härkomst skänker, så mycket bättre; men om han be- 
höfver det en gång, om han, äfven i saknad af sitt gamla namn, 
skulle gå i saknad af hjelp och deltagande, då vore det ett helge- 
rån af mig att på forhand hafva undanryckt honom detta stöd» 
detta enda arf jag har att lemna honom.» 

«Hm, hm», mumlade Jon och fortsatte: «rJa, deri har baron 
ratt; lillbaron skall väl en gång sitta på Stjernehof, och då skulle 
jag dö nöjd.» 

«Säg ej så, Jon, jag önskar icke, att min son må behö/va 
sitt namn, ej en gång Stjemehof; lycklig han, om han hvarken 
behöfver det ena eller det andra, blott han blir en man för sig — 
ban beror då af ingen annan 'än af sig sjelf. Ack, Jon, om jag ej 
varit i dentia ställning, om jag ej varit en baron Lichton, om jag 
ej varit det förut bestämda hufvudet för slaggen, huru helt annor- 
lunda hade ej då mitt öde varit. — Jag har redan talat vid pro- 
sten om saken; han har billigat min plan; ja, han inser klart, att 
det är den rätta;' mitt namn bör endast vara en nödfallshjelp, 
ingenting annat. Gossen får sjelf skapa sig ett namn, om han 
kan, namnet af en duglig medborgare, en trogen make och en 
rättvis far; kan han det, så behöfver han intet mera. Men du 
måste hjelpa mig; du är en vandringsman, du, och känner hela 
verlden; nå väl, du och ingen annan skall lemna min gosse i dens 
vård, som jag har utsett. Ser du, Jon, det kan ej dröja länge; 
du kommer åter om en månad — det är slut innan dess.» 

»Baron är väl svag», yttrade Jon tröstande, «men ännu kan 
ju hjelp mellankomma.» 
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«Nej, Jon, hjelp kan ej mdilankomma; min Anna har bedt 
mig skynda, och jag kommer. Ser du, Jon, jag är nöjd med alh 
oeh sörjer ej för barnet, ty Gud lefver och skall hjelpa honom. 
Ack, for hifru mycket bar jag ej vår redlige prost att tacka, f&r 
tröst i lifvet och hopp i döden.» 

En månad efter detta samtal kom Jon igen, men den liUa 
stugan Tar tillsluten; ty den var ntan egare; spinnroekshjulet, som 
hängt vid takfoten, var borta; lyckans ostadiga symbol var bott* 
tagen från det tomma huset, der likväl lyckan i hela fyra år bott. 
Jon giek till prestgården ; på gården lekte tille Gerhard med nägra 
andra gossar. 

(4Se Jon, se Jon)#, ropade gossarne; ty alla kände de Yis* 
Jo»; «låt oss se dina taflor!» 

<cKänner du igen mig?» frågade lille Gerhard oeh vände sig 
vundt omkring. «6er du, jag har fått en ny vacker tocIl; ack se, 
med fickor, bakfickor, se, Jon; jag kan ha händerna i fickornas 

Jon var rörd in i sitt innersta ocK^ »ed hfäftighet lyftade han 
upp gossen och frågade: «Hvar är din far, lille Gerhard?»' 

ffJo, han är borta hos maiiima, och mamma är hos Gtid i 
hinunekn, oeh Gud är så god och beskedlig han, och håller af 
små bar» — om de äro snälla.» 

«Ja, Gherhard, det är sannt. God håller af små barn», sade Jod. 

4cOeh om de inte smutsa ner sig och äro olydiga.» 

«Hvem säger så?» 

«Pro8teti, den beskedlige prosten», sade gc^sen; «men jag flr 
en gång, när jag blir stor, råka pappa och tnamma, det har pro- 
sten lofvat; han skaU visa mig vägen bara jag är snäll.» 

.«>Staokars barn», suckade Jon och lät gossen åter Uanda s^ 
med sina lekkamrater. « 

Jon hade sedan en läng öfverläggning med den gamle prosten 
och giek och kom åter efter några veckors bortovaro. Han upp- 
fyllde sin fordne herres sista befallningar oeh hoppades ännu, att 
hans dröm om sin baron skulle uppfyllas, att Stjerndiof sknlle 
återMla till den laglige arfvingen åtminstone i andra led, att den 
lille gossen, som l^ekte på gården, en gång skulle bli en stmr benre 
och med livréklädd betjening åka frå^ herresätet till sockenkyrkan 
och derifrån till Stjernehof. Då föreställde sig alltid den gode Yi»- 
Jon sig sjelf stående vid vägen, när unge baron kom fram, och 
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då skulle . uoge l>aroD säga: Kgoddag, gamle Jon; jag minis dig 
nog»^ oek taga bonom i band. 

Det var en hel roman af lyeka ooh ära i sin stil» Yis*Jon 
byggde omkring det rödblommiga glada barnet, som i yr glädje 
lekte strax bredvid sina föräldrars grafvar, utan att önska eller 
koppas pä något bättre. 

Hans far, denna excentriska menniska, bvilade deruppe; men 
han hade ej förorsakat fru Klahvitt någon bedragen väntan eller 
hennes dotter någon förargelse,- för honom hade det ringt som för 
ett vanligt simpelt lik; några bönder hade nedsatt honom i graf- 
ven; så hade han sjelf förordnat. GÖmdt är glömdt. 



set DFei* 

Major Lntzow (ty vi återkomma nn till berättelsens början 
1840) satt en vacker eftermiddags med rynkade ögonbryn i hörnet 
af soffan; posten hade nyss kommit och ett bref med den, som 
majoren läst oeh läst om, utan annan märkbar sinnesrörelse än att 
ögonbrynen drogo sig tillsammans. Det syntes tydligen, att ma^ 
joren kommit i djupa och ej just behagliga funderingar; ty han 
knackade ut pipan mot soffhörnet, hvilket likväl var ett ohelgande 
af förmaket. 

Majorskan kunde icke heller, oaktadt sin stora respekt för 
vpappan, låta bli att springa upp och säga : »Lutzow, hvad, i Guds 
namn, tänker du påP» 

Majorem fann sitt sMra fel och i^ålog; «icke så farligt, mam- 
>A(k> jftg skall blåsa bort askan och så är dei bra igen; hm, km* 
— ni kunnen gå ut, flickor; jag tycker inte om att flickorna sitta 
så här inne på våren — nå, ut med er och éii inte här oeh peta 
och sy hela Quds långa dag.i> 

«]&äre Lutzow, barnen få väl lof att sy», yttrade modren; 
•både du och Sigge slita, så att det är riktigt fasligt att se på 
det — ooh om vi inte sydde, så . . .» 

«fSå sydde någon annan åt oss», inlöl) majoren småskrattan- 
de; cdmedlertid är det icke för att disputera om nödvändigheten af 
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sömitad, som jag väckte frågan^ utan blott för att säga, att det ej 
är bra, att flickor sitta och sy beständigt; det skadiar brostet och 
doktor Winter har ju forbjudit Clementine att sy.» 

«Jb — ja, pappa, du bar rätt, gä ut flickor och rör på er I» 

Flickorna gingo, men så snart de lemnat rummet återtog ma- 
joren sin bistra mine och sade: «Hör du, mamma, du må tro, att 
jag har fått mig ett dumt bref. Kom hit och sätt dig! Se här!» 

Majorskau läste och med hvarje rad blef hennes anlete Iju^ 
sare; ändtligen utbrast hon: ((Gudskelof! och så mycken glädje 
troddQ jag aldrig jag skulle få.» 

ccJaså, du gläder dig, men mig sätter det myror i hufvudet.» 

(cKors, käre Lutzow, brölloppet skall bli så enkelt, men ändå 
hederligt; det skall inte kosta mycket, och du skall inte få något 
bråk for det.» 

«Hvad är det der for persilja du pratar? Hvem f-n har talat 
om bröllop — tala hellre om begrafning.» 

«Begrafning — hvad säger du?» frågade majorskan. 

«Jo, jag säger», återtog majoren och kastade brefvet bort ifrån 
sig, «Winter är en hederlig och bottenärlig karl; jag håller af ho* 
nom son^ min egen son — ja det gör jag, men den förbannade 
gymnastiken han började med var ett gement dumt streck, som 
for åratal förstör vårt lugn.» 

«Men, käre Lutzow», började frun i ett slags foreläsningston, 
«du som annars är så klok och förståndig och min snälle gubbe, att 
du skall taga så häftigt vid dig derföre, att en hederlig man sådan 
som doktor Winter friar till vår dotter, det kan förundra mig.» 

«Jaså; men det förundrar inte mig», yttrade majoren; »här 
blir olycka af; här blir sorg och elände af hela herrligbeten; och 
att Winter se'n skulle^ vara så elemenskadt dum att bli kär i Emma; 
om han då i Guds namn nödvändigt skulle fria här, så hade väl 
Clementine passat honom bäst.» 

cfGöthilda, vill du säga», rättade majorskan. 

«Nej, Clementine vill jag säga», återtog majoren. 

crMen, käre Lutzow», återtog frun i sin förra docerande stil, 
ffdu kan väl inte begära, att Winter skulle bli kär i Clementine 
— stackars flicka, hon är ändå bra ful, fastän hon är så innerligt 
gt>d, att hon nog skulle göra en man lycklig; men si, karlarne 
äro nu en gång sådane.» 
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ffSidanel» återtog majoren. «Se så, nu kommer mammas om- 
qvade; men, saningen att säga, Clementine hade passat bäst; jag 
skulle med glädje sagt ja till det förslaget.» 

«Men Clementine är ju så sjuklig, käre Lntzow.» 

«rJa det är just derfore hon skulle ha en doktor till man», in- 
vände majoren; «en sjuk hustru är en riktig skatt for en prakti- 
kus; han får öfva sig i praktik och lära sig att vara kärleksrik 
och huld mot patienterna.» 

Majorens jovialiska lynne, som så klart afspeglades i hans 
drag, kunde, som man ser, ej underlåta att, till trots för hans 
missnöje, skaffa sig plats. »Imedlertid vet du ej något, min gumma; 
jag vill berätta det. Men stör mig icke med några utrop. — Jag 
är emot Winters frieri till Emma», började majoren; »ty de passa 
ej for h varandra, och jag begriper, förbanna mig, inte hvad han 
tänker på, då han blir kär i vår fröken nippertippa.» 

«Da har så mycket emot Emma», inföll majorskan; <räfven 
jag tycker,' att hon ibland är bra olik sig mot fÖrr, men Gud be- 
vare mig att göra någon skillnad mellan barnena; jag håller lika 
mycket af Emma som af Göthilda.» 

«Hvem f-n vill göra skillnad mellan barneita», afbröt majoren; 
«men om man ser upp med ögonen, så måste man väl se, att 
Emma är en flicka, som tror sig litet förmer än andra, derföre att 
hon kallas fröken, och tror sig ha bildning derföre att hon varit i 
Stockholm och dansat med kammarherrar och gardeslöjtnanter och 
kungliga sekreterare; — den der »bildningen» har nu ingen annan 
gräns, än att alla äro bildade, som kunna uttala ordet <rbildning», 
och bara packet, som aldrig använder detta ord, är utan.» 

»Käre Lutzow, du skall ej bli het.» 

«Nej, min gumma, men jag kan ej annat än förarga mig öfver 
detta hönsprat om bildning; kommer inte rättnu hvarenda luns i 
hela socknen och talar om en »bildad societet» — och när allt 
kommer omkring, så är hela den bildade societeten ingenting mera 
än några sjelfkloka narrar, som skulle nätt och jemt duga att 
rykta hästar och som kalla sig »folk» och »bildadt folk» till på 
köpet derfore, att de bruka bekläda sin fattiga kropp med en 
frack i stället för med en tröja. Ser du, också när jag vill tala 
vid min flicka, då mitt gamla hjerta sväller af kärlek, då förstår 
mig Göthilda så väl; hon jollrar och smeker och håller af mig 

C. A. W«UwhwgU Samlade Shrifter. V. 1^ 
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igen; men Enmia sitter åer som en stel bild; allt g&r som om 
man drog det med en träd, och innan jag vet ordet af, *så talar 
hon om litteraturen och vrider ihop en hop ]^annt nixprat om 
Schiller och Goethe oeh Jean Paul, Victor Hugo, Eugeoe Sue, 
Dumas och Gud vet allt hvad det der romantiska Niirnberger- 
kramet heter. Om hon ändå läst något riktigt, visste något, kände 
något in i själen, det vore en annan sak, ormen att läsa och inte 
förstå, är att plöja och inte så», sägev ordspråket; -och då vore 
det bättre, att hon aldrig hade läst, utan helt enkelt vore en god 
oskuldsfull flicka sådan som Göthilda.» 

oJa, deri har du rätt», anmärkte majorskan; «det är icke bra, 
när flickor läsa; de ha så mycket annat att lära.>> 

«Läsa — jaså — nej, min gumma», återtog majoren, «det 
skadar visst icke och hindrar visst icke en flicka att bli en god 
husmoder; ty fastän du är en bra hustru och jag håller af dig, så 
skulle det just inte skadat, om du fått läsa litet i din ungdom; 
om du till exempel vetat, att Moskau ligger i Byssland oeh inte i 
l^anien, eller vetat orsaken, hvarför solen går upp öster, eller 
hvem Henrik den åttonde, den krönte Blåskägg i England, var, så 
hade du ganska 'säkert väft lika vacker dräll som nu och syltat 
gurkor lika bra. Nej, min gumma, ser du, Clementine har läst,, 
väl ej mycket, men det hon läst, har hon gjort till sin egeiMiom, 
det har genomträngt hela hennes själ, hon lefver i sitt ämne — 
sådan läsning gagnar och ger oss icke heller detta odrägliga sjelf- 
fortroende, som den der andra månglärda papegojelärdomen alltid 
gifver. Begriper man blott något någorlunda, så begriper man 
också, huru litet det är, som man vet, då deremot, när man jemt 
och rätt begriper intet, man tror sig veta allt; detta är Emmas 
fel oeh dermed slut om den saken. — Nu är Winter en hederlig, 
rättfram menniska med kunskaper, så Öfvervägande, att Emma 
aldrig ens kan deltaga i hans tankeöfningar; nu kommer hon med 
hela bildningens anspråk och vill blanda sina artificiella pappers- 
blommor tillsammans med hans lefvande kunskap, precist som om 
du toge den der blomrankan af din gamla hatt och ville pryda 
upp en lefvande rosenbuske dermed. Hvad gör detP Jo, både 
Winter och hon blifva olyckliga; han finner ej natur hos henne, 
hon ej nog konst hos honom: med ett ord, de passa ej för hvar* 
andra.» 
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•tDtt donjaMr bra stxangt, käre Lotssow, men «Ilt det der är 
j« ingen olycka; det är ju ej värre än att vi afstyrka partiet och 
kanake också att Emma ej vill ha honom.» 

«Hå, hfi — åhy det tror jag väl inte^ Winter är en hygglig 
karUj invände majoren, «men det är ej nog med det», fortfor han; 
«jag har gjort en upptäckt : det bi, som jag säger, den der för* 
bannade gymnastiken, som har ställt till hela oredan.» 

«Jag förstår dig icke.» 

«Jo, ser du», började majoren, «men du tiger, förstår du -^ 
jo, ser du, i vintras, det vill säga — nej, nu i vår, i Mars, ja 
precist i Mars, så kom ej Winter hit på en tid; han hade sjuknat 
in mycket häftigt; det var fråga om hans lif, du mins det. Du 
mins äfven, att vi alla blefvo oroliga, att hvarken du eller jag 
kunde sofva lugnt und^ hela tiden oeh huru vi skickade Petter in 
i hundrade onödiga ärender till staden — de stackars hästarna 
Sngo gä alldeles oförsvarligt — allt för att få veta, huru det var 
med honom; vi voro alla oroliga; GöthUda gick som på nålar och 
sprang halfva aJléen ut, när drängen kom, ooh skyndade före ho- 
nom in på gården och ropade: «rhan lefver ännu». — Emma blott 
tycktes ta saken trankilt; det sved i mig: när en god vän, en 
redlig menniska kämpar med döden, är det ett dåligt tecken, om 
vi bibehålla hela vårt själslugn.» 

«rKäjre LuUow, hon kascherade sina känslor», yttrade major* 
skan ursäktande. 

trjag bryr mig inte stort om folk, som kascherar sina kändior, 
när det inte behöfs» för far och mor och syskon», inföU majoren; 
osådant folk kan jag ej med, lika litet som med det der känsloi- 
fulla folket, som röres af aUt. Bn menniska, som känner djupt, 
yttrar det också ärligt; hon blyges ej for sitt hjerta, lika litet som 
bon vill briljera dermed. Nå, Glementine sade intet, men hur han 
kascherade sig, så darrade hon alltid, då underrättdsema kommo, 
och föll Göthilda om halsen och kysste de der läpparna, som så 
triumferande ropat: »Han lefver ännu». Men nu kommer sjelfva 
saken: en afton — flickorna voro här nere, men Glementine var 
nppe på kammaren — skulle jag gå upp i kontoret efter en bok 
eller hvad det kunde vara, jag mins ej så noga; nog a(, då jag. 
kom in i kontoret, aom endaat med en tnna brädvägg är afplan- 
kadt från flickornas rum, hlef jag uppmärksam på snyftningar; det 
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var Clementine. Jag tänkte ingen ting vidare dervid, utan blott: 
det der är for vår stackars Winter — men snart böljade hon att 
bedja; jag hörde hvarje ord. Kära hustru, den bönen går aldrig 
ur mitt minne, den skär mig evigt in i själen; hon sade: «ega ho- 
nom får jag inte — lät mig dä dö i hans ställe». Det läg nägot 
sä djupt förkrossadt i hennes röst, att jag bäifvade derför; huru 
det än gär, mäste du dÖ, arma barn, tänkte jag vid mig sjelf. 
Jag gick in till henne; hon låg på knä framfor sängen. Huru är 
det med dig, Clementine? frågade jag. Flickan flög upp och slog 
ned ögonen. Huru är det med dig, Clementine? frågade jag än 
en gång och fattade hennes hand; du har ju förtroende till mig? 
«Ja, goda morbror», svarade hon knappt hörbart. Jag visste hvad 
som tryckte hennes själ och tänkte: det skall lätta henne, om hon 
har en förtrogen. — Goda Clementine, du håller mycket af Win- 
ter, sade jag, du kan gema tala öppet med mig; du vet, huruin* 
nerligt jag höll af din salig mor och af dig, min stackars Clemen- 
tine. Flickan fattade mig krampaktigt om halsen och gret bittert, 
men så tyst som ett barn, hvilket tror, att det gjort sina föräldrar 
ledsna; ångrens tårar äro alltid tysta; men hon svarade intet. 
Huru är det med dig, Clementine? började jag åter; tro ej, att du 
behöfver blygas öfver att älska en hederlig menniska; kärleken, 
mitt barn, är visst icke något fördömligt — och derför skall du 
öppna ditt hjerta och säga aUt. Ändtfigen bUckade hon upp på 
mig, och då hon såg, huru hjertligt jag talade, huru sannt jag me- 
nade, sade hon: «Ja, morbror, jag älskar honom mer än mitt lif; 
jag ville dö för honom». Så skall du ej tala, Clementine; lef för 
honom! <rJag får ej lefva för honom; han kan ej älska mig. Gud! 
nu först vet jag riktigt, huru olyckligt det är att vara fub>. Det 
enda jag kunde säga var: stackars flicka! men snart fattade jag 
mig och började, for att trösta henne.» 

irDu gaf henne väl inte hopp, ty då har du gjort en olycka?» 
inföll majorskan ifrigt. 

«Nej, frukta intet! — Min lilla Clementine, sade jag, det fin- 
nes ännu ett sätt att lefva för honom utom giftermål; ser du, min 
flicka, om du verkligen älskar honom, så ingår inte en gnista af 
egoism i din kärlek. Du kan då uppoffra allt för honom, för hans 
lycka och glädje; det ligger något stort, något herrligt i denna 
förmåga af uppoffring. Vill du bli hans goda engel, den, som i 
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alla öden följer honom med sina blickar, som alltid är färdig att 
bidraga till hans sällbei? Ser du, der ligger mycken glädje i en 
sidan staUning. Hela verlden skall kanske beklaga dig, men du 
skall känna dig sjelf sä underbart lugn och glad, då du kan lägga 
handen på ditt hjerta och säga vid dig sjelf: allt, allt har jag 
offrat, all egenkärlek, all afund. När du så har offrat allt och du 
tror, att ditt hjerta är tomt på glädje, då skall du finna, att sjelf- 
tillfredsställelsens glädje ligger qvar på bottnen, och tro som ett 
barn.» 

«Acb», snyftade majorskan, «du kan tala med hjertat; tack f5r 
det, min gubbe», och nu tryckte hon en kyss på sin mans läppar. 

<(Nå, min lilla gumma», började majoren åter; «du inser n^, 
huru det är. Glementine fastade på mig, under det jag talade, blic- 
ken så oafvändt, så innerligt; i början var den sorgsen, tviflande, 
men småningom blef den Ijufvare, klarare och renare, och då jag 
slutat, sade hon: cfja, morbror, det der är rätt; jag skall qväfva 
egoismen i min själ, jag skall älska honom evigt; men han behöf- 
ver ej älska mig. Gud late honom få lefva; han skall ha en tro- 
gen vän åtminstone. Ack, morbror, han har ofta sagt: ccjag be- 
hofver en, vid hvilken jag kan fasta mig; en läkare har ofta grym- 
ma stunder af tvifvel och sjelfpröfning; det vore godt att då ega 
en att förtro sig åt, en, som man kunde fråga: har jag gjort allt, 
hvartin jag som kristen är skyldig? Säg mig, har jag alltid med 
lika kärlek varit allas hjelpare?» Så har han sagt; ack, jag kan 
bli denna vän.» Flickan är således lugn på sitt sätt; hon syssel- 
sätter sig med att kufva sig sjelf; det är ocksl^ en sysselsättning, 
som hindrar ledsnad. Men om hon får veta, att Winter älskar 
Emma, kan hon väl då äfven bibehålla detta lugn; kan hon äfven 
då segra i sin kamp? Till det yttre skall hon det; men hennes 
svaga helsa . . . .» 

«Du har rätt», yttrade frun; njag finner icke mer än ett me- 
del ...» 

«Och det är?» 

«Att göra det vi förut beslutat icke göra, låta Emma åter- 
vända till Stockholm och gifva Winter tid till besinning.» 

«Men ser du, min gumma, nu har väl Winter redan talat vid 
Emma om saken och fått hopp.» 
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«Wi!iter pil, återtog fru A med nAgou häftighet. tNej, käre Liit* 
tow, han är en dl hederlig karl» att han säkert inte ...» 

«Der ha ti det»^ småakrattade majoren; «derföre att Winter 
Rr en hederlig karl, oå kan han inte annat än fria till föväldrarna 
i stället för tUl flickan —» 

irJa, sä brakar en hederlig man», yttrade frun något atötti 
ninte går han och pratar en hop dårskaper i flickan; — nej, Lut^ 
Kow, det är omöjligt.» 

aNå,.min lilla gumma . . .» 

«Ja, jag vet, hvad du till säga», afbröt frun; «du vill säga» 
att det är i sin ordning, att karlen och flickan först skola vara 
öfverens; men hvad i Herrans namn behdfva de då föräldrar till, 
när de inte först rådfråga sig med dem?» 

Majoren började skratta. ^Yet du, min goda gumma, nu äjr 
du rent af befängd; vi äro ju kristna menniskor och således få vi 
ju inte sälja våra barn, och då vi inte fä behandla dem som va* 
ror, så måste de ju ha sin egen vilja i det fallet.» 

orJa det forstås, men ...» 

«tNå, om nu en karl först friade hos föräldrarna och sedan 
hos flickan och finge korgen, så hade han narrat både föräldraroa 
och sig; derföre, min gumma, lär väl knappt någon klok karl an- 
mäla sig bos far och mor förrän han någorlunda vet, hvad flickan 
qelf tycker i en sak, som rör henne närmast och som utan ben* 
nes samtycke ej kan bli något af; ty du kan väl inte biegära, att 
en karl, derföre att vi ha en dotter, skaU af pur heder vara dum 
nog att fråga majoren och majorskan, om han får den äran att 
tycka om deras dotter — ty det kunna vi ju inte hindra. £n helt 
annan sak är, när han kan sägn: «Jag iäskar er dotter oek jag 
hoppa-s, att hon älskar mig — » 

<Ja, hoppas må han gerna», sade majorskan, irmea inte skaU 
han derföre ha saken säker förut; jag kan ej med de der friheta- 
idéerna.» 

«Nå, kära dul» 

«Ja, bäste Lutzow, om till och med Winter har burit sig så 
lättsinnigt åt och pratat en hop krimskrama för Emma» si hoppas 
jftg, att Emma ej gifvit honom nägot hopp«» 

«Kära mamma», började majevea hälft allvarligt, hälft på 
skämt, anu sitter du här i ifvem om ditt moderliga inflytande 



31& 

och glömmer rent af allt. Har var det? Löjtnant Lutzow, en 
sakram^nskad spelevink, började att mer än ofta resa till dina för- 
äldrars bas, och utan att säga ett ord till gubben eller gumman, 
så berättade han dottren, att han höll af henne, och hon, att hon 
liöll af honom, och så beslöto de att på en gång företaga hmfvud- 
stormen på föräldrarna. Löjtnanten, som var tapper, åtog sig att 
håUa tal for pappa, 0€k den beskedliga dottren åtog sig mamma» 
och se så der blefvo vi gifta. Ser du, min gumnm, var allt det 
der rasande och om jag å min sida bar mig ohederligt åt, då jag 
friade till dig, eller du oförsigtigt åt, som sade ja, så är det en 
kuriös sak, att vi kunnat lefva i tjugu år så lyckligt tillsammans» 
och om det nu faäader oss sammaledes som det händt dina för- 
äldrar, så heter det: hvad du sått skall du också uppskära.» 

«Ja, men om Emma sagt ja, så har hon ingen kärlek for 
sina f&räldrarw, invände majorskan. 

ffNå, höUo vi då mindre af din far och mor derföre? Låtom 
oss gå tillbaka till oss sjelfva, så finna vi, att om Winter och 
Emma först kommit öfverens, så hafva de gått den enklaste vä- 
gen, den naturligaste och således äfven den rättaste.» 

crÅh ja, du har dina egna åsigter; militärer ta allting så 
lugnt; men Winter är civil karl han», tröstade sig majorskan. tiVi 
få se; jag skall tala vid Emma.» 

Imedlertid var beslutet taget: för att skona Clementine skulle 
Emma resa till tant Botenburg, och Winter skulle få till svar, att 
man skalle tänka på saken. Winter var, enligt majorskans öfver- 
tygelse, allt för irhederlig» att derföre tröttna; men majoren trodde» 
att han skulle bli upptråkad af allt detta betänkande och gUva 
hela spekulationen på båten. 

Majorskans förlitande på sin dotter kom dock på skam; Emma 
gret naturligtvis, men bekände; att hon visste af att Winter skulle 
skrifva, att hon höll af Winter, att hon till och med sagt det; 
men endast i förtäckta ordalag, hvilket ändå gladde majorskaa 
som en half seger och som ett slags, fastän litet, haltande bevis 
på hennes sats, den hon, till trots för alla majorens påpekningar 
om deras ungdom, ändå ville genomdrifva, nemligen att föräldrarna 
voro bufvttdpersonerna vid ett Men. 
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Slggthagen» 

Geografien är och förblir alltid ett ofallkomligt studium, oeh 
detta är orsaken, hvarför si fä känna något om herresätet Slagt^ 
hagen, den Arenslumpska familjens stamborg. Slägthagen är ett 
helt hemman fjälsesäteri^ men beklagligen ej beläget i någon yae* 
ker trakt. 

Sjelfva gården ligger nedanför en kal, mycket stenig backe, 
så att allt vårflöde rinner direkte in i förstugan och ofta nog for^ 
merar ett ordentligt vattenfall genom källarluckan. 

Byggnaden är gammal med fiere nya på- och tillbyggnader; 
ty Slägthagen uppbyggdes i de menlösa tiderna, och kapten Aren- 
slump hade således funnit nödvändigt att tillbygga ett förmak på 
ena ändan, med ett litet särskildt tak ^öfver. Huru ödet vändt sig, 
hade kapten Josias Arenslump genom mycket noggrann hushåll- 
ning och förmedelst det lilla han erhöll med sin hustru, en köp- 
mansdotter från staden, sammansparat några tusende riksdalers ka- 
pital och hade Slägthagen skuldfri vid den tiden, då hans ende 
son Constantin började, eller, som det der hemma hette, «rfortsattei» 
sina studier, fastän, sanningen att säga, han aldrig kommit riktigt 
ut med början. 

Imellertid hade kaptenen lyckligen och väl fått sin käre son 
från akademien och in i hofrätten, med hopp, att han nu hade 
honom, som det heter, «på det torra». Detta svar likväl icke för- 
hållandet; ty Ijuspenniugarne räckte ej riktigt till, och unge herm 
slog sig något på rammel, så att pappa Josias mera än en gång 
måste träda emellan. Så stodo sakerna, då en vacker dag, som- 
maren efter balen hos major Lutzow, en schas rullade den steniga 
vägen fram till Slägthagen och snart derefter störtade «lagmanneni>, 
den numera till «notarie» degraderade, sonen Constantin Arenslump 
i sina förvånade föräldrars armar. Han var familjens enda hopp, 
ty han var den enda afkomling, som kapten Josias egde på ffsvärds^ 
sidan»; för öfrigt funnos der tre fröknar-systrar. 

Kapten Josias hade ej väntat sin son hem och hoppades ej 
något godt af besöket; han såg med bekymmer på sin pulpet och 
tänkte på alltings fåfänglighet; ty han anade en påkänning på 
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penninglädan. oHennes våå» kaptenskan var deremoi alldeles för- 
tjust ät sin sons värdiga skick och fasoner; till och med det der 
lilla månskenet i hjessan gaf honom .1 hennes tycke något nobelt. 

Sjstrania ofverhopade sin bror med tusende frågor om hnm 
man klädde sig i Stockholm, och Constantin hade varit så forsig- 
tigy att han medtagit en modejoumal, som på Slägthagen fick gå 
och gälla f5r öfver allt tvifvel modemast. 

Notarien kastade sig baklänges i den gamla formakssoffan, 
der kaptenskan hade tagit plats i hörnet^ och under det att kapten 
Josias, grubblande öfver hvad som komma skulle, gick fram och 
åter på golfvet och flickorna suto i hög i en vrå for att afhöra 
sin brors underting, så talade notarien. 

Det var ej utan, att han utsträckte benen något mycket for 
att visa lacklädersstöflarna, hvilka gjorde en skarp kontrast mot 
kaptenens becksömsstöflar. Den spetsiga tån på notariens ooh den 
tvära på kaptenens visade redan skillnaden mellan den nya tiden 
och den gamla, som fordrade, att foten skulle fylla stöfvdn, hvil- 
ken ej prunkade med något tomrum. 

«Grefvinnan Gyllenstedt är ett högst ämabelt fruntimmer, min 
goda mamma», yttrade notarien; «jag umgås nästan dagligen hos 
grefvens och jag är alltid sjelfskrifven vid deras promenader på 
Djurgården.» 

crJaså, du spatserar med grefvens en famille», frågade hennes 
nåd for att fästa kaptenens uppmärksamhet på den vigtiga under- 
rättelsen. 

traSpatserar», mamma, nej promenerar i vagn; man spatserar 
inte i Stockholm; utom packet och bourgeoisien åker en hvar, som 
eger något anseende. — Nå, kära pappa, jag hoppas att bli audi- 
tor vid N. regemente; generalen lofvade med hand och mun, att 
jag skulle, få tjensten; han var mycket god mot mig; också», til- 
lade notarien, vhade jag tillfälle att vid sista riksdag göca honom 
och några andra ett litet handtag i en votering.» Notarien antog 
en allt mera högtidlig ooh hemlighetsfull mine. «Man blir», sade 
han, «deroppe småningom invigd i åtskilligt; man ser sakerna på 
nära håU och får småningom en allmän öfverblickaf det hela; 
alla detaljfrågor försvinna, då man liksom står på en höjd och 
öfrerblickar aUt i ett. ögonkast; en riksdag är lärorik för ett ur 
märksamt öga.» 
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«Ja, Gadskeåof», inföll hennes nåd, «biifvttd fattas dig yissi 
inte, ej kelier djapa koiiskapérji 

«Ja. det tror jag nog», afbröt kapten Josias, «8å har ocksi 
Oenstantine uppfostran blifvit påkostad; först informator i många 
år odi så vid akademin i många år, och mycket annat bråk; val 
vore, om da kunde få en fast plats, till exempel den der auditora- 
tjenstenj» 

«Ja, min far, den får jag också; men der är dock en liten 
ometändighet», inföll sonen; «men mera derom i morgon; vi fl nog 
tid att tala derom; med ett ord, det är ett nöje att vistas i hnfvod*- 
etaden; jag är nästan hvarfe middag borta » 

«Då är det också f-n hvad penningarna gå till», infoU kapte- 
nen; «dn har fått vackra fyrkar hemifrån, och som du ser, gå flic- 
korna här som stackare; de äro fröknar och borde väl ha en stift»- 
frökens klädning, efter de äro stiftsfröknar allihop, meA den är af 
aiden, en sådan, och inte har jag haft råd — du deremot • • j» 

trPappa har rätt; kfnadskostnaden är stor, garderoben i 8yn<- 
nerhet och rum, sådana rum, som jag behöfver; jag måste nödvän- 
digt ha dubletter blott en trappa upp, tambur vill jag ej nämna, 
det förstås af sig sjelf.» 

«Nål men säg mig», sade kapten Josias, «rhvad f-n skall dn 
ha så många rum förP När jag gick genom graderna i tiden, så 
bodde jag i ett litet råtthål fyra trappor upp, rakt i en vinds- 
kupa — och en ungkarl ...» 

Notarien smålog blott medömksamt, men hennes nåd afbrdt 
sin mans betraktelse: <cKäre Joeias, Oonstantin går en annan car^ 
riere, och med hans konnässanser, så . . .» 

tfOanska riktigt; jag försäkrar pappa», inföll notarien, «jag 
kan på min ära ej bo eämre; kom ihåg»» tillade han med ett ut- 
aeende af förbehållsamhet, ajag måste se några vänner hps mig 
igen; allt måste vara komfortabalt; de äro alla nr en sådan sfmr, 
att man ej kan spara» emedan detta skulle kanske förebygga kela 
min framtid och öfverkorsa alla mina vyer» Om man vill gå långt 
på embetamannabanan, måste man liksom sätta in i en sparbank 
ooh ej se på kostnaden.» 

«Ja, det ixot jag nog; mmi jag och din mor och dina syskon 
f4 imedleiiid lefva på intet»,, invände fadren. «Jag säger dig» Gen- 
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Btiittiii, din lycka kan vftl bli 8tor, men dock q «å stor, att det 
lönar mödan att dina förfildrar och syskon derf5re bli olyckliga.* 

«Hi, så min pappa talar», stammade notarien forläget. 

«Oeh dn vill då rentaf forkrossa ditt eget barn», infoU hen^ 
nes nåd, som Tar blindast for den förhoppningsfulle sonen. 

cNe — ^nej, gndbevars», sade kaptenen, som i alla sina dagar 
Tant sig att rfttta sig efter sin fru; «jag bara tänkte — ^ hm, hml» 

ffJa, du tänker, min kära Josias», började frun undervisande, 
«men kom ihåg; att både du och jag mycket länge och alltför 
länge varit bosatta på bondlandet; Ti gå också från veriden,' men 
Constantin tilL Nå, kära Josias, om Constantin har kostat os6 
något, så kommer det alltid den tid, då han hundrafaldigt åter- 
gäldar våra ömma omsorger, eller hur, lille Constantin? — Min 
käre auditörl» tillade hon med någon stolthet; «det blir endast 
första trappst^pet^» 

Notarien kysste sin mors hand och sade: «Ja, mamma har 
rått; jag skall hundrafaldigt återgälda mina goda föräldrars god* 
het», ty det var en egenhet med notarien, att han alltid nyttjade 
ta v telogier, då han skulle vara rörd. 

cFortfar, käre Constantin», sade hennes nåd; »du talade om, 
att dn kultiverade förnäma bekantskaper; sådana, som passade din 
börd odi ditt namn.» 

«Ja, för att fortsätta om de nödvändiga behofven och för att 
förklara för pappa, att det finnes tillfalien, då man måste, för att 
ij rent af utestänga sig ur hvaije bildad societet, depensera ofta be- 
tydligt nog — så man är, till exempel, borta på supé — det händer 
nästan alla dagar — det spelas något kommersspel, naturligtvis 
med hög point; man undviker, men snart kommer värden och säger: 
nbehagar herr häradshöfdingen ett parti? General A., presidenten 
B. och statssekreteraren C. sakna fjärde man», hvad är att göra? 
(en axelryckning). Man måste spela, om man vill eller icke. Imel* 
lertid, sanningen att säga, är jag Tanligen engagerad hos damerna; 
men äfven der uppsöker man mig; ty utan skryt det finnes få, 
•om kunna spelet som jag; ett förvånande minne kommer mig till 
god hjelp; vet mamma, jag minnes hvartenda utspel och vet reda 
på det allraminsta misskaat hos mina motspelare.» 

tJm dn har alltid haft god flEtttningegåfTa», inföll frun. 
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«Åh ja, jag kan utan skryt säga, att jag vanligen tappar nära 
nog af endast artighet; man måste vara varsam att vinna mot 
vissa; man måste förlora för att stå väl. Men deremot kan man 
taga sin skada igen med spelare, som ej se upp eller som icke 
med nog uppmärksamhet följa spelet. Gamla professor £., eljest 
en hedersgubbe, en lika stor bokmal som dålig spelare, förlorar 
alltid — och som han intet inflytande har, så får gubben brumma 
— ha, ha, haU 

Hela aftonen fortfor notarien att underhålla de sina på Slägt- 
hagen med dylika intressanta historier från hufvudstaden. Dessa 
rörde sig imellertid i en helt annan sfer än den, i hvilken han 
vanligen lefde; ty. notarien Constantin Ärenslnmp lefde just icke i 
de högre cirklarna. 

Han bodde helt anspråkslöst i en vindskupa, vanskötte sin 
tjenst, hade tre fiskaliska actioner för sitt vinterting, åt på kredit 
Åj^ här och än der och umgicks med ett högst blandadt sällskap, 
som blott hade ett gemensemt, att nemligen hvarje afton spela 
kort. Någongång urartade nöjet något mera, men det var i all 
tysthet. Imellertid fortfor notarien att vara ytterst välklädd och 
kunde således vara med på en mängd publika nöjen, der han gjorde 
allt för att visa sig intagande för damerna och väcka inflytelserika 
mäns uppmärksamhet, om ej annat dock genom det underdåniga i 
sitt väsende och den leende mine han antog, då han råkade vara 
i en krets, der en sådan förde ordet. 

Man kan säga mycket om »vår tids ungdom»; hvarje tid har 
haft åtskilligt att förmäla om sin, ty ungdomen har aldrig stått 
väl hos den äldre förnumstigheten; säkert är, att ungdomen utgör 
sjelfva folkets toppskott, den del deraf, som skjuter i höjden, som 
sträfvar uppåt och som vidgar kronan, men den är deremot ej fol- 
kets rot, ej stammen, ej en gång grenarna af nationens träd, och 
om man viUe säga, att ett folks hela lif finnes utveckladt hos dess 
ungdom, borde man äfven påstå, att de periferiska qvistama på 
trädet gåfve näring, lif och kärna åt stammen. 

Ungdomen i vår tid lider af ett hufvudsakligt ondt, som den 
ej sjelf rår för, men som likväl genom den återfaller på samhället 
med centnerstyngd. Detta fel är det, att ej lita på sig sjelf, att 
hoppas allt af andra; med ett ord: att bygga hela sin framtid på 
rekommendationer. 
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Men detta är ej de unges fel, utan de gamles^ som så hatvtL 
velat, och all klagan öfyer bristande skicklighet, öfver lycksokeri, 
öfver ytlighet och öfvermod hos ungdomen återfaller på dem, som 
klaga; ty hvarfor ställde man det såP 

Så länge icke endast duglighet och redlighet, icke endast snille 
[ och förmåga gifva rättighet till framgång inom embetsmannabanan, 
[ så länge det ännu beror på den eller' den att rekommendera en 
sökande, att beskydda, att ställa honom i dagern eller håDa ho- 
nom i skuggan, så länge är det också säkert, att det fordras en 
egen sorts egensinnighet att hellre vilja bli skicklig än att bli 
lycksökare — och mängden är ej så egensinnig. 

Det vill ett besynnerligt lynne till att skaffa sig kunskaper 
utan utsigt att någonsin fä en sfer, der man kan använda dem. 
Sådana lynnen finnas likväl och hafva funnits i aUa tider; ty se- 
dan man i mansåldrar varit ur. stånd att skaffa duniga enibets- 
män, har det ej behöfts mera än en chef med hufvud eller en Håék 
konung, och de gömda skatterna hafva kommit fram liksom genom 
ett trollslag; bevis nog, att dugligheten beständigt är till hands, 
blott man ser den eller har förmåga att upptäcka den. 

Ludvig den 15:de kunde ej finna en enda general i hela Frank- 
rike, och Napoleon fann flere än han behöfde. Denna blinda tro 
på rekommendationer utgör således ett hinder for den verkliga dug- 
ligheten, som vanligen är for stolt att förödmjuka sig, och dm*emot 
en sporre för odugligheten att blifva ännu odugligare, ty denna är 
visst ej för stolt att kräla sig fram^ emedan den ej eger annat 
sätt att röra sig. 

Man kan ej tvinga den stolta hästen att krypa fram till ett 
mål, men man kan stänga honom ute från de blomstrande ängarna 
och kanske locka honom att flöja ditin, om ej stängseln är alltför ^ 
hög. Notarien Constantin Arenslump var en af dessa, som ifrån 
början fått en fix idé om rekommendationens allmakt och som 
också trippat några få steg på ärans bana, utan att ett enda ögon- 
blick ens försöka att sjelf duga tiU något; genom ett sådant för- 
sök skulle han sårat hela principen, som hette: «allt genom andra, 
intet genom dig sjelf», och man har vanligen åtskilliga ganska 
gällande skäl att ej såra en så passiv princip. 

Han hade således, alltifrån den tid han blef student, ända in 
till den dag 1840 han for hem till sina föräldrar, beständigt 
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fekommendatiooer, sökt atl «8tä]la Mjl^ väl»; Iban hade lyckats och 
mUilyckats om hyartannat, men tröttnade aldrig att taga saken 
från en ny sida, det vill säga uppsöka en ny »kanalp. Men han 
kom aldrig pä den idéen, att denna kanal var han sjelf, att haa 
bott «atälla sig väl» med sitt bättre jag, rekommendera sina hand- 
lingar inför sitt eget kjerta och för ofrigt koppas på sig sjelf och 
på rättvisan. 

På den väg han gick är vanligen skuldsättning en trogen 
följeslagare för den, som ej är lycklig eller olycklig nog att ega 
rikedom^ 

De der mecenateme äro olyckligtvis alltid män, som ega eller 
åtminstone synas ega förmögenhet och hvilkas lefnadsaätt således 
är förenadt med långt större kostnader än klienternas. 

Men dessa måste närma sig dem på någon väg» och på dug^ 
lighet^s väg är det endast möjligt, om två besynnerliga handel^ 
ser inträffa på en gång, nemligen att både mecenaten och klienten 
äro dugliga till något, odi om detta till och med inträffar, aå 
måste nödvändigt mecenaten vara så öfverlägsen sin klient i för- 
måga, att han ej behöfver frukta en medtäflare, ty i annat fall blir 
det, oaktadt den gifna amben af omständigheter, ingen tern af. 

Han ser, att denna lilla beräkning öfver möjligheten att vinna 
lycka genom både duglighet och rekommendation, är ett spelsätt, 
som är fuUt ut lika osäkert, som tern^pelet på det numera, Gud 
vare lof, omkuUslagna lotteriet. 

Notarien Ärenslump spelade derföre på bestämdt utdrag; han 
sökte att göra sig personligen bekant, smickrade dem, som han 
trodde stå väl, och gjorde allt för att nedsätta dem han trodde 
stå illa, sprang ärender åt dem han' ansåg kunna «lägga ett godl 
ordy»; med ett ord, han gjorde allt för att ställa sig in. 

Men för att kunna spela denna ärans betjentrol, behöfdes hen- 
nes livréé, och hans garderobs föll sig mycket dyr; det behöfdes 
likaledes att deltaga i hennes vanor och ovanor, och begge voro 
dyra. Med ett olrd, herr notarien hade på några år kommit, som 
det heter, »öfver öronen» i skuld. Han sjönk något tillbaka, men 
likväl aldrig så djupt, att han började tillita sina egna krafter; 
han väntade ännu beständigt, att en grefve eller baron skulle ut» 
sträcka handen och upplyfta honom till ära och väLitånd, ty att 
sjelf försöka att klättra dit» föll honom icke in. 
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Stackan ynj^itig, det var ett wråit misstag, men gnmflagidt 
iTin barndomen genom en fiföng mors och en .vag fars förenade 
bemödanden att i hans hjerta inplanta aina krassa idéer om bor* 
dens företräden. Att kemta sitt första företräde, sin största ior- 
tjenst från sina förföder ar redan att låta andra sköta om sin ara 
och desto sämre, som dessa mecenater redan äro döda. Hoppas 
jag framgång genom redan försrunna storheters namn, hvad eger 
jag då ej rätt att hoppas af dem, som ännu lefva oeh.yerkaP 
Men betraktelserna knnna vara sanna nog — dock det.äx säkert» 
att notarien sjelf aldrig kommit att göra dem. 

Andra morgonen satt han klädd i en fotsid nattrock med rök* 
mösum på hnfmdet och ett par ryaka broderade morgonstöflar på 
fottema bredvid sin mor i soffan; kapten Josias var efter sin vana 
ute för att se efter folket, och flickorna hade af mamma blifvit af- 
lägsnade, emedan «lille Cionstantin hade något att tala om, scon 
ingen skulle få veta.» 

•Mamma inser således», sade Constantin, vatt om man vill 
vinna, måste man också våga; jag är, Gudi lof, på god väg, en* 
dast jag hade penningar nog; men ser mamma, utan petiningar 
kommer man ingenstädes, och det är derföre jag nu ville tåla vid 
mamma, som alltid med förstånd betraktar sakerna; jiag har kom* 
mit att gå i en liten borgen for unga grefve S. Hans far är myc- 
ket noga, liksom min; mamma känner väl excellensen S.?» 

«Ja, jag har hört talas om honom», svarade modren; «nnen 
fortfar!» 

ciJa, ser mamma, nu är saken den, att unga grefVen -^ han är 
kammarherre — icke vill nämna om det' för sin far; det är någm 
små hedersskulder; nå väl, han har bedt mig att negooiera upp 
penningar, och jag har lofvat; han har min hand derpå. Ejanmar* 
herren står väl pä hofvet; mamma finner, att i en framtid . . .» 

«Ja, käre Constantin; men summan är väl icke så storP» • 

«Nej, gudbevars, så der omkring femtusen banko.» 

»Femtason banko, hvad säger du, min son? Så myoket kan 
pappa inte lemna, nej, , det är nära nog hela vårt kapital, ty du 
har redan kostat bra mycket, gode Constantin, och det lilla vi 
hade har krupit ihop betydligt.» 

Notarien ]}\tf något förlägen, men hemtade sig snart och sade: 
•tycker mamma, att femtusen banko är mer än hela min framtid^ 
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Om jag ej nu kan få penningar, så är jäg nian en rekommenda- 
tion, som är oersättlig; jag är rent af tillintetgjord; söta mamma! 
kom ikåg, — for hvem är det jag sträfrar^ är det yäi for mig 
sjelfP Nej, goda mamma, det är for att en gång kunna mottaga 
min älskade mor i mitt hus, värdigt henne och det namn jag bär; 
men dertill fordras ett förskott, blott ett förskott.» 

»Men, käre Constantin», återtog modren, mera bevekt vid so- 
nens känsloutbrott, «men som du vet, så är pappa noga af sig och 
knotar redan bra mycket öfver dig; jag begriper inte .. . .» 

«Jo, mamma lilla, derför vet jag råd; vi säga blott att det 
är ackordsumman för en auditörstjenst. Nu är det väl så, att jag 
ej behöfver något ackord for att få den tjensten, ty min vän kam- 
marherms bror är chef för det regementet, och jag har hans löfte 
— blott jag skaffar penningar. Mamma ser således, att det icko 
egentligen är osanning, att de der femtusen riksdalerna äro ackord» 
men med den skillnaden blott, att de fås igen, då min vän gref- 
ven lyfter arfvet efter en rik tant — hon är nittiotre år gammal 
gumman.» , 

<rDu narras väl inte för din gamla mor, käre Constantin?» 
suckade hennes nåd och såg honom frågande i ögonen; adu narras 
väl inte med mig, som håller så mycket af dig?» 

. Kaptenskan liksom kände, på sig, att hennes son bedrog henne; 
men hennes blinda moderskärlek qväfde denna känsla i sin uppkomst. 

Constantin rodnade något. aKan mamma misstänka sin egen 
gosse?» yttrade han, och genast skyndade sig modren att falla in: 

«Förlåt mig, gode gosse, men blif inte ledsen på mamma; 
jag tyckte, att det lät så äfventyrligt, så romanaktigt, att ...» 

vGör ingenting, söta mamma», skyndade notarien att säga, 
kyssande sin mors hand, omen mamma inser nog, hvilken vigt 
mitt ärende har; tala vid pappa; jag vill ingenting nämna förrän 
mamma planerat för mig.» 

«Ja, ja, lille Constantin; men vi skola dröja till söndag, ty 
då skola pappa och jag och flickorna gå till Herrans bord; och 
kanske du också vill gå med oss? Det vore så trefligt.» 

«Ja, söta mamma.» 

ffJa, och som du vet, så är pappa mycket religiös af sig och 
alltid rörd hela den dagen, så att det är bäst att passa på då att 
bedja honom rätt grundeligen, både jag oeh flickorna och sedan du. 
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sä skall du få se, att han ger med sig. Fast hårdt kommer det 
att stå; men han plägar den dagen vara vekare än eljest, ehuru 
Gud skall veta, att han visst inte är hård af sig — och du skall 
inte göra pappa orätt och tro honom vara hård, fastän han knotar 
och grälar litet ibland; pappa är så innerligt beskedlig han, söta 
Gonstantin, och vill dig så väl; men se, han tänker alltid på flick- 
stackrarna och säger: det är inte nog, att Constantin tar allt hvad 
han kan få medan vi lefva och flickorna få umbära och fara illa 
för hans skuU, utan en gång, när jag är död, säger pappa, så tar 
han dubbelt* mot dem, fastän hans uppfostran har kostat trettio 
gånger så mycket som deras tillsammans; och visst har pappa rätt 
på sätt och vis alltid.» 

«Ja, kära mamma, jag erkänner visst pappas godhet», yttrade 
Gonstantin, som fann sig obehagligt träffad af gummans långa an- 
förande af pappas tankar. 

Imedlertid var mammas utväg icke något ovanligt för- nota- 
rien, söm allt ifrån sin barndom vant sig, att pappa aldrig skulle 
veta det egentliga sammanhanget af en sak. Detta smygsystem 
infördes af hennes nåd af den orsaken, att man icke borde «be- 
kymra» pappa; kanske tänkte hon verkligen så, eller kanske hennes 
intresse kom henne att tro sig handla rätt; nog af, hennes nåd 
hade i alla tider haft hemligheter för sin man och drog försorg 
om, att ingen genom otidiga upplysningar bekymrade den kära 
pappa, hvilken på detta sätt alltid förblef i okunnighet om de . 
händelser, som timade omkring honom, ända till dess de stodo så 
illa, att de ej mera kunde döljas, då den stackars gubben på en 
gång fick göra ett ofantligt fall i stället för att i små repriser 
skrida ner i sanningens djup. 

Att han då blef i högsta grad missnöjd, icke så mycket för 
upptäckten, utan deröfver, att den kom så sent, blef åter en ny 
orsak for hennes nåd att fortsätta sin bana; ty cniu såg hon tyd- 
ligt, huru mycket det bekymrade pappa», och hon lärde sig att 
vara ännu försigtigare. 

Kapten Josias var en beskedlig gubbe, ganska svag, men långt 
ifrån elak eller kinkig; han var deremot lätt rörd och lätt ledd, om 
man blott förstått att göra det på ett ärligt sätt. Men sedan 

• Skriff et 1845. 

C. A. Wetterberghs Samlade Skrifter, V. lO 
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han i trettio år beständigt blifvit dragen bakom ljuset och otaliga 
gånger upptäckt, att han blifvit det, misstänkte han beständigt hela 
sin omgifning och blef smågnatig och hvad man kallar ccmotig»; 
men det felade ändå aldrig, att hennes nåd segrade, om hon så 
ville, ty kapten Josias var mycket fÖr slapp att egentligen ega 
någon egen vilja. 

Söndagen kom, och kaptens på Slägthagen gingo till skrift i 
sockenkyrkan; gubben var efter sin vana rörd, och det var således 
tid inne att mot aftonen anslå den Ömma strängen. 

Der sparades icke böner och tårar, ej vädjande till den heliga 
akt man gemensamt begått, ej tal om föräldrars pligt att offra allt 
för sina barn och mera dylikt, hvOket allt slutligen hade den verkan, 
att kaptenen i half förtviflan lofvade att iemna penningarna, fastän 
de nära nog voro hela hans kapital. Kaptenskan triumferade; ty 
hennes aklokai» behandling af frågan hade bragt den till ett «lyck- 
ligt» slut. 

Några dagar derefter satt notarien åter i sin schas; han hade 
nu ccsvart på hvitt» på, att de femtusende skulle komma så snart 
blott kaptenen kunde få upp sitt lilla kapital. 

»Det gick galant», mumlade notarien vid sig sjelf, då han be- 
fann sig utom Slägthagens sista grind; «rjag gjorde min sak rätt 
bra och kan nu betala något och ha något att lefva på dessutom; 
den der historien om grefve S. var väl- påhittad och tog rigtigt 
Ömt på mor min, och jag visste väl jag, att blott hon väl gick in 
på saken, så skulle det nog gå hos Car min. — Det är ändå elän- 
digt att vara karl och låta leda sig af en gammal käring. Jag tyc- 
ker just, att det gick nästan för lätt att draga gumman vid ^äsan; 
att hon vidare skulle dra söta far i sin tur vid näsan, var klart 
som dagen.» Notarien smålog slugt men föll småningom i djupa 
tankar. «Men», började han åter sin tysta monolog, «hvar tar det 
väl ända, det här? Hm, hm, det ser mörkt ut, fast jag har ej så 
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dåliga utsigter. Ah, det är ej så farligt heller, ingenting att bli 
mjältsjuk öfver; för det första, så kan det väl inte dra länge ut, 
innan vår Herre kallar på gubben, och då så får jag mitt arf ; ty 
jag har förbannadt väl aktat mig att låta dra af på min brorslott 
— och alla småstyfrar mamma knipit undan, vet han icke af — 
det är naturligt; vidare blir jag god man åt mamma och förmyn- 
dare för flickorna; vi sälja Slägthagen <rrubb och stubb», och det 
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blir en liten rörlig summa; räcker åter ej det, så f&r en rik flicka 
hjelpa resten.» 

Notarien tänkte såsom han i mjugg talade vid sig sjelf, gno* 
lande på en visa; det var en liten redogörelse blott för mången 
ynglings sätt att tänka om sin ställning till föräldrarna, och då 
barnen så tänka, är det vanligen föräldrames egen skuld. 

Antingen äro då föräldrarna värda all den missaktning, som 
deras barn kasta på dem, eller hafva de varit oförlåtligt svaga 
eller karakterslösa. 

Otacksamma barn! — det är något fasligt att tänka sig dem; 
de äro en förbannelse för sina föräldrar; men huru ofta återfaller 
icke denna fasa på föräldrarna sjelfva som ett straff, hvilket olyck* 
ligtvis krossar begge, då det blott borde hemsöka en af dem; men 
i detta fall dela de gamla makarna Ijuft och led t. 

Denna lära är hård, men det är en af dessa, som bekräfta 
sig sjelfva och som borde lära en hvar att inför barnen, det vill 
säga detsamma som inför sitt eget samvete, handla ärligt, ty bar« 
nens öga upptäcker den minsta haltning mellan lärorna och moti- 
varna; ett slags himmelsk instinkt säger dem, om de skola älska 
eller förakta sina föräldrar, och inga yttre bruk, inga bönestunder, 
ingen viss anständig ordning, inga moralpredikningar öfvertyga 
barnen om föräldrarnas värde; men de tro deremot en enda blick» 
en enda handling sådan som endast en ärlig och god menniska kan 
åstadkomma. Ty en god handling är ej nog; en usel menniska kan 
också göra en sådan, men den får då en oren stämpel; det göm- 
da motivet ger åt den ädla handlingen en dragning i svart, en 
Bmntsfärg, som barnet, och kanske endast detta, blir varse. 

Karakteren utvecklar sig efter arten af de intryck barnet får, 
då dess begrepp börja att stadga sig; sker detta under ofördelr 
aktiga förhållanden, så anskjuter karakteren i orediga dunkla, sam- 
mangyttrade kry ställer, likasom då moderluten skakas under afsval^ 
ningen; får barnet åter lefva i frid, korsa sig inga strimmor ge* 
nom dess själ, så anskjuter lynnet i en bestämd fast form, klar 
och genomskinlig; den blir hvad den borde blifva. 

Kapten Arenslumps hus var kändt för sin fridsamhet och sin 
religiositet; hvaije afton knäfollo de gamle med sina barn och in« 
stämde i en bön, och hvarje morgon lade modren lilla Constan- 
tins händer tillsammans och lät honom läsa sitt formulär — men 
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oaktadt allt detta, blef hans karakter lika trolös som låg; icke 
en gnista af denna kärlek, denna tro, som han beständigt hörde 
predikad för sig, fastnade i hans själ; han trodde för analogiens 
skull, att man genom dessa yttre åthäfvor blott hycklade för Gud» 
liksom man beständigt hycklade för, beständigt missledde hans far. 

Modren krossade således med ena handen det hon med den 
andra uppbyggde. Stackars mor! Det händer understundom, att 
brottsliga föräldrar uppfostra goda barn, men aldrig, att tacksam- 
ma, ädla barn bildas af föräldrar, som äro oklara, till hälften red- 
liga och till hälften icke. Brottet varnar genom den afsky det 
väcker i barnets själ; det är en dolk, som blixtrar ur skidan, in- 
nan den träffar hjertat — vi få tid att rygga tillbaka; men hyck- 
leriet är uppfostrans aqua tofana, som stjäl trons och .kärlekens 
rosor ur barnets själ och smygande dödar allt det goda, som håller 
på att komma till lif. 

Och så se vi otacksamma barn alstras i familjer, som ega all- 
män aktning; det är hårdt att säga det, men detta sker blott der- 
före, att barnet ser mera än allmänheten, anar mera än andra om 
det fromma lifvets inre organism. 

Det är dock vanligen mera ett svaghetsfel än rent af dåUg- 
het, som grundlägger detta missförhållande, och så var det i kap- 
ten Arenslumps hus. 

Imedlertid qvarlemnade notarien der hemma både föräldrar 
och syskon i en mindre glad sinnesstämning än sin egen. Kapte- 
nen liksom tärdes af; ty han led djupt af att se sina mödosamt 
förvärfvade penningar smälta bort, och det, som grep djupast, som 
pinade den gamle alldramest, var den omständigheten, att han 
egde ingen, som han trodde, ingen, för hvilken han kunde utgjuta 
sin klagan. 

Hennes nåd höll af sin man på sitt vis och märkte, att han 
led; det stack henne som en samvetsförebråelse i l^ertat; men icke 
heller meddelade hon sig, ty hon skulle då äfven hafva erkänt, att 
hon handlat orätt, och om äfven hennes ånger skulle kunnat tvinga 
henne dertill, kände hon sin man för väl att öppet säga det till 
honom. Ty det är en gifven regel, att man albraminst kan förtro 
sin svaghet åt en svag karakter; den skulle då genast anse sig 
för stark och af ovana missbruka sin tillfälliga öfvervigt. 
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Kapten Josias led nu tyst och utan knöt, men skulle skonings- 
löst sårat sin hustru, om hon blott en gång bekant, att hon hade orätt. 

Flickorna åter tänkte sig en gång, när pappa och mamma 
skulle dö, huru värnlösa de då skidle blifva — och deras betrak- 
telser voro för ingen del glada. 

Den gode notarien hade således • ensam blifvit lycklig af sin 
väl uttänkta plan; men fem menniskor, hans närmaste, ledo i hans 
ställe desto mera. Detta var dock något, som den unge mannen 
ej tänkt på, ty han tänkte endast på sig sjelf. 



Vännerna* 

<cDu drog dina kort väl», yttrade den något ålderstigne kung- 
lig sekreteraren Jöns von Tobby; «du talade bra för gumman, nå, 
och får femtusen; det räcker alltid i några hål, så att du kan ba- 
lancera uppe.» 

ffJag hoppas det», skrattade notarien; »skål, det är verkligen 
god Ananas det här.» 

Herrarne sitta nemligen helt förtroligt i én af kajutorna under 
Norrbro med en punschbutelj och två glas på det lilla bordet. 

<fJa visst, rätt god», återtog von Tobby och smackade; »kan- 
ske något för söt.» 

«Jag dricker aldrig annat än Ananas», yttrade notarien; «det 
är en fin smak på den och dessutom, så slår den ej åt hufvudet, 
så att man kan arbeta lika bra andra dagen.» 

«Med förlof», småskrattade vännen, »jaså, du ämnar börja* ar- 
beta; men, bror, hvad hjelper å\i till? Se på mig; jag har i trettio 
år gått här i en hop verk och är ännu extraordinarie; och vore 
inte kommissioner, funnes det ej en och annan narr, som sålde nå- 
gon präktig process för en grynvälling, med ett ord, hedersbror, 
om lagen inte hade så många syperba kryphål och småsvängar, 
som den har, så skulle på min heder en sådan som jag, och många 
med mig, svälta ihjäl. Skål för vår gamla ärliga Svenska lag med 
alla sina författningar, förklaringar och prejudikater! Ser du, om 
man inte behöfde «knoga» igenom hela hästlass med förordnings- 
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luntor och jemka och skruf?a på trehundradesextifem motsägelser 
i hvarje fråga, så kunde hvarenda själ så der temligen sjelf inse, 
om han kunde vinna eller icke; men, ser du, nu må han veta sig 
ha rätt huru forbannadt han vill, sä vet han thesslikes, att det är 
en liten skillnad mellan att ha och få rätt. Och just på detta 
lil]a dubium lefva sådana som jag. S&t du — ' fast du vet det der 
förut — ^ om en stackare kommer till mig och säger: «rjag måste 
vinna, lagen är klar på min sida», så behöfver jag bara säga*. «rhm, 
hm», och fundera en smula. ctHm, hm», säger jag, <cden är väl icke 
så egentligen klar, ty kungliga förklaringen af den och den daton 
samt den året deréfter utgifna nådiga förklaringen å samma för- 
klaring göra saken något oklar, och när man vidare tar i betrak- 
tande ett prejudikat från 1804, jemfördt med ett från 1805, så 
finner man tydligt, att saken, är mycket tvifvelaktig och ...» — 
vYill kunglig sektern köpa processen?» frågar man nu; man pru- 
tar, ffman blott förlorar på saken», säger man, och slutligen, bror, 
så behöfs det egentligen inte mera än att lagsöka för hela kalaset 
och processen är vunnen; men se, det kunde inte den träskallen 
inse, då han kom upp i hela sörjan af lagar — ha, ha, ha!» 

irJa, du har gått den vägen», yttrade notarien, «men det är 
ett trälgöra; kommissioner äro visst bra, om man kan drifva dem 
som du — ett glas till, bror!» 

Kunglig sekter von Tobby var mellan fyratio och femtio år 
gammal, en liten fet, mycket jovialisk och treflig person, med en 
vidlyftig halsduksknut, löskragar och vanligen klädd i lefverbrun 
syrtut och sammetsväst. Hans ansigte bar stämpeln af en viss 
bredd, och som framhufvudet var kalt och en lång fläta bakifrån 
lik en Boa constrictor slingrade sig framåt pannan, iick hela fysio- 
nomien någonting fullmånsaktigt. 

Kunglig sekreterarens skratt * hördes ur kajutan, då en ung 
man, lång till växteu, inträdde; han kastade en hastig blick på 
det ädla paret i vrån, nickade åt von Tobby, men låtsade ej se 
notarien, som likväl förut varit ganska »lierad» mec^^ den unge man- 
nen, en vice-auditör Slyngell. Herr Slyngell hade haft sina orsa- 
ker både att högakta och nu att förakta notarien. 

«Det var f-n hvad Slyngell såg kuriös ut», yttrade von Tobby; 
«äro ni ovänner, ArenslumpP Hm, som jag tyckte, så nmgicks han 
förr med dig.» 
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Notarien såg något nedstämd ut. «Ja visst var han en af 
mina vänner», yttrade han, »men tiden förändrar allt; jag är säker, 
att han vet, att jag falkar efter anditörstjensten vid N. regemente, 
och ...» 

vÅh ja, lika godt», sade von Tdbby, »men hur du «rfalkar» och 
han tror, så har Stillström fått tjensten; jag har af säker man, 
att han skulle utnämnas i det här draget.» 

ccHvad säger du — Stillström?» 

o 

«rJa, just han. Ah ja, visst är han skicklig jurist nog, men sä 
är han ingen trollkarl; jag hade en process mot honom; vi för- 
svarade våra hufvudmän så godt sig göra lät; men se, jag krång- 
lade så in min kära Stillström, att saken, i denna dag, som i dag 
är, icke är slut; imedlertid sitter min hufvudmän vid en stor egen- 
dom, som inte är hans, och sjelfva egaren sitter med hustru och 
barn och svälter; for si. Stillström blef förbluffad — ha, ha, ha! 
Jag har tvåhundra riksdaler banko, för hvart år jag kan töja på 
processen och Stillström får nära nog föda och kläda sin hufvud- 
män — ha, ha, hal Nej, bror, lagen är god att ha; men», til- 
lade han efter några ögonblicks tystnad, »vår lille Slyngell har satt 
sig vid ett annat bord; jag skall gå till honom och höra bur det 
hänger ihop; fÖrbannadt treflig är han ändå.» 

Von Tobby gick bort der Slyngell hade tagit plats. ffGod 
dag, bror», yttrade veteranen, ^hvad f-n går åt dig? Vännen Aren- 
slump blef riktigt litet ffsnopen», då du inte helsade på honom.» 

ffArenslump», började Slyngell, «huru kan bror Tobby umgås 
med honom? Det är en lumpen person, utan karakter och heder.» 

«rHva ba? Ni har ju varit rätt goda vänner?» frågade von 
Tobby, som, då han fick ett glas, ej var så noga med hedern. 

«Jaså, du vet inte? Han spelade- med mig och några andra 
för en tid sedan; han förlorade omkring en femtio eller hundra 
riksdaler, jag mins inte precist, men det var hederliga karlar emel- 
lan och man tog ingen sedel af krabaten; dagen derpå så var han 
försvunnen, och hade rest. Han är en skurk.» 

nSakta i backarna», sade von Tobby; «tag ej så hett, vet du, 
hvart han reste?» tillade han hviskahde; «han reste hem och hur 
han har drejat och vändt med saken, så har han svart på hvitt 
att inom två månader få femtusen riksdaler banko af gubben. Hårdt 
stod det, säger han; men, ser du, han ljög ihop en så präktig 
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historia; åh^ det skall du höra sjelf. Ser dn, Arenslump är en bra 
pojke; tro inte, att ban nekar för en hedersskuld.» 

«Det var en annan sak», sade herr Slyngell; «då kan mantals 
vid honom; han är väl snyggt klädd? Jag såg er ej så noga der- 
inne i vrån.» 

ffJa, gubevars, alldeles som förr, kanske en smula gentilare 
till och med», försäkrade von Tobby. 

Slyngell gick då bort till sin öfvergifna vän, men hviskade 
under vägen till von Tobby: du får icke låtsa om, att jag känt 
igen honom. — «Kors, se Arenslump, hur mSr du, min hedersbror?» 
(en hjertlig handskakning och en vänlig grinmine.) 

ffFörbanna mig, blef jag inte flat, då von Tobby här sade 
mig, att det var du; jag kan inte begripa, att jag ej kände igea 
dig; kom fram, min gosse; åh, lika galant och fin som förr; nå, 
du har blifvit en Kroesus se'n vi råkades.» 

o 

c<Ah, just inte det», yttrade notarien, »men ni trodde väl, att 
jag icke ville betala; men blott jag får penningar, så .- . .» 

«Betviflas inte», inföll Slyngell. 

<Jag är, gudskelof», återtog notarien, som anade, att vännen 
Slyngells oförmåga att känna igen honom hade någon inre grund, 
cfjag är, gudskelof, hederlig karl; ingen menniska kan säga, att jag 
bedragit honom; fy — att ej betala en hedersskuld, det kan aldrig 
hända mig.» 

«Nå, hvar har du fått mynt?» började Slyngell. «Här uppe är 
mycket magert; sjelfva farbror Discont är mycket långsam af sig; 
det var fulla sex veckor se'n jag lemnade in ett reversal pä tusen 
riksdaler — ja, dervid är att märka, att jag fick lof att taga så 
mycket för att kunna dela med mina borgensmän — men än hors 
der ingenting af; den, som hade pappa och mamma att få utaf!» 

ffJa visst, ja visst», sade notarien, amen ni må tro det stod 
hårdt; min mor är en beskedlig gumma, hon, men min far är myc- 
ket karg af sig.» 

(cApropos, hur gammal är gubben?» inföll von Tobby. 

ttSå der omkring sextioåtta år», svarade notarien; «men han 
är rask efter sin ålder, utom litet podager ibland.» 

«Podager? ja så», skrattade von Tobby, «det är en galant 
sjukdom; ser du, gubben blir våt om foten och vipps slår herrlig- 
heten upp i bröstet, och så blir det att ärfva igen.» 



233 

o 

«Ah^ det är just ingen utsigt till», yttrade notarien; «ty gub- 
ben är Gudskelof rask, ocb för mig må ban lefva sä länge som 
Methusalem, ty han är ändå temligen beskedlig; men nog om den 
saken. Mamma dref igenom alltihop; men ni känner fruntimren: 
man måste jollra för dem som barn, man måste hålla sina tal om 
kärlek och evig tacksamhet och sådant der — då tar det, och 
gumman gret så bittert och ömt, att det var nära nog, att jag 
gråtit med.» 

«Ha, ha, ha!» afbröt von Tobby och skrattade så, att ögonen 
runno och tårar glänste på den trinda kinden; »ha, ha, hal imagi- 
nera dig, Slyngell, vår yän notarien och gumman, der de sutto 
och lipade tillsammans!» 

Slyngell skrattade och notarien skrattade också, men blef lik- 
väl först allvarsam. »Så ja, skratta lagom; det hade sin nytta med 
sig, huru jag an gjorde, och fällde jag några tårar då, så fån I 
uppskära h varje tår med en butelj ananas.» 

«Ja, förbanna mig, har du ej rätt», skrattade von Tobby; «men 
det är ett nytt påfund att gråta sig till punsch; du borde ta 'pa- 
tent på den saken. Skål för dina tårar och för gummans synda- 
flod; för si, när käringar hörja lipa, så ösa de på, hela halfstopet 
i sender. Gud allena vet, hvar de gömma den qvantiteten; ögo- 
nen äro bestämdt för små; men de der tårekällorna måtte ligga 
mycket djupt.» 

Huru sannt sade ej von Tobby? Källan för en moders tårar 
Hgger djupt, djupt in i själen; hon må då gråta som en dåre eller 
icke — källan ligger ändå alltid på djupet. 

«Yon Tobby har sina egna infalb, yttrade notarien med en 
mine af missnöje, ty det var dock om hans mor man talade, och 
han hade fordrat något mera afseende på denna omständighet. 

ffNå, nå, taR ej illa», återtog derföre kunglig sektern; «jag 
bara raljerade en smula; jag tviflar inte på, att din mor på det 
hela taget är ett charmant fruntimmer och att din far är en gan- 
ska aktningsvärd man; men i hvill^et fall som helst, så är det 
säkert, att en ung man oftare behöfver penningarna än hans kära 
föräldrar — och dessutom är det enligt naturens ordning, att de 
gamle skola gå först in i Herrans glädje.» 

«0m vi skulle ro ut till Djurgården», yttrade Slyngell afbry- 
tande; abror Ärenslump ^har ej på länge vandrat derute meUan 
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»Fyllan och Villan»; hvad sägs om det förslaget?» — Det antogs 
med aeclamation, och snart derefter satte en båt öfver till Djur- 
gårdslandet. 

D^t var söndag; strandgatorna hvimlade af folk; alla båtar 
voro öfverlastade med herrar och damer, bättre och sämre. 

Bortom slätten, pä en till hälften gömd plats, satt den tiden 
hvarje söndagsqväll en gammal blind gumma på marken; hon var 
höljd af trasor, men bredvid henne stod en liten rödblommig flicka, 
lika fattigt utstyrd som gumman, men alltid liksom finpolerad i 
det friska barnansigtet, som smålog så godt, då hon åt de förbi- 
gående ropade : . «Söta herre, en slant åt blinda mormor.» De fleste 
gingo utan att gifva något, men ibland kastade man en slant i den 
lilla flickans förkläde, och hon neg så vackert och läspade sitt : crtack, 
söta herre!» Det var ett vackert barn och med så klara blåa ögon, 
hvilka liksom frågade den förbiilande, skrattande mängden, om den 
ej såg eländet, der det satt i gräset bredvid blommorna. När de 
tre vännerna nalkades detta ställe, hade de visserligen ej obser- 
verat gruppen, om den ej blifvit ökad- med en tredje person. 

Det var en yngling, enkelt, men snyggt klädd, med nedviken 
skjortkrage och ett öppet ansigte, som bar stämpeln af en glad 
själ, som älskade hela verlden. Den lilla flickan stod examen, ty 
den unge mannen hade gifvit en stor slant och ville nu veta den 
fattiga gummans öden. 

Det gifves många menniskor, som ej tro sig lätta bekymret 
med endast penningar, utan som söka att intränga i den usles 
hela ställning för att äfven gifva ett tröstande ord, kanske till och 
med ett råd. Sådan var denne yngling. 

ffOch du är således endast sju år gammal», fortsatte han sina 
frågor, «och gumman, som är blind och döf, är din mormor?» 

«Ja, söta herre», sade flickan och vände med glad nyfikenhet 
på det treskillingsstycke han gifvit henne; <rja, söta herre, min mor 
dog för fyra år sedan; jag var då bara tre år gammaL» 

«Nå, har du ingen far?» 

«Nej, herre, ingen, som känns vid mig; men annars så har 
jag väl också en far; min mamma sade, att han var en rik herre, 
men mamma tordes aldrig gå till honom, sä har mormor sagt.» 

crNå, min flicka lilla», fortfor den envise frågaren med en lätt 
suck, «vet du, hvad din far heter?» 
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«Jo, han heter SlyDgell och är sekter hos kungen.» 

aJaså, nå, bryr han sig inte om dig?» 

c<Om mig?» fråga flickan liksom med förundran; <inej, h vårföre 
skulle han bry sig om mig, då han ej brydde sig om mamma, och 
henne hade han ändå hållit af, för det var en tid mamma hade 
egen våning, sa' mormor; men det var innan jag föddes, och då 
jag föddes var mamma aderton är. stackars mamma.» 

aDer har du en slant till, min unge», yttrade ynglingen och 
höll på att gå, då -de tre vännerna framträdde. 

Herr Slyngell rynkade på näsan och sade: «Det är ändå besyn- 
nerligt, att tiggeriet skall så få fortfara, och på sjelfva promenad- 
platsen, der folk en gång i veckan skall hemta litet frisk luft, sit- 
ter der tiggare så fullt, att man kan snubbla omkull på dem.» 

«Lilla bror», skrattade von Tobby och grep i västfickan efter 
en slant, «lilla bror tål inte tiggare; men ser du, bror, då du lef- 
ver på tiggare, så är det en helt annan sak — ha, ha, hal — 
nej, förbanna mig jag har någon slant; hör hit du femtusens-karl, 
har du penningar på digP» 

Notarien kände efter, men fann ej mynt utan endast en rund 
spelmark af ben; han småskrattade och lemnade barnet den lilla 
pjesen. «Se der, flicka, är penningar.» 

Flickan betraktade mycket noga gåfvan och såg slutligen frå- 
gande på ynglingen, som ännu stod qvar* och hvars ansigte mörk- 
nade vid notariens qvickhet. De öfriga skrattade. 

<iDen är, förbanna mig, värd mycket penningar; ha, ha, ha!» 
skrattade von Tobby. 

«Nå, lemna den åt käringen att tumma på», tillade Slyngell; 
«det skall bli förbannadt roligt att se hennes mine, då hon inte 
känner till någon stämpel.» 

oHvad är det för något?» frågade barnet och vände sig till 
ynglingen. 

»Det är bara en spelmark, stackars flicka!» upplyste denne. 
•Herrarne lära tycka, att det är qvickt att bära sig gement åt.». 

<rHvad säger ni?» utfor Slyngell, nbära sig gement åt! Hvem 
bär sig gement åt?» 

aNi, herre, och edra kamrater», yttrade ynglingen med hetta; 
«att gäckas med ett stackars barn, att finna en bHnd gumma löj- 
lig, det är och blir gement.» 
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«Hvem är ni?» skyudade sig notarien att fråga. 

Ynglingen lade sina starka välbildade armar i kors och mätte 
notarien från hufvud till fötter med en blick full af förakt. crHvem 
fig är: jo, ser ni, jag är gesäll.» 

«Gesäll, jaså, din lymmeb), böljade Slyngell, som var längst, 
«vet du, jag skall försöka att lära dig höflighet för »folk».» 

Herr Slyngell nalkades ynglingen i afsigt att med ett slag 
bekräfta sitt löfte; men denne löste armarna ur deras tvungna 
ställning. 

«Herre», sade han mycket lugnt och bestämdt, «jag höll ar- 
marna i kors för att kunna hålla dem stilla, men pekar ni hit, så, 
så sannt Gud lefver, slår jag er i marken, så att intet ben blir 
helt i er och edra kamrater också; gå, herre, och ni, mina herrar, 
gån; ty eljest så vankas det stryk — gå!» 

Von Tobby var för fet och ovig att ha fallenhet för kropps- 
öfningar, Ärenslump hade just ej öfverflöd på mod och sjelfva Slyn- 
gell fick några skrupler, då han såg den smidiga växten och de 
fasta muskulösa formerna hos sin motståndare, som qvarstod i full 
slagordning framför honom. 

«Nå, nå, jag är för god att inlåta mig i en sådan strid», 
sade herr Slyngell. 

ffJa, så tycker jag med», tillade notarien. 

o 

»Ah ja, man skall aldrig vara het», anmärkte von Tobby. 

«Yi slåss ej med dig, min gosse, men vi taga nog rätt på 
dig», sade notarien stolt; jag skall tala vid min vän polismästaren; 
och, tro mig, jag hittar dig nog.» 

«Jag är icke svår att hitta», yttrade ynglingen; ojag heter 
Gerhard och arbetar hos urmakar Winter på Drottninggatan. Var 
god tag igen er spelmark; ni nyttjar väl den till dess ni sjelf får 
sitta så här; då skulle det såra er, om någon i stället för pen- 
ningar gaf er en sådan — eller hur, herre?» Gerhards ansigte 
förrådde i detta ögonblick ingen vrede, utan endast medömkan. 

«Du borde blygas, slyngel», sade notarien och gick med sitt 
sällskap; men Gerhard stoppade spelmarken i sin ficka. 

Han qvarstod några ögonblick ännu som segrare på platsen 
och betraktade flickan uppmärksamt. (cDet är märkvärdigt», mum- 
lade han slutligen vid sig sjelf; »den der flickan är lik den der 
långa karlen som ett bär; hon ser god och beskedlig ut ännu; 
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men med tiden» med tiden, om hon går så här, blir hon hans 
trogna afbild; stackars barn!» Han gick derifrån och roade sig 
hela aftonen på spektaklet — der han, glad som ett barn, skrat- 
tade åt Jovial. 



Midt 5frer gatan* 

Gamle urmakaren Winter sysselsatte sig, oaktadt sin ålder- 
dom, med sitt yrke; det började väl bli något svårt for den gamle 
att fila en »spindel» eller rigta en (oressårfjeder» eller laga en af- 
sliten kedja i ett fickur; men han öfverlemnade också allt sådant 
émåplock åt Gerhard, som var hans högra hand. Gubben satt imed- 
lertid med sitt slätkammade hvita hår vid arbetsbänken hvarenda 
dag och roade sig med att bota sjukliga toiletter och pendyler. 

Urmakaren Winter var for öfrigt en trubbig, litet kinkig gub- 
be, som sällan fann något till lags och som i allmänhet liksom 
följde sin instinkt vid bedömmandet af sin nästas handUngar. 

Tyckte han om personen, och detta berodde på Gud vet hvad, 
första intrycket eller fysionomien eller någon händelse, som föll sig 
gynnande eller tvärtom för personen, då gubben träffade honom; 
med ett ord, det var någonting alldeles tillfälligt — men derefter 
blefvo också hans känslostängar stämda — och de hvarken sjönko 
eUer stego i ton derefter. Det fanns således vissa, som knappast 
nog kunde göra illa och andra, som rent af aldrig kunde göra väl. 
Por en kung skulle det varit ett olyckligt fel, men för en urma- 
kare kunde det gå an, fastän äfven der många små förargelser 
uppstodo af gubbens sätt att dömma efter gehör. 

Men saken hjelptes imedlertid något deraf, att han var en 
hederlig och god menniska, som ej ville göra någon orättvisa och 
aom ganska väl kände till sin svaghet; hans uppförande rättade 
sig derefter, och det var således en regel, att gubben aldrig var 
kinkigare än mot sitt hjertas favoriter och aldrig mera efterlåten, 
än då frågan var om en, som han ej kunde tåla. 

Han fann, att han måste hålla vakt om sitt eget hjerta, och 
^^ en gårdvar morrade han åt dem, som ville gå in, men hviftade 
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på svansen åt den, som giek derjifrån eller blott förbi; — hans 
missnöje ökades, ju närmare en menniska stod hans hjertas dörr^ 
och steg hon på tröskeln, visade han tänderna. Detta var likväl 
känd t i hela huset, och man var der före aldrig vid bättre lynne, 
än då gubben knotade; man visste då så väl, att han egentligen 
var förargad på sig sjelf, att han skulle hålla af sin omgifning, 
att han ej kunde bli- ond på de der «fysionomierna», ty detta var 
hans uttryck och besannar min misstanka, att det egentligen var 
fysionomien han bedömde — ett stort fel, i synnerhet hos en ur- 
makare, som borde ha vetat, att en skön urt^fla kan betäcka ett 
dussinurverk och en ful ett dyrbart. Imedlertid var gubben sådan, 
och hvarföre han var det, kan ingen annan än den, som känner 
hvarje tråd i menniskosjälen, bedömma. 

Urmakaren Winter satt en dag en lång stund tyst och liksom 
fördjupad i tankar; hans ögon hade med ett eget barnsligt smålöje 
varit fastade på Gerhard, der han, vänd emot fönstret, satt vid sitt 
arbete; detta tycktes dock ej vara föremålet för ynglingens tankar, 
ty han såg uppåt på motstående hus i stället för på allt det små- 
plock, han hade framför sig på vaxduken och under en prydlig 
glasklocka af ett gammalt lock till någon förolyckad syltskål. — 
Den gamle betraktade lä^ige sin favorit med tystnad och endast 
smålog; men ändtligen fann han, att han egentligen borde bli ond. 

«Nå», sade han på sitt vanliga trubbiga sätt, når det der att 
arbeta? Har han aldrig sett friherrinnans fönster förr, Gerhard?» 
Gesällen slog ned ögonen och började drilla ett nytt tapphål i en 
botten. «Se så, han rodnar», sade gubben; «favad f-n går åt ho- 
nom; är han galen, Gerhard?» 

«Néj, visst inte, herr Winter», stammade Gerhard; »jag bara 
föll i tankar.» 

((Tankar? hvad är det för slag? Får han tankar, han, Gerhard? 
En arbetare får inte ha några tankar», sade gubben. 

crDet der var en regel att gömma på», skrattade Gerhard, som 
något återvunnit modet. 

«rHm, hm», mumlade mästaren, som fann, att han så illa spelat 
sin roll, att det tragiska i hans vrede föll si^ löjligt. 

((Yet mästarn», återtog Gerhard, orjag kan väl säga sanningen 
för herm, ty jag har aldrig dolt något för er.» Detta var en san- 
ning. Gerhard hade aldrig dolt något för den gamle. 
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ctPojkstreck, kan jag tro», yttrade mästaren, sbm i det längsta 
ville vara sträng. ' 

o 

oAh nej, just inte det heller», sade Gerhard, »men mästaren 
må tro, att jag i går såg en vacker flicka deroppe hos friherrin- 
nans, och, sanningen att säga, så satt jag just och såg efter henne, 
om hon skulle skymta fram bredvid den der Salomos Lilja (Calla 
Åethiopica), som står deroppe; i går, när jag var der, stod hon 
der bredvid.j» 

»Vacker? jaså», sade gubben; «hvad är det för en?» 

«Jo, se, mästare, hon är visst syster till fröken Emma och 
brorsdotter till friherrinnan.» 

«Och dotter till sin mor och far, och syster till sin bror, och 
kusin till sina syskonebarn, och sä vidare», inföll gubben Winter, 
förargad; «hvad är det for prat och hvad angår det dig, hur en 
fröken ser ut, Gerhard?» 

o 

«Ah, det angår mig egentligen väl inte; men ser ni, mästare, 
en stackars arbetare får väl åtminstone tycka, att en fröken är 
grann att se på. Ni skulle se henne, fader Winter; hon är inte 
just vacker, nej, Gudbevars, långt derifrån; men hon ser god ut, 
ser så ärlig, så glad och så hederlig ut. Ni skulle tycka om den 
•fysionomien», mästare.» 

«Jag tror, att du är förryckt; jag är ju mina sjuttio år; jag 
forstår mig inte på skönhet.» 

ffJaså, men, käre mästare, tycker ni inte ändå, oaktadt edra 
sjuttio år, om de små Guds englarna, som titta fram på Westins 
altartafLa? Tycker ni inte om ett litet barn, som småler och ser 
på er med sina öppna, redliga ögon? Nå, hvarföre kan ni då icke 
tycka om en flicka — till och med en fröken, som ser oskyldig 
och god och glad ut, som ett barn?» 

«Håll inte tal, Gtrhard», afbröt gubben, som nu tyckte, att 
oppenhjertigheten gick för långt, särdeles som ynglingen råkade 
ha rätt; «håll inte tal, utan arbeta; jag ger mig f-n på, att du får 
ttstifta» igen det der tapphålet, för sådana der historier duga ej för 
en arbetare.» 

Man arbetade derfÖre tyst; men samtalet hade haft den ver- 
kan, att gubben sjelf började öfvertaga Gerhards roU och se upp 
åt det solbelysta fönstret, der Gallan utbredde sina mörka saftiga 
bladpilar. 



240 

Denippe i friherrinnan Botenburgs förmak satt major Lutzow 
i soffan bredvid sin syster i ett hjertligt samtal. Systerns rikedom 
tycktes alldeles icke besvära den gode majoren, som troligen tyckte, 
att han satt lika bra der hemma i sin soffa, fastän öfverdraget der 
var hemväfdt och här åter blommigt siden. 

<rNej, kära syster», yttrade han, «ingen bjudning för vår skull; 
lät mig vara i fred för dina främmande; jag har kommit för att 
se om dig och föra hit min flicka, men inte för att visas som en 
apa för dina vänner.» 

«Men, söta pappa», inföll Emma, «com tant så vill, så . . .» 

^^^9 jag tycker», sade friherrinnan, «att jag ej gerna kan und- 
vika att se folk, då min bror helsar på mig.» 

• ffJaså, du kan inte låta bli att pina din stackars bror», ytt- 
rade majoren skrattande, «men ser du, syster, hvad i Guds namn. 
har jag med dina umgängesvänner att göra och de med mig? När 
du har samlat alla dina råder och dina kammarherrar och öfver- 
står och. Gud vet hvad, så slår jag vad, att de icke ens veta, hur 
man «kupar» potates, och att de aldrig i sina dagar ha hört talas 
om Alm vik; jag åter vet lika litet af deras sysselsättningar eller 
vanor, och följden blir den, att din kära bror blir mycket generad 
af hela herrligheten. Nej, syster, jag blir några dagar här och visar 
Hlla Göthilda Stockholm — utanpå; är det sig likt, så är det klo- 
kast att stanna dervid.» 

«Hvad är det, du säger?» frågade friherrinnan; »kan man icke 
äfven med glädje studera Stockholms inre?» 

«Åh jo, syster, det har du allt rätt uti, men ser du, der är 
så mycket godt och ondt om hvartannat och, ser du, vi äro ej 
vanda vid en sådan åsigt af lifvet, som man får har. Der nere på 
bondlandet äro vi fattiga alla; det skär ej så hårdt i hjertat att 
der se armodet, som här, der det nakna barnet blir öfverkördt af 
en gammal gourmand, som åker i vagn, och dessutom står ej dygd 
och snille der i så skarp kontrast, som här, med brottet och råheten.» 

«Onkel skulle just passa tillsammans med Ludvid Lichton», 
inföll hastigt Hilma Rotenburg med en lätt rodnad; credra idéer 
skulle sammanstämma i mycket.» 

«Jaså, fagnar mig mycket», sade majoren; <cmen är han son 
till det der högmodiga träbelätet på Stjernehof, så lär han just 
icke vara en folkets man.» 
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«Nå, min käre bror», frågade friherrinnan med ett fint små- 
löje, som tydde både på något missnöje och röjde ett drag af för- 
nämhet: «nå, hvad menar du egentligen med en folkets manP Kan- 
ske en sådan, som vill kullstörta allt bestående?» 

ccJa, hvarför inte, om det ej står stadigare än så», svarade 
majoren helt lugnt; «men så menar jag likväl icke. En folkets man 
är egentligen inte annat än en menniska, som erkänner, att alla 
andra äro menniskor lika väl som han.» 

«Nå, då finnes det väl ingen, som ej är en folkets man», ytt- 
rade friherrinnan med satirisk mine. 

ttNej, Gudnås så visst», återtog majoren, »ty om man erkän- 
ner, att alla äro menniskor, så måste man också erkänna, att alla 
stå i samma förhållande till Gud och till lagen, som är ett åter- 
sken af Guds egen rättvisa, och inför konungen, som upprätthåller 
och skiper lagen; och slutet blir, kära syster, att man måste hög- 
akta och älska en och hvar, ehvad han också är rik eller arm, hög 
eller låg; ja, att man måste älska till och med brottslingen för 
att förbättra honom.» 

«Ah, det der är ju en herrlig lära», utropade friherrinnan, 
<rman måste älska brottslingen^ förlåt mig, nu måste jag skratta 
åt dig.» 

<(Gerna för -mig; men man bör afsky brottet, men ej derföre 
den brottslige; liksom jag bär fasa for pesten, men förbarmar mig 
ofver den pestsjuke. Kära syster, låtom oss ej förblanda det onda 
med den, som är angripen deraf, ty, ser du, han är dock en men- 
niska och, som sådan, eger han rättighet till vår kärlek, du må 
f5röfrigt smeka eller straffa.» 

ciOnkel borde tala vid Ludvig Lichton», sade Hilma om igen, 
«och ni skulle hålla af h varandra.» 

«Och du, Hilma lilla», frågade majoren, «du är väl säker der- 
på, att man inte annat kan än älska honom? Men, ser du, 
det är en rasande stor skillnad mellan en gammal major och en 
nng flicka.» 

Hilma rodnade och hade intet att genmäla; men Emma log 
förnämt åt sin fars opassande skämt, hvaremot Göthilda fattade 
Hilmas hand och såg henne frågande i ögonen och hviskade: 

tfNå, se på mig, Hilma!» 

C. A. Wetterherphs Samlade Skrifter. V. 16 
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« . <cDet skulle likväl vara roligt att se den der fogel phoenix, 
baron Ludvig Liohton», yttrade majoren, för att liksom småningom 
reda sig ur sin ctförplumpning»; <rjag ville gerna se ett exemplar 
af den slägten, som vore utan detta tryckande högmod, hvilket 
utmärker hans far. Jag har äfven en annan orsak att intressera 
mig för det namnet ; det är en kuriös historia, — fastän just icke 
det, men något romantisk ändå.» 

«Låt höra, kära du!» sade systern. 

«(Den har pappa aldrig talat om», inföll Göthilda. 

«Nå, nå, låt mig sansa mig litet! Låt se», började majoren. 
«Ar 1813 var jag fänrik, en glad och rask ungdom, jag som mina 
kamrater. Mitt regemente var med i Tyskland och deltog i ba- 
taljen vid Dennewitz. Sjelfva striden kunna ni läsa om, och den 
kan ej synnerligen intressera er; och dessutom har jag sjelf fått 
taga reda på våra bragder i böcker, ty när man står i krutröken 
och kanonerna smälla rundtomkring och elden flammar i rökmolnen» 
och döda och sårade strös som korn omkring på en åker; så har 
man annat att tänka på än att just ha reda på, hvarföre man går 
dit eller dit. Man är en maschin och derföre är man en hjelte, 
ty när eftertanken kommer, så vaknar pultroneriet, åtminstone hos 
mängden; man måste i en batalj antingen tänka på intet eUer på 
allt för att gå framåt; men nog om det. Bataljen var vunnen, 
Iransmännen hade flytt från valplatsen, der tusentals offer för Car- 
delis kanoner och Pahlens och Biilows sablar hvilade tillsammans; 
men äfven af våra låg ett betydligt antal derute, och nu var det 
qväll. Här och der tände man bivuakeldar; det flammade genom 
höstdimman, som drog sig öfver slagfältet; ett aflägset qvidande 
hördes der och hvar, och beständigt kommo der nya transporter 
sårade från alla kanter. Då blef jag skickad af min öfverste med 
några rapporter till generalen, som bodde en knapp half mil från 
vår bivuak; nå väl, jag svängde mig i sadeln; men, sanoingen att 
säga, var jag just icke vid godt mod. Att rida så der i mörkret 
midt öfver ett slagfält, der hästen måste trampa på döda ooh 
döende, är just inte pojknöje; men, hvad var att göra? Jo, lyda 
och rida på. Det blef likväl ej så svårt, som jag föreställt mig, 
ty åtminstone i periferien var fullt af menniskor, som sökte efter 
de lefvande bland de döda; men snart måste jag gifva mig in på 
djupet och rida tvärtöfver en stor äng eller en igenlagd åker, jag 
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vet ej sä noga; der var mörkt, emedan ingen der ännn kommit 
med bloss, men, oaktadt mörkret, varseblef jag några ridande figu- 
rer, som ilade omkring ett stycke ifrån mig, de tycktes vara tre. 
På en gång afbröts detta sakta rosslande, jag hörde omkring mig, 
af ett häftigt anskri, och jag ilade dit; det var en sårad, af hvil- 
ken den ena af de ridande personerna med våld ville rycka fracken; 
armen var afskjuten. Det var en stackars fransman och röfvarpacket 
några kossacker. Inom ett ögonblick hade en af de andra med en 
lAnsstöt mördat fransmannen, och röfvaren fortsatte- sitt verk, då 
jag, mera het än klok, gaf honom ett sabelhugg öfver örat, så att 
han sjönk i mark, men fick också nästan i samma ögonblick betal- 
ning af en bland hans kamrater. Här uppe i hårfästet sitter ännu 
ärret efter min mandat», tillade majoren och strök med fingrarna 
öfver pannan. ccHugget var häftigt och jag dignade ned bredvid 
kossackkanaljen, som .låg der pustande med den kära fracken i 
händerna. Jag vet ej, huru länge jag låg, men när jag åter kom 
till sans, hvilade mitt hufvud i en menniskas knä och man för- 
bänt mig. Med ungdomsstyrka reste jag mig upp och frågade 
hvem det var, som varit min hjelpare. Jag blef något öfverraskad, 
då jag på svenska erhöll det svaret: c<Jag var er nära, när ni an- 
föll kossackerna, och när ni stupade rusade jag i min ordning på 
de två öfverblifna, som, osäkra om vårt antal, flyktade; nå väl, 
jag såg er gerning, hvad är ert namn?» — Eredrik Lutzow vid 
N. regemente. Och ert? frågade jag. Främlingen teg ett ögon- 
blick; men sade ändtligen: «Ni vet ej, hvad det vill säga att 
vara landsflyktig; ni vet ej, hvad det är att ej ega ett fädemes- 
land, att vara död — död för alla.» Nej, gudskelof; men huru 
då? si^de jag. «Ni är en god yngling», återtog främlingen; wnå 
väl, jag är landsflyktig från Sverige och är död — är död som 
Svensk, men jag har följt alla edra steg, jag har blandat Inig i edra 
skaror, ty mitt språk fick jag höra, fastän jag var död.» Det var 
ej utan, att jag ryste litet grand att så der i mörkret bland lik- 
högarna sitta bredvid en varelse som jag skymtade och som sade: 
«jag är död.» Det föreföll mig spöklikt, rysligt; jag glömmer det 
aldrig. Kanske jag till och med blifvit rädd, om icke såret i 
pannan svidit så rasande, men nu distraherades jag betydligt, och 
min upprörda fantasi fick icke makt med mig. Död? frågade 
jag; ni talar så dunkelt, ni lefver ju! cJa, jag är lefvande död». 
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yttrade gestalten och uppreste sig; «vi måste skiljas, som vi träffades, 
i mörker; farväl!» Han fattade min hand, och se, ha(is hand var 
varm, som min; jag släppte den icke. Ni har räddat mitt lif, sade 
jag; ert namn, säg mig ert namn! «Mitt namn, gode yngling, mitt 
namn; nej, släpp mig; jag kan ej säga er mitt namn.» Ja, men jag 
måste veta det, yttrade jag med bestämdhet. «Nå väl, jag heter 
Lichton, fordom baron Lichton; farväl!» Se der hela historien.» 

Hilma hade mot slutet af berättelsen stigit upp och gått 
några steg mot majoren; hennes ansigte var blekare än förut. 

oHvad går åt dig, flicka?» frågade modren då hon såg sin 
dotters ställning och blekhet; «är du sjuk?» 

"icNej, min mor, men — » tillade hon, «den der berättelsen 
rörde mig så djupt.» 

Det var mot aftonen; solens sista strålar glimmade mellan 
bladen på Callan; guldflskarne glänste i sina guldharnesk mot solen, 
och ett rödt skimmer hade bredt sig öfver rummet. Det var så 
stilla lugnt och fredligt derinne; alla tego. En betjent anmälde: 
baron Lichton, och några ögonblick derefter inträdde Ludvig Lichton. 

Hans vackra, fina ansigte hade sitt vanliga, pä en gång milda 
och manliga uttryck, och med sin vana vid menniskor visste han att 
i sjelfva sin helsning på majoren inlägga något, som denne tyckte 
om, som pä en gång gaf majoren en annan åsigt af den unga 
baronen, än den han traditionellt hyste om hans far pä Stjernehof. 

Samtalet ville likväl ej taga riktig fart; litet hvar hade blifvit 
något förstämd af majorens berättelse. Ludvig Lichton såg sig 
forskande omkring; Hilma kastade på honom en blick, som ingen 
märkte utom Göthilda, men hon förstod den icke, så underlig, så 
egen var denna blick. «Det är något hemligt», tänkte Göthilda 
vid sig sjelf och började med en nål sticka ut sitt namn i det 
tjocka bladet af en Cactus. 

Baron Lichton vände sig genast till Göthilda, som tycktes 
minst förstämd, och snart var deras konversation i gång. Han 
fick veta mycket om den goda Clementine, som hade öfvertalat 
majoren, att hon (Göthildå) skulle få följa med; hon beundrade 
slottet och sjelfva obelisken, som ett slags underverk, och ström- 
parterren sedan och den goda drottningen, som anlagt en så vacker 
plats, der små barn finge sola sig och njuta af en frisk fläkt — 
allt, allt fick baronen veta, och, med den mest förvånande förmåga 
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att inpassa sina känslor i andras, deltog baronen i flickans glädje 
och förtjusning öfver saker, som för honom voro alldagliga: GÖ- 
thilda tyckte också om Ludvig Lichton och gratulerade i sitt sinne 
kusin Hilma, som var förlofvad med honom. Det var väl ej sagdt 
af någon; men Göthilda förstod det nog, hon. 

Snart blef samtalet allmänt, och majoren kom under fund med, 
att baronen både älskade menniskorna och kunde crkupa» potatis, 
hvarföre majoren tänkte: «den der måste jag studera litet närmare.» 

Imellertid kände majoren icke Ludvig Lichton, men denne 
kände deremot majoren ända in i hjertrötterna. Majoren kunde 
aldrig studera denna ädla proteusnatur, som på bottnen af ett 
godt hjerta, ett upphöjdt sinne, byggt det mest fulländade mäster- 
stycke af sann belefvenhet och urbanitet. 

ffMen har då Ludvig Lichton aldrig förklarat dig sin kärlek?» 
frågade Göthilda sin vän Hilma andra morgonen, då de sutto en- 
samma bland blommorna i sällskapsmmpet. 

«Nej, Göthilda lilla, han har aldrig sagt något.» 

«Men hvarenda menniska ser, att så är», invände Göthilda; 
crjag begriper icke hvad han tänker på.» 

Hilma smålog. »Men hvad säger du, Göthilda, derom, att, om 
han i detta ögonblick begärde min hand, jag skulle betänka mig, 
ja till och med afslå den.» 

Göthilda betraktade länge sin vän med ett barnsligt smålöje 
och skakade på hufvudet, men snart blef hon allvarsammare. 

«Det är ledsamt, Hilma, men ditt utseende säger mig, att du 
ej narras med mig; det är således din rikedom, som tvingar dig 
att synas likgiltig?» 

Hilma skrattade. <^Nej, kära Göthilda, visst icke, men Lichton 
måste fortjena mitt hjerta, innan han får min hand.» 

'«Nå, förtjenar han då icke ditt hjerta? Det är ju en ädel 
man; hörde du inte hvad pappa sade i går afton, sedan han gått?» 

«Jo visst. Göthilda; men, ser du, man kan vara ädel i ett 
fall, men oädel i ett annat; jag vill, att han skall stå ren och 
öppen framför mig och säga: «detta är min goda sida, här ser ni 
mina fel.» Nå väl, då kände jag honom; men Ludvig vill vara all- 
deles felfri, och derföre så — » 

»Misstänker du honom?» inföll Göthilda; «men fastän mamma 
beständigt säger, att det finnes ingen karl, man bör tro, så finns 
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likväl sådana — pappa till exempel; — också får Tnamma alltid 
den invändningen af oss; men då säger hon: <rpappa är ett undan- 
tag från alla andra» — kan nu inte Lichton också vara ett?» 

Hilma skulle just svara, då det knackade på dörren ock Ger- 
hard steg in. Den unge mannen var nu for första gången blyg 
och helsade stillatigande på de begge flickorna; eljest plägade han 
vanligen säga några ord till fröken Hilma, som var hans beskydda- 
rinna och som tycktes road af hans infall. Han var stum och 
blott bugade sig; Göthilda steg upp och neg vackert, hvilket gjor* 
de honom ännu mera förlägen. Hilma hjelpte dock saken, då hon 
sade: 

ftVälkommen, herr Gerhard, nu går tiden ej så långsamt som 
förr, nu dra sig alla klockor före.» 

Gerhard smålog på sitt egna barnsligt fromma sätt och bör- 
jade sitt arbete. 

<cDen der karlen ser. bra god och hederlig ut», hviskade GÖ> 
thilda till sin kusin. 

crJa, han är så också», fick hon till svar. 

«Nå, Gerhard», yttrade Hilma, »jag har ej någonsin frågat 
Gerhard, om han är Stockholmare?» 

»Nej, fröken, jag är från landsorten», sade Gerhard, «och som 
liten pojke tog herr Winter upp mig och har uppfostrat mig. Herr 
Winter är en god, mycket god menniska; jag håller så mycket 
af herr Winter.» 

«Det är vackert af er», sade Hilma, «och den hederlige gubben 
håUer väl också af er?» 

ffJa visst, fröken, fastän», tillade han småleende, «han ibland 
är litet kinkig, men det gör ingenting.» 

«Hvad voro edra föräldrar?» frågade Hilma, som tycktes just 
vilja taga reda på den unga mannen. 

ffMina föräldrar, fröken, dogo, när jag var liten; jag mins 
dem inte redigt; men jag kommer likväl ihåg, att min far var en 
lång stor karl med gråsprängdt hår — han såg bra ut.» 

cMins ni intet mera?» fortfor Hilma. »Tala öppet för mig och 
min kusin här! Tala öppet, Gerhard; vi höra gerna på. o 

«Jo», återtog Gerhard, »fastän det kan ej roa er att höra — 
men jag mins en dag, min mor var död, jag var liten och trodde, 
att hon sof, men hon var dÖd, det kan jag väl förstå af det öfriga; 
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den långa mannen, som jag tror var min far, tog mig på armarna 
och bar mig utanför stugan; jag mins den stugan så Yäl; der 
hängde ett hjul vid takfoten, ty, min far var visst svarfvare. Nog 
af, han bar ut mig och klockorna ringde liksom till gudstjenst; 
då gret min far och sade: «hör du, gosse, det är för din mor det 
ringer klockan tolf.» Jag kan icke förstå, hvad han menade; men 
dessa ord kommer jag så väl ihåg; jag ser mannen och hör kloc* 
korna, när jag vill — och klockan tolf, sade min far.» 

«Yar det själringning eller begrafning? Kommer Gerhard ihåg, 
om der var mycket folk, när det ringde?» frågade Hilma. 

«Nej, vi vore ensamme», svarade Gerhard; «ty begrafningen 
mins jag också; jag hade fått en ny liten svart rock med hvita 
band på uppslagen; jag tyckte, jag var så grann, der jag «tulltade» 
i processionen bredvid min far. Året derefter dog äfven han, och 
så kom jag till en gammal prest, men der var jag inte länge; ty 
så kom der en halt gubbe, och han följde mig till herr Winter, 
och der har jag varit alltsedan.» 

«Nå, och Gerhard blir qvar hos Winter?» frågade Hilma. «Ar 
det roligt att vara der?» 

«Ja, fröken, — och i dag står glädjen i taket; herr Winter 
arbetar intet, men vfrun», hon steker och brassar i köket, och hela 
huset är i uppror, för si, sonen har kommit hem, doktor Winter. 

»Doktor Winter, honom känner jag», inföll Göthilda; «det är 
han, som har botat vår Clementine; ack, det är en hygglig karl, 
Winter, en hederlig menniska.» 

o 

ffAh ja, han är lik sin far», yttrade Gerhard, bugade sig och 
gick. 

ffNå, Göthilda», började Hilma, «der såg du en man af folket; 
hvad tyckte du om honom?» 

Göthilda rodnade något och började skratta. 

«Hvad skrattar du åt?» 

ccJo, jag ser på dig, Hilma, hvad du tänker; du tänker, att 
jag tyckte om den der herr Gerhard.» 

«Nej, visst inte; men jag tycker om honom, och det har sina 
orsaker», sade Hilma; cjag har sett den der gossen från hans barna- 
år; vi äro uppväxta tillsammans — midt öfver gatan; han har 
lefvat framför mina ögon; jag har sett honom tusende gånger, då 
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han ej sett mig, och alltid har han varit densamme; nå, hvad 
tycker du om honom?» 

((Jo, för att tala allvarsamt, jag tycker rätt bra om honom; 
han ser så ärlig, så god ut, att man måste tycka om honom. Jag 
kan säga detta till dig, men bevara mig att säga det åt fröken 
syster; hon skulle rynka på näsan åt min smak. Gadbevars, en väl- 
boren fröken tycka att en gesäll ser hederlig och beskedlig ut! Jag 
har fått mina små slängar, för att jag föredrog doktor Winter ,för 
en ((lagman» Arenslump, men nu är väl syster ej så sträng af sig», 
tillade hon småskrattande; ty Göthilda gissade allt något, fastän 
Emma aldrig förtrott henne det Winterska frieriet. Orsaken till 
denna förbehållsamhet var icke brist på förtroende till systern, utan 
kom sig af ett slags besynnerlig fåfänga, som någongåug plågar flic- 
kor af en viss bildningsgrad och just sådana, som stå på halfbild- 
ningens nollpunkt. 

Emma blygdes på sätt och vis öfver sin förlofning; ty hon 
hade haft högre anspråk och gjorde nu obehagliga jemförelser, 
emedan hon fann, att Hilma troligen med tiden skulle få förblifva 
en friherrinna, h varemot hon sjelf, som endast simpel fröken, rent 
af skulle tappa bort sitt ärftliga företräde och helt enkelt få heta 
doktorinnan Winter. Det var denna lilla betraktelse, som gjorde, 
att hon ville dölja hela saken, till dess hon kunde förkunna den 
som rent af ohjelplig. 

När en karl eller en flicka i det längsta söker att dölja sin 
förbindelse, så, om ej vigtiga skäl skulle finnas för en sådan för- 
sigtighet, kommer den ganska säkert deraf, att man blygs för den, 
att der är något verkligt eller inbilladt hos den ena kontrahenten, 
som hindrar den andra att i det längsta vilja erkänna det for 
verlden. 

Det är således för en fästman icke något godt tecken, då 
fästmön förbehåller sig, att saken må vara en hemlighet mellan 
föräldrarna och de unga; det kan ej fela, att hon då liksom litet 
skämmes för förbindelsen, hvaremot, om det är föräldrarna, som 
göra förbehållet, det är temligen säkert, att de egentligen äro emot 
förbindelsen och i det längsta vilja ha fria händer. 

När ändtligen det kommer så långt, att det bör lysas, så 
lönar det ej mödan att längre bibehålla skenet eller hoppas pä 
bättre, och då förkunnas förbindelsen med ett slags Öfvermod, med 
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en plötslig djerfhet, som liksom säger: «jag bär mig dumt åt; 
men ni måste ändå ej låtsa om det.» 

Göthilda, som inom sig var öfyertjgad derom, att Emma äl- 
skade Winter (hvilket också hade sin riktighet, ty Emma älskade 
honom verkligen), trodde således, att Emma skulle bli mycket glad 
att få höra hans ankomst till hufvudstaden. Hon skyndade derföre 
in till sin syster med den underrättelsen: «nå, vet du hvad, Emma? 
Winter har kommit till Stockholm.» 

Emmas utseende röjde forlägenhet. «Jaså, doktor Winter, hvad 
vill han här?» 

«Jo», började Göthilda med ett illparigt leende, «han söker 
väl något eller någon, och om fröken syster behagar tänka efter, 
så — Ja, lilla Emma», tillade hon i hastigare tempo, «du skall 
ej göra dig till; du är kär i Winter och han i dig; ni gingo väl 
fint åt saken, men Göthilda är- inte så blind och döf, som ni 
trodde.» 

<rDu är ett barn», sade Emma; ccmen huru det än «kan bli» 
oss emellan, så är det alldeles ingenting ännu afgjordt, och dess- 
utom begriper jag icke hvad Winter har här att göra — komma 
hit upp!» 

«Jo, ser du, han är förtjust, han, och kommer för att lägga 
sitt hjerta för dina fötter», skrattade Göthilda. 

«Men det var likväl en oförsigtighet», sade Emma; »nu skall 
han tränga sig in på tant och vara med oss öfverallt, och öfver- 
allt skäll man misstänka, att vi ingått en förbindelse med hvar- 
andra; jag begriper inte Winter, ty jag förbjöd honom uttryckligen 
att komma hit, och nu kommer han ändå. Hur vet du, att han 
är här?» 

«Af herr Gerhard, som är gesäll hos hans far.» 

«Jaså, Winter är son till den der gamle urmakaren midtöfver; 
ah, det blir charmant», suckade Emma; »och du tar dina berättel- 
ser ur en präktig källa», började hon darrande. «När och hvar 
träffade du den der gesällen — den der Gerhard?» 

ffJo, precist i tants salong, min nådiga», svarade Göthilda och 
neg försmädligt, «och det var Hilma, som talade vid honom, så 
att mitt adliga blod alldeles icke kan ha något ondt deraf, ty herr 
Gerhard och jag konverserade på samma sätt, som doktor Winter 
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ur en resbeskrifniog talade om, att kejsaren i Japan gör — ge- 
nom, ombud.» 

«Ja, jag vet, att den der Gerhard är Hilmas favorit», sade 
Emma, aoch det kommer sig deraf, att Ludvig Lichton ofta ned- 
låter sig tala vid den karlen, som rättnu är så näsvis, att han 
blir odräglig.» 

«Xära Emma», började Göthilda, »det ser ut, som det vore 
skrifvet i stjernorna, att du och jag skola gräla; men jag kan icke 
undgå att fråga dig, hvem som är odräglig, en gesäll, som är glad 
och hederlig och enkel och anspråkslös, eller en nådig fröken, som 
inte vet, på hvilken fot hon skall stå, och som slutligen ej vet, 
om hon skall kunna älska en hederlig karl, derföre att han rUtt 
och slätt är en hederlig karl.» 

»Kära GÖthilda, du är ett barn och förstår verkligen icke, 
hvad som passar eller inte passar en flicka med bildning; du ar 
van vid friheten derute på landet, och det kan väl vara godt och 
väl; men — nog om den saken. Nu är jag imedlertid instängd; 
ty Winter vill jag ej träffa i tants societet; han med sitt fram- 
fusiga sätt — huru skulle det taga sig ut? Nej, jag mår illa; 
kom ihåg, att jag mår illa, om Winter kommer!» 

cfDet är en präktig begynnelse till ett äktenskap», suckade 
Göthilda, då hon lemnade sin syster. »Stackars Emma, du är ändå 
bra olycklig; du hinner knappt bli varm, förr än en kall skur af 
dum fåfänga regnar öfver din själ. Huru har du blifvit sådan här, 
der Hilma varit ditt dagliga sällskap?» Så tänkte Göthilda; men 
saken är lätt förklarlig. 

Då Emma kom till sin tant, var hon som Göthilda ett lyck- 
ligt naturbarn, utan menniskokännedom och utan anspråk; bon 
kom ur ett fattigt hus i ett rikt, ur en trång krets i en vidsträckt, 
ur det anspråkslösa hemmet in i en glänsande verld. 

Eikedomen, den stora cirkeln och den strålande glansen voro 
redan en vana för Hilma; hennes själsodling gick således i lugn, 
liksom intet af allt detta funnits till; bullret omkring henne störde 
ej hennes själs stilla arbete med sig sjelf; Emma åter stördes af 
alla dessa nya föremål och blef döf för den sakta hviskningen i 
sitt eget hjerta; och kände hon den någongång, så trodde hon, 
att hon misshört sig. 
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« 

Det är i den moraliska verlden, som i den fysiska: vi träda 
in i en mekanisk verkstad, hjulen rulla, blocken knarra, svarfven 
gnisslar, ej ett ord, ej en stafvelse kunna vi höra, och likväl står 
den vande arbetaren der alldeles ostörd; han hör en hviskning 
genom det förvirrade bullret, han. hör fogeln slå demte i björkarna 
vid än, pä andra sidan hjulhuset. 

Sä är det ocksä i andens verld: man blir ej döf, ej härd, ej 
egoistisk derföre, att man lefver i dess buller och är utsatt for dess 
glans; me.n man mäste vara van dervid, inöfvad frän barndomen, 
ty eljest blir afbrottet för stort. 

Massan dömmer vanligen oriktigt i detta fall; hon vill sä 
gema tro, att de höga hafva andra känslor, andra tankar än dem, 
som genomtränga folket, och detta tror, att blott en man ur folket 
kan bibehålla sans, rättvisa och mätta på en hög plats. Tusende 
misstag hafva dock bevisat, att, om det är någon, som förvirras, 
som svindlar, så är det en, som på en gång lyftes i höjden, om 
han då bäres af snillets egna vingar eller balanserar på nådens 
halmstrå. 

I vårt land har man ej vana nog att se sådana upphöjelser; 
man har tvärtom fått en slags traditionell tro, att blott vissa 
namn, vissa förut gifna prerogativer gifva en rätt och en möjlig- 
het att intaga en inflytelserik plats, och det är denna folktro, som 
gör, att många af de spridda försöken i *denna väg ej lyckats efter 
formodan; den upphöjde har sjelf funnit ^ig helt underlig i sin 
upphöjelse, och hans kraft har vikit ifrån honom i det ögonblick, 
då han som bäst behöft den, just då han bort rättfärdiga både 
sin egen lycka och den, som gifvit honom den. 

Så hade den unga flickan ej kunnat bibehålla jemnvigten, då 
hon kom i en samhällsställning, som var utom hennes vanor, som 
gjorde ett för häftigt afbrott mot hennes barndomsintryck. Att 
räkna strängt med henne vore orättvist; ty vi ha eett «stora män» 
svindla vid mycket mindre, än hon, och från ädla folkvänner för- 
vandlas till fåfänga egoister. 

Doktor Winter gjorde snart besök, och Emma kunde ej, som 
hon förut ämnat, förklara sig för sjuk; hon mäste vara med; men 
derpå vann ej den goda doktorn i hennes ögon. Då hon jemförde 
honom med baron Ludvig Lichton, fann hon tydligt den sednares 
mänga företräden som sällskapsmenniska. 
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Hon kunde ej annat än älska Winters rättframhet,- den hjert- 
lighet, som talade ur hvarje hans drag och den mängd af kun- 
skaper i alla ämnen, han röjde; men der låg något i sättet, som 
bjert stack af mot baronens sätt, någonting kantigt, som föreföll 
henne obehagligt; icke derföre, att det verkligen så var, utan der- 
före, att hon trodde, att andra sågo dessa fel tydligare än hon, 
att andra skulle kanske anmärka mycket mera. 

Majoren hade kämpat en ärlig kamp, men det oaktadt skedde 
dock en bjudning af husets «intimare» bekanta, det var ett lappri, 
blott några och femtio personer, hvilka i den långa filé af rum, 
som vid dylika tillfällen slogs upp, ej utgjorde mejra än ett myc- 
ket litet sällskap. Majoren gick der i sin uniform och var ej rätt 
glad, ty han kände ingen enda af dessa intimare bekanta utom 
. baron Lichton och doktor Winter. 

Det skar Emma i hjertat att se twnne personer, som begge 
voro henne så nära, utmärkta på hvar sitt sätt, nemligen sin far i 
uniform bland idel civila frackar — ack, ingen raenniska i Stock- 
holm nyttjar uniform i societeten — och doktor Winter i sin enkla 
svarta frack utan all dekoration; der fanns for öfrigt ingen, som 
icke i knapphålet bar någon stjerna; om ej mera, åtminstone den 
anspråkslösa ofiiciantstjernan, men dock en stjerna. 

Ack, Winter var utan allt sådant, och om någon gång haa, 
efter en half menniskoålder, uppoffrad i mensklighetens tjenst, skulle 
benådas med ett äretecken, så stadnade belöningen vid en liten 
Wase; han skulle sättas i parallel med kreti och pleti, som. Gud 
vet bäst hvarför, fått prydnaden. 

Det är också verkligen en egenhet, att man bland de 'sä 
kallade hederstecknen just utväljer det alldraminsta, då frågan blir 
om en vettenskapsman, och ibland kommer i förlägenhet om, huru 
stort man skall erbjuda sådana förtjenta män, som aldrig tänkt på 
annat än penningeförtjenst; i allmänhet äro läkarne just ej hugnade 
med rang; det länder dem väl icke till någon skada, men det faller 
sig litet löjligt, fastän löjet faller tillbaka på samhället, då man 
aaom uppmuntran» ger en vettenskapligt bildad^ vanligen äldre, 
man rang med underlöjtnanterna, som, åtminstone de fleste, äro 
ynglingar; antingen måste den graden vara utmärkt för vettenskap- 
lig bildning eller också sätter man vettenskapernas värde på en 
relatift låg skala. 
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Emmas betraktelser voro visst ej så vidsträckta; men hon 
visste dock, att Winter i sin egenskap af läkare stod ofantligt 
lågt på rangordningen, hurn högt han än måtte stå i kunskap och 
menniskovärde, och för henne var detta yttre värde mera än för 
oss andra. Hon kunde således ej komma till humör hela den 
qvällen och var missnöjd med både sin gamle far och hans uniform 
och Winter och hans odekorerade svarta frack — i stället för att 
beklaga en tid och ett folk, der så förvirrade idéer om värde kunna 
slå rot och växa. 



En BCssion. 

«rEör att tala uppriktigt, min bäste major, ja, jag älsk^ar er 
systerdotter», sade baron Ludvig en afton, när han förtroligt och 
ensam talade med majoren; «men jag vill ej ännu förklara mig; 
det ligger någon ting oklart oss emellan, och detta beror ej på 
mig, utan på min far; jag har bedt honom, men han har hotat 
mig med sin förbannelse, om jag omtalade saken; ni — ni, herr 
major, är den ende, som kan vara min emissarie.» 

ffJagP» frågade majoren förundrad. 

«Ja, ni har omtalat en händelse från er ungdom för er syster 
och Hilma; hon har omtalat den för mig; vet ni, herr major, den 
ädla flickan fastade sin blick så fast på mig, under det hon talade, 
att jag stod der liksom förstenad; också, jag kan ej neka det, var 
det liksom ett ondt samvete rört sig i min själ, och jag har lofvat 
mig sjelf att ej bedja om hennes hand förrän jag kan säga: så 
har jag handlat, så och icke så I» 

«Jag förstår er icke», sade majoren; «låt vara, att den der 
baron Lichton var en slägtinge ...» 

«Han var min fars äldre bror», inföll baronen. 

«Nå väl, han är väl död nu», återtog majoren och således . . .» 

«Men han har ett barn, som lefver», började baronen, och det 
sköna , ansigtet lyste af en mild liflighet; «detta barn är utträngdt 
ur sina rättigheter af mig, af mig sjelf; denne son är iideikom- 
missarie till Stjernehof och enligt lag hufvudet för slägten. Han 
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vet det ej sjelf, det. är sannt, men derföre får icke jag fränstjäla 
honom hans rättighet.» 

»Nå, så for tusan, låt honom då veta allt», sade majoren, 
<roch gå inte som katten kring het gröt; ni hpfmän, förlåt mig, 
baron, kunna aldrig gå rätt fram; krus och komplimenter och sling- 
ringar hit och dit och ...» 

Baronen smålog åt majorens hetta. ffMen, min bästa major, 
det är min far, som kommer att lida deraf och icke jag, annat än 
i pekuniärt hänseende och det obetydligt ändå; ni finner, att jag 
ej kan göra honom rättvisa förrän min far vill göra det; men min 
far har sina egna åsigter — och . . .» 

;cJa ja, han är mycket dryg, har jag hört», sade majoren, men 
tillade mildrande: ffmen är ändå en ädel man, efter hvad man 
säger.» 

«Det är svårt», sade baronen, «att riktigt skildra min fars 
karakter; det är ett rent, bottenärligt lynne, men förstenadt i sina 
former. Ett begär efter ett eget slag af uppriktighet leder honom, 
och hans enda fel är, att principerna ej äro riktiga; det är en 
ädeL stridsman, som kommit att gifva sin ed åt en tyrann och dör 
för en oriktig sak, oaktadt han vet, att den är oriktig, blott der- 
före, att han anser det som en pligt att falla. Bet finnes vissa 
frågor, hvilkas försvarare på en gång afs värja all sjelfpröfning; vi 
se det i religion, i statsförfattning och ändtligen vid försvaret af 
vissa rättigheter, som fått historisk häfd; en sådan rätt är adel- 
skåpet, och min far har fått ett svårt testamente af min farfar, 
nemligen att in i döden försvara denna rätt, mot alla, mot sig 
sjelf, sina bröder, sina barn, mot konung och folk, mot nutid och 
framtid, med ett ord, mot hvarje inskränkning ifrån hvilket håll 
som helst. Det finnes egentligen intet naturligt högmod hos min 
far och ännu mindre någon stolthet öfver sin börd, men han är i 
samma ställning som en, hvilken fått till uppgift att försvara en 
svag position, han försvarar ruinen derföre, att det är ärofullare i 
samma mån, som den är lätt vunnen. Vore det aristokratiska 
elementet starkare och mäktigare, än det är, skulle min far vara 
human och storsinnad, då han deremot nu med småaktig nog- 
grannhet iakttar alla försigtighetsmått, som hans svaga ställning 
göra nödvändiga, och dessa mått och steg visa sig under formen 
af ett tryckande högmod och af förakt för folkets rättigheter.» 
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■ 

oJag kan ej föreställa mig en sådan karakter», inföll majoren. 

«|medlertid ville jag öfvertala min far», fortsatte baronen, 
cratt insätta den rätta arfvingen i sina rättigheter, men förgäfves. 
vDenne är en vanbörding, är ej en äkta Lichtom», och Gud vet, 
hvilka invändningar han allt gör. Jag innehar alla handlingarna; 
ty min farbror, besynnerlig i åminnelse, hade förordnat, att dessa 
handlingar skalle öfverlemnas åt min hederskänsla — ett stolt 
hänvisande på namnets ära, då man öfverlemnar sitt barns rättig- 
heter i händerna på den, hvars intresse det vore att handla orik- 
tigt. Jag har likväl ej ett ögonblick tvekat att så snart som 
möjligt återgifva min rival sitt namn och sin förmögenhet; jag är 
for stolt öfver mitt namn, att jag ville, att det skulle hållas uppe 
genom en orättvisa. Ynglingen må vara värd det eller icke, han 
har rätt dertill. Nu, herr major, nu kommer er ordning att verka; 
när ni reser hem, tar ni vägen om Stjernehof; ni visar dessa hand- 
lingar för min far; ni söker beveka honom, ni använder aU er makt 
att öfvertala, och ni inhemtar hans svar. Jag är ålagd att ej 
nämna denna sak, jag kan således icke, men ni kan, ni har fria 
händer.» 

«Det är en svår kommission», sade majoren, <anen, hvarför 
icke? Det skall åtminstone bli roligt att en gång få se en så af- 
gjord aristokrat, som er herr far — och jag vill just höra, hvad 
han har att invända.» 

«Ni bör märka», anmärkte baronen, «att jag ej sagt min far 
annat, än att jag ryktesvis fått veta saken, men aldrig, att jag 
innehar handlingar, som bevisa den. Jag tror ej, att min far böjer 
sig mera för de juridiska bevisen än för alla andra; men ni kan 
ändå försöka. Imellertid beror det på er mission, om jag kan be- 
gära Hilmas hand. Jag är envis, jag också», tillade han små- 
leende; ffooh jag har föresatt mig, att allt skall vara redigt oeh 
mitt namn fritt från den grafrost, som nu häftar dervid, innan 
jag vågar fråga den ädla flickan: vill du tillhöra mig?» 

»Bet är rätt», sade majoren och tryckte baronens hand; «jag 
skall uträtta er kommission så godt, jag kan». 



Fjorton dagar derefter stannade majorens vagn utanför Stjerne- 
hof, och han och Göthilda gjorde i sällskap med doktor Winter 
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först en tur genom patken. Doktor Winter hade följt med från 
Stockholm, osäkrare an förut om Emmas tillgifvenhet, som hemma 
på Alm vik tycktes honom mycket varmare än i hufvudstaden; han 
bråkade förgäfves sin hjerna för att finna orsaken och kom hvarken 
att tänka på sin far, urmakaren, eller sitt enkla sätt att vara eller 
på sin svarta odekorerade frack. Huru kan en älskare också komma 
att tänka på sådant? Majot'en fick redan i parken ett slags be- 
grepp om den gamle, som bodde i slottet; de långa, nästan änd- 
lösa aléerne, de höga klippta häckarna, de cirkelrunda dammarna, 
allt tydde på någonting urmodigt och stolt — och öfver allt detta 
höjde sig slottet med sitt glaserade svarta tak, sina hÖga skorstenar 
och sina mörka, med prydliga tunga listveck garnerade fönster. 

Majoren kände sig underligare till mods, ju närmare han 
nalkades porten till detta slott; det var en sorts beklämning, sådan 
som man alltid känner, då man väntar sig att få se en varelse af 
en annan natur än vår egen, ett slags spökfruktan, som ofta nog 
uppenbarar sig i det alldagliga ^fvet. Ändtligen voro de nära 
slottet och med ett: »vänta mig i parken, barn!» gick majoren med 
raska steg mot byggningen, liksom han skulle stormat ett för- 
troUadt slott. 

Han frågade sig vägen genom de långa korridorerna, steg 
uppfor en bred stentrappa, prydd med några gamla bilder, och 
inträdde i en slags försal. Det var ett mörkt rum, som låg från 
solsidan; gamla oljemålade tapeter och några stycken ur Holländska 
skolan prydde väggarna, och det bonade golf ve t tycktes vara utan 
slitning. 

Det föreföll majoren, som om endast andar hade sväfvat om- 
kring derinne. Plötsligen stod kammartjenaren framfor honom, och 
denne gubbe, som så ljudlöst smög öfver golf vet, föreföll den goda 
majoren som en ande, han också; det var nära, att han ej sagt 
sitt namn och sin önskan, så främmande föreföll allt omkring 
honom. 

Majoren fick vänta länge i det mörka förmaket, och hans 
tålamod hade nära nog försvunnit, oaktadt alla hans försök att 
betrakta de stora tafiorna, då dörren gick upp och den gamle 
kammartjenaren åter visade sig, så orörlig och. tyst, som om han 
smugit sig in genom nyckelhålet. 
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Gubben hviskade några ord, som majoren knappt hörde, och 
började gå framför honom igenom en lång gång, hvilken åter ledde 
till en stor förstuga med särskild uppgång, präktigare än den förra; 
ett par stora flygeldörrar flögo upp för kammartjenarens spökhand, 
och majoren inträdde i ett stort solbelyst rum: det var den så kal- 
lade Eiddarsalen; längst uppe i en djup fönsterniche satt en res- 
lig gubbe vid étt litet, med ett rikt purpurtäcke betäckt bord. 

»Nådig baronen», hviskade kammartjenaren till majoren och 
försvann. 

Den gamle mannen vid bordet satt orörlig som en bildstod; 
det var en skön gubbe, med det hvita håret i ordnade lockar öfver 
axlarna på hans svarta rock, på hvilken en crachan gnistrade mot 
dagen; majoren närmade sig den gamle, som till hälften reste sig 
från den gammalmodiga ländstolen och med klar och bestämd 
röst sade: 

cf Välkommen, major von Lutzow!» och med en stum gest an^ 
visade honom en taburett att sitta på. 

Majoren stod några ögonblick och visste ej riktigt, huru han 
skulle börja sitt svåra värf; men ändtligen grep han sig an och 
sade: <(Ni torde förlåta mig, herr hofmarskalk, att jag . . .» 

«Baron! herr major; allt annat är en främmande gåfva; men 
mitt namn är mittu, inföll gubben; «vill ni mig något?» 

«Ja, herr baron, något af högsta vigt», återtog majoren mera 
öfverraskad än stött öfver tillrättavisningen. aJag har», började 
han, då baronen tycktes blott vänta på hans ärende, »jag har, på 
ett besynnerligt sätt, fått i mina händer några papper, som angå 
er ganska nära. Ni har haft en bror, herr baron, och denne bror 
— denne bror är död, men har qvarlemnat en son . . .» Majoren 
tvärstannade, ty baronens ögon fixerade honom så skarpt, att han 
ej var i stånd att fortfara. Det var en stunds tystnad, under hvil- 
ken den gamle baronen beständigt fortfor att fästa sina mörka ögon 
på majorens ansigte, så att denne kände, att han rodnade och slut- 
ligen måste slå ned ögonen för att ej se denna herrskareblick. 

»Ni vill således», började baronen och höjde på sig, <ratt jag 
skall fortfara! Min bror var fideikommissårie af Stjernehof, och 
hans son, iche min, är rätta hufvudmannen för den friherrliga Lich- 
tonska slägten.» 

C. A. WeUerbergh» Sandade Skrifter, V. 4* 
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«Ja, herr baroii»^ svarade majoren» liksom blyg. 

«Ni har bevis derpå i edra händer», återtog baronen; «låt mig 
se dem.» 

Majoren framlemnade en bundt bref och handlingar, hvilka 
baronen utbredde pä bordet och läste under tystnad. Majoren såg 
upp på den gamle, men kunde ej märka, att ett enda drag för- 
ändrades i hans starkt markerade ansigte; blott då och då for lik- 
som ett skimmer af missnöje öfver hans panna, men flygtigt, som 
en lätt skugga. Läsningen varade länge. Ändtligen lade baronen 
papperen tillsammans och återlemnade dem till majoren utan att 
yttra ett ord; blott en djup suck höjde det höghvälfda bröatet. 

Majoren blef forlägen; ett sådant dödslugn hade han ej vän- 
tat sig, då frågan gällde baronens ära och hela fideikommisset. 
Han hade ända dittills ej kunnat göra sig fri från den tanken, att 
det var högmod och kanske snikenhet, som bestämt baronens hand- 
ling, men nu föll denna tanke i ett ögonblick; ty han såg tydligt, 
att han här hade för sig en alldeles egen natur, som handlade af 
alldeles olika motiver mot de vanliga. 

«Herr baron . . •», yttrade ändtligen majoren, liksom för att 
fråga. 

Gubben smålog nästan föraktligt och betraktade sin gäst» på 
hvilken det tydligen sågs, att den gamle ädlingens sätt imponerade. 

«Ni har min ära i edra händer, herr major, och ni tvekar i 
detta ögonblick, om ni bör anse mig för en låg niding eller icke. 
En ursäkt kan ej komma i fråga; för denna handling är jag ej 
er reda skyldig, herr major, mera än i legalt hänseende; men ut- 
seendet må vara hvilket som helst, jag är öfvertygad att ha hand- 
lat rätt.» 

«Men, herr baron, det kan väl ej vara rätt att beröfva först 
en bror och sedan en brorson sin arfvedel?» 

«Har ni läst den Heliga Skrift, herr major P» blef baronens svar. 

«Ja, herr baronj» 

«Nå väl. Herren lät Jakob fä den välsignelsen, som Esau, den 
förstfödde, egde rätt att få, och Gud sade till Jakob: vfolk tjene 
thig och falle thig till fota», ty Jakob hade borttagit fadrens väl- 
signelse från Esau.» 

«Men, herr baron • . .», inföll majoren. 
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«Ni torde», invände gubben med en stolthet, som tvingade till 
lydnad, «ej afbryta baron Lichton, så länge han sjelf vill tala. Ni 
finner ej orsaken till min handling; den nya tiden, i hvars hvirfvel 
ni blifvit inryckt, af hvars ström ni bortföres, har gifvit er helt 
andra begrepp om rätt oeh orätt än dem, jag som en helig tradi- 
tion bibehållit. Jag, herr major«>, tillade den gamle med mera vär- 
ma än förut, <rjag får ej,, äfven då jag sitter på de anklagades 
bänk, glömma det intresse, jag är satt att bevaka, och om jag 
äfven är ensam mot en hel verld, får jag ej vika från hvad jag an- 
ser rätt och sannt. Ni förstår mig ej, herr major, nå väl, ni är 
adelsman och eger rättighet, som sådan, att utmana mig pä envig; 
här är en envig mellan principer. Jag vill således genomgå en 
liten historisk kurs för er. — Ni vet, att folket eller pöbeln, länge 
fortryekt, ändtligen reste sig i massa och proklamerade menniskans 
rättigheter. Det hade i grunden rätt, men följde ej den utveck- 
lingsprocess, som måste föregå hvarje social utveckling. "Förstå 
mig rätt, herr major, frukten kommer ej, förrän ympqvisten växt 
fast vid moderstammen; friheten växer ej genast, sedan den är in- 
ympad på den menskliga kulturens stam; den måste först växa 
fast der och suga sina safter ur det gamla trädet, med ett ord, 
den måste utgöra ett helt med det gamla. Imedlertid gick pöbel- 
raseriet tiden i förväg, afslet den historiska kontinuiteten och trodde, 
liksom Miinchhausen, att det var nog att nedtill vidknyta hvad man 
lösslet ofvanför sig; en sådan makt föll och måste falla. — Imed- 
lertid böjde sig allt i stoftet för den blodiga afguda vagnen, som i 
triumf släpades Öfver jorden, och för en frihet, som dagligen for- 
drade nya offer. I stället att, som det konungar egnar, falla för 
konungadömets idé, böjde de sig ner för folksuveräniteten och af- 
sade sig sin oförytterliga, af Gud sjelf instiftade makt Öfver fol- 
ken; de trodde, att dessa massor, som vaknat för tidigt, skuUa 
sansa sig, men detta skedde ej, förr än sedan de sjelfva öfver hvar- 
andra störtat sig utför branten liksom yrvakna barn. — Jag, herr 
major, tillhör denna föreningslänk, som hititills varit den enda mel- 
lan den befallande och den lydande; det tillhörde mitt stånd att 
hålla tillsammans, hvad konungarne af fruktan och folken af ett 
omättligt begär efter sjelfsvåld höllo på att sönderslita, och tro 
mig, herr major, utan en adelsinstitution; utan dessa privilegier, 
som vår tid förkättrar och hånar, hade konungadömet och lagens 
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välde i detta ögonblick varit slut inom Europa. I denna tid af 
oro och strid lefde min salige herr fader — han, hvars visa ögon 
blicka på oss från den der taflan — och han såg med fasa, att 
tidens gift angripit äfven en telning af hans familj, det var min 
broder. — Så hade dessa läror förut i Frankrike trängt in i adelns 
leder och splittrat den, och min bror med börd, talanger, rikedom 
och en skön figur var skapad att leda massor; han hade kunnat 
göra det som en Sully, men han valde att bli en Mirabeau; en 
blodig katastrof inföll, och min bror måste fly för blotta misstan* 
ken; men han var likväl densamme som förr, och min salige herr 
fader begagnade försynens verk och uteslöt min bror ur slägten 
som en skadad gren, genom hvars förruttnelse giftet skulle hafva 
sträckt sig ända till kärnan. — Jag vet er invändning, herr ma- 
jor», återtog baronen, då han märkte, att majoren ville tala; »ni 
afskyr ett svek, ja, det var ett svek. Men är det väl orätt att 
genom ett svek aflägsna dåren, som svänger mordbrandsfacklan 
öfver sina fäders hem? Ar det väl orätt att på hvad sätt som 
helst afhugga den besmittade grenen och aflägsna den spetälske? 
Vore det rätt att af klenmodig ömhet låta kedjan slitas, låta de 
minnen sköflas, till hvilkas väktare man är af försynen satt?^ 

Baronen tystnade och fastade sina blickar frågande på majo- 
ren, som satt der tvekande och i detta ögonblick ej riktigt visste, 
om han hade rätt eller orätt. 

«Men, herr baron», sade han ändtligen, »om edra idéer angå- 
ende er bror äro sådana, kan ni väl icke derföre försvara er rätt 
att beröfva hans son sitt arf?» 

((Försvara, herr major! Inför hvem skulle jag försvara mig?» 
frågade gubben med ett uttryck af ovilja; ((men låtom oss ej väga 
ord», tillade han. ((Min brors son är född, sedan min bror var 
^utesluten ur Lichtonska slägten, sedan min bror var död inom ge- 
nealogien; denne gosse är således en son icke af en baron Lich- 
ton, utan af en viss Gustaf Ros, och är således icke någon baron, 
utan blott en son till en ofrälse man och en bondqvinna och så- 
ledes ofrälse. — Hvad arfvet åter beträffar, så utfick min bror 
värdet för hela Stjernehof, som var den del af egendomen, som 
bort honom tillfalla, och således är det pekuniära af affilren på 
reda fötter. Stjernehof är ej någon stor egendom och kan ej under- 
hålla den dyrbara åbyggnaden; mängden af fideikom misser är af 
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denna natur; men i fideikommissbrefvet står uttryckligen: att äld- 
ste sonen ovilkorligen bör tillträda Stjernehof, hvarenrot all annan 
fädernejord tillfaller de öfriga barnen, de må vara få eller många. 
Stjernehof var således det enda, som kunde tillfalla min bror, och 
blott derföre, att han genom tillträdet af denna egendom också 
sktdle hafva tillträdt sin befattning som ättens chef, uteslöts han 
af min salige herr fader från slägten. Ni iinner således, herr ma- 
jor, att jag och min son för närvarande äro de enda äkta baroner 
Lichton, som finnas.» 

Majoren, som tydligen såg, att den gamle mannen var allde- 
les oåtkomlig för alla skäl, uppreste sig och tänkte: nu låter jag 
min sista mina springa. cfMen, herr baron», sade han, «då jag har 
dessa papper, och det är en samvetssak att bibehålla den förtryckte 
vid sin rätt, så måste lagen slita tvisten.» 

Baronen smålog bittert. »Ni har rätt», började den gamle 
kallt och med tonvigt på hvarje ord: adet är lagen, som skall slita 
tvisten; ni kan fläcka min heder, för att sedan äfven kunna till- 
intetgöra namnet; ni kan, när ni vill, utsätta mig för hopens hån- 
^oje; jag väntar ej annat af den nya tiden, som ej förmår fatta 
det omätliga ansvar, som tillhör ett namn, hvilket bevaras på hi- 
storiens blad; men jag vet, att det åter dagas en ny. tid, då de 
gamla lärorna, under andra former kanske, men dock desamma, 
skola återtaga sitt välde. Då hvilar jag i grafkoret der borta; 
men kanske det då ligger jemnadt med jorden, och jag och mitt 
namn äro glömda; det oaktadt är det vi, som bibehållit idéen, 
som under nutidens bildstorm vårdat lemniugarna af våra minnen. 
— Under medeltiden var det de förhatade klostren, som inom sina 
murar bibehöUo kulturens reliker och som vårdade de gamles vis- 
dom; under vår tid är det adelståndet, som inom sig förvarar ur- 
kunderna för den politiska kulturen, det vill säga för konunga- 
dömets idé. Här är ej fråga om individerna, huruvida de stå eller 
falla; om de krossas, gör det intet till saken om sådant sker 
under packets beundran eller packets hån, ty det är idéen, det är 
sanningen, som måste qvarstå, om äfven en hel verld störtade sig 
öfvei den och ville gripa den som ett lättfångadt rof. Ni må göra 
hvad ni vill; jag tror, att min salige herr fader har handlat rätt, 
och att jag i detta ögonblick handlar i full öfverensstämmelse med 
hans vilja. Jag tror på ett lif efter detta, herr major, då jag in- 
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för de mina skall redogöra för min förvaltning af det namn de 
abefiäckadt lemnat under min vård. Mitt namn tillhör ej mig 
utan dem, som förut skänkt det glans, dem, hvilkas hiagder in- 
ristat de springande lejonen på min sköld och hvilkas fredliga dyg- 
der prydt den med sädeskärfvar - — det är inför d e s s e och icke 
inför tiden eller er jag skall redogöra.» 

Den stolte gubben uppreste sig i hela sin längd; det var en 
herrlig, kraftfull figur. 

Majoren bugade sig ovilkorligt för den gamle, som liksom till 
försoning räckte honom sin hand. Det var nära nog, att den gode 
majoren kysst den framräckta fina blåådriga gubbhanden i stället 
för att fatta den i sin — en så magisk verkan hade denne stolte 
gengångare från en försvunnen tid utöfvat på majorens Öppna 
barnasinne. Baronens öga uttryckte oro och smärta; han smålog 
bittert och sade: 

«Ni anser mig för en besynnerlig menniska, men kom ihåg, 
herr major, att der ligger något, som bittrare tränger in i mitt 
hjerta än edra misstankar och verldens hån. Min son lemnar mig 
och glömmer sin pligt; det är han, som skickat er hit, herr ma- 
jor, att öfvertala mig till en omöjlighet. Säg honom, att han skall 
unna sin far ro, att det snart är slut, och då — då må han låta 
massan nedtrampa det ädla sädet, då må han krossa den ärfda 
skölden; men säg honom, att jag af mina fader lärt hvad Roma- 
ren lärde af sin moder: «med eller på skölden». Farväl, herr ma- 
jor!» Den gamle ädlingen satte sig åter ner på sin ländstol och 
lutade hufvudet i begge händerna, liksom han sörjt öfver Ilions 
fall. Majoren aflägsnade sig med en besynnerlig blandning af vörd- 
nad och medömkan för den gamle aristokraten, som så envist men 
så bottenärligt och klart bibehållit sina fäders tro. 



Samtalet mellan baronen och majoren hade varit långvarigt 
och under tiden hade doktor Winter och Göthilda gått vida om- 
kring i den stora stela parken. Winter var mot sin vana skiten 
och liksom osäker; han syntes beständigt vilja aflägsna sig från 
ett ämne, som glödde på bottnen af hans tankar, men det var 
omöjligt; hans idéer hvälfde sig lik en eld omkring ett föremftl, 
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och blott då och då fladdrade en lösslitea låga upp i röken, men 
återvände genast till hafvudmassan. Göthilda var också ej så yr 
och glad som hon plägade; de begge barnsliga vännerna gingo 
bredvid hvarandra så stela som två råder i en procession. 

Andtligen bröt Winter tystnaden. «Jag vill tala vid Göthilda 
om något»» började han. «Ni vet att — ja det är säkert, att ni 
vet att . . •» 

Göthilda smålog svårmodigt. «8äg ut, käre Winter; ni älskar 
Emma, är det ej såP» 

«Jo, bästa Göthildai», återtog Winter lifligt, liksom han plöts- 
ligen fått tag uti samtalets begynnelsetråd; «jo — men, kan jag 
förtro mig till er som till en syster. Göthilda Pj» 

«Ja, bäste Winter», sade flickan och sökte att skratta, men 
hon darrade och plockade sönder några blad. • 

«Säg mig uppriktigt. Göthilda», började Winter åter; «ni vet, 
att jag älskar Emma, uppriktigt och ärligt älskar henne, och jag 
tror, att hon också håller af mig; ni, Göthilda, vet nog det — ^ 
håller hon af migP» 

aJa, doktor Winter, hon håller mycket af er», sade Göthilda, 
«mera än hon vill erkänna for sig sjelf, och ännu mycket mer, än 
hon vill erkänna för andra.» 

tfNi gör mig lycklig. Göthilda», sade Winter; vjag började 
tveka; hennes uppförande mot mig var så besynnerligt, så främ- 
mande.» 

Göthilda rodnade och teg. 

«Jag vet ej», fortfor Winter, «men det föreföll mig liksom, 
liksom — jag vet inte hvad.» 

Göthilda svarade intet. 

«Nå, Göthilda, ni ser så sorgsen ut, tala öppet, hvad är detP» 
frågade den gode doktorn och fattade flickans hand; «ni är ju Em- 
mas, det vill säga, ni är jtl också min syster; tala, GÖthilda, hvar- 
fore är Emma sådan — hvad skall jag göraP» 

Göthildas rörelse hade tilltagit allt mera; hon såg länge på 
honom och in i hans ärliga, frågande ögon. 

«Hvad skall jag göraP Säg I» 

«Jag vet icke, gode Winter; nej, jag vet intet, intet . . .» 
och nu rullade några tårar ned för kinden, fastän flickan forsökte 
att le. 
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«Hvad är det? Götbilda, ni gråter — hvad är det?» frågade 
Winter med bekymmer. 

Men flickan började gråta bittert, mycket bittert. 

ffHvad är det. Göthilda, for Guds skull?» 

^Ingenting, bäste Winter», sade hon ändtligen; odet är, som 
pappa säger, en paroxysm af q?inlighet; blif icke ledsen, Winter, 
det är alldeles intet.» 

«Men ni är så upprörd; tala I» sade doktorn bekymrad; «tni 
måste tala; sådana der paroxysmer höra ej till er komplexion.» 

(rJo) kära doktor»^ började Göthilda och smålog skälmaktigt 
med tårarna i ögonen; ffjo, med forlof for all er lärdom och medi- 
cinska kunskap, det hör precist till min komplexion att gråta, då 
jag tänker på något, som rör mig; men allvarsamt, vill ni bli be- 
skedlig mot Emma, •min stackars Emma?» 

»Tycker ni, att jag då ser ut som en tyrann?» frågade Win- 
ter med komiskt allvar. 

»Nej, nej, skratta inte, Winter», återtog Göthilda; wmen vill 
hi leda, upplysa och rätta Emma, med godhet ha öfverseende med 
hennes fel? Ack, Winter, Emma är en god flicka, och ni är en 
hederlig karl; när jag tänker efter, så måste ni bli lyckliga. Då 
skall jag komma hem till er; ack, hvad det skall bli roligt att se 
er i ert eget hem och allting så trefligt och bra; nå, Winter, ni 
lofvar ju att hålla af Emma och inte bli kinkig mot henne?» "^ 

ffJag tror, att ni är rasande, kära Göthilda», sade doktorn; 
(thuru i alla tider ha ni kommit på den idéen, att jag skulle vara 
kinkig?» 

«Kinkig, hvem har sagt det? Nej bevars, doktor Winter är 
långmodig som Job», började Göthilda, crdet förstås; men se, om 
Emma har sina små fel och någongång, jag säger ibland, — bara 
ibland, ej bär sig åt precist så, att ni tycker om det, så skall ni 
Irätta henne, men ändå hålla af henne bch, med ett ord, omstöpa 
henne.» 

ffMera än gerna», sade Winter; «det är ju min pligt, lita på 
det; jag vet förut, att hon har 'fel — och hvilken är utan dem — 
men de äro dock småsaker mot hennes företräden; tror ni ej, att 
jag ser, att hon har litet fåfänga? Ah jo, visst ser jag det; men, 
ser ni, intressena förändra, och hennes fåfänga skall tillfredsställas, 
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när hon blir en god bustru, älskad och ärad af sin man och om- 
gifven af sina barn.» ^ 

»Gratulerar», skrattade Göthilda; ((herrskapet bereder sig pä 
en talrik familj; ni borde blygas, Winter, att sitta och tala sådant! 
Ser ni då ej, att ni inte är i sällskap med någon af edra veten- 
skapligt bildade madamer; se så — nå, se ej så flat ut; det är 
ändå inte värre än pappa, som aldrig kan tala om man och hu- 
stru utan att inblanda de der prosaiska barnena; det måtte ligga 
i herrarnes idé, att all verldens lycka består i en lång barnskara, 
som smutsar ner soffor och stolar och skriker och pratar om hvar- 
andra. Ni är så lik pappa, käre Winter; — se så, der kommer 
han; nu kan ni ju slå er ihop för att tala om vaggor och gång- 
stolar också.» 

Majoren kom. ((Jag har haft ett besynnerligt samtab>, sade 
han. ((Det var den komplettaste aristokrat jag sett; men öppen 
och ren som guld; jag kan ej bli ond på honom, fastän — ni 
vet ej historien och får ej heller veta den. Min uppvaktning är 
imellertid gjord.» 

((Jaså, pappa hade något ärende?» frågade Göthilda småslugt, 
«och vi få inte veta något derom — men känner jag pappa rätt, 
så ...» 

«(Nå, hvad då?» frågade majoren. 

((Jo, att vi nog få veta det; ty pappa kan inte tiga för mam- 
ma, och mamma kan aldrig tiga för oss, och så få vi veta allting, 
lilla pappa, ja precist allting.» 

((Ja, jag vet, att ni är ett sqvallerkollegium der hemma», skrat- 
tade majoren, «rmen denna gången så . . .» 

o 

((Ah, jag får veta det i morgon dag af mamma», triumferade 
Göthilda; ((få se, låt mig räkna bladen på ringblomman här; ja, 
nej, ja, nej, ja, nej, ja I ser pappa — ja, jag får veta, hvad pappa 
hade hes den gamle baronen att skaffa. Och dessutom», fortfor 
hon att jollra, ((så ligger det i min komplexion — ja, vår vän Win- 
ter här känner till min komplexion — att jag ej kan lefva i ett 
hus, der det finnes en enda hemlighet, som jag icke vet. — Är det 
icke sannt, doktor Winter, att det kunde skada min komplexion 
att ej få veta allt nytt? jag skulle bli sjuk, söta pappa; jag skulle 
få hektik och spasmer och rosbrott, eller hur, Winter?» 
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«Se aå i Guds namn, nu är dä qvarnen i gång igen», skrat- 
tade majoren. vJag har nog förundrat mig öfver, att den stått 
stiUi^ under hela nedresan; jag var nästan rädd, att det var något 
i olag; men, Gudskelof, som jag hör, är hela mekaniken i god 
ordning.» 

ffJa, söta pappa», fortfor Qöthilda, som efter samtalet med 
Winter blifvit, som man säger, «uppsluppen» och kastat alla anin- 
gar och bekymmer for Emma åt sidan, «ja, söta pappa, jag får 
väl nu ta min skada igen, och när det dessutom är så, att pappa 
vill dölja något för Göthilda, så skall jag prata så länge, tills 
pappa blir tvungen att stämma qvarnen med den der stora hem- 
ligheten.» 

ffDu är då alltid ett barn», sade fadren och klappade sin 
flicka på den blomstrande runda kinden. 

«På sjuttonde året, söta far», invände Göthilda; «ået är an- 
nars märkvärdigt med föräldrar, ty man må bli aldrig så gammal, 
så . . .» 

«Så' äro föräldrarne alltid äudå något ^Idre», inföll majoren 
med ett hjertligt skratt. 

«Ja, det är naturligt, söta pappa, men alltid är man ett bara 
ändå; ja, som pappa vet, så kallar alltid enkefru löjtnantskan Elä- 
hvitt, som bor vid Kräklinge, sin dotter Sara : ^mitt stackars barn», 
«min unge» och så vidare, och mamsell Sara kunde vara mormor 
åt mig, så gammal är hon.»^ 

ffNå nå, nu skär du allt till i växten ändå», sade majoren; 
«hon är väl ej mer än fyrtio är?» 

«rJa, är det inte betydligt det, fyrtio är — är det inte för- 
skräckligt för en flicka; jag tror», tillade hon med en komisk sido- 
blick på doktorn, «att min komplexion inte hänger ihop, tills jag 
blir fyrtio år.» 

o 

«Ah, Göthilda blir åttio är gammal», sade Winter. 

«Tackar ödmjukast för det betyget; det vill säga, att jag he- 
drar min fader och moder», svarade Göthilda. «Men», afbröt hon, 
»Gudskelof, att vi väl kom ifrån det der tråkiga Stockholm. Jag 
var så glad i början åt alla de stora byggningarna, men det va- 
rade ej länge, ty snart föreföll mig den herrligheten så tråkig; all- 
ting var så fyrkantigt och storståtligt, bevars; det enda jag tyckte 
om var Djurgården, men se, öfverallt såg man dessa herrarna, som 
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gä der så styfva ocb «upp8trukna» oofa spända ; min Gud, hvad de 
måtte ha tråkigt deruppe.» 

ffGöthilda tyckte således icke om Stockholms ungkarlar», sade 
Winter, som i sin tur ville sätta sin goda vän på det hala. 

ffAh jo, det med, min bästa doktor», svarade Qöthilda. »Der 
fanns nog hyggligt folk der också; men det var alldeles inte nå- 
gon af dessa, som alla äro gjutna i en form. Sannerligen jag be- 
griper, huru man deruppe kan skilja den ene från den andre; 
blanklädersstöflor, hällor, spända Idäder, stora polisonger, felbhatt, 
glacéhandskar, en käpp eller paraply i handen, paletot, som ser ut 
som en säck, och så ett och samma evigt enahanda ansigte, ett 
mellanting mellan sturskhet och kryperi och med en stämpel af ett 
förnämt förakt; en sådan charmant herre måtte aldrig se något 
aktningsvärdt, till och med då han speglar sig.» 

»Lilla Göthilda är bitter», inföll doktorn. 

«Bitter, nej viast inte. Men se de der exemplaren, lejonen 
som de kallas, de påminna mig alltid om lagman Ärenslump; och 
den karlen kan jag icke med, det säger jag rent ut.» 

«Nå, hurudan skall då den mannen vara, som min kära dotter 
skulle taga under sitt nådiga hägn och beskydd?» frågade majoren 
småskrattande. 

c<Jo det skall jag säga pappa», började Göthilda ifrigt. «Han 
skulle vara enkelt och anspråkslöst klädd, höflig och fryntlig mot 
hvar man, utan förnäma åthäfvor och utan kryperi; ja, rent ut 
sagdt» ungeför som Winter här. Nå, se ej på mig så förundrad; 
jag vet, att min herre redan är engagerad. Ja, pappa, jag har 
både ögon och öron.» 

«Och mun också», sade majoren; «du är frikostigt utrustad, 
min flicka.» 

«Jag tycker», återtog flickan» natt doktor Winter väl kunde 
säga en liten artighet, när jag tog honom till ett exempel; det är 
troligen första och sista gången.» 

Winter småskrattade på sitt lugna sätt ocjb. sade: nJag tac- 
kar för komplimangen, men som jag redan är engagerad, så torde 
Göthilda ta ett fritt exempel.» 

crJa, det kan jag också om jag vill. Baron Lichton är en 
ganska hygglig karl.» 

«Men i det närmaste engagerad han också», invände Winter. 
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«Nå sä en till då, den der hygglige urmakaregesällen Ger- 
hard; ack, så hederlig och god och rättfram han såg ut. Just en 
sådan ville jag ha till man.» 

»Det kan du väl få», yttrade majoren, «hml» 

ttJaså, och jag skulle bli urmakerska; nej, tackar ödmjukast.» 

<iMen är då Göthilda fåfäng?» frågade Winter, till hälften 
blott på skämt. 

ccNej, icke för min skuld utan just för herr doktorns egen; 
min fröken syster skulle dö ifrån er, om jag tänkte på en urma- 
karegesäll.» 

«Ah så narraktig ur ej Emma», inföll majoren. «En hederlig 
man är en hederlig man, hvad han också är för öfrigt.» 

ffJa, i sanning», tillade Winter. »Gerhard är en ädel gosse, 
ett klart redigt hufvud, ett hjerta, som lefver och rör sig blott för 
andra, och dertill detta raska förnöjda sinne, som stämplar en ren 
själ. Min far håller innerligt af honom, kanske till och med mera än 
af mig, och allvarsamt taladt så — om ej tusende samhällshinder 
gjorde det omöjligt — jag vet någon, som skulle bättre passa ho- 
nom än just Göthilda här.» 

«Tackar ödmjukast», skrattade flickan; cdoktorn är väl ej böne- 
man heller för den hygglige gesällen, och tänker väl doktorn att 
få en simpel urmakare till svåger?» 

crKära Göthilda, glöm då inte, att jag har den olyckan att ha 
en simpel urmakare till far», invände Winter småleende. 

Göthilda slog ner ögonen. «Käre Winter», sade hon, «jag 
blott narrades med er, jag ville ej såra er; det var hårdt sagdt 
af mig; förlåt mig, Winter», och nu såg hon upp på honom så 
bedjande och ögat var fuktigt af rörelse. 

ffBlif inte ledsen för min anmärkning», yttrade Winter trö- 
stande; ((jag tog det ej hårdt.» 

«Men det var ändå orätt af mig — men jag kom ej att tänka 
på er far», sade flickan, «och jag tänker nu på, om någon med 
ett så lättsinnigt förakt talat med mig om min fars stånd; det 
skulle hafva sårat mig djupt.» 

ffDu är beskedlig, min flicka», sade majoren; «du är således 
alla gamla majorers försvå rer ska ?» 

(Ja, i det längsta, pappa.» 
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Snart suto de tre resande i vagnen, men na var Göthilda lika 
tyst som förut, och resan gick mycket tråkigt till Almvik. 

Göthildas tungband lossnade väl, när hon skulle berätta för 
sin mor och Clementine alla under hon sett och hört; men ämnet 
tog snart slut, och nu blef Göthilda åter tyst och stilla. Hon icke 
ens brydde sig om att prata fram den der stora hemligheten hen- 
nes far gömde på, utan började med ifver arbeta i hushållet, och 
majorskan kunde ej nog berömma den outtröttlighet Göthilda vi- 
sade i köket, hennes ordning och den nätthet hon förstod att 
gifva åt allt. 

Clementine rodnade svagt, då Winter talade vid henne om 
Emma, men ej ett drag förrådde den kamp hon genomgått och 
som majoren ej hoppades ännu var utkämpad; då och då såg han 
med bekymmer, att Winter var så förtrolig mot den stackars Cle- 
mentine. 

«Pas8 på, att han der i sin okunnighet går och plågar ihjäl 
den stackars flickan», yttrade han om aftonen till sin hustru. 

Men majorskan sade: «Kära du! en qvinna, som älskar Gud 
öfver allting, böjes men brytes icke.» 



Ett sterbhus. 

På Slägthagen vardt det sorg om hösten. Kapten Joslas led 
af afmat^^ning och som man ej ville besvära en läkare, som det 
hette, i «onödan», så tog sjukdomen öfverhand, och då ändtligen 
läkare hemtades, hade han ej mera att göra än att med en axel- 
ryckning jsäga: ffdet är försent», hvarföre han sedan af sterbhusét 
erhöll sitt arfvode med sex och trettiotvå banko. Så till vida var 
allt väl beställdt; ty Josias hade fått nattvarden och kaptenskan^ 
alltid förtänksam, hängde upp lakan för alla fönstren utom säng- 
kammaren och klädde stolarna med servietter, innan gubben ännu 
hunnit att dö. 

Den beskedlige kaptenen var också knappt afsomnad, innan 
anstalter gjordes till svepningen och begrafningen. Ett bref, fullt 
af tårar och kommissioner, och försegladt med det Äreuslumpska 
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vapnet i en stor klump svart lack, afsändes till Conätantin i 
Stockholm. 

Fm och mamsell Klähvitt afhemtades från sitt hem, fastän 
det låg sex mil derifrän, men fru Klähvitt var kaptenskans ung- 
domsvän, och hon hade lofvat henne, att ingen annan än hon 
skalle svepa kaptenen, när vår Herre kallat honom till sig. 

Kaptenskan Arenslump hade i alla tider, kanske den så kal- 
lade smekmånaden undantagen, arbetat och afäktat» for att, när 
hon en gång skalle bli enka, ej stå på bara backen. Det är ej 
någonting ovanligt i denna förtänksamhet hos de beskedliga fruar- 
na, som för bergnings skull eller fÖr att få en man, och icke af 
tiUgifvenhet eller kärlek, utvalt sig en ledsagare genom lifvet; hos 
dem näres ett lefvande hopp, att den gode ciceronen skall begif?a 
sig något i förväg och att de sjelfva skola få stanna qvar — och 
sällan slår detta hopp felt. 

Pappa fick stå ofvan jord i en bod på gården till dess Con- 
stantin kom hem. Andtligen kom notarien, med en ny sorgneg- 
ligé från Stockholm och fyra skålpund ordentlig sorgkonfekt i kapp- 
säcken, samt åtskilliga andra småting åt systrarna och för begraf* 
ningen. Notarien beklagade mycket sin lilla mamma, men tog för 
öfrigt huset under sitt hägn och beskydd, och så blef begrafningen. 

Fru Klähvitt var riktigt stolt öfver sin »salig kapten, som pre- 
cist låg der som om han sofvit» ; men locket skrufvades till, och 
de oharmoniska klockorna klingade doft genom den långa rymden 
mellan kyrkan och Slägthagen. Kaptenen sattes ner i en vrå af 
kyrkogården, kring hvilken hans fader hade låtit lägga muren, 
hvarom en stor inmurad sten bar vittne i följande inskription: 
«Denna mur är Gud till ära och kyrkogården till prydnad uppförd 
och murad på Öfverste Löjtnanten och Riddaren af den Kongliga 
Svärds-Orden Välborne Herr Josias Glemens Ärenslumps bekostnad 
och är 25 alnar i fyrkant invigd till hvilorum för honom oeh hans 
efterkommande: Hodie mihi, eras tibi; 1761.» 

Begrafningen var i alla måtto hederlig, och mat vankades i 
mängd. »Gastkringlorna» voro af så utomordentliga proportioner, 
att en hel torparefamilj skulle haft nog bröd en hel vecka af en 
enda; punschen var stark och mycket söt, så att sjelfva länsman- 
nen, som eljest kunde tåla temligen mycket, om qvällen vid hem- 
resan körde i ett dike och bröt axeln ur led^ med ett ord, begraf- 
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ningen var så hederlig som möjligt, oeh allt gick så liberalt till, 
att det x>mjojlig6n annat kunde än glädja den salige kaptenen att 
från sitt nya boställe se den beder, som vederfors bans stoft. 

Notarien både varit något orolig, innan förseglingen fick bry- 
tas; ty han fraktade mycket, att gubben skulle ha skrifvit ett testa- 
mente, och der fanns äfven ett sådant, skrifvet med kaptenens egen 
hand, deri han, under förmälande, watt hans käre son Constantin 
hade uttagit långt mera än det, som en gång kunde honom i arf 
tiUfalla enligt lag, gör samme Constantin arflös och skänker ho- 
nom blott sitt gamla fickur, sitt karneolpitschaft med vapnet och 
en gammal kryckkäpp, också prydd med vapnet, hvaremot kapten- 
skan skulle sitta i orubbadt *bo med flickorna och efter hennes död 
arf?t)t delas lika mellan sonen Constantin och fröknarna.)» Detta 
test-amente befanns underskrifvet: Josias Arenslump, men var ej be- 
vittnadt i lagenlig form, hvarföre det var af noll och intet värde« 

«Ja, lille Constantin, jag hade nog att göra for att hindra 
salig pappa från att skrifva testamentet färdigt, för det var hans 
beständiga begäran under hans sista sjukdom; — åh ja, lille Con- 
stantin I pappa menade inte illa dermed, men se det var bara svag- 
het under sjukdomen; pappa höll ändå grufligt af dig, lille Con- 
stantin; ja, det gjorde han. Men jag lagade så, att pappa aldrig 
fick tag i några vittnen och en gång, när der voro ett par på en 
gång inne hos honom, så kunde jag inte hitta nyckeln till pulpe- 
ten, och han blef så ond, salig pappa, så att han blef mycket 
värre sedan. Åh ja, man blir så underlig, när det inte är långt 
igen, och pappa ville alldeles inte dö, stackars pappa; han tyckte» 
att det var så svårt att lemna detta jordiska, han, som annars var 
så förnuftig i allting.» 

Arfskiftet gick för sig och på notariens begäran såldes Slägt- 
hagen på auktion. Sedan kaptenskan tagit sin giftorätt och sin 
morgongåfva ur boet och notarien sitt dubbla arf mot döttrarna, 
var deras förmögenhet mycket liten, och de fingo således af nota- 
rien det rådet att gifva sig ut i tjenst. Kaptenskan skulle flytta 
ihop med sin vän, fru Elähvitt, och notarien satte ut sin mors 
penningar på ränta. 

Alla dessa transaktioner voro i ordningställda, och med för- 
nyade förhoppningar återreste notarien till Stockholm för att nu- 
mera temligen skuldfri kunna uppträda med större anspråk. 
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Slägtfaagen skulle ej af den nye egaren tillträdas förrän våren; 
det återstod således ännu nära ett hälft år för den goda kapten- 
skan och hennes flickor att bo i det gamla hemmet, som nu först 
blef dem dyrbart, fastän flere rum stodo tomma på möbler, hvilka 
blifvit sålda på auktionen; till och med salig kaptens gångkläder 
hade gått under klubban, och smederna i trakten besökte nu kyr- 
kan i hans gamla bonjourer och frackar. Men allt detta rörde ej 
modren, som lefde i de gladaste förhoppningar om all den ära och 
lycka hennes Constantin skulle bereda åt hennes ålderdom. Der- 
emot hoppades flickorna intet, utan suto mången mörk afton i det 
tomma hemmet och greto tillsammans deröfver, att de måste skil- 
jas och att de fått så litet efter sin far. 

Det hade dock varit flickorna, som under en lång följd af år 
skött hushållet, väft och arbetat för att samla in; det hade varit 
de, som nödgats umbära mycket, som skulle fägnat dem, då der- 
emot brödren icke nekat sig något och utan skonsamhet hade be- 
gärt allt och utan knöt fått allt. Nu var han dock ej mera deras 
Constantin; han jollrade ej med dem som förr; han hade blifvit 
familjens hufvud och. lät temligen tryckande sina systrar känna, 
att de berodde af hans välbehag, utan slägt, utan annat försvar 
och beskydd än hans. 

Den adlige ynglingen ärfver dubbelt mot sina systrar — är 
det rättvist? Man behandlar det som en privilegie-fråga, som en- 
samt angår adeln; men kan det verkligen finnas ett privilegium, 
som består i att beröfva en annan sina naturliga rättigheter? Hvem 
har gifvit och stadfastat detta privilegium? Svaret är ganska gif- 
vet: styrkan har tagit sig denna rättighet mot de svagare; det är 
ett privilegium af samma art som det, hvilket ger hindostanen rät- 
tighet att kasta sina barn i Gauges och vilden att sälja sin hustru. 
Det är mycket svårt att uppfinna någon annan grund än denna 
för ett dylikt privilegium och det är troligen för den kära hus- 
fredens skull, som det ej blifvit utsträckt vidare. 

Om man tillser, huru det vanligen tillgår, så kostar gossens 
uppfostran mångdubbelt mera än flickans; han skall bildas för att 
kunna gå sin egen bana i den fria, stormiga verlden, hon deremot 
för att värma och gagna inom den trånga kretsen af en familj. 

Den adlige ynglingen går vanligen in på embetsmannabanan ; 
det beror der på hans duglighet, om han skall lyckas eller ej; 
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han står der i fullkomlig parallel med alla andra, om han ej till 
och med genom sin börd har ett forsteg framf5r andra. Det be- 
ror således på honom sjelf, om han skall kämpa sig igenom eller 
icke — och oaktadt försvaret af den dubbla arfsrätten skulle bli 
lättare, om motsatsen kunde bevisas, så kan man ej neka, att hans 
duglighet är lika stor som någon annans, 

Toge man for afgjordt, att adelsmannen ej hade samma för- 
måga att besegra hinder och genom egen kraft skapa sig en fram- 
tid, som den ofrälse mannens son, så vore rättvisan af den dubbla 
arfsrätten gifven; ty han måste ändå ha något, och då privilegi- 
erna ej kunna skänka honom duglighet, så kunde de åtminstone 
skänka honom pekuniär ersättning i arfvet. Men då det är en dag- 
ligen synlig erfarenhet, att adeln i kraft, skicklighet och använd- 
barhet fullt ut täflar med hvem som helst, så ligger det oriktiga 
desto klarare för en hvar, emedan en hvar inser, att adeln numera 
ej behöfver denna rättighet, som grundlades i en tid, då hela in- 
stitutionen betydde något helt annat än nu, då ståndet ej var så 
intimt blandadt med folket, som i vår tid, och då allt berodde på 
den gamla patriarkaliska idéen, som lägger en hel slägts vilja och 
förmåga i händerna på dess äldste. 

Då 'Var det ätten, som kämpade om herraväldet med hela 
folket, nu är det åter individerna af adeln, som helt enkelt täfla 
med individerna ur de öfriga stånden. 

Så länge adeln var ett sammanslutet helt, behöfde den anfö- 
rare, mäktige män, kring hviika den kunde samla sig för att i 
massa herrska; då behöfde dessa hufvudmän all möjlig kraft sam- 
lad hos sig och således också penningens. Nu åter fäktar en hvar 
på egen hand så godt han kan,* falangen är sprängd och en jägar- 
kedja letar sig fram genom folket. 

Mannen är ej och bör ej heller vara så beroende af lyckan, 
som qvinnan, det är hans pligt att sjelf bygga sig ett hus, att 
sjelf förvärfva sig sitt uppehälle, att sjelf fösta vingarna vid sin 
ära. Qvinnan deremot är ännu i vår tid ej sjelfständig nog att 
genom egen kraft upprätthålla sig; hon fordrar ett stöd; allt är 
så inrättadt, att hon måste det;, och just derföre rycker man un- 
dan det lilla oberoende penningen kunde gifva henne, just derföre 
gör man henne ännu värnlösare än förut, och detta till förmån 

C. A. Wetterhergha Samlade Skrifter. V. lÖ 
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f<5r den, «om vore skyldig att genom egen förmfiga bilda ett slqrdd 
fot de sina! 

Om arf är en rättighet, som tillhör barnen lika, är det också 
klart, att ett privilegium till formän för mannen ej kan ega mora- 
lisk kraft utan en fri eftergift från qvinnans sida; har hon aldrig 
blifvit hörd, utan har tvärtom mannen till sin förmån stadgat en 
företrädesrättighet, så är ju denna riktig endast så till vida som 
den kan försvaras med fysisk kraft. 

Det var imedlertid på just detta, som notarien byggde sina 
rättigheter, och det var derigenom hans systrar efter fadrens dÖd 
voro nästan alldeles utan skydd och snart måste sprida sig ut i 
främmande hus. 

Det var en skön vårdag, då familjen flyttade. Barnen skulle 
en hit och en dit; ty Constantin hade sagt, att de ej alla kunde 
lefva på mamma. Aldrig hade Slägthagen synts dem så trefligt, 
så vänligt som nu; de voro icke några känsliga menniskor, dessa 
flickor; men när man står ensam, öfvergifven och svigtar af osäker^ 
het om egen kraft, då öppnar sig hjertat alltid för en mängd kän- 
slor, som förut slumrat, då blir hemmet kärt, då blir hvarje träd, 
som susar deromkring, en vän, som man ej mera får återse, ooh 
med bittra tårar bryter sig känslans ström fram. 

Sådant var flickornas afsked från Slägthagen; men kaptenskan 
höll sig ganska kry, ty hennes hopp var så orubbligt och fast, att 
hon ej ett ögonblick tvekade om en framtid full af öfverflöd och 
glädje. — Stackars flickor; men tiofallt beklagansvärda blinda mo- 
der; dröm så länge om din lycka, dröm om din sons kärlek — 
dröml dröm! men dö innan du vaknar! 



rlOY6lli1>6niAtt61l« 

ffHul» sade Vis- Jon, då han en afton fram i November in- 
trädde i fattigstugan, «åei är ett riktigt ^ruskigt» väder; sjön går 
alldeles hvit, och löfven damma omkring i hvirflar; också ser det 
just inte så trefligt ut med er eldning, gummor; ty gnistorna stå 
som en qvast ur skorstenen och gå i hastig fart som en eldstrimma 
bortöfver sjön; ja ja, ni ska' akta elden.» 
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aAh, han har alltid mycket bekymmer om andra», snäste gam* 
la Martha; «gä han och lägg sig i sin skrubb, han, och sof på 
sitt önu» 

«Se så der, har jag nu henne igen; alltid är hon ett «etter», 
som ej kan låta bli folk. Jag säger, att ni ska' akta elden och 
ej öresa påi> så myeket; jag mins nog i mina pojkår, då jag var 
betjent hos salig baron . . ,» 

«Se så, nu ha vi hans salig baron här igeni», afbröt Martha. 

«Ja, Gud gifve så vore, för si, då behöfde inte jag sitta här 
bland gamla ffkäringskruckor» och gräla», invände Jon. «Men for 
att komma till saken, så mins jag hur elden kom ut på slottet 
genom en sprucken pipa och det brann på vinden, men vi släckte 
snart, ty huset var fullt af folk. Ty så mycket bättre var det med 
gamle baron, jag menar hans far der borta, att han höll sig be- 
tjening, men nu så finns der ingen mer än den der lille magre 
katten, som smyger och ^smiter» på mattorna liksom ett spöke. 
Gud vet hvar stelpinn' fått den der lilla cctomtebissen» ifrån; men 
otreflig är han, och jag skulle gerna gastkrama honom litet; men 
jag vore alltid rädd att blott få tag i en skugga.» 

Gubben Jon hade på de senare tiderna blifvit liksom mera 
öppenhjertig, och det undföll honom ett och annat ord, särdeles 
efter hans besök hos baronen, som gjorde gummorna uppmärk- 
samma. 

»Det var längese'n jag såg unga baron», började han, maklig^ 
utsträckande benen på spiselhällen. «Han kommer aldrig hem; 
man säger, att stelpinn' ej tål honom, för si, han vill vara en men- 
niska och göra hvar man rätt — ja, hvar man rätt, säger jag; 
och skall han ersätta all den orättvisa, som visst folk, jag vet väl 
hvem, har begått mot både en och annan och sitt eget kött och 
blod, så blir han hvarken förnäm eller rik. — Nå, jag har ingen- 
ting sagt; men få se, om unga baron någonsin kommer att rå om 
Stjernehof — och detsamma kan det egentligen också vara; ty 
det är ändå ett satnäste, så stort och granut det också är. Säkert 
är det, att ingen välsignelse låder vid det der stora huset, som 
är bygdt på mord och rof. För si, den, som byggde det der 
stora ffåbäket», hade tagit alltihop genom plundring i Tyskland. 
Jo jo, mänga enkors och faderlösas tårar tära på murarna, och 
många förbannelser hvila öfver hvar sten; derföre ha också alla de 
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der fideikommissarierna varit underliga menniskor, hårda, stela och 
högmodiga, och om äldste sonen någongäng varit en god menni- 
ska, så har det aldrig varit ödet att han fått tillträda Stjernehof; 
ettdera har han dött eller har han — åh ja, det är detsamma; 
men med det der huset är det ingen trefnad.» 

ffKors, jag tror minsann, att nådig baron har främmande i 
qväll», yttrade en gumma, som händebevis kommit att titta ut ge- 
nom fönstret på det gent öfver viken belägna Stjernehof. «Se hur 
der är ljus i riddarsalenl» 

Alla skyndade upp; man såg ett klart sken glindra ur de 
höga fönstren i riddarsalen. Jon, som gerna undersökte saker och 
ting, tittade efter, om det kunde vara månens återsken; men hvar- 
före glindrade han då ej mera än mot dessa åtta fönster, som till- 
hörde den så kallade riddarsalen P 

«Hör qvinnor», började Jon, då han fann, att det ej kunde 
vara månen, «vet ni hvad, det är något otyg deruppe. Mor min 
talade om, att hon ofta sett sådant der både på Stjernehof och i 
kyrkan; ljus midt om natten. Yet ni hvad, slägten är tillsammans, 
och om nu någon kunde komma in i salen, så skulle han få se>. 
om han vore cd syne» nemligen, eller vore ett söndagsbarn, hur 
den der rofgirige generalen, som byggde slottet, har samlat om- 
kring sig sina fränder och dricker dem till i en bägare med blod 
och tårar; ni skulle få se, att så är — men se, hur det flammar, 
det är mycket eld derinne.» 

c(Fy, så han talar», sade en och annan gumma; «man kan just 
bli rädd; res på litet mer i spiseln; det blir så skumt härinne.» 

<cJa, gummor, nu hafva alla dessa förnäma herrarna, som stå 
målade deruppe med tjocka guldkedjor om halsen och stjernor och 
band på bröstet, nu hafva de alla gått ur sina ramar och sitta 
kring det gamla dombordet i öfre ändan af salen och se med ihår 
liga ögon på hvarandra. Ser ni, de sammanhållas af en osynlig 
hand; de kunna ej skiljas åt, fastän de vilja det.» 

«Ty8t, Jon», sade en gumma, som, djerfvare än de andra, stått 
qvar och betraktat den lysande fönsterraden; »tyst, det ser ut, som 
det sloge eld ut ur gluggen; barmhertige Gud, se hit, se hit, nu 
har det fått luft och lågorna slå ut ur alla fönstren; elden är lös I» 

c(Elden är lös», ropade alla på en gång och packade sig om- 
kring fönstret. Det var sanning. Väldiga lågor kastade sig ut ur 
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de sprängda fönstren^ söndersletos af stormen och flögo likt långa 
IBrsvinnande ormar genom luften. En galopperande häst ilade förbi 
fönstret åt kyrkan til! och några minuter derefter började klockan 
att i långsamma, afmätta slag förkunna, att folket borde samlas. 

ctHerre Gud, det brinner pä Stjernehof», ropade hela den värn- 
lösa skaran derinne i fattighuset. Blott de begge blinda sade: 
ffGud ske lof, att vi äro blinda; vi se ingenting af alltihop.» 

«Ser man», sade Jon, som ensam ställt sig utanför stugans 
dörr for att fritt Öfverskåda scenen, <rser man, vredens eld har fallit 
öfver det gamla nästet — se så, min saliga herre! den orättmätige 
arfvingen utdrifves af Herrans eld.» 

Det låg något högtidligt i den gamles uttryck och i hans ut- 
seende, der han i stormen stod utanför sin koja och förkunnade 
himlens straff öfver den han trodde vara en brodersvikare. 

Biddarsalens fönsterrad var vänd mot viken och en del af 
parken, och således hade ingen på slottet blifvit varse olyckan, 
förrän röken började tränga g0hom förstugor och korridorer; och 
man skyndade att uppsöka orsaken. Då man öppnade de stora 
dörrarna till riddarsalen, var denna en enda hvirfvel af eld, hvil- 
ken den plötsligt insläppta luftströmmen kastade mot fönstren, och 
det var just i detta ögonblick fattighusets invånare kommo ur sin 
spökfruktan. 

Den tyste kammartjenaren skyndade till sin herre. Han in- 
trädde okallad och ropade med en röst, som förtviflan och fruktan 
gjorde skränande: »Kådig baron, elden är lös i riddarsalen.» 

Den stolte ädlingen, som genom en lång vana vunnit en sjelf- 
beherrskning, hvilken ej svigtade för något, förändrade ej en mine, 
utan blott reste sig upp och sade: «Nå väl, då bör man släcka, 
om man kan.» 

Elden rasade dock genom det häftiga luftdraget i de ändlösa 
forstugorna och gångarna med otämjd kraft och förvandlade snart 
hela den ena hälften af byggningen till en massa af eld. Baronen 
uppbjöd alla menskliga krafter och stod der sjelf, reslig och mäk- 
tigt befallande, midt i röken och trotsade storm och eld, likasom 
han förut trotsat allt. Det var förgäfves; stormen tjöt derutanför; 
ruta efter ruta sprang sönder och lemnade en ny genomgång för 
vinden; det susade, knakade och sprakade i det väldiga taklaget 
och vrålande sökte luften sig väg genom de många vindeltrapporna. 
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Snart utgjorde hela Stjemehof blott ett ofantligt bål, som npplyste 
sjö och land och förgyllde hvarje gren på de bladlösa träden i 
parken. 

Baronen lemnade skådeplatsen för förstörelsen och befallte 
folket att upphöra med arbetet, då det ej längre gagnade; men 
klockan i sockenkyrkan ringde oafbrutet liksom för att ringa det 
gamla herresätet i grafven. 

Baronen hade ej fått rädda något af alla sina kära minnen; 
de flesta voro samlade i riddarsalen, ett rum, der han hvarje dag 
vistades ensam bland bilderna af sina fäder. Det var der han 
hemtat kraft för denna envisa kamp mot de nya idéerna han stridt 
under en lång följd af år. Biddarsalen eldades således om vint- 
rarna, och troligen hade en spricka någonstädes på den präktiga 
marmorkaminen förorsakat olyckan. 

Den gamle ädlingen tog rum i inspektorsbyggnaden, som låg 
fredad på vindsidan, och der stod nu den stolte gubben och be- 
traktade, huru lågorna förtärde hats fäderneborg. 

Han var ensam, ty han ville vara ensam med sig sjelf. «rAllt 
skall en gång falla till aska», sade han vid sig sjelf, (voch så — 
så bör en fäderneborg gå under; det höfves ej den stolta ättens 
stamsäte att falla strådöden, att stjäla sig bort under tidens inver- 
kan; på en gång steg detta namn upp ur intet, och på en gång 
bör det falla.» Den gamles ansigte antog ett tankfullt uttryck. 
«Det är således slut», sade han ändtligen; <cnu återstår det ej mer 
än att äfven jag faller. Attesätet ligger snart i grus; den siste 
ädlingen sofver snart i mullen; en ny tid rullar sina vågor öfver 
dem begge; de äro glömda. Men», tillade han med glänsande 
ögon, <ren fenix skall stiga ur askan, skall med sina vingar öfver- 
skygga verlden; minnet af hvad som fordom varit, skall upplefva 
igen och under skilda gestalter, dock lifvade af samma själ, närda 
af samma ande, hvilken förut skapat dem, som försvunnit. — Gud 
har så velat», återtog han efter en stunds tystnad, under det att 
han betraktade, huru den ena bottnen sjönk efter den andra, och 
tusende gnistor, liksom vid ett utbrott af Stromboli, kastade sina 
eldqvastar i höjden. — »Gud har så velat! Jag förstår det mer 
än väl. Det förefaller mig, som sade mig någon denna tanke! 
Gud har så velat; en ny adel skall efterträda oss — snillets, dyg- 
dens, kraftens, modets och fosterlandskärlekens. Då är vår sänd- 
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ning ändad, då hafva vi statt qvar så långe sopd Gnd har velat; 
under vår skugga hafva konsterna blomstrat, hafya vetenskaperna 
barit frukter, och ett helt sade af nya idéer har stuckit upp sin 
brodd under vår väldiga krona. Men denna har småningom gles- 
nat, gren efter gren, blad efter blad hafva fallit; men den gamla 
stammen har dock stått qvar — snart ar äfven denna onödig; 
småskogen växer omkring honom och gläds åt ljuset och anar ioke, 
att det var den förtorkade jätten, den bladlösa eken, som har häg- 
nat dess barndom, som har skyddat den for att fortorkas i solen 
och som i sina toppar har mottagit viggarna af himmelens åska.» 
Fall då, du gamle 1 du faller med äran. 



LJndssrllc* 

Vid andra ändan af sjön ligger en vacker envåningsbyggning 
af trä, omgifven af en grön björkäng, som om somrarna är sållad 
med blommor; det är Lindesvik, en gård, som lyder under Stjerne- 
hof. Den vackra byggningen der uppfördes för nfigra år sedan af 
baron Ludvig Lichton, som fann stället så leende. Det är en låg 
envåningsbyggning, ett af dessa flyttbara hus med sina ljusröda 
väggar och sina hvita knutar, ett nutidens verk, nätt, prydligt och 
ovaraktigt. Eummen i detta hus voro moderna med sköna franska 
tapeter och lätta, beqväma möbler; men det hade stått obebodt, 
ty unga baron var sällan der hemma, och nu på ett år tycktes 
han liksom vara förvist från sin far. 

Till detta ställe flyttade den gamle baronen och inträdde för 
första gången i sin sons nlekstuga», som han förut kallat den obe- 
tydliga byggnaden, hvilken han skymtat bortom sjön. 

En besynnerlig, förut ej anad känsla intog den gamle, när 
han inträdde i dessa rum, der modern nätthet och prydlighet och 
frånvaron af alla tunga och öfverflödiga grannlåter på en gång 
gåfvo ett prof på egarens smak och på den tid, i hvilken vi lefva. 
Baron Ludvig var ett tidens barn, men hade, såsom alla borde 
göra, endast fastat sig vid det, som tiden hade godt. Denna bygg- 
nad, så enkel den ock syntes, så ovaraktig den också var, hade 
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dock i hänseende till beqvämlighet och treflighei ett stort företräde 
framför »slottet». Här var intet gjordt endast för att imponera; 
ingen fann sig främmande i dessa rum; hvem som helst skulle 
hafva funnit sig väl att sitta i dessa beqväma divaner och blicka 
ut öfver landskapet genom dessa spegelklara rutor; man tänkte ej 
på, att denna boning tillhörde en mäktig, utan blott, att egaren 
mätte vara en rik menniska och gästfri. 

Den gamla tidens byggnader voro trogna motbilder af den 
gamla tidens isolering i allt: de voro kastidéen och skråandan re- 
presenterade i sten, och ju längre vi gå tillbaka in i medeltiden, 
desto mindre blifva fönstren, desto trängre ingångarna; med ett 
ord, desto svåråtkomligare blef boningen, templet, eller hvilken 
byggi^&d som helst. 

I skarp motsats mot dessa äro vår tids byggnader; det är 
något beqvämt, någonting »husligt» i denna art af boningar, 

I den trånga, dystra riddarborgen bodde den ärbara husfrun 
i sin egen våning och höll sig instängd. Det var ej hennes tid; 
ty det var näfrättens och den fysiska styrkans, ej den qvinliga 
mildhetens, och genom en långsam serie af förändringar fortfor 
denna yttre stämpel af isolering ända till förra århundradet. Då 
förs^ började våra nymodiga byggnader, der en qvinna styr, men 
hvarken regerar staten eller deltar i dess strider, utan blott på sitt 
vis medelbart verkar på sederna, på idéutvecklingen och med tyst, 
oemotståndlig kraft leder det växande slägtet till humanitet och 
den enda frihet, som kan bestå: andens frihet. 

Man säger, att vi sjelfva ega förmåga att bestämma vår rigt- 
ning,^ att vår fria vilja ej kan eller får rubbas af något, om den 
skall anses vara till; men den fria viljan är dock blott en natur- 
kraft, som måste modificera sig efter andra; den är ej starkare, 
ej friare än den kraft, som håller verldskropparna i rörelse, som 
har slungat dem i evigt förut bestämda banor. Och dock rubbas 
äfven denna; ett främmande klot verkar på planeten med sin drag- 
ningskraft, och denne af viker ur sin bana; den kraft, med hvilken 
han framgår, ändras af en annan. 

Förhållandet är äfven så inom andens verld. Vår siäl har en 
viss rigtning. ea inneboende kraft att lösgöra sig Jn materiea 
och vara fri, men äfven här finnas dessa afvikningar ur banan^; 
och i stället för att med eld och svafvel, med förbannelser och fasa 
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beskrifva menniskolynnets aberrationer, vore det önskligt, om våra 
psykologer och våra folkledare gjorde som astronomerna och ut- 
forskade lagarna för sjelfva afvikelsema. 

Dessa äro gifna; men det beror på oss att förut beräkna dem 
och ur samhället aflägsna allt, som kan missleda eller ställa det i 
den ställning till individerna, att det ej rubbar deras viljas utveck- 
ling till full sjelfständighet. 

Kompassen missvisar, om en stor jernmassa ligger brednid 
honom, men håller sig orubbligt riktig, om han placeras under 
honom, och det är just dessa mäktiga massor af intressen, dem 
man kastat åt sidan till förmån för vissa klasser, som rubba sjelfva 
folket ur dess j emu vig t. 

Och dessa klasser, vinna de egentligen derpåP Missvisa icke 
också dessa? Jo visst! De ligga i bojor inom sina egna privile- 
gier och peka antingen åt ett oriktigt väderstreck orörliga och 
liksom fastlåsta af en trollformel, eller irra de i alla väderstreck, 
dragna och tillbakastötta från tusende spridda punkter. Våra idé- 
ers gång, våra känslor, våra moraliska och intellektuela krafter 
bero således mera än vi ana på vår yttre omgifning och på de 
intryck vi erfara; en helt annan naturåsigt utbildar sig hos bergs-' 
boen än hos den, som bebor slätterna, helt andra känslor väckas 
hos palatsets än hos kojans son, och helt andra serier af idéer 
fortgå hos den frie än hos slafven. 

Öfverallt spåra vi detta yttre inflytande, och vi erkänna det 
villigt, då frågan är om en nationalkarakter, men motsätta oss, då 
frågan blir om individemas. Yi fordra samma rättsbegrepp, det 
vill säga, samma förmåga af moraliska slutsatser hos en och hvar 
inom samhället, då likväl dessa klasser sig emellan äro lika af- 
lägsnade som kinesare och européer, greker och eskimåer, fastän 
de bo bredvid hvarandra. 

Jag har läst om en stor författare,^ som en tid varit frånva- 
rande och som, då han återkom hem och satte sig vid sitt skrif- 
bord, fann sig ur stånd att som vanligt sammanhålla sina idéer; 
hans plats hade utsigt till en trädbeväxt park, och der bakom sköt 
ett gammalt torn upp öfver de gröna löfmassorna; han förstod ej, 
hvad det kunde vara, som störde hans tankegång; det var något, 
det kände han, som felades — och hvad var det slutligen? Jo, 
man hade nedhuggit ett träd och en större del af det gamla tor- 
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net var synligt nu än förr; derföre kunde snillet ej taga sin flygt, 
förrän Ögat vant sig vid forändringen. 

Någonting ditåt erfor den gamle baron Lichton, dä han in- 
flyttat i de nytapetserade, med moderna möbler och taflor prydda 
rummen pä Lindesvik. Så förtrolig han än, under en lång lefnad, 
blifvit med sina minnen och den idé, som småningom förstenat ho- 
nom till det han blifvit, var han dock ej i stånd att i denna nya 
omgifning qvarhåUa dem i deras fordna renhet. 

Här såg han ej mera porträtterna af sina stamfader, utan i 
stället sköna taflor med lekande barn, nutidens genretaOor ur det 
borgerliga lifvet, porträtter af vår tids snillen och stora män; han 
satt ej mera i sin stora ländstol med de höga karmarna, utan i en 
smånätt emma, som hvilade på ressårer. Allt, som förut påminte 
honom om hans namn och de pligter han fastat dervid, hade för- 
svunnit, och han befann sig nästan som ett af fornverldens djur» 
om detta plötsligen skulle hafva blilvit försatt i vår närvarande 
natur och i stället for de jättelika ormbunkarne, som utgjort dess 
föda, blott funnit blomstrande ängar och ljusgrönt vårgräs. 

Den stolte gubben gick fram och åter i sina rum och befann 
sig helt underlig till mods; han var ej nedtryckt, ty ett sådant 
lynne är desto spänstigare, ju hårdare det pröfvas, men han var 
ej mera densamme. Den nya tiden med sina intryck trängde sig 
på honom, smög sig in i hans själ och kastade en helt annan da- 
ger på tingen än förut. 

Ludvig Lichton hade, vid underrättelsen om olyckan, skyndat 
till sin far och inträdde ungefär Qorton dagar efter Stjernehofs 
brand till sin gamle far, hvilken han ej sett på ett år eller allt- 
sedan han väckt frågan om medarf vingen. 

Den unge baronen föreställde sig, att hans far, plötsligen 
ryckt midt ur kretsen af sina minnen, skulle vara nedslagen, dyster 
och mera sluten än förr; han hade föresatt sig att ej vidröra den 
ömtåliga strängen ; han till och med ångrade, att han någonsin 
rört dervid; men i alla sina beräkningar hade han bedragit sig. 

Då han inträdde, anmäld af den gamle betjenten (som bibe- 
hållit hela sitt fordna väsende, emedan hans åsigter voro en slafs, 
ej en fri mans), mötte hans far honom och utsträckte armarna for 
att omfamna honom. Hela det dystra, det frånstötande i den gam- 
les manliga ansigte hade försvunnit; ett visst lugn tronade på den 
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öppna pannan och öppenhet i hans tankfulla ögon. ffVälkommen, 
Ludvig!» sade gubben, «valkonimen!» 

«Jag beklagar er, min hr», sade Ludvig. 

Gubben smålog, men utan bitterhet. «Jag kan», böljade han, 
Ksaga liksom kejsar Julianus Apostata: «Du har segrat, Galileel» 
Den gamla faderneborgen ligger i aska; »Lichton till Stjernehof» 
finnes icke mera; jag inser, att allt har ett slut.» 

Ludvig Lichton visste ej riktigt, om den gamle menade all* 
varsamt eller icke; men ett gäckeri var ej möjligt att förmoda; 
han afbröt derföre med den frågan: «Huru befinner sig min far i 
dessa rum?» 

«Bra, Ludvig, mycket bra; den der soffan är beqvämare än 
min; och när solen skiner någongång, så kommer hon bättre in 
här än der borta på Stjemehof; vinden tjuter ej här som der, och 
när det blir sommar, så skall jag finna mig mycket väl i dessa 
ljusa, glada rum. Du har haft smak med din lekstuga, Ludvig; 
hon passar för en gubbe, som behöfver grönt och sol.» 

«r6udskelof!» sade Ludvig och fattade sin fars han, den han 
kysste. «Gudskelof, att min far bär olyckan så lugnt.» 

«Bär? Ludvig, hvad bär jag?» frågade den gamle med ett 
småleende; «det är ju ingen olycka? Stjemehof är en grushop — 
nå väl, det skall så vara : den tid, för hvilken det byggdes, är förbi. 
Jag ser det här; denna byggnad säger mig mera om den nya ti- 
den än alla böcker. Jag lefver nu i denna tid; förut studerade 
JBg den blott från utsidorna, och dessa äro obehagliga, det kan 
du ej neka.» 

Ludvig blef honom skyldig svaret. 

tfDu förundrar dig, Ludvig», återtog gubben, crmen jag har. 
tänkt mycket på dessa porton dagar, och, besynnerligt nog, tan- 
kar hafva trängt sig på mig, som jag ej förut anat. Jag är, för 
att tala sanningen, som ett barn, kanske ett barn på nytt; man 
bUr det, säger man, när man blir gammal; men jag går här och 
vet ej riktigt någonting om den verld jag ser. Man har helsat på 
mig, Ludvig; man kanske beklagar mig och vill förkorta tiden för 
mig, men jag får likväl se många menniskor, flere af dem äro 
hyggliga, goda menniskor. Det är besynnerligt! Jag såg dem 
aldrig på Stjemehof.» 
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«Man tycker», anmärkte Ludvig varsamt, for att ej stöta sin 
fars begrepp, crman kanske tycker, att man här har lättare att nal- 
kas min far än pä Stjernehof?» 

«Kan väl vara, men man kommer hit — och — och . . .» 
Den gamle afbröt sig sjelf, men han höll på att tillägga: «och 
det är mig i dessa rum omöjligt att hålla dem på afstånd.» 

«tOch min far finner några af dem», inföll baron Ludvig, 
»värda sin uppmärksamhet; kanske min far», tillade han försigtigt, 
«till och med finner sig väl af att — jag menar, kanske det sking- 
rar bekymren att se några menniskor omkring sig utom den gamle 
kammartjenaren.» 

crMenniskorna, kära Ludvig, behandla mig nästan som böc- 
kerna i ett bibliothek eller, kanske rättare, som manuskripter; der 
finnes talrika luckor i den ursprungliga texten, långa stycken, som 
man sjelf måste interfoliera för att få en mening; ja, ordentliga 
«palimpsester», der hela det gamla innehållet blifvit utskrapadt och 
något alldeles nytt och främmande ditskrifvet; det är ett nytt stu- 
dium och det är egentligen detta, som roar mig. — Nå, Ludvig, 
för att afbryta ämnet, du har dina egna tankar om vårt stånd; 
säg, hvilka äro de? Tror du, att adeln är en institution, som ej 
passar för tiden?» 

Baron Ludvig fann denna fråga så besynnerlig, så ovanlig, 
att han med förundran blott betraktade sin fars anletsdrag för att 
utforska hvad som egentligen var hans mening. 

ffMin far», sade han ändtligen, ani ser så god ut; det är all- 
var i er fråga.» 

ffJa, min son», sade gubben med någon stolthet, <rjag talar 
aldrig utan allvar; jag frågar dig, om din tanka rörande det stånd 
vi tillhöra.» 

Ludvig förstod ej riktigt den förändring, som hade föregått i 
hans fars hjerta, men om han kunde antaga, att hans känslor ta- 
git en annan rigtning, kunde han det oaktadt vara säker, att hans 
idéer ej gjort det. 

»Uppriktigt, min far», sade han, crjag tror, att adeln tillhör 
folket.» 

ffJa, Ludvig, så har det alltid varit; adeln har alltid tillhört 
folket, har varit det yppersta bland nationen; allt stort, ädelt, 
skönt och herrligt har den förenat med sig, och dessa namn — 
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dessa namn hafva likyäl, man må na anse dem f5r blotta Ijnd 
eller icke, dock alltid utgjort de skilda kärnor, kring hvilka lian- 
delserna grupperat sig; nå, i hvad hänseende tror du, att adeln 
icke mera tillhör (olketP» 

«Jag tror», yttrade Ludvig, «att adeln nu närmare än f5rr till- 
hör folket, och att ingenting mera återstår, än att den äfven sjelf 
erkänner det. Det är detta erkännande man fordrar, som tiden be- 
gär — och egentligen begär man då ingenting mera än ett erkän- 
nande de jure af ett förhållande, som de facto länge förefunnits; 
det är ej egentligen fråga om adelns tillintetgörelse, ty våra min- 
nen, om vi ega några, kan ingen beröfva oss; vår ära, om vi 
uppehållit den, kan ej frånryckas oss. Tiden och dess vexlingar 
hafva ej kunnat utplåna namnet Montmorency ur Frankrikes^ ej en 
Brahes, Bondes eller Horns namn ur vår historia. Det sannt hi- 
storiska qvarstår orubbadt, och det beror på oss sjelfva, om det 
skall ega betydelse äfven i hänseende till oss eller om det endast 
är ett minne. Tiden begär blott, att adeln skall erkänna sig vara 
en del af folket, sedan den otvungen sjelf blandat sig dermed, 
sjelf täflar dermed, sjelf i sina handlingar och sätt att lefva har 
förenat sig med folket.» 

«Ja, jag forstår dig», yttrade den gande baronen, «du tror ej, 
att adeln bör störtas, utan blott, att den bör närmare förena sig 
med massan, för att liksom sprida adel i dess tänkesätt, höja 
massan till sigP» 

«Både ja och nej, min far», återtog baron Ludvig, något for- 
lägen öfver sin fars alldeles egna åsigt af förhållandet. «Ja, jag 
önskar en sådan amalgamering; men jag behöfver ej önska den; 
ty den är r^dan skedd, och deraf härleder sig mitt nej. Allt det 
goda adeln såsom en särskild klass har kunnat göra folket, har 
den redan gjort. Det förefaller mig som ett slags organisk för- 
ändring inom samhället, liksom en dylik inom djurverlden. Jag 
har läst någonstädes, att det finnes djur, som i sin första utveck- 
ling andas med gälar, men att småningom fria lungor utveckla sig 
och gälarna förvandlas till andra apparater; det förefaller mig, som 
om förhållandet vore detsamma for adeln och alla dylika särskilda 
folkklasser i hänseende till menniskosamfundet. Det fanns en tid, 
då folket andades och lefde genom sin adel, sin prestkast, sina 
privilegierade klasser, men småningom har det lärt sig att andas 
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med egna lungor, och den fordna apparaten befaofs icke mera såsom 
sådan, fastän den qvarblir och är verksam i en annan riktning.» 

«Du anser således vårt stånd numera för öfverflödigt», yttrade 
gubben med en pröfvande skarp blick; <rjag hade knappast trott, 
att du skulle tala så eller tänka ditåt; ditt namn, ditt bjerta bor- 
de säga dig annat.» 

Ludvig slog ned ögat; han fann, att han talat mera upprik- 
tigt än som kunde vara förenligt med hans fars åsigter. «Förlåt, 
min far, men ni befaUte mig säga min tanka öppet och utan för* 
behåll.» 

<(8kadar icke, Ludvig 1» återtog gubben; »jag ville blott en 
gång höra hvad den nya tiden bär i sitt sköte; och det ar såle- 
des ingen revolution, Ludvig, ingen blodig katastrof, då våldet tar 
makten och intelligensen trampas i stoftet af pÖbelnP» 

«Nej, min far», sade Ludvig, och lade handen på bjertat, «nej, 
vår tid innebär ingen revolution, blott en fredlig uppgörelse. Hi- 
storiens genius är fredsmäklare mellan de skilda klasserna och han 
varnar tillika, under det han talar fred. Nej, min far, revolutio- 
nemas tid ar förbi, och om jag ej ser orätt, skall i framtiden denna 
uppgörelse, detta fredsfördrag mellan privilegierna och aUmän men- 
niskorätt blifva början till en ny, en annan tid, full af krafter och 
drägtig med stora händelser; jag menar», skyndade Ludvig att fil- 
lägga, wmed Btora händelser icke hvad man förut menat dermed — 
plötsliga katastrofer, utan en skön utveckling af allt det goda, 
som kulturen och humaniteten hafva med sig. ^- Man säger väl, 
att det är en stor händelse, då ett mäktigt och herrligt palmträd 
brytes af stormen; men jag vet en ännu större, den nemligen, då 
det blommar och bär frukt. Bet är just förändringar i denna me- 
ning jag anar; hela vår tid har beredt sig derpå, har förberedt en 
fredlig förändring, en kärleksrik utveckling.» 

»Vidare, Ludvig! du talar så, att jag förstår dig», yttrade den 
gamle. 

«Jag tror», började Ludvig, »på en hög, outransaklig vilja, 
som styr menniskoödets gång; denna vilja har sagt: synden har 
splittrat menniskoslägtet i skilda folk, har kastat massorna öfver 
jorden, utan sammanhang sig emellan. Det är kulturens uppgift 
att åter förena dem, att åter göra oss alla till bröder.» 

«Det der är en religiös åsigt», inföll den gamle. 
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ffDen måste vara det, min far, ty religionen är det Ijna i hvil- 
ket kulturen växer, från hvilket den hemtar lif och värma, och då 
de religiösa begreppen mattas, lägger sig genast en frosthinna på 
kulturens blomma, och hon vissnar bort, om det varar länge; men 
detta har ej kunnat få ske, ty religionen har lyst genom århun- 
draden, blott då och då bortskymd af moln, men aldrig släckt. 
Man kan i safringarna af ett träd se, hvilka år, som varit gyn^ 
nande — ringen är då bred — hvilka, som varit missgynnande 
för dess utveckling — ringen är då hopträngd och otydlig. Så 
se vi också i kulturhistorien afvexlande sekelringar, som* berätta 
oss det religiösa ljusets starkare eUer svagare inverkan under olika 
tidehvarf.» 

«(Biktigt! Ludvig», sade den gamle, »fortfar !j» 

ffMenniskokulturen har fortgått från oredan till reda, från dun- 
kelhet till klarhet, från isolering till allmänlighet», fortfor Ludvig. 
•Fredsarbetet har börjats med strid, ty den råa kraften måste tröt- 
tas, innan intelligensens kunde vinna fältet; striden begyntes mel- 
lan individerna, utvecklade sig småningom till en strid mellan olika 
samhällsklasser och olika folk och har nu fortgått från det person* 
liga till en kamp mellan intressen och idéer. Det är intressena, 
som nu styra verlden, och det största af dem alla, det, som for 
närvarande är det Öfvervägande, är penningens; nå väl, det är dock 
blott en puppa for andra utvecklingar. Handeln lefver genom pen- 
ningen, men handeln fordrar fred; således är fred vår tids vigti- 
gaste fråga. Handeln fordrar frihet; således är friheten vår tids 
lösen, och ett ömsesidigt utbyte af varor fordrar också ett ömse* 
sidigt utbyte af idéer, af intressen, af språk och vetenskaper. Få 
detta sätt följer det egentliga, det af Gud förutbestämda, blott 
som en bisak med våra intressen, liksom liljorna på Kungsängen 
vid Upsala, främlingar för vårt land, hafva följt med och afsigtlöst 
blifvit planterade af en främmande här, som, då den der fodrade 
sina hästar med utländskt hö, har inträngt i Sverige i helt andra 
afdgter än att plantera blommor. Liksom dessa liljor, springer 
kulturen upp i det materiela intressets spår, utan att vi ana eller 
vilja det; men Gud har så velat, och fröet, oförstörbart genom 
sekler, har följt med på bjeltens härfärder såväl éom med köpman- 
nens varupackor. — Detta har likväl hittills gått långsamt; utbred- 
ningen har skett blott periodiskt och fläcktals; men vår tids upp- 
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finningar, ångkraften, jernvägarna, magnetiska telegraferne, påskyn- 
da denna spridning i en oafbruten ström. Folken blanda sig om 
hyarandra och tusende idéer växa upp, der de aldrig förut vuxit; 
och derföre är vår tid en fredens tid, att den gör allt för att 
sammangjuta och intet för att splittra. Denna sammangjutning 
visar sig i allt: i sträfvandena för våra uppfinningar, i vetenska- 
p^nas öfverlemnande åt folket genom populära afhandlingar. Det 
är temligen. klart, min far, att vår tid protesterar mot all skrin- 
läggning, allt hemlighetsmakeri, och detta såväl i vetenskaplig som 
social mening.» 

ccDet vill säga», inföll den gamle baronen, «att massan vill 
intränga i allt.» 

«Nej, min far, massan intränger ej, utan det är de invigde, 
6om gått ut bland folket och lemnat tempeldörrarna öppna, lärt 
ut sina mysterier och sjelfva afklädt sig sin fordna imponerande 
drägt. Adelsmannen är ej mera en harnesk-klädd riddare, som lef- 
ver af krig och bragder, utan en helt vanlig menniska, och veten- 
skapsmannen är ej längre en trolldomsmästare, utan blott en upp- 
lyst medborgare. — Om man så vill säga, har allt blifvit prosa; 
men det vore kanske rättare att säga, att det poetiska elementet 
har utbredt sig öfver en större tafla. Vår tid står i forhållande 
till den gamla ungefär som ett helt stort, obegränsadt landskap i 
jemförelse till en landskapsmålning; vi njuta ej hälften så mycket 
af att betrakta den stora utsigt naturen målat som det lilla kabi- 
nettstycket, som har konsten att tacka for sin tillvaro, ty naturen 
är så vanlig, så prosaisk, konsten deremot så ovanlig och så ro- 
mantisk. — Det synes mig, som om just denna förkärlek för det 
konstgjorda vore orsaken till att vi anse vår tid så utan poesi; 
ljuset faUer ej mer på blott historiska grupper utan på massor; 
vi förmå ej uppfatta det sköna just derföre, att det är för mång- 
faldigt.» 

«Du försvarar din tid temligen», invände gubben småleende, 
«och jag kan ej neka, att jag, om jag vore ung, skulle kunna falla 
på dylika idéer, som i sig sjelfva äro vackra nog, men som i an- 
vändningen slå illa ut. Nog af, Ludvig, jag vill tro, att du me- 
nar väl; jag förlåter till och med en Lichton, att han tänker så. 
Ombilda sättet, min son, men glöm aldrig hvad du är ditt namn 
skyldig!» 
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((Nej» min far», inföll Ludvig. «Jag vill vårda detta namn 
som mitt dyrbaraste arf.» 

Den gamle baronen föll i djupa tankar; der uppstod en läng 
tystnad; ändtligen blickade gubben liksom frågande på sin son. 

»Ludvig», började han, »du har skrifvit mig till om min af- 
lidne broder och hans son? Vidhåller du ditt påstående ännu?» 

Ludvig slog ned ögonen och sade nästan hviskande: «Ja, 
min far.» 

«Det är en ädel uppoffring af dig, Ludvig», återtog gubben, 
«men kom ihåg, att det är ej nog att ega ett namn; uppfostran, 
vanor, idéer skola stå i harmoni dermed, om man ej skall befläcka 
det. — Hvad är orsaken till din envishet i detta fall? Vi kunna 
ju hjelpa gossen långt öfver hans fordringar. Vi kunna ju, utan 
att kompromettera vårt namn, göra honom till en lycklig och ärad 
medborgare; hvarfore då belasta honom med ett namn, tungt att 
bära? Hvarfore bekläda en vilde med ett harnesk, då han fäktar 
säkrare utan?» 

«Min heder, min farx», sade Ludvig, «min heder!» 

»Din heder? Har någon satt den i fråga utom denne förvirrade 
Vis-Jon, som en afton der borta på Stjernehof gjorde mig barnslig. 
Det var besynnerligt, den der tiggargubben imponerade på mig, 
jag kan ej neka det, och då elden böljade kring vårt stamsäte, 
tänkte jag på honom. Det var två olika varelser på hvar sin sida 
om sjön; huru olika voro icke våra idéer, och likväl — men nog 
om detta. Du sade: din heder?» 

«Ja, min heder»» återtog Ludvig. «rFör omkring ett år sedan 
erhöU jag ett bref, ett stort paket med handlingar. — » 

«Ja, jag har sett dem», afbröt gubben; «en major Lutzow vi- 
sade mig dem. — » 

»Icke allt, min far. Dessa handlingar beledsagades af ett 
slags testamente af min aflidne farbror, adresseradt till mig.» 

«Till dig? — Men han dog ju, då du var ett barn; huru 
kunde han då skrifva till dig?»> afbröt den gamle baronen. 

«Min far skall få höra dess innehåll.» Ludvig tog upp ett 
papper och läste. wTill min bror Maximilian Lichtons son, Lud- 
vig, om han lefver! Detta bref öfverlemnas till dig, då min. son 
Gerhard hunmt myndig ålder; han är som min son rätta fldeikom- 

C. Å. Wetterhergha Samlade Skrifter . V. Id 
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missariea till Stjernchof, hvilken rättighet jag ej kunaat å hans väg- 
nar afsäga mig; men då jag ej kan eller vill förnedra mitt namn 
genom en process, så uppdrager jag åt dig» Ludvig Lichton, att 
återinsätta min son i sina rättigheter ooh är öfvertygad, att du 
just derföre, att du har namnet Lichton, skall göra hvad få skulle 
vilja, afträda dina egna förmåner endast och allenast derföre, att 
det är rått. Jag lemnar dig således ensam med din heder och 
ditt samvete; var ditt namn värdig. I September 1824. 

Gerhard Lichton.» 

Den gamle hofmarskalken satt en stund alldeles tyst, men steg 
slutligen upp och gick fram och åter på golfvet. Ludvig började 
bli orolig för den gamle; men han märkte, att de stränga dragen 
förmildrades, och snart tr^gde ett par tårar fram ur de djupt 
liggande ögondn. Den gamle aftorkade dem hastigt ooh vände 
sig med ett stollf leende till sin son. 

«Detta testamente», började han, «är ett bevis, att ett sannt 
adligt sinne aldrig förnekar sig; min bror Gerhard har handlat så 
som det anstod hans namn, ädelt och storsinnadt, då han åt dig 
öfverlemnade sin sons framtid, då han åt medarfvingen lemnade 
rättigheten att upptaga eller förskjuta sin medtäflare. Så, Ludvig» 
så, min son, handlar blott en sann adelsman, så kan ingen annaa 
fästa sin lit till blotta hederskänslan. — Ack, Ludvig! Ludvig I 
det har _ frätt mitt hjerta i många år att först se min bror och 
sedan dig omfatta de nya lärorna; men jag försonar mig med dem, 
då ett ädelt sinne kan stå midt ibland dem orubbadt. Min bror 
handlade som en ädel man; så gör blott en, som ärft en fast tro 
på ära och samvete. — Jag vet förut, hur du vill handla», tillade 
baronen under glad och stolt blick på sin son. 

ffJag vill också handla som en Lichton», ropade Ludvig rörd 
och kastade sig i sin fars armar. 

«£ätt så, min son, rätt så; du har fått utmaningen; det till- 
hör dig att lösa den. Jag erkänner härmed min salig broder så- 
som en sann Lichton, hvilken genom en värdig handling återköpt 
sina rättigheter.» 

«Och uppfyller hans begäran», återtog Ludvig, «att återgifva 
hans son allt det, han har rätt att få.» 

«Ja visst, min son», sade gubben stolt; «det tillhör ditt 
namn.» 
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«Taek| min far! £?ig taok^I» aade Lndrig och kysste den 
gamles band. 



Morgonbesök och dess ffiyder. 

«Du kan säga mig, lilla Mimi», yttrade notarien Ärenslump 
till en flicksnärta, som tjenade hos generalskan Botenburg, «obi 
fröken Emma Lutzow verkligen är förlofrad med den der doktoc 
Winter?» 

<rAh, sA notarien frfigar!» invände flickan slugt och klipptd 
med sina små qvicka ögon; «rinte vet jag.» 

c<Ah jo, du vet nog, min unge, nä, sägP Du skall veta, att 
jag är vid mynt nu; jag är ej rädd om foglarna, har både grå- 
sparfvar och gulärlor^ ha, ha, hal Nå, Mimi, sägP» 

Flickan var en af notariens gamla bekanta och tyckte rätt 
väl om, att han var vid mynt; denna gamla tiUgifvenhet gjorde, 
att hon väl ville bli hans hjelparinna, särdeles som hoa nysa 
kommit till generalskan och ej hade fattat någon tiUgifvenhet for 
familjen. 

ffVar det om fröken Emma?» frågade hon och såg Välmak 
ut. «rNå hvarför såP Har man spekulationer P Gubevars, en frö- 
ken skall det vara!» 

cfPrata inte, Mimil Hör du, är hon forlofvad med WinterP» 

fflnte vet jag, men bref får hon.» 

vNå blir hon glad, förtjust och så vidare P» frågade notarien. 

o 

«Ah nej, kan inte säga; hade jag fästman, så skulle det bli 
annat», sade flickan. «Fröken Emma är trög af sig, hon^ meu si, 
hon är fröken, bevars!» 

aDu är, min själ, jaloux, lilla Mimi», skrattade notarien, «det 
klär dig; förbanna mig, ser du icke söt ut med din lilla koketta 
jalousi; ha, ha, hal» 

«Och den här spensen kanske?» frågade Mimi och vände sig 
rundt omkring så att hennes nätta viixt blef synlig; nkanske den 
också klär mig?» 
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o 

»Gudomligt, min docka. Ah, du är smal om lifvet som en 
geting; och stickas kan du också, lilla trubbnäsa 1 Nä, är du ond 
på mig?» 

ffNej bevars, notarien får gerna ta sin fröken; men si, jag 
vill bli kammarjungfru hos herrskapet.» 

ffOerna, gerna, men först måste vi bli ett herrskap», sade no- 
tarien. crMen hör nu — jaså, du tror således, att . . .» 

ffAtt fröken ar kär i doktorn — nej, visst inte.» 

«Ja — nej, det var ej så jag menade», inföll notarien, ffmen 
att hon är förlofvad. Du vet, du, bättre än mången annan, att 
man ej är kär just i den hvars namn man bär i ringen, men re- 
lationer, omständigheter och mycket annat — tvinga till ett val. 
Skada att du och dina kamrater inte ha relationer och penningar, 
då vore det min själ inte många, som inträdde i det heliga äkta 
ståndet. Nå, apropos, hur är 'det med Augusta?» 

«AugU8ta? jo hon är i Telge, stackare, på gästgifvaregården. 
Baron Claes hade råkat henne der, sade han; det är smått för 
hediie. Hon blef körd från Öblströms i Qol.» 

<rStackars liten! Nå, än Linda? Hvar är hon? Jag har ej 
sett henne på länge heller.» 

«rJo, hon har det nog bra hvar hon är. Hon följde med ea 
rik engelsman och har sedan skrifvit hit till Theodora, att hon 
sitter som perla i gull.» 

«Det var ju alldeles syperbt», ropade notarien. »Nå, än lilla 
Amanda? Hon, som var så hvit i hyn och så nätt; det var en 
satans vacker unga^ knappa sexton år — hvar är hon? Jag tror, 
att man har trollat bort dem allihop.» 

«Ah, det är allt klent», svarade Mimi; «hon sitter för sig sjelf 
hos en enka ute på söder, bortåt Skanstull till; jag har inte sett 
henne på öfver halfåret, men smått måtte det vara både för henne 
och barnet.» 

«rJaså, hm, hml — jaså! men lika godt med alla de der flic- 
korna, blott du har bibehållit dig.» 

«rÅh, det är inte så godt om rika engelsmän heller», suckade 
Mimi. 

«Men hur kom du till generalskan?» 

<rJo se, jag satte i Dagbladet: En snygg och nätt och villig 
flicka önskar komma i tjenst hos något förnämt herrskap.» 
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«Och sä kom du dit; ja, det var bra; men var det inte roli- 
gare pä Hinden?» 

«Åh jo, emellanåt; det är alldeles förfärligt tråkigt der borta 
hos generalskan, och på Hinden var alltid roligt, då herrarne 
kommo; men se, emellanåt var der ett ordentligt helvete och fmn 
var en riktig tiokload satan och slogs och svor och slängde och 
vrängde, så att jag tänkte: det här tar aldrig godt slut — fy, 
sådan menniskaU 

ffKors, var hon så sträng?» 

«Jo, det kan notarien tro, just ett hår af bin ; och sä var hon 
svart^uk se'n, käringen, på sin man, for si, han är omgift; fy, han 
såg nt, sä att jag inte velat taga upp honom på en landsväg.» 

«Men hör nu på, mitt guldhjerta, du kan göra mig en tjenst; 
ser du, jag ^ör snart visit hos generalskan och har mina planer 

— ser du, du kan så, der i förbigående låta fröken Emma förstå, 
att den der Winter är en dålig karl, en liderlig krabat.» 

ffHa, ha, hal» började flickan att skratta; wsi så, skall jag 
ljuga? Allt hvad jag sett, så är den der doktorn just en trästock. 

— «Vet hon, om fröken Emma är inne? — Vet hon» — ha, ha, 
hal han kallade mig för hon.» 

«Kors, så ohöfligl Nå, vill du, mitt hjerta?» 

«Nå», började Mimi, «säg mig, är det notariens mening att 
Ma till fröken?» 

« Ja 1» 

«Och verkligen gifta sig med henne?» 

crÅh ja, det med, man får se hur det bär åt», yttrade nota- 
rien; cdmellertid vill jag inte, att hon skall hålla i med den der 
Winter,» 

«Jaså, och det skall jag göra?» 

«Ja, så mycket du kan.» 

»Nå, hvad f&r jag, om jag kan allt?» frågade Mimi och pli- 
rade med sina små ögon. 

«rDu fär hvad du vill.» 

«Ett par nya klädningar, två par kängor, fyra par skor, en 
halskedja och två örhängen», uppräknade flickan; «får jag allt 
det der? 

«rJa, mycket gema, och mycket mera, om du kan», sade no- 
tarien. 
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«Jo, JBg kan»^ anmärkte flickan; «och som notarien är rid mynt, 
sä — så kunde jag' få litet på hand, några gula tior.» 

Notarien tog upp sin plånbok, vek några sådana tillsammans 
oeh stoppade in mellan halsduken. 

«Tack, söte lille notarie», sade flickan och negj «jag skall 
göia hvad jag kan, lita på detU 

«I>u ger mig väl en kjss, Mimi», yttrade notarien ock tog 
flickan om lifvet. 

»Nej, tackar ödmjukast», skrattade hon, »spara åt sin fröken.» 

Mimi försvann och notarien stod ensam. 

«Mimi är en bra flicka», sade han vid sig sjelf, «och de89atom 
hvad riskerar jag? Tjugo riksdaler banko — nå, lappri! Imeller- 
tid var det en sakramentskad bra händelse, att hon, just hon, pas- 
sar upp på Emma Lutzow, slug är hon som en orm -«» och . . . 
Det är dock kuriösa kombinationer», började han efter en- stnnds 
tystnad, under hvilken han stått framför spegeln och kammat sitt 
sparsamma hår$ «det är dock kurjöst; hvem skulle ha trott, att 
jag skulle vilja eftersträfva Emma Lutzow — åh ja, hon ser bra 
ut, det kan ej nekas, men jag är för gammal ock erfaren att fasta 
mig dervid, och dessutom så finns det hundratals värdshusAickor, 
som se bättre ut än hon — men hon blir slägt med baron Lud- 
vig Lichton, ock han står väl på högre ort; det är klart, blir jag 
hennes man, så får jug väl ingenting med min hustru, men en 
domsaga är väl det minsta baronen kan erbjuda sin slägtinge. — - 
Imellertid var det förbannadt bra, att jag träffade på Mimi och 
fick tala med henne; ty till det minsta har jag en spion i huset.» 

Det knackade på dörren, ock von Tobby steg in, rödmosig, 
fet och glad som vanligt. »Bon jour, min bror! Ha, ha, hal det 
var längesedan jag hade den äran träffa bror. Du har varit nere 
och ärft — ha, ha, ha! Hvad var det jag sade om gikten? såg 
dU| han slog upp i bröstet.)» 

Notariens utseende antog något på engång högdraget ock 
betänkligt, då han sade: crDet var ej gikt utan någon sorts nerv- 
Avaghet, som förkortade min salig fars dagar.» 

«Mjuka tjenare, han är imellertid nu saligen afaomnad oek 
sofver godt med en torfva på näsan. Imellertid har du fått mynt 
mycket penningar?» ttde von Tobby liktom frågande. 
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ffObetydligt», svarade notarien andnkande. wDu torde förlåta» 
men jag har mycket att göra; en annan g^ng; om du — hm, hmU 

fcJaså, du har att göra? Nå, dra hit med tvåhundra daler; 
jag är i en satans beknipelse; ser du, jag hade uppburit pennin- 
gar för en principal och — ja, med ett ord, nu vill den skurken 
ha igen dem, och hur jag trasslar så . . .» 

«Jag kan verkligen inte, huru gerna jag riXLe», svarade notarien. 

ffFordotn, då du behöfde, så hjelpte jag dig», började von Tob- 
by, «och nu är det din tur; nå, ro hit med hundra daler då; jag 
får de andra på något annat håll.» 

«Nej, verkligen jag kan», sade notarien, »och dessutom», tilla- 
de han stolt, «så torde bror ha den godheten att inte dra vexel 
på min kassa; jag har verkligen annat att använda mina pennin- 
gar på, än . . .» 

ffJaså, har jag dig der, min gubbe», sade von Tobby, och det 
eljest så röda ansigtet bleknade; ccjaså, du är en sådan gynnare; 
nå, må väl, herr notarie Arenslump; må alltid väll» 

»Mycket gerna för mig, herr sekter von Tobby», sade notarien 
med förställd vrede; abrorskapet är ej itain svaga sida.» 

»Inte min heller», sade von Tobby och slog dörren i lås. 

«Det var väl, att han gick», yttrade notarien för sig sjelf, 
«ha, ha, hal Den gamle slusken som vill låna penningar af mig; 
nej tack — ett annat umgänge; nu är jag ej längre i mitt föme- 
dringstillstånd; jag behöfver honom inte. — Och så luggsliten 
hans bonjour var — och den gamla sammetsvästen oeh hatten 1 
lian kan inte gå på gatan med en sådan figur. — Baron Ludvig 
är ytterst gentil; man måste vara det äfven, eljest blir man blan- 
dad med mobben, med packet, och fastän man eger ett namn, så 
kan man ändå förnedra sig. Det blir ändå en svår strid att bli 
af med alla dessa supkamrater; men von Tobby var, trodde jag, 
den svåraste i anseende till sitt lätta lynne. Det giek ändå — 
gudskelofi Han är het — hm, hm! — Man måste ändra kurs», 
tillade han, under det att han klädde sig; (rrummelvanan måste 
afläggas för en tid; de gamla spelbröderna ser man inte, man har 
andra vyer; och desautom finnes det vänner nog, blott man har 
penningar; för penningar får man allt, i synnerhet vänner, säger 
ordspråket, och vidare behöfs intet. — £n hvar arbetar för sig, 
och vänskapen är bara en löjlighet, som upprunnit i några galna 
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romanskrifvarehjernor; i verkligheten heter det: ffpenningar eller 
lifvet»; Ti äro strätröf?are litet hvar.» 

Mimi var «ten trogen flicka», som det heter i konstspråket, 
det vill säga, man kunde vara temligen sftker om hennes bistånd, 
då man betalade henne väl$ hon var således trogen din notarie. 

Det var några dagar efter hennes samtal med notarien och 
sedan denne gjort visit hos generalskan, som Mimi öppnade löp- 
grafvarna. Mimi hade en instinktlik menniskokännedom och visste 
således ganska väl fröken Emmas svaga sida, ntan att denna sjelf 
med ett ord meddelat sig med kammarpigan. Mimi hade likväl 
förstått att tillvinna sig hennes tycke; ty då Emma aldrig kommit 
att fästa sig vid annat än yttre egenskaper och både blundade för 
och rent af förnekade alla inre, måste Mimis inställsamhet, hennes 
beständigt glada lynne och hennes förmåga att finna allting rätt 
och bra, ovilkorligt intaga Emma till hennes fördel. Hilma Hoten- 
burg kände på. sig, att Mimi var falsk och krypande; hon tyckte 
ej om henne, och många små dispyter öfver detta högvigtiga ämne 
hade förefallit mellan kusinerna, och hvarje dispyt hade slutats der- 
med, a|t Hilma tyckte mindre och Emma mera om kammarpigan 
än förut. Emma liksom föresatte sig att ha förtroende till Mimi 
just derför att Hilma icke hade det. 

«Ett bref till fröken», sade Mimi med skälmskt smålöje, «se, 
huru vackert och fint det är.» Emma tog brefvet; det var frän 
Winter. (cNådig fröken tycker visst, att jag är näsvis, jag; men 
stackars Mimi håller så mycket af sin egna söta fröken Emma; 
fröken blir väl inte ond på Mimi?» Den sluga flickan antog, då 
hon sade detta, ett så oskuldsfullt och barnsligt utseende, att mån- 
gen van observatör skulle blifvit missledd. 

«Du är en liten narr», skrattade Emma, «hvarför står du der 
och plockar på förklädet, som ett blygt barn?» 

«Jo, nådig fröken, jag ville så gerna veta, om det är sannt, 
att nådig fröken är förlofvad med doktor Winter.» 

»Jag?» inföll Emma; «nej, nej, mitt barn, visst inte; det är 
endast en ungdomsvänskap oss emellan.» 

«Ja, det var just det jag kunde tro. Min fröken, tänker jag 
alltid, skall bli en liten ,hennes nåd med tiden, och det var rikt^ 
förargligt att höra på gumman Winter i går.» 

ffHvad då?» frågade Emma och rynkade de fina ögonbrynen. 
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ffJo, {^oda fröken; men, Jiila söta nådiga fröken, bli inte ond 
på mig; för lilla Mimi menar så väl, så . . .» 

«Nå vidare! tala, Mimi, hvad var det med gumman WinterP» 

ffÅh jo, jag skickades ditin med friherrinnans lilla ur, och så 
råkade jag sjelfva frun, och hon frågade efter fröken Emma, och 
så började hon ätit säga, att hennes son doktorn skulle gifta sig 
med fröken Emma Lutzow, och hon var så glad, urmakerskan, 
och så — det skall bli något rart att se vår son väl gift — och 
blott det eklateras, så kommer ja^ upp till er och helsar på Emma. 
Hon sade inte en gång fröken — och helsar på Emma, sa* urma- 
kerskan, och urmakerskan kunde väl också vara glad, om den äran 
hände henne, att hon iinge komma hit i huset och få en fröken 
till svärdotter, urmakerskan,» 

Mimi hade med mathematisk visshet beräknat, hvilka följder 
det lilla ordet »urmakerskan» skulle hafva med sig, och Emma be- 
fann sig under hela berättelsen liksom på en sträckbänk, och detta 
ord verkade hvarje gång, det upprepades, smärtsamt som slaget 
af en krampfisk. Emma bet sig i läppen. 

«Hör, Mimi, fru Winter känner jag icke; men hon är en hygg- 
lig menniska, och du kallar henne således i min närvaro för fru 
Winter och ingenting vidare.» 

«Söta, nådiga fröken», återtog Mimi med en viss snyftning i 
rosten, «det var det jag visste, att fröken skulle bli ond på mig; 
också är jag bra dum, som inte kan dölja något för min egen 
fröken — men, lilla fröken, jag är så van att kalla fru Winter 
för urmakerskan, för si, hvarenda menniska af mina »gelikar» här 
i huset kallar henne »urmakerskan midtöfver», och inte menade jag 
illa dermed. SÖta goda fröken Emma, förlåt mig, att jag var 
oförsigtig.» 

»Gör ingenting, Mimi», tröstade Emma; «du skall ej tro, att 
jag blef ond på dig.» 

«Nej, det bör fröken också inte bli, för det har jag ej för- 
tjent; men inte kan nådig fröken undra på, när jag hör simpelt 
borgarefolk — för si, annat är ändå inte Winters — skryta af att 
lefva kamratiskt med min goda fröken, som är så långt öfver deras 
tankar. Jag är sjelf också af borgarfolk, så att jag nog vet, hvad 
som passar eller inte.» 
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«Ar du af borgarfolkPD sade Em ma, för att afbryta sin sluga 
favorits betraktelser. 

ciJa, nådig fröken; min far var snickarålderman och schatull- 
makare i Malmköping.» 

Emma smålog åt Mimis skryt af sin lysande extraktion. 

<!rJaså, din far var schatuUmakare i Malmköping.» 

«Ja, nådig fröken, han var borgare han så vä) som Winter; 
så i det hela tag^t, så är doktor Winter inte kommen af bättre 
folk än mången annan.» 

»Ditt sjelfförtroende är rätt roligt att studera», yttrade Emma 
småleende. 

«rJa, lilla fröken, det är visst inte för att säga något om dok- 
tor Winter, ty han är nog en mycket galant och stadig herre, fast 
han inte är kommen af bättre eller förnämt folk; men det rår han 
inte för. Imellertid är det väl, att inte fru Winters spådom slår 
in. Herre min Gud, jag skulle skratta ihjäl mig om gumman kora 
hit upp (härmar) för att omfamna sin lilla Emma, ha, ha, ha! och 
éå, om fröken skulle kalla gumman för «rmamma». Fröken skulle 
se hennes negligé — ett stort hushållerskekrus omkring hela an- 
sigtet; men snygg och ren håller hon sig, det kan man inte neka.» 

«Nog prat nu, gå, Mimi», afbröt Emma, som pinades af dessa 
föreställningar, »gå din väg! — Det är som jag anat», sade Em- 
ma vid sig sjelf, när Mimi lemnat henne, »jag blir ett åtlöje for 
tjenstefolket. Stackars Winter, du har många, många företräden; 
jag håller af dig mera än du vet — du vore ej då så tveksam ooh 
orolig; men din slägt kan du ej komma ifrån. Hvarför skall det 
så vara, att en hederlig man,- som älskar mig och som jag älskar 
tillbaka, skall vara kommen från menniskor, med hvilka jag ej 
kan umgås? Hvarföre skall min man, som det tillhör att höja 
upp sin hustru och gifva henne anseende, hvarför skall min — i 
stället draga mig ned bland mobben och sätta mig i parallel med 
min kammarpiga P — Hilma tycker, säger hon, att jag är lycklig 
att få ega Winter, men hon tänker ej på alla de obehag, som åt- 
följa en sådan förbindelse; hon tänker ej derpå, ty hon sjelf ingår 
en passande förbindelse, får en man med ett namn, som är nog i 
sig sjelf; hennes man kommer att upplyfta henne, min att förne- 
dra mig. Ack, hvarför blef jag ej född i ett annat stånd? hvar- 
för skulle min börd . . .? Ack, jag är så olycklig}» Ben stac- 
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kars flickan foU i en häftig gråt. wOch», tillade hon, ijag (ftr, jag 
kan ej beklaga mig. Mina föräldrar, mina närmaste inse icke eller 
vilja ej inse, hnru jag som Winters hustru nedstiger i en lägre 
klass, mister mitt namn och får heta doktorinna. — Ack, så uselt U 
Menniskorna bedömma högst olika hvad som forstås med he* 
der och skam. SamhäUsinråttningarna bestämma ofta detta be* 
grepp, och det som är heder i norr, är en skam i söder och tvärt* 
om; det som är en heder för en samhällsklass, är skam för en 
annan, och det som utgör ett folks stolthet att ega, anser ett an- 
nat for en lycka och ära att vara utan. 



Trå filflkaade. 

Blommorna dofta, solen skiner varmt, det är grönt och herr- 
ligt och lugnt och fridsamt i friherrinnan Botenburgs salong. Hil* 
ma ock Ludvig Lichton sitta derinne ensamma; flickans hand hvi* 
lar i hans, och med de allvarliga milda ögonen faster hon sig vid 
den unge maiinens välformade mun. — Han talar: »Och så är 
orättvisan slut, och jag kan stå inför dig, Hilma, ren och lugn och 
fråga: vill du tillhöra mig? Det finnes fördomar, goda Hiloia, 
jag har också mina; men det finnes dcUa fördomar, och dem viU 
jag behålla. Mycket ädelt finnes hos det gamla, det nyas handels- 
anda älskar jag icke; men det är vår pligt att omplantera det 
gamla, låta de försvunna idéerna växa upp på nytt och blanda 
sig bland dagens brodd. Yill du följa mig på denna bana, vill 
du med mig göra ett fredligt korståg mot all otro, allt orent, allt 
förnedrande?» 

Hilma betraktade honom stillatigande. Andtligen sade hon: 

crJa, Ludvig, jag vill vara verksam, — och», tillade hon, «rjag 
yiU hemta kraft från dig, när den felas mig.» 

Ludvig tryckte henne i sina armar. «Skall du hemta kraft 
från mig», sade han och Betraktade den blyga flickan med en blick 
fi:^ af gläcye och kärlek, wfrån mig, Hilma? Jag ville just bedja 
dig att, när jag -vacklar, få stödja mig mot dig, och mannen vack- 
lar ofta och måste uppehållas af qvinnans kraft; då jag tvekar. 
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skall du uppmuntra mig; dä jag upphör att hoppas, då skall du 
, åter tända hoppets gnista; då jag håller på att förakta meani- 
skorna, skall du lära mig att älska dem ! -^ Bu har, goda Hilma, 
inverkat mera på min känsla, på mitt sätt att se verlden, än du 
vet. Jag var, då jag såg dig först, en vanlig egoist, jag utveck- 
lade mig till det jag blef, till en verldsman, blott för att kunna 
beherrska menniskorna; jag föraktade dem alla; jag ansåg dem 
som främmande verktyg omkring mig; jag beslöt att begagna dem 
— du, du, Hilma, lärde mig först inse, att jag står i ett evigt 
förhållande med alla de andra, att jag sjelf är ett verktyg för de 
öfriga, att vi alla äro hjul i samma mekanism; du lärde mig, att 
det var kärleken allena, som sätter denna mekanism i rörelse, att 
man, då man älskar mänskligheten, först vet hvarför man verkar. 
Ack, Hilma, du lärde mig, att jag, just då jag trodde mig ensamt 
öfverlägsen, ensam var beroende.» 

Hilma smålog åt sin älskares värma. 

»Men, Ludvig», började hon, «Aan skall således till din gamle 
far; tror du, att han skall älska den anspråkslöse ynglingen, tror 
du, att din far skall blifva nöjd med att upptaga honom i famil- 
jen? Jag tror det åtminstone icke, och, för att tala uppriktigt, 
din far har rätt. Det skall besvära ynglingen at^ få ett sådant 
namn; han har rätt, din far, att det ej vore en välgeming, om 
man klädde en naturens son i ett pansar: han skulle finna sig 
nedtyngd deraf och förlora hela sin förra kraft.» 

«Men, Hilma, jag måste», sade Ludvig, cjag har ej rättighet 
att dölja något, om äfven detta något skulle besvära honom. Hem- 
ligheten är ej min, utan hans; jag är skyldig att återlemna honom 
sitt namn. Gör med det hvad du vill, skall jag säga, behåll det 
eller kasta bort det; jag har blott fullgjort min pligt.» 

ffJag finner, att du har rätt», sade Hilma och tryckte, hans 
hand. 
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Gerhard. 

«Hm! sannerligen jag begriper det minsta», sade gubben Win- 
ter till sin gnmma en afton sedan dagsarbetet var slut och de 
gamle suto tillsammans i sin lilla sängkammare ät gärden, «hml 
der kommer i dag den här baron Lichton — det är en bra hygglig 
karl/ ja visst, han stod en läng stund oeh betraktade min krono- 
meter, — men, for att fortsätta, nu kom han, sade han, för att 
beställa ett ur, men det skulle vara mycket konstigt, sade han^ 
hm, nu kommer det kuriösa, och skulle göras efter hans fars huf- 
vud — eller som han ville ha det; för si, gamle baron mäste vara 
road af mekanik han, och sä sade jag: ja, Gudbevars, det kan jag 
göra, hm, hm! men vet du hvad det var?» 

»Nej, hvad kunde det vara?» frägade gumman i högsta grad 
nyfiken. 

«Jo, ser du, han vill, att Gerhard skall resa ner till Lindes- 
vik eller Liljevik eller hvad det var det hete och der skulle han 
göra klockan — hm, hvad liycks? skall jag hälla verkstad pä tvä 
häll? skall jag vara utan Gerhard, som häller reda pä verkstaden?» 

Det blef en läng öfverläggning, som slutades sä, att de begge 
gamle lika kloka som förut somnade den qvällen, men sä snart 
gubben fick ögonen upp, sä började han sitt ämne: 

orNägonting kuriöst är det med Gerhard; hm, jag fick honom 
skickad hit som liten pojke med en liten läghalt man, som kal- 
lade sig Jon. Pojken kunde väl ej. duga till mycket; men den 
hederlige prosten i Bräklinge hade skrifvit, att gossen inte hade 
nägot värn och .att hans far begärt, att han skulle komma till 
mig — men jag gissar nägot; hm, det är ända bra löjligt. Nu 
stod der i brefvet, att Gerhards far hade begärt, att gossen skulle 
uppfostras hos urmakaren Jonas Winter, som en gäng i hans när- 
varo, stod der, visat sig vara en ädel menniska; jag litar pä ho- 
nom, han skall ej förskjuta barnet; vet du, det förefaller mig, som 
det vore den herrn som ville ge mig klockan.» 

«I>u säger allt nägot», inföll gumman, cmen huru kan du 
tro . . .?» 

«Jo> ser du, man kan väl göra litet godt ibland, men det sker 
ju bara derfore, att man inte kan lata bli det, att man mär illa . 
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när man ser, att andra äro i knipan, sä att det är just ingenting 
att tala om, — man rår inte fdr^ att man är så; men somliga 
göra fasligt väsende af ingenting, och yet da, mor, det är just de 
der förnäma som tycka, att det är så stort, då en fattig sate hjel- 
per en annan. — Jo, som du mins, så var jag gesäll hos Tidström, 
och nyfiken var jag och en stor tjufpojke — ja, ja, likväl på är- 
ligt vis ^^ men inte kunde jag gema' vara ute utan att göra når 
got litet crfuffensi», men det var länge sedan det.» 

«Åh, det är inte så förskräckligt länge sedan du och Gerhard 
hjelptes åt att göra en sådan der mekanisk råtta, som höll på att 
skrämma lifvet ur både mig och pigorna», inföll gumman; apojken 
hänger nog uti dig än, käre gubbe — och Oudskelof for det, för 
då är du frisk och munter, det vet jag.» 

ffÅh, prata, gumma, ser du, det var inte något spektakel utan 
ett mekaniskt konststycke; det är en stor skillnad; men att pusta 
ärter i fysionomien på folk, sätta svärmare i rockskörtet på en 
bonde eller smörja såpa i en rännsten, se det ar tjufpojkstreck; 
men nog nu om det. Imellertid så var det inte riktigt ur mig, 
äfven sedan jag hade blifvit gesäll -^^ och derföre så var jag och 
några kamrater alltid med der folk samlades, och så brann det 
aldrig någonstädes utan att jag var med, — och rätt som det var 
jag såg någon förarglig fysionomi, så vipps hade han en hel rad 
ärter på näsan; jag pustade så precist, att de kommo på fläcken; 
det vill Öfhing till, må du tro.» 

o 

«Ah, det tror jag nog», sade gumman, <toch det gläder dig 
ännu, du gamle skälm, fy skäm ut dig!» 

»Gläder mig? nej, visst inte, men si, jag var ung den tiden; 
men så var jag med då det brann en hel rad hus borta på Blasie- 
holmen och det såg förskräckligt ut. Der brann i en byggning» 
och jag trodde, att den var tom, men f-n heller; rätt som detvar> 
sågs en qvinna uppe i ett fönster i tredje våningen; der stod hela 
hopen och ropade: Herre Gud! men ingen försökte något. Då 
sprang jag till och slog käringkrok med en gardist, som stod der 
och petade med sin bajonett for att afhålla folket; han låg i bac- 
ken som en torsk och jag kom igenom. Nå, jag var vig jag och 
äntrade upp för jernrännan, det var ej mer än att kanaljen höll, 
men upp kom jag och så in genom ett fönster och lyckligen bort 
der stackaren stod. Eummena deruppe voro fulla af rök, och det 



803 

var nära jag hade qyäfts, för ei, det brann i nedra väningen, sä 
att lågorna stodo ntanför och det knakade i trossbottnarna. Jag 
fiick ett par lakan ur en säng och hissade menniskan ner, folket 
hurrade, och så kröp jag ajelf efter, men svedd och våt blef jag, 
for de sprutade öfver mig, så att jag blef som en trasa. Folket 
höll ett fasligt hus; men jag sprang jag, ända till dess eu lång 
vacker herre grep mig i armen. «Det var raskt gjordt, min gosse», 
sade han; «8e här!» Och nu ville han lemna mig ett stort guld- 
ur. Men jag skämdes att ta det, utan sade: tack, herre, sådana 
der kan jag göra sjelf; nej tack! »Du är en ädel menniska», sade 
herrn och omfamnade mig så våt jag var, «huru kunde du våga 
dig midt in ibland lågorna?» Åh, det är inte så farligt; jag har 
ett kallt namn, sade jag; jag heter Jonas Winter och är urma- 
kare; adjö, herre; och dermed sprang jag hem och frös som en 
stackare. — Jag gissar, vet du, mor, att Gerhard är den herms 
son. Mörkt nog var det; men jag har tyckt, att Gerhard har blif-* 
vit allt likare och likare den der herm, som ville ge mig klockan; 
bara inbillning kan det vara, men ...» 

«Nå, hvad tror du?» frågade gumman. 

ffJo, ser du, pass på, att den der gamle baron, som nu vill 
ha Gerhard till sig, är hans far — på sidone nemligen; det är ej 
utan, att Gerhard och unga baron har tycke af hvarandra.» 

«rÅh, du finner tycke öfver allt, käre Winter; de äro alls inte 
lika hvarandra. Baron har rak näsa och en liten fin mun; Ger- 
bards näsa är tämligen klumpig och munnen är visst inte liten; 
dessutom har baronen mörkt och Gerhard ljust hår och . . .» 

«Jag ger f-n», inföll gubben, «hvad de hafva, men jag säger 
ändå, att de äro lika hvarandra på det hela taget. Tror du, att 
likheten beror på, att näsan eller munnen eller pannan äro lika; 
nej, ser du, tycket — ansigtet är en bok och der kan ju stå sam- 
ma mening, om det är med tjocka sveivska stilar eller latinsk perl^ 
stil — meningen är ju densamma — eller är Gerhards perlstils- 
psalmbok icke ordagrannt lika med vår, som är tryckt med grof 
stil; du skall inte komma med sådant der «nixprat».» 

Gumman Winter visste sin kära mans förkärlek för fysiono- 
miken och inlät sig icke i dispyter öfver en sak, som liksom var 
honom medfödd och som alltifrån ungdomen regerat honom. 
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ccHvar är Lindesvik, min gubbe Pj» frågade en ung man, som 
åkte på eo skjutskärra en halt gubbe, som öppnade grinden vid 
Tennsta fattigstuga. 

Vis-Jon betraktade den unge mannen noga och frågade något 
förundrad: «Nå, ska' han fara till gamle baron ?<> 

«Ja visst.» 

«Med förlof, hvad ska' han der och göraP» 

ffJag skall», skrattade ynglingen, »dit och sätta upp en klocka*» 

«Med förlof, är han urmakare P» 

«Ja visst.» 

ffAr han från Stockholm, så säg mig en sak.» 

«Ja gerna, min gubbe.» 

«Lefver urmakar Winter änP» 

«Ja — och mår mycket bra. Känner du honom P» 

«Hm, hm, åh ja, litetr Är der någon gosse hos honom, som 
heter Gerhard P» 

Ynglingen blef i högsta grad öfverraskad vid denna fråga; 
ändtligen sade han: «Ja, han är der ännu.» 

«Nå, artar han sig välP» frågade Vis- Jon; »artar han sig välP» 

«Åh ja,det gör han allt», sade ynglingen, hvars förlägenhet ökades. 

<«Kära herre, om han råkar Gerhard, så helsa honom från 
gamle Vis-Jon, som förde honom till Winter, stackars barn.» 

Gerhard hoppade af och ställde sig med lågande ögon fram- 
för gubben. 

«Hör hit, käre Vis-Jon, känner du inte igen din egen gosse, 
din egen Gerhard P» sade han och lade sin hand på den gamles axel. 

«Herre Gud, är det han», ropade Vis-Jotf och fattade ynglin- 
gens hand, som han kysste. 

«Låt bli det der, Jon, låt bli», bad Gerhard. 

»Nej, nej, nej», sade gubben; «Gud vare tack och lof, att du 
lefver, min gosse, att du snart — att snart allt blir fullkomnadt, 
som jag bedit. — Ack, jag dör af gjädje; res i Guds namn I Der 
borta ligger Lindesvik; res i Guds namn och kom ihåg Vis-Jon i 
Tennsta fattigstuga.» Gubben skyndade sig in, och Gerhard såg 
förundrad efter honom. 

ffHvad är allt detta», sade han vid sig sjelf och föll i djupa 
tankar; «hvad är det, som föregår omkring migP» Kärran rullade 
in på Lindesvik innan han vaknade ur sina drömmerier. 



305 

Men derinne i Tennsta fattigstug^a satt Vis-Jon i sin lilla 
kammare och gret, gret sä bittert, att sjelfva gräl-Martha tyckte, 
att det var synd om honom. (rLåt mig gråta», sade gubben till de 
nyfikna gummorna, »jag mår sä väl deraf, jag är så glad, så lyck- 
lig — », och åter började han att gråta; cdåt mig gråta, låt mig 
gråta», mumlade han. Om en osalig ande i denna timme irrat 
omkring jorden för att söka den, som var lyckligast, då hade han 
säkert fäUt sina vingar och hela aftonen stått framför Vis-Jon 
och med himmelska ögon betraktat den gamle och med barnslig 
noggrannhet räknat h varje tår, som rullade ned öfver den brupa 
kinden; han skulle s4ått der och med beundran sett en menniska» 
som gret af glädje. 

När det blef senare och alla gått till hvila, var gubben ännu 
uppe; den första rörelsen hade upphört, men en annan hade in- 
tagit dess ställe; han föll på sina gamla knän och med djup an- 
dakt sade han: crjag tackar dig, du store, kärleksrike fader, att du 
utsett mig till ett verktyg i din hand, att du låtit mig upplefva 
den tid, då min sändning hade en ända, då jag fick uträtta mitt 
uppdrag och sända de papper, som min salig baron lemnat mig, 
så att rättvisa må ske hans son. Jag tackar dig, Gud, för att 
da rört den unge baronens hjerta och slutligen tackar jag dig för 
den lön du gifvit mig; nu kan jag fara i frid när som helst; 
jag har intet mera här att göra; nu vill jag till min gamle hus- 
bonde och säga honbm: jag har gjort som du befallt mig, orda- 
grannt, fastän det ofta föreföll mig underligt; men nu förstår jag 
allt; hans ögon voro i döden öppna för ditt ljus, du allgode 
fader.» 

Dagen derpå var Vis-Jon allvarsammare än han plägade och 
gick upp till klockaren. <cFader klockare», sade han, anar jag är 
död, så lägg mig under snöbollbusken (det var en stor Viburnum, 
som hans salig baron planterat i ett hörn af kyrkogården), lägg 
mig der, fader klockare.» 

ffAh, ni ser ej dödlig ut, Jon», skrattade klockaren, «men det 
skall ni få, när det en gång händer.» 

Det hände blott några dagar derefter. En solrik morgon syn- 
tes ej Vis-Jon på sin plats vid grinden, och då man såg efter, 
låg han i sin säng som ett sofvande barn, som ler i sömnen; 
han sof för evigt, och leendet var dödens. Man berättar, att dä 
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folket stormade Bastiljen, drogo de fram en fånge, som i många 
Jr sutit innesluten i sin håla. Knäppt såg han solen, knappt fick 
han inandas den friska luften, fÖrrån han dog i armarna på sina 
befriare. Så är det äfven med menniskosjälens fängelsetid; då an- 
den länge har legat i bojor, behöfver man ej mer än öppna fän- 
gelsets dörr och låta hoppets sol skina in i dess fulla klarhet, 
förrän anden smyger ut och lik en fängslad fogel står tvekande i 
burens dörr, men snart höjer han vingarna och klyfver med raska 
Tingslag rymden och flyger hem igen. Så hade Yis-Jon i en lång 
följd af år burit sin hemlighet; som en getter kring hjertat och 
lik en fånge, som dansar i små kedjor, had» han varit lustig och 
glad, under det att fruktan och tvifvel beständigt tärde honom; 
ändtligen kom den stund, då han fick uppfylla sin herres sista 
befallning; han vaildrade in till närmaste stad och afsände sin 
dyrbara pappersbundt till Ludvig Lichton; men nu hade åter tviflet 
marterat honom ett helt år — kanske Gerhard var död, kanske 
baron Ludvig kunde bedraga sin döende farbrors väntan; och nu 
på en gkng lyftades hela tyngden från gubbens hjerta — han 
måste dö, eller också hade han ej varit värd att lefva. 



Gerhards och gamle baronens första möte var eget i sitt slag ; 
baronen hade föresatt sig att, så länge som möjligt, hålla den 
käre brorsonen på afstånd för att först undersöka hvad andas 
barn han var; men denna föresats flög i luften vid första samman- 
trädet, derföre att baronen genast genomskådade hvarenda vrå i 
den unge mannens själ, och att der sedan ej fanns mera att for- 
ska efter. 

På Stjernebof skulle Gerhards sätt att vara, hans öppna glada 
fiimodighet, hans lugna bestämdhet och hans rättframhet blifvit 
ansedda för påflugenhet; det. skulle också varit så, om han ej 
funnit sig liksom nedtryckt af den stela prakten i dess mörka 
rum; säkert är, att Gerhard der ej kunnat vara den, han var här 
— men helt annat var förhållandet på Lindesvik, ty han fann 
sig hemmastadd i de ljusa glada rummen, han kände sig lätt om 
hjertat, och sjelfva baronen kund^ ej finna sig stött af hans upp- 
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rigtighet; ty den stod i harmoni med de stoifa klara fönstren, de 
ljusa rummen, de hvita grangolfven och med den fria vegetationen 
ntanföre; det var så naturligt; allt var fritt och tvånglöst; det 
skulle så vara. 

Yi handla aldrig opassande, när vi ställa vårt sätt att vara i 
harmoni med det, som omger oss; det är lika litet opassande att 
svärja på en matroskrog, som att bedja i en kyrka — men att 
göra tvärtom skulle väcka löje på det ena och förargelse på det 
andra stället. Det går verkligen icke an att vara lika tvånglös i 
en praktvåning, der allt talar om makt och lyx, som i en hvar- 
dagsvåning, der allt är alldagligt. 

Gerhards natur passade för Lindesvik; lika fri och konstlös 
var hvarje prydnad i hans själ, som den var det på sjelfva stället, 
der han vistades; ty det finnes lynnen, der sjelfva dygderna stå 
klippta och i snörräta rader som i en gammal fransysk parkan- 
läggning, hvaremot i andra de gruppera sig tvånglöst som träden 
i en engelsk. 

Det åtgick således ej många dagar, förrän baronen «fÖrlät» 
sin nya skyddsling hans fria sätt, och sedan förlåtelsen blifvit af- 
gjord, var det snart omöjligt att ej hålla af den raske ynglingen, 
som nied ett så gladt mod såg in i framtiden. 

Baronen hade naturligtvis ett eget begrepp om lycka. Enligt 
hans åsigt fordrades en hel hop saker för att kunna lefva endast 
»oberoende», och ännu en hel hop till för att vara lycklig. Obe- 
roendet fordrade en landtegendom och en dylik i Stockholm och 
i närmaste provinsstad samt dessutom kapitaler; det vill säga obe- 
roendet var för baronen liktydigt med rikedom för en annan. För 
att ytterligare kunna höja detta till en «fortyn» eller lycka, for- 
drades mer än oberoende ställning och dessutom ett namn, rang 
och inflytande. Det var dessutom någonting ovanligt för honom 
att se en individ af arbetande klassen munter och glad; ty en 
viss fruktan och förtrycket från inspektörens sida hade gjort hela 
befolkningen kring Stjernehof till tysta och undergifna, svikna och 
ängsliga varelser; men detta kom sig, enligt baronens åsigt, deraf, 
att de saknade oberoende och lycka eller upphöjda tänkesätt. 

Emellertid hade han nu fått till sig. en menniska af arbetande 
klassen, som så omisskännligt var lycklig och ansåg sig oberoende, 
att hela baronens theori vacklade. 
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Gerhard, som ej hade en aning, icke en gång en så aflägsen 
som urmakar Winter, om sina medfödda rättigheter, hade slagit 
upp sin verkstad i en flygel med fönstret mot öster, och satt der 
nu och arbetade på ett stort ur med datovisare och en hel hop 
med inventioner, som Ludvig Lichton hittat pä, för att draga ut 
på tiden; gamle baron helsade på honom emellanåt, nästan dag- 
ligen, ty det menskliga, det sociala slocknar ej hos någon, och 
den gamle fann sig uppfriskad af den muntre gossen, som utan 
både guld och gods syntes lyckligare än någon annan. 

För att liksom småningom tillvänja natursonen vid den för- 
ändrade ställning, som förestod honom, samtalade baronen ofta 
länge med Gerhard; han ville väcka högre känslor i hans bröst; 
han ville inplanta en annan värdemätare i hans själ; han ville, 
med ett ord, småningom vänja ynglingen att han, då en gång 
hemligheten af hans börd kom i dagen, skulle ega åtminstone ea 
del af de idéer och den ordning för sina känslor, som anstod ea 
menniska med både »fortyn» och ett namn. 

Baronen satte sig i en ländstol, som i Gerhards arbetsrum 
stod till hans disposition och som ynglingen, alltid tjenstfardig, 
framsatte, när baronen kom in. «Du arbetar flftigt, min kära 
Gerhard», sade baronen; «det måtte vara tröttsamt att fila.» 

«Å. nej, herr baron, när man är van, så går det bra.» 

<cDu är road att arbeta på sådant, eller huru?» 

«fJa, Gud ske lof! herr baron.» 

«Men har du ej ofta önskat dig att ej vara i beroende?» 

<rl beroende? Herr baron, af hvem är jag i beroende?» frå- 
gade Gerhard. 

«Jo, ser du, af många; du står ju till exempel i beroende af 
urmakaren Winter?» 

tfJag? Nej, herr baron; och om jag till och med gjorde det, 
så är fader Winter så hederlig och god han, fastän han ibland är 
kinkig; men det är så hans sätt.» 

«Men du är emellertid beroende af honom», återtog baronen. 
(fJag? Nej visst inte, herr baron; han är beroende af mig.» 
<(Hvad säger du? Ar din mästare beroende af dig?» frågade 
baronen förundrad. 
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ffJa visst» herr baron; om han ej vill ha en arbetare; som 
gör allt sä godt han kan, sä behöfver jag ej vara qvar; jag ar 
gesäll» herr baron.» 

«Men du är likväl»» återtog gubben, nästan förargad öfver 
Gerhards motsägelser, «du är ändå en fattig gosse.» 

o / 

crAh ja», drog Gerhard på svaret, «åh ja, inte är jag rik, det 
skall Gud veta, men jag har fem riksdaler i veckan och allting 
fritt — och, inte mer än jag behöfver, så — Gud ske lof, jag 
har fuUt nog.» 

o 

crAh ja», inföll baronen> som omöjligt kunde väcka blotta 
längtan hos sitt jsubject, vmen om du en gång måste ut i verl- 
den, om gubben Winter dör och du står värnlös?» 

o 

Gerhard smålog, men sorgligt. «Ah, herr baron, gubben lef- 
ver nog, vill jag hoppas; och skulle det så illa gå, att han dör, 
så står jag ju inte värnlös; jag kan intet gerna tappa bort min 
rikedom.» 

«Deri har du rätt, min gosse, ty du eger ingen», inföll ba- 
ronen. 

ccJo, herr baron, jag har två armar och dessutom fingrar, ett 
par bra ögon, och dessutom tålamod och flit.» 

Den gamle baronen kunde ej underlåta att småle åt den goda 
gossens fasta förtröstan på sina armar och sin flit. 

«Men», började han åter, «vore det ej lyckligare, om du egde 
en stor förmögenhet och kunde göra hvad du ville?» 

«6ud vet, herr baron; om jag får säga sanningen, så se de 
der rika och förnäma så tråkiga ut allihopa; ja, ja, många undan- 
tag finnas också», tillade han för att förbättra felet; (cmen det är 
visst icke roligt att ha mera än man behöfver. Jag tänker, när 
jag har arbetat min dag: nu har jag min riksdaler hos mästaren 
och den har jag förtjenat, sjél/ förtjenat; det är heder och liksom 
roligare att ega en sådan riksdaler än en annan, som man fått 
for intet. Man är så glad med sig sjelf, då man vet, att man 
ej har att tacka någon annan för hvad man har.» 

ffJa, du kan ha rätt, min gosse; men om det skulle gå dig 
emot; den fattige är alltid utsatt för andras förtryck.» 

»Förtryck?» upprepade Gerhard, »jag ville se den, som skulle 
förtrycka mig; ville man slå mig, så har jag armar sjelf och slår 
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i^en, och vill man preja mig, så finns det lag och rätt i landet; 
åh, det är inte farligt!» 

ffMen ser du, min gosse», återtog baronen, «den fattige har 
icke det skydd af lagen som den rike.» 

«Jaså, åh ja, herr baron, då är det en strunt till lag också; 
men så har vi kungen att lita på; kungen, herr baron» gör hvar 
man rätt, han må vara fattig eller rik.» 

«£ätt, min gosse», sade gubben, som tyckte om Gerhards 
loyauté, »rätt, men du kan ej tränga ända fram till kungen.» 

«Herr baron vill göra mig ledsen», sade Gerhard småleende; 
«nå väl, om det vore så rasande, att allt skulle gå emot och in- 
gen rätt finnas i landet, fast det är omöjligt, vet jag, här i Sve« 
rige, så blir det aldrig värre än att jag binder på mig renseln 
och reser; ja, som gesäll på egna ben, herr baron, reser utom^ 
lands, ty öfverallt har man söndriga klockor och öfverallt be- 
höfs nya.» 

«tDu är lycklig, du, med din fasta förtröstan», suckade den 
gamle baronen, som ej varit i stånd att ens väcka begäret efter 
rikedom hos ynglingen. 

ffAran, min gosse, är likväl», började den gamle att spinna 
en ny tråd, «äran att vara ansedd bland menniskor, är ändå nå- 
got; vill du ej eftersträfva den?» 

(rJo, herr baron, jo visst», svarade Gerhard. 

»Nå, om du hette något annat», började baronen nu att 
närma sig målet, «om du hade ett ärofullt namn.» 

ttArofullt namn? Det har jag ju», sade Gerhard oskyldigt; 
men baronen blef öfverraskad. 

<cHvad, hvad heter du då?» frågade gubben ifrigt. 

»Kors, nådig baron, jag heter Gustaf Gerhard, och om jag 
blir en bra och hederlig menniska, så blir mitt namn ärofullt, lik- 
som gubben Winters. Herr baronen skulle se, huru aUa hålla af 
gubben och huru man riktigt krusar for honom inom hans krets.» 

»Jaså», yttrade baronen lugnad; »men om du hade ett namn, 
som vore namnkunnigt, som står upptecknadt på historiens blad? 
Har du läst svenska historien?» 

«Ja, herr baron, den kan jag på mina fem fingrar; gubben 
Winter låter oss alltid läsa om qvällarua, och jag har läst — 
för ro skull.» 
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ffNä, då känner du t. ex. namnet Torstensson P» 

ffLennart? ja, det var en tapper och redlig man», sade 
Gerhard. 

«Nä, min gosse, om da nu vore af hans slägt och^t. ex. 
hade det stolta namnet Lennart Torstensson?» 

Gerhard började skratta sä hjertligt, att det var nära, att 
sjelfva baronen deri deltagit, utan att veta hvarfÖre. 

«Hvad skrattar du åt, käre Gerhard?» utbrast slutligen gub- 
ben, nära förtretad. 

orJo, nådig baron», sade Gerhard, »det skulle falla sig litet 
löjligt for en, som läst svenska historien nemligen, att sägas 
Bäste herr Lennart Torstensson, var god rensa den här klockan 
från dam och smörj henne i tapphålen 1 Huru mycket tar herr 
Torstensson för en ny spindel? Har herr Lennart Torstensson 
insatt en ny klo på steghjulet? Nej, herr baron, det skulle vara 
ett spektakel.» 

(fNå, om vi då inte taga ett så stort namn, men likväl ett, 
som tUlhörde en slägt, som gjort fäderneslandet stora tjenster?» 

Gerhard betraktade baronen uppmärksamt, ändtligen sade han 
med ett öfvertygande lugn: «rJag skall säga rent ut hvad jag tän- 
ker om den saken eller om ärofulla namn i allmänhet; jag har 
aldrig tänkt derpå förr än nu; men det kan ej gerna hänga ihop 
på mer än två sätt: antingen har en slägt gjort fäderneslandet 
stora tjenster, och då är namnet för stort, för namnkunnigt* att 
med heder bäras utaf någon annan än af en deras like i storhet 
och ära, och i det fallet behöfver han ej gammalt frejdadt namn; 
ty han må heta hvad som helst, så gör han sjelf det stort och 
frejdadt; eller också har den slägten gjort fäderneslandet så små 
tjenster, att ingen mins dem, öch då är det ju rent af ogjordt arbete.» 

Der låg något så logiskt rätt i detta enkla resonemang, 
att baronen ej visste, hvad han skulle svara; ändtligen sade han, 
i det han reste sig för att gå: <fdu talar öppet, min gosse, men 
du skulle ändå känna dig stolt, om du egde förfader.» 

»Förfäder, herr baron, ja det ville jag ha, men blott en far; 
jag vet ej, hvem han varit, hvad han varit; jag är som en ensam 
planta på en Ö i hafvet: hon vet ej hvar den lunden står, der 
fröet föll i sjön -för att flyttas långt derifrån; det är så ensamt, 
men hade Vis-Jun lefvat, så skulle jag fått veta allt.» 



312 

ffDu sörjer honom, Gerhard», yttrade baronen; amins da honom 
eedan du var liten?» 

«Som en dröm, herr baron, men det var ändå han. Ack, herr 
baron, han var visst slägt till mig; han tycktes hålla så mycket 
af mig.» 

«Du önskar således att få veta hvem din far var, stackars 
gosse», yttrade den gamle baronen, rörd af en innerlig medkänsla 
for ynglingen. 

«Ja, herr baron, jag ville ge mycket derför; jag kan hvarken 
få ära eller skam af honom; ty han är säkert död, och hvarken 
ära eller skam äro arfvegods.» 

«Tror du det? Det tror icke jag», sade baronen. 

<cNej, fader Winter säger, att ära och skam äro oaflinge», och 
ännu mindre, ty de äro en egendom, som följer den döde i grafven, 
och jag tror, att han har rätt, ty kunde ära och vanära ärfvas, så 
kunde ju belöning och straff äfven ärfvas, och det vore orätt.» 

«Arbeta flitigt,^ min gosse», sade baronen och klappade Gerhard 
vänligt på axeln; c<du är lycklig i din tro.» 

»Det är besynnerligt», började baronen sina funderingar, sedan 
han återvändt till sina rum, «det är besynnerligt, huru förvillade 
begreppen dock kunna vara, att all känsla för ett ädelt minne, 
ett stort namn kan dö bort i en menniskosjäl; vördnanden for 
förfådren är dock en naturkänsla, men hos honom går den ej 
längre tillbaka än till hans far. Besynnerligt! Jag kan ej följa 
ynglingens tankegång; der måste, der skall finnas någon likartad 
känsla med mina, men jag kan ej finna den, eller hvar den ligger; 
säkert är, att en menniskosjäl måste vara lika organiserad hos alla 
och öfverallt, och likväl äro känslorna och tankarna, passionerna 
och sjelfva hoppet så himmelsvidt skilda. Det synes mig, som 
denne gosse vore en typ för vårt tidehvarf; denna säkra förtröstan 
till sig sjelf, denna. tro på rättvisa, på jemnlikhet framstår för mig 
liksom en gengångare från sagotiderna, då kämpen endast crtrodde 
på sig sjelf», en stolt egoism fostrad i stridens faror; nu har en 
dylik tillförsigt inrotat sig hos folket. H varpå är det då, som de 
tro? Icke, som de gamle, på krigarens ära — nå hvad då? Jo, 
på arbetets ära. Arbetet har således ställt sig i bredd med mo- 
det, ihärdigheten i bredd med uppoffringen; det är besynnerligt, 
men det lär så vara.» ' 
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Gerhard å sin sida kunde ej undgå aU göra betraktelser; 
men dessa voro af en helt annan art. Vis-Jons ord hade väckt 
hans uppmärksamhet och här pä Lindesvik befann han sig i en 
underlig ställning, som gjorde honom ännu mera osäker; han 
märkte tydligt, att det fanns något utom honom, som angick ho- 
nom, deri han var medelpunkten, men han såg det icke, och som 
vanligt fruktade han för det hemlighetsfulla. 

Han hade hört omtalas den gamla baronens stolthet, och han 
fann honom icke stolt; han fann sig ej nedtryckt ;^han hade under 
resan härdat sig med tanken på det förakt urmakaregesäUen skulle 
få känna ensam på en högmodig adelsmans gods och tillsammans 
med betjeningen, som vanligen aldrig föraktar något innerligare 
än arbete; men hela denna beräkning hade slagit felt; baronen 
bemötte honom mera som en far än som en herre och betjeningen 
gjorde allt for att visa honom sin aktning. Gerhard hade ett 
klart hufvud och derföre föll han någongåug på den idéen: kanske 
jag är den gamles son? men han ryste tillbaka för denna tanke, 
han hissnade för att tänka så högt — och grubblade blott. 

ffJag kan ej begripa», tänkte han vid sig sjelf, cchvad han 
menar med namnets ära; jag tycker, att enhvar skall sammantjena 
sitt; ty att blott ärfva sitt värde, faller sig litet platt. Gubben 
Winter är en ansedd man; han bar alltid varit en hederlig men- 
niska, och bra ur gör han, det är säkert, och alla menniskor hålla 
af gubben Winter; men om nu hans son, som är en bra menniska 
liksom fadren, vore en oduglig läkare, så skulle det ju alldeles 
icke hjelpa honom till heder, att han kunde säga: min far är 
Stockholms snällaste urmakare, och han vore ju inte rätt klok, om 
han tillade: och derföre bör man ha förtroende till mig som dok- 
tor. Det är roligt att ha en hederlig far, det är en annan sak; 
men hederligt folk är ofta nog ganska okända menniskor och deras 
namn vet ingen utom Gud; hvad gör det då till sakeinP» 

Gerhard började skratta vid sig sjelf. «Jag kan», sade han, 
«ej låta bli att tänka på den lille sekter Butenstubbe, en liten 
spindel, dum som ett spån, som sitter och skrifver natt och dag 
med sina smala fingrar, jag tycker just han har heder af namnet; 
om han en vacker dag blef stolt öfver sin börd och reste upp 
sin lilla figur från stolen och sade: jag är en stor man, ty min 
stamfar var en stor hjelte och så stark, att han sjelf tredje slog 
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ihjäl trettio ryssar — hvart har hjeltemodet och styrkan tagit vä- 
gen, herr sekter? — Med ett ord, jag begriper ej gamla ba- 
ronen.» 



Ett år derefter. 

«Det är ett syndastraff att ha giftvuxna döttrar», sade major 
Liitzow till sin fru, »och att ha en sådan som Emma 8e'n; man 
kan förarga ihjäl sig; och slutligen, sedan hon uppehållit den 
stackars Winter nära halftannat år, så skickar hon en korg till 
honom; det var en lycka, att Winter blifvit så der någorlunda 
afkyld förut, så att det ej tog så hårdt, men bra dumt skref hon 
till mig om saken. Vi kunna ej sympatisera! Hvad är det? Hvem 
kan sympatisera med en sådan hönskarakter?» 

«Käre Liitzow, du är ändå för sträng», inföll majorskan; wskall 
du dömma dina egna barn så strängt?» 

(fJa visst gör jag det», återtog majoren med hetta; «hon kan 
inte sympatisera med Winter; deras lynnen passa ej för hvarandra; 
ja, det tror jag nog f — n, när man har ett lynne — ; ja, likagodt, 
Emma är ett kräk, en fåfäng nippertippa, och nu är hon rent af 
galen af högmod, sedan hon ej mera har Hilma; fastän, hon tog 
aldrig efter Hilma; hon är så klok, hon, Gud bevars. Der, kära 
hustru, har du nu den der höga edukationen hos tant Botenburg.» 

«Hon är ju din egen syster», invände majorskan, litet stött. ' 

«Ja, visst är hon det och en bra menniska, fastän litet få- 
fäng; men, ser du, jag satte mig emot hela förslaget; ty jag kände 
nog, huru det skulle gå med den der «höga bildningen» du talade 
om; hvad f — n har en simpel fröken Liitzow med den der sorts 
bildningen att göra? Hade hon inte kunnat vara en öm dotter 
utan den? Hade hon inte kunnat bli en god hustru utan den? 
Eller har du någon bildning, du sjelf, och har det inte ändå gått 
rätt bra?» 

o 

«Ah, inte har jag», sade majorskan, som egentligen ej tyckte 
om att hennes man tog henne sjelf till exempel, «inte har jag 
just någon hög bildning; men då du varit nöjd — eller har da 
inte varit nöjd med mig, min gubbe?» 
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(tJo, kära du», sade majoren och klappade sin gumma; «jag 
har ja ej sagt annat, och just derföre förargar det mig, att Emma 
ej skulle ha nog af sin mors lärdomar och exempel. Yet du hvad, 
min gumma! Jag tog en gång in en sandnejlika med rot och 
allt och satte henne i fet trädgårdsjord och tänkte: hon skall bli 
dubbelt så skön som förut; men jag bedrog mig; hon blef hvit i 
stället för röd, slapp och blek i stället för spänstig och saftgrön; 
nå, min gumma, så är det med vår Emma ; vi flyttade henne från 
vårt fattiga hus in i ett rikt; vi ryckte henne ur den tysta ensam^ 
beten här och kastade henne in i bullret af en bländande verld; vi 
skickade vårt barn, som ej egde någon annan ledare än sitt eget 
hjerta, in i förhållanden, der man behöfver öfning att ej besmit- 
tas, att ej bortskämmas. Hon blef således, oerfaren som hon var, 
Qäsad af alla, som besökte hennes tants hus; hon anade ej smic- 
ker, ty sådant hade hon aldrig hört förr; hon insög giftet utan 
att känna det.» 

Majorskan, som egentligen varit den, som, till trots för sin 
mans motstånd, envisats att få sin dotter till tant fiotenburg, 
slog ned ögonen och sade: »Men, käre Liitzow, jag finner ej detta 
så som du; Hilma, min gubbe, är ju helt annorlunda.» 

Majoren smålog sorgligt. »Hilma? kära gumma, jag vill inte 
göra dig ledsen, men detta är ej något exempel; Hilma har fått 
en annan uppfostran; hon är acclimatiserad från barndomen, hon 
egde helt andra åsigtér, helt andra utgångspunkter för sitt om- 
döme än vår stackars Emma; ser du, hon visste, att smicker var 
blott smicker, att uppmärksamheten var blott artighet, att allt 
detta lysande endast var yta och att menniskan pä ärans höjd eller 
i föraktets djup aldrig upphör att vara menniska.» 

<(Men, min Gud», invände majorskan, «åei är mer än 'säkert, 
att Hilma sagt Emma allt det der och — » 

»Det är», afbröt majoren, »en annan sak att afhöra råd eller 
att genom erfarenhet sjelf gifva sig dem; om jag i hundrade tim- 
mar beskrifver sättet att göra en selpinne för en, som ej kan 
tälja och sedan lemnar honom kuifven för att verkställa arbetet, 
tror du väl, att han derföre har handlag att handtera honom utan 
fara? Nej, min gumma, för att lefva i verlden fordras icke blott 
undervisning om vissa reglor, utan handlag, öfning, en sorts vana, 
och det var denna, som felade vår Emma.» 
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cfEmedlertid är hon nu en af dessa dussinmenniskor^ som 
hafva den oturen att lika litet kunna vara rätt lyckliga som rätt 
olyckliga^ och så är det med alla, hvilkas glädje och sällhet beror 
af yttre, af dem sjelfva alldeles oberoende saker; det är slumpen, 
som skall gifva dem allt, ära, glädje, lugn; de äro fortviflade 
spelare; den minsta omständighet är för dem ett «va la banque», 
och så fortfara de att leta sig fram genom lifvet i en beständig 
spänning att vinna mera, men utan fara för att kunna förlora 
ännu mera. Stackars vår flicka!» 

»Stackars vår flicka», suckade modren och lutade sig in till 
majorens bröst; ^stackars barn, hon, som förr var så glad, så 
lycklig, så god; och nu, jag förstår henne icke; finns det ingen 
hjelp — skola vi taga hem henne?» 

ffNej, min gumma, hon skulle vissna bort här, liksom min 
sandnejlika, då jag flyttade henne tillbaka i sin ursprungliga jord; 
jag fann, att den fruktbara jorden gjort henne svag, och jag satte 
henne åter i sand, men nu dog hon alldeles ut; hon hade på sitt 
vis blifvit vand vid den nya belägenheten och dog, då hon åter 
bragtes i den ursprungliga. Konsten, min gumma, vinner öfver 
naturen åtminstone derhän, att den skämmer bort henne. Låt 
Emma vara der hon är; hennes karakter tynar, det är sannt, men 
den lefver dock.» 

De begge föräldrarne sutto länge tysta; en hvar tänkte i sin 
rigtning, men begge detsamma. Emma skulle bli qvar. 

«Men», började majoren, »jag börjar bli litet rädd för Göthilda 
också; hon är ej som förr. Jag observerade, att hon efter Stock- 
holmsresan blifvit liksom allvarsammare; nå, nå, det skadar visst 
inte, men hon blef, med få ord sagdt, ej så glad, och nu, allt 
efter Hilmas bröllop der ute på Hjelmsunda, hos 'syster min, har 
hon blifvit rigtigt ängslig; jag begriper inte flickan. Clementine 
blomstrar deremot upp, så ful hon är, och det undrar jag inte 
på, då hon vet, att Winter är fri; kanske hon hoppas. Åh ja, 
hvarfor inte, men bra ful är hon.» 

«Det kan jag just inte säga», inföll majorskan med äkta qvin- 
1ig ifver att försvara sitt kön; «hon har rätt små nätta händer 
och så små fötter — » 

«Och så vidare», afbröt majoren småleende; «ni fruntimmer 
aren ändå rent af rosenrasande, då frågan är om skönhet; små 
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händer? hvad betyder det mera än helt enkelt, att händerna äro 
små, och då frågan rör skönhet, är det hela menniskan man be- 
dömmer, liksom, då frågan är om karakteren, det är hela själen 
man talar om, och då du tar till de der små händerna som ett 
bevis, så är det detsamma som om jag ville säga: den der pro- 
centaren är gifmild, ty han gaf en fattig två styfver. Det var 
visst bra det, men derfore kunde väl mannen ändå vara en skälm, 
liksom vår Clementine oaktadt sina små händer är hjertans ful; 
men vackra ögon har hon, för si, min gumma, der tittar själen ut 
genom sina fönster; hon rår ej for, att byggningen for öfrigt är 
ful, men en god engel sitter lik ett barn i fönstret och nickar och 
säger: här bor jag, denna kojan är min lekstuga.» 

«Du har dina egna idéer», småskrattade majorskan; «rmen i 
min smak så ser Clementine alldeles inte illa ut.» 

ffDet är skada, att du ej blifvit karl», invände majoren; omen 
till saken; hur är det med Qöthilda?» 

Majorskan lade händerna i kors i skötet, som hon plägade, 
då hon hade något vigtigt att berätta. 

«Jo^ bäste Liitzow», började hon, <rjag har också märkt nå- 
got, och nu när du också har tyckt dig märka något, så förefaller 
mig åtskiUigt besynnerligt. Göthilda har alltid varit en god, glad 
och yr flicka, men flitig i hushållet har hon aldrig varit, utan det 
gick som det kunde i en vhurr», och jag sade många gånger: 
kära Göthilda 1 det går inte an, att du väfver och syr beständigt, 
for om du blir gift en gång, så behöfver din man mat, och kar- 
larna äro alltid kinkiga på maten.» 

er Jaså, du sade det?» skrattade majoren; «nå vidare!» 

«rMen då svarade alltid Göthilda och skrattade: åh, det be- 
höfs inte, för jag gifter mig aldrig, mamma lilla, och dermed var 
hon ur köket; men efter Stockholmsresan lade hon sig vinn om 
matlagning och kan snart mer än jag; allt lyckas for henne, allt 
går så ordentligt och tyst.» 

«Ty8t?» frågade majoren; «det var kuriöst, känner jag min 
unge rätt, så är det ej hennes svaga sida att tiga.» 

crJo, jag försäkrar, att så är», fortsatte majorskan, «roch fast 
hon är god d6m guld och aldrig käxar, så ha pigorna en sådan 
respekt, ja lika mycket för henne, som för mig sjelf.» 
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»Allt det der är ju rätt bra», sade majoreti, «inen du tycks 
ha något mycket vigtigt att förkunna; jag ser det på dig.» 

«Jo, ser du», återtog frun med en hemlighetsfull mine, «om 
qvällen innan vi skulle resa från Hilmas bröllop och hem, satt 
jag och talade vid Göthilda och sade, att jag var glad så länge 
jag fick behålla henne hemma, ty jag tyckte, att det var synd om 
din syster, som, då Hilma flyttade, skulle bli så ensam; men då 
f5II Göthilda mig om halsen och gret så bittert, så bittert; jag 
frågade hvad hon gret för, men hon gaf mig intet annat svar än: 
«Ack, jag vill, jag vill vara mammas egen flicka; jag vill vara hoa 
mamma, jag vill ej skiljas från mamma.» Nu hade de, som du 
vet, dansat flere nätter, och jag trodde, att vakandet gjorde Gö-> 
thilda så lättrörd; men Gud vet hur det var med min formodan, 
men alltsedan bar hon varit liksom ängslig. Glementine säger, 
att det är något, som tär på henne; hon tror, att hon håller af 
någon; men, herre Gud, flickan är ju bara barnet^ sjutton år, och 
hon måtte väl inte vara så dåraktig heller.» 

cfJaså, du tror det, min, gumma», sade majoren och fattade 
hennes hand; <(men, säg, var du stort äldre, när du började hålla 
af mig? Du var så dåraktig du, och hvarför då icke också 
Göthilda?» 

Frun hade just ingenting att anmärka, emedan hon vid när- 
mar^ eftersinnande riktigt nog kom ihog, att hon sjelf ej var fyllda 
aderton år, när hon redan tyckte mycket om fåudrik Lutzow, 
fastän förlofningen kom flere år efter och bröllopet ännu några 
år senare. 

»Emellertid», började majorskan, utan att svara på sin mans 
invändning, «så äro Glementine och Göthilda tillsammans bestän- 
digt och Glementine kunna vi lita på; ty hon är så förnuftig, att 
hon nog gör vår flicka glad igen.» 

»Åh, derpå tviflar jag inte», sade majoren, som en lång stund 
sutit i djupa tankar; »men, om så är, att Göthilda är kär, så 
kan jag inte begripa i hvem; ty icke tar hon sin kärlek så i 
vädret heller; det är då säkert, att någon förklaring egt rum; 
men hvem kunde det vara?» 

»Detsamma har jag tusen gånger tänkt», yttréide frun, »men 
kan icke heller utfundera någon rimlighet; de flesta gästerna voro 
fremlingar rent af, som reste samma dag och de, som voro qvar 
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det ofriga af veckan, voro inga andra än husfolket, — men hvad 
är det?» ropade hon plötsligen. «Det rullar nere på bron; här 
kommer främmande; käre Liitzow, tag undan dina eviga tidningar 
och röj ut här litet; det är säkert herrar.» Frun skyndade ut för 
att ombyta negligé, och snart rullade en schas in på gården och 
en ung herre hoppade ur och frågade en piga efter majoren. 

Det var Gerhard, som inträdde i majorens kammare och bu- 
gade sig ledigt och utan hvarken vårdslöshet eller öfverflödig 
aurtighet. 

ttVälkommen, herr Gerhard», yttrade majoren och räckte ur- 
makaren sin hand; «herm heter ju Gerhard?» 

«Ja, herr major, jag heter verkligen Gerhard oeh har ett bref 
till herr majoren från baron Lichton på Lindesvik.» 

Majoren bröt brefvet och läste en enkel underrättelse, att som 
urmakaregesällen Gustaf Gerhard skulle, för att vinna mera er- 
farenhet i sitt yrke, nu resa utrikes, så bad man majoren, att han 
på resan mot l^usten skulle vänskapligt mottagas på Almvik ooh 
af majoren erhålla alla de underrättelser om utlandet majoren, som 
länge vistats der, kunde gifva. 

Majoren såg något förundrad på sin gäst, och denne förstod 
honom. «Jag vet ej», yttrade Gerhard, »precist hvad baronen skrif- 
vit, men det är säkert, att jag bad honom att få resa hit, ooh 
som jag är gesäll, så tyckte jag, att jag kunde behöfva ett re* 
kommendationsbref; och det der», tillade han med ett godt små- 
löje, <där väl vara ett dylikt; nu beror det på herr majoren sjelf 
att ta väl eller illa emot mig.» 

Majoren kunde ej annat än skratta och försäkrade, att Ger- 
hard var mycket välkommen. <rMen är baronens stora konstur fär- 
digt.^» började han. 

«Ja, längesedan; åh ja, det var ett långsamt arbete, men det 
går förträffligt, och det bästa är, att det grundlagt min lycka.» 

ttHuru då, herr Gerhard?» 

«Jo se, herr major, under tiden har gamle baron behandlat 
mig som en far; det är en ädel gubbe, herr miyor, fast han har 
sina egna åaigter, och nu låter han mig på sin bekostnad resa 
utrikes och har gifvit mig mera än jag behöfver. Så snart jag 
kommer utom Sverige, så tar jag renseln på ryggen och g^år som 
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en gesäll egnar ocli anstår; men nu åker jag — på befallning. 
Baron påstod, att jag ej fiek gå och derför — » 

«Det gör ni rätt i, Gerhard; en hvar bör lefva efter sitt 
stånd.» 

ffJa, då skulle jag gå, och det må majoren tro, att jag nog 
gör, blott jag kommer ut.» 

Majorskan sände in en piga med bud, att theet var serve- 
radt, ett uttryck, som den goda frun inlärt innepigan allt sedan 
hon på Hjelmsund hört friherrinnan Kotenburgs betjent begagna 
det. Majorskan visste ej, hvem den främmande var, men det 
oaktadt hade hon omgifvit sig med sin lilla hofstat; Clementine 
och Göthilda voro i förmaket, när majoren steg in med sitt främ- 
mande. 

«Det är herr Gerhard, mamma», sade majoren och smålog i 
sitt hjerta åt sin hustrus pompösa tillställning med theet, 'som för 
tillfället skulle serveras i de äkta mandarinerna, som tant Roten- 
burg skänkt sin svägerska och som aldrig nyttjades utom vid hög- 
tidliga tillfällen. 

Majorskan gjorde en mycket kort helsning och sade: «Jo be^ 
vars, jag har nog råkat honom förr; mjuka tjenarinna, herr Ger- 
hard.» Det var icke utan att majorskan blef oangenämt öfver- 
raskad, då hon fick se, att den främmande icke var någon annan 
än en simpel gesäll; flickornas helsning var stuin, och begge rod- 
nade för ynglingen, som å sin sida blef liksom något förlägen. 

»Herr Gerhard», började majoren, som såg att samtalet kom- 
mit ur sitt esse, «skall resa utrikes.» 

«Jaså», yttrade majorskan med en förnäm böjning på huf- 
vndet. 

«Ja, det skall han verkligen», återtog majoren, '«och na i 
förbifarten helsar han på här; det var ju rätt beskedligt af Ger- 
hard; se så, nu sätta vi oss i ro.» Samtalet ville likväl ej gå, 
oaktadt alla majorens försök att sätta det i rörelse; hvarken Ger- 
hard eller hans egna viUe hjelpa honom; det der föreföll honom 
tråkigt och efter några preludier gick han ut för att se om fol- 
kel, som han sade; men då han kom ut, mumlade han vid sig 
sjelf: ^sannerligen för Gud, har icke min beskedliga gumma också 
sin smula högmod och Göthilda tror jag också; jag kan slå mig 
i backen på, att slutligen Clementine och jag äro de enda menni- 
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skor i hela huset, som ej se till namn och ranp^; ty att Clementine 
tyckte om pojkens öppna blick, märkte jag; hon följde den mycket 
noga; Gud nåde mig för de fruntimren!» 

Under det att majoren på sin promenad åt gärdet hÖU sin 
jeremiad, funderade majorskan för sig sjelf en hel hop, som all- 
deles icke lutade till Gerhards förmån, och ändtligen steg också 
hon upp och tillsade Göthilda att följa sig. 

«Jag kan icke begripa hvad pappa tänker på, som tar emot 
den der som en vän af familjen», yttr^ade majorskan till sin dot- 
ter; ffderför att han var med gamle baron som ett slags betjent 
eller sällskap på bröllopet och för hans skull fick vara inne bland 
folk, är det väl icke passande, att en sådan der kommer och hel- 
sar på alldeles som en annan; en gesäll!» 

Hade Göthilda varit vid sitt förra lynne, så skulle hon gjort 
sin mor god och glad igen genom tusende roliga infall, men nu 
gjorde hon alldeles tvärt om, i det hon började gråta och för- 
säkra sin mor, «att hon icke var skuld till, att Gerhard kommit». 

«Hvem i Guds namn säger det, barn?» tröstade majorskan; 
((men jag säger blott, att han sjelf icke borde vara så djerf och 
«bus bas», fastän han får göra som han vill hos den der högmo- 
dige baronen, för hvilken han krupit och smickrat in sig.» 

Göthilda reste upp sitt lutade hufvud, torkade hastigt tå- 
rarna ur ögonvrårna och sade: »Mamma misstar sig; Gerhard har 
aldrig krupit för någon eller smickrat sig fram. Fast han är ge- 
säll bara, mamma lilla», fortfor flickan liksom modigare, «aå är 
jag säker på, att han är en ärlig och bra menniska.» 

«Ja ja, barn, det kan väl vara, men han är dock bara ge- 
säll, och Gud vet, om någon menniska utan smicker och kryp 
kan ställa sig in hos gamle baron; det var ju knappt, att den 
gamle behagade be pappa sitta ner, då han helsade på honom 
vid Stjernehof, och pappa är ändå både adelsman och major och 
riddare.» Majorskan afbröt ämnet och anbefallde Göthilda att laga ^ 
till äggröra och stekt fläsk i stället för kotletter och grönt, som 
eljest var ordineradt till qvällen; (ren sådan der skall ha stark 
mat», yttrade majorskan vid sig sjelf. 

Den stackars Clementine var emellertid ensam med Gerhard, 
som icke kunde undgå att se, att han var en ovälkommen gäst 
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f5r majorskan, och som, oaktadt sitt eljest glada lynne, blef ned- 
slagen och satt der tyst funderande. 

Glementine måste således börja. «Herr Gerhard reser utrikes? 
Ar herrn glad att lemna Sverige? Det måtte vara ett stort nöje 
att få bese verlden?» 

Gerhard smålog sorgligt. «Bese verlden, bästa mamsell Nord- 
ling, är blott då roligt, om man finner en vän der; att lik Jeru- 
salems skomakare genomvandra alla jordens länder utan att någon- 
städes finna en enda som deltar i sitt öde, utan att finna en enda 
vän, det är ej något nöje, det är en pina.» 

»Men så skall ni icke tänka, herr Gerhard», sade Glementine 
medlidsamt; cnii har dock vänner h^mma.» 

«Jag? Ja gubben Winter», sade Gerhard, «han är min enda vän.» 

«Nå, än gamle baron?» frågade Glementine. 

«Han är min välgörare, mamsell, och ej min vän; nej, jag 
eger ingen vän», tillade han, «ty gubben Winter är mera min far; 
jag är ett fattigt utkastadt barn, utan slägt, utan vänner; det 
är så sannt, som jag sitter här.» 

«Yet ni då ingen», frågade Glementine, nngen, som håller 
af er, Gerhard?» 

Den unge mannen betraktade den frågande länge; ändtligen 
svarade han, skakande på hufvudet: »vet ni, mamsell, man kan 
bära sig illa åt, man kan göra sig och andra många bittra stunder 
genom blott ett ord; jag har en gång sagt ett sådant ord,, och 
har många gånger ångrat det, men likväl . . .» 

«Kom ni hit, herr Gerhard, är det ej så?» fortsatte Glementine 
att fråga och fastade sina milda talande ögon på den unge man- 
nens skiftesvis bleka och röda ansigte. 

«Ja — ja! ett öppet ja», sade Gerhard; <rni vet således allt; 
ja, ni har rätt, jag har burit mig illa åt, och nu sämre än någonsin. 
Jag har alltid varit så glad och stolt öfver att ^jelf arbeta för 
min framtid, att sjelf göra mitt namn äradt och afhållet, men jag 
finner, att jag hoppats förmycket, att det ej är allt att arbeta, att vara 
ärlig och vilja väl; jag har burit mig illa åt.» 

Glementine fastade med ett mildt leende sin blick på yng- 
lingen, som kämpade med sig sjelf att synas lugnare än han var. 
<iKäre Gerhard, ni har kanske varit oförsigtig», började flickan 
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tröstande, ormen allt kan ju gå väl; ni reser utrikes, kommer hem 
som en ansedd man, och då . . .» 

Gerhard skakade på hufvudet. «Nej, mamsell, jag är och för- 
blir alltid samme Gerhard som jag har varit; jag kommer aldrig 
att förneka mitt stånd; nej, mamsell, det var en olycklig obetänk- 
samhet, som på allt sätt gynnades af slumpen. Eår jag väl for, 
att jag första gången jag såg fröken Göthilda tänkte: det är en 
hustru for dig; det var rent af omöjligt att få denna tanke ur 
mitt hufvud, hur galen den än var, och slutligen, der borta vid 
bröllopet för unga baron och fröken Hilma, sade jag rent ut till 
fröken hvad jag tänkte; det må bära eller brista, var min tanke, 
men att gå i den tysta pinan, kunde jag ej längre. Jag hade 
väntat ett kort svar, snäsor, och jag stod alldeles obeväpnad och 
redlös, när hon ej stötte mig ifrån sig utan hänvisade mig till sina 
föräldrar. Ack, bästa mamsell Nordling, jag glömmer aldrig den 
darrande flickan, då hon bad mig tala vid majoren; då först vak- 
nade jag och fann att det var en galenskap, men det var för sent» 
Jag vågade icke, ty jag visste svaret förut, utan bad Göthilda, att 
hon skulle förtro sig åt sin mor; mödrarna pläga ha öfverseende 
— och . . .» 

Clementine hade med tålamod hört hans berättelse, fastän hon 
af Göthilda hört h varje vexladt ord tusende gånger jipprepas; hon 
hade i sin ordning fått samma uppdrag som först Göthilda, men 
hade lika litet vågat tala öppet språk som hon, ty hon hade med 
alla små vinkar ej kunnat hos raajorskan väcka ens en aning, och 
på detta sätt fått veta, hur det skulle upptagas, almedlertid, käre 
Gerhard, har den saken plågat den stackars Göthilda mera än ni 
tror», började Clementine, <roch hennes lycka har varit att ha mig 
att beklaga sig for. Det hvilar tungt på hennes samvete, att hon 
eger en hemlighet for sina föräldrar; hvarje gång de se på henne, 
hvarje gång de smeka henne, går hon opp på sin kammare och 
ber och gråter, stackars Göthilda 1» 

Gerhard rodnade starkt och ådrorna pä hans panna svällde; 
han hade en hård kamp for att bibehålla sken af besinning. »Ja, 
ni har rätt», sade han, »jag har handlat som en skurk, då jag 
lade en sådan börda på den stackars flickan. Säg henne, mamsell, 
att Gerhard säger henne fri från allt, att han ber henne förlåta 
hvarje smärtsam stund han gjort henne; säg henne, att jag aldrig 
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mera kommer tillbaka, att jag ej menade som jag sade, jag är en 
narr, en dålig menniska, säg allt, hvad ni vill, blott ni åter gör 
henne glad.» 

«Och ni tror dä, Gerhard», invände Clementine mildt, watt detta 
hjelper? Nej, Gerhard, här behöfs ett raskt beslnt, här måste för- 
äldrarna afgöra saken, ty en uppoffring från er sida skulle sätta 
er i en ännu skönare dager än förut i Göthildas ögon; hon skulle 
älska er mer och ej mindre än förr; hon skulle lida ännu mer; 
således, inga uppoffringar, Gerhard; det ökar blott ert fel, är en 
obetänksamhet till; vänd er till min morbror; han håller af er, 
han har minst fördomar; ni får troligen afslag, men då är en laglig 
dom fallen, och både ni och Göthilda skola böja er under nöd- 
vändigheten. I sådana fall, som detta, är en nödvändighet, om 
den ock sönderrifver den sista tråden af hvad man anser för lycka, 
en tröst, ett botemedel för hjertat. Ack, vi kunna uppoffra mycket, 
men mindre hård t är det, då vi måste. Så länge vi ännu kunna 
lyda oss sjelfva, rycka oss våra känslor ur banan, vi måste ständigt 
hålla emot och tröttna slutligen; men blir det afgjordt, reser sig 
en oöfverstiglig mur mellan oss och sällheten, då leta vi oss en 
annan gångstig. Tala vid majoren!» 

Gerhards öga klarnade. »Ni tror då, att jag kan tala vid 
honom i detta ämne, utan att han förolämpar mig eller mitt stånd?» 
frågade Gerhard. 

ffJa visst.» 

((Utan att han förebrår mig, att jag ej har någon far, någon 
mor, att jag är ett vilsekommet barn utan vård? 

(Ja visst, käre Gerhard.» 

((Att han hör mig utan att kasta förakt öfver gubben Winter, 
som upptog mig och gjorde mig till en menniska?» 

(vJa visst», sade Clementine; »det värsta, som kan hända, är 
ett afslag.» 

((Nå godt, jag skall tala vid honom», återtog ynglingen ifrigt; 
((han må säga nej, ty det skall lugna både Göthilda och mig, blott 
han ej kastar förakt öfver mig och gubben, som velat mig så väl.» 

(fMen säg, käre Gerhard, huru kan ni tro, att morbror skulle 
vilja förakta er och gubben Winter?» 

((De förnäma äro sådana», invände han; (rgamle baronen, som 
är en ärans man för öfrigt, kan ej förstå, att jag så envist håller 
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af den der Kurmakareu», som han kallar gabben Winter, och hade 
han inte slutligen gifvit med sig och tillåtit mig rådfråga Winter 
om min resa, så hade jag ej rest ett tum, om han erbjudit det 
tusende gånger.» 

ffMeu vet ni då ej, att doktor Winter nära ett år varit för- 
lofvad med Göthildas syster, fastän det nu är slutP» 

«Nej, nej, det hade han ej vågat nämna for sin far, ty denne 
kunde ej med, att hans son skulle ha en fröken. Gubben, som är 
af gamla tiden, anser det rent af för en galenskap.» 

«Och Emma har berättat Göthilda, att fru Winter skrutit af 
förbindelsen.» 

«Det är en dikt, bästa mamsell», sade Gerhard lugnt; «rdet är 
en dikt, eljest skulle hon säkert hafva omtalat saken för mig; ty 
ingenting, som gladde henne, dolde hon för mig.» 

Gerhard hade alldeles rätt. Doktor Winter hade verkligen icke 
velat underrätta sina föräldrar om förhållandet förr än det blef 
alldeles afgjordt, och som Emma gjort allt, att det ej skulle bli det, 
så kom också aldrig den gode doktorns bekännelse. Kammar- 
jungfruns berättelse var således blott en dikt, som likväl hade haft 
en ganska grundelig verkan. 

ffBlif nu några dagar här», sade Clementine, då hon såg ma- 
joren nalkas ute på gärdet, «och så . . .» 

«Nej, mamsell, jag endast plågar Göthilda», invände han; 
«med Guds hjelp, det må gå hur det vill, men snart, snart . . .» 

Majoren inträdde och nu var Gerhard något mera upprymd 
än förut, ty beslutet var taget. Majoren gaf honom snart tillfälle 
till explikation, ty han, som trodde, att Clementine och Gerhard 
just icke haft mycket att säga h varandra, inbjöd sin gäst till sig. 

«Ni är ej så glad som förr, Gerhard», yttrade majoren och 
stoppade sin aftonpipa; «ni är så tyst och modfalld; är ni ledsen 
att resa utrikes? Vore jag ung som ni, skulle jag vara glad som 
en spelman.» 

«Jag har ej orsak att vara glad», sade Gerhard, «och det är 
endast ni, herr major, som kan göra mig lugn åtminstone eller 
också i öfvermått glad.» 

Majoren stadnade uppmärksam och frågade: »hvad menar ni, 
Gerhard?» 
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«rJo, herr major, att jag, fastän simpel gesäll, friat till fröken 
Göthilda, gjort henne svåra, smärtsamma stunder och . . .n 

aAr ni befängd, Gerhard? Hvad tänker ni pä?» frågade ma- 
joren häftigt utan att egentligen bli ond. 

«Jo, jag tänker, att ni skall säga ne/, herr major, och säg det 
gerna, ty då kan både hon och kanske äfven jag bli lugn». 

«Sitt ner, Gerhard», sade majoren kallt, «jag vill tala med er.» 

Gerhard satte sig; majoren slog eld på sin pipa och började 
röka for att under tiden få koncepterna i ordning; ty den plötsliga 
underrättelsen hade rubbat dem betydligt. Andtligen började ma- 
joren mera afmätt än vanligt, men dock utan hetta: «Ni har så- 
ledes friat tiU min' dotter?» 

«Ja, herr major!» 

»När?» 

«Den sista dagen herrskapet var på Hjelmsunda.» 

«Hör, Gerhard, ni kan vara upprigtig; tror ni er tillhöra en 
medborgarklass, som kan göra anspråk på en frökens hand?» 

»Nej, herr major, jag är blott urmakaregesälli), blef svaret, 
«men vill med Gud bli en hederlig och bra menniska.» 

(cGodt; ni heter Gerhard, intet mera?» 

»Nej, herr major; jo, Gustaf Gerhard.» 

»Ni vet ej något om er börd?» 

»Nej, herr major, jag har ingen börd, utan är helt enkelt 
född här i verlden», svarade Gerhard, som så ofta blifvit retad 
med dessa påminnelser, att han ej kunde låta bli att göra en 
anmärkning. 

»Ni kände ej er far?» 

»Nej, men jag mins honom som en dröm, och min mor mins jag 
som ett lik, och att det ringde klockan tolf själringning för henne.» 

»Godt, ni kommer således att i alla edra dagar heta Gustaf 
Gerhard; ni tränger er icke in i en hederlig slägt med andra an- 
språk än dem ni som en duglig och hederlig man kan ha rätt att 
fordra af hvar man, ni må då heta eller vara, hvad ni kan.» 

»Nej, herr major, utan andra anspråk än en simpel borgare 
kan ega i den mån han är en ärlig medborgare och en god christen.» 

»Godt! det är rätt, Gerhard», yttrade majoren liksom blidare, 
»och ni begär mitt svar.» 
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«Ja, herr major, nej eller ja, något slut måste detta för- 
hällande få.» 

«Ni vet, JGerhard, att det ej i vår tid ännu är nog att duga 
på sin plats, till sin syssla, att vara en hederlig man och så vidare; 
det fordras ännu något mera, någon rang eller ett namn och dy- 
likt; ni finner således . . ,» 

«Ja, jag finner det, herr major; men ni rättar er här, förlåt 
mig, herr major, icke efter er sjelf utan efter folkets tro; kanske 
ni gör rätt; men jag inser det icke.» 

frOch Göthilda älskar erP» 

«Ja, jag tror det; men det går väl bort, då jag aldrig kommer 
igen mera. Gudskelof, herr major, att jag kunde säga er aUt, 
domen blir afkunnad, och hon skall bli lugnare, då hon fritt kan 
tala med sina föräldrar; förlåt mig, herr major, att jag gjort er 
dotter sorgsen.» 

«Ni handlar väl, Gerhard», sade majoren; «jag kan ej bli 
ond på er. Ees i Guds namn, men gör er ej landsflyktig för 
hennes skull; det gÖr ej saken bättre; men lofva mig ett, käre 
Gerhard, lofva mig det, fastän jag måste förbjuda er mitt hus, 
lofva mig och håll hvad ni lofvar: förblif det ni är, samme ärlige, 
redlige Gerhard, samme urmakare, som ni fornt varit.» 

ffJa, herr major, jag lofvar det», sade Gerhard och fattade 
gubbens hand; »förlåt mig nu, att jag gjort er bekymmer, eller 
om ni får dem för min skull; det skulle aldrig händt, om jag 
kännt er.» 

«Det finnes tillfallen, Gerhard», började majoren mildt under- 
visande, «som man måste ega en jättekraft att bära; olyckan kan 
ni bära, ty ni har beredt er derpå; men kan ni äfven bära lyckan 
som en man utan öfvermod och utan fåfänga?» 

«Ja, herr major, troligen; jag har väl ej tänkt derpå, ty den 
lycka jag kan hinna, vet jag temligen väl förut — att bli mästare, 
det är jag beredd på, och att få en hustru och eget hem, det är 
redan till hälften förbi.» 

«Således, Gerhard, äro'vi vänner», sade majoren; c<var en man 
och bär ert kors med tålamod!» 

«Maten är serverad», ljöd det i dörren, och herrarne trappade 
af till sina tysta fruntimmer. Ett så förstämdt sällskap är en 
raritet att få tillsammans; majoren sjelf var ej vid humör, och 
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majorskan kunde ej upphöra att förarga sig öfver, att hon ställt 
sina mandariner i parad på bordet och sig sjelf med Stockholms- 
negligén på sig, tillsammans med flickorna i förmaket, för att ta 
emot en «simpel gesäll». Göthilda slog ner ögonen af många 
orsaker, och nekas kan icke, att det föreföll henne hårdt att 
mamma skulle hämnas på Gerhard med fläsk och äggröra och 
simpel ölost. Clementine hadcv ingenting att säga, men oändligt 
mycket att tänka. Supéer kunna vara tråkiga, det vet litet hvar, 
men denna öfverträffade alla andra, fastän det blott var fem per- 
soner, som hade tråkigt, men detta så grundligt, att det motsva- 
rade en supé med hundrade personers tråkighet tillsammanslagd. 
Supén var således ej gjord i ett nu, som är så romantiskt, utan 
var, oaktadt rätternas sparsamhet, oändlig. Audtligen var den då 
slut, och genast fick majoren en vink att leda unge herrn till sitt 
hvilorum, och sällskapet upplöstes. 

Gerhard gick länge fram och åter i sitt lilla rum i flygeln, 
innan han fick så pass lugn, att han kunde lägga sig, och sedan 
fick han inte lugn nog att sofva; en korg väger tungt på bröstet, 
må ni tro. 

Men på qvällen voro två särskilda öfverläggningar på två 
kamrar, nere hos majoren och uppe hos flickorna. 

«Du var så vresig, min gumma», yttrade majoren, «roch du 
plägar ju eljest vara så god och< beskedlig af dig; Gerhard är ju 
en beskedlig gosse?» 

«Ja, bevars», sade majorskan, som egentligen blott fann sig 
generad af den obudna gästen; «men han är då bara en gesäll, 
fastän han har fina kläder och ser hygglig ut, och du tar emot 
honom som en stor herre.» 

Majoren skrattade. «Nå hvad då? Ar han inte så bra som 
många stora herrar, blott det är en bra karl?» 

ffJa, men man måste väl ändå göra någon skillnad på bättre 
och sämre folk», invände majorskan; «all rangskillnad kan väl inte 
upphöra heller, så att slutligen soldaterne skulle komma hit och 
kalla dig bror.» 

ffHvad skadade det, min gumma, om soldatema det oaktadt 
hade klokhet nog att lyda i tjensten; gamle korpral Bark skulle, 
tro du mig, alldeles icke glömma sin pligt, om han kallade mig 
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for bror; men, ser du, sådana äro rara, och derfore måste skillnaden 
finnas.» 

<vDu vOl då inte ba någon skillnad mellan folk?» invande 
majorskan. 

ffNej, min gumma, jag ville, att alla skulle vara lika goda, 
lika bildade, lika ädla; ty just då skulle den rätta ordningens tid 
inträffa; men var inte rädd, den inträffar inte i vår tid och ej 
pä tuseu år än; jag endast säger, att det borde så vara, men 
tillika, att det ännu ej kan så vara. Men det är en annan sak,* 
föreställ dig mamma, att en handtverkare friade till vår dotter.» 

«rHva' sa', Gerhard måtte väl inte vara oförskämd nog . . .» 

ffNej bevars; men det är bara ett exempel. Om en hederlig 
handtverkare friade till vår dotter, ville du afslå det blott derföre» 
att han vore handtverkare?» 

«Ja, jag kan inte se, h vårföre vår dotter skulle gifta sig sämre 
än alla audra»>, blef fruns svar. 

«Sämre? Det är ej frågan derom», återtog majoren; «men om 
nu två friare på en gång anmälte sig, en handtverkare, som vore 
en hederlig och duglig man, och en förnäm mans son, «som vore 
en odåga, oich ett val skulle göras, ville du heldre ha odågan än 
den ärlige mannen?» 

<(Du frågar så underligt; visst icke, om så vore; men då vore 
det i alla fall bättre, att hon ej gifte sig», sade majorskan, som, 
oaktadt all sin godhet, hade en portion fåfänga, som ej lät taga 
bort sig. 

«Du ville ju sjelf ha Winter till måg, och han är' ju son till 
en urmakare», började majoren. 

«Ja, det var en annan sak; han var tjensteman.» 

<rMen ser du, min gumma, en och hvar är tjensteman, har sin 
syssla att sköta, och den ene är ju lika aktningsvärd som den andre; 
det beror blott på huru sysslan skötes. Du vet imellertid, att Emma 
tyckte, att Winter var för simpel. Hvar är nu gränsen? Hon för- 
aktade urmakarsonen och du sjelf urmakaren; det är grufligen liten 
. skillnad mellan edra åsigter.» 

«rDet låter precist, som om du ville fria för den der välsignade 
Gerhard», afbröt majorskan med någon hetta; «gör som du vill, 
käre Lutzow; gift bort dina döttrar med torpare, om du vill, men 
gör det då på ditt eget bevåg.» 
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«Nå, nå, kära gumma, nu förifrar du dig; nä, är du riktigt 
ond — åh nej — du är nog god och glad, eller hurP« frågade 
majoren och tog sin gumma under hakan. 

Majorskan smålog. «Du är mig en kuriös menniska, Lutzow, 
men inte blir jag ond på dig.» 

«Då skall du lofva mig, att du är glad och treflig mot Ger- 
hard i morgon då han reser; han har ju intet ondt gjort.» 

ccMen det kan ändå förarga mig att jag tog fram mina äkta 
koppar», yttrade majorskan utan att tänka på, att dessa ord skulle 
röja hela hemligheten om hennes miséhumÖr. 

«Nå, men rådde då han för det?» skrattade majoren; «du är 
mig en liten rolig hustru, som blir ond på Gerhard, derföre att 
du ville skryta med dina äkta koppar.» 

På andra kammaren (ty tvåkammarssystemet var antaget på 
Almvik) hade Clementine berättat Göthilda allt, och denna, på en 
gång lättad från sin samvetsbörda, sade: <fGudskelof, gudskelof, 
att pappa och mamma veta det. Nu må det gå hur det vill I 
Och vet du, Clementine, jag hoppas det bästa; huru god såg ej 
pappa na — Om han tyckt illa vara, så hade han kört stackars Ger- 
hard härifrån, ty pappa är fasligt het; ja, mamma säger, att han 
är alldeles grufligt het, men jag har aldrig sett det; ja, ja, det 
var väl i ungdomen. Ack! om pappa sade ja, så skulle jag be 
mamma så mycket, så mycket, och då kan hon inte neka, det vet 
jag. Och då, lilla Clementine, skall du få af oss en liten nätt bord- 
studsare och bo hos oss.» 

«8e så», smålog* Clementine, «nu är qvarnen igång igen, som 
morbror sade förr; det behöfs minsann ej mycket vatten p|S hjulet 
förrän det går; hoppas icke förmycket, Göthilda, ty det är mer 
än troligt att det ej blir af hvarken med ditt giftermål eller min 
bordstudsare.» 

«rJa, ske Guds vilja då», suckade flickan; »men gudskelof ändå^ 
att pappa och mamma veta allt.» 

Majorskau var en samvetsgrann själ, som, fastän hon ej garna 
ville medgifva det, genast ångrade, då hon ej handlat rätt, och 
derföre funderade hon långt in på natten åtskilligt om sitt upp- 
förande mot Gerhard och somnade ej lugnt förrän hon föresatt sig 
Att påföljande morgon på allt möjligt sätt bota sitt Jel. Hennes 
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uppsyn var således glad och fryntlig, när hon bittida, som hon 
plägade, väckte Göthilda, och begge följdes ät i sysslorna. 

«Yi skola koka bra starkt och godt kaffe, Göthildai», sade 
majorskan, «och Anna Martha ska' bära det ned till honom på 
sängen; lägg kringlor och rån i korgen, så att han får litet mer 
att välja på än bara skorporna.» 

Göthilda fann sia mor alldeles förändrad, och hjertat hoppade 
af glädje. Så snart hon kunde flög hon upp till Clementine. 

«Det gick bra, Clementine; mamma är så god i dag, och nu 
vet hon allt; ser du, det gick som jag sade — GudskelofU 

Clementine, som eljest var mera eftertänksam, tog saken för 
klar och kysste sin öfverlyokliga vän på pannan. <tGud välsigne 
dig. Göthilda I blif en god hustru», sade hon, «men glöm nu inte 
min bordstudsare U 

ffNej, nej, var säker», skrattade Göthilda och ilade ner igen. 

Frukosten blef ståtlig; majorskan hade anordnat allt på det 
präktigaste och till och med en portvinsbutelj (husets enda) var 
framme, högtiden till prydnad. Majorskan hade ej sparat något 
för att godtgöra sitt fel, i synnerhet som Gerhard, då man undan* 
tar hans olycka att i otid framlocka de äkta kopparna, var i hennes 
smak och alldeles icke skulle haft svårt att bli hennes favorit, ty 
huru äu det var med hennes ståndsbegrepp, så voro de ändock ej 
annat än en fernissa, som ej hade bitit in i hjertat. 

Majoren forskade i Göthildas ögon efter orsaken till hannes 
ovanliga glädtighet; xrq värnen var ganska riktigt i gång», och hon 
jollrade och skalkades, så att sjelfva Gerhafd ibland iqå$te småle, 
och genom några små vinkar liksom började fatta, att Göthilda 
var långt ifrån utan hopp. 

Han blef således också glad, och frukosten var den muntraste 
man kan tänka sig. 

Den ende, som ej var rätt hemma, var majoren, som tyckte 
sig ha ställt allt så, att det skulle bli ledsamt, och nu på en gång 
hörde sin dotters tungoband löst, såg sin hustru fryntlig, sjelfve 
den olycklige älskaren munter och treflig och Clementine, som del- 
tog i komedien. Man hade, den gode majoren oåtspord, fastän 
han egentligen var theaterns direktör, ändrat pjes och gaf N:o 
777 i stället för en borgerlig dram att gråta åt, som stod på 
repertoiren, och det var således ej underligt, om hela saken före- 



332 

föll honom en smula kuriös. Han hade väl hört talas om stoiskt 
lugn, men detta var ändå mycket mera, ty han hade ett olyckligt 
älskande par för sig, som skrattade af hjertans grund och lät maten 
smaka sig med den mest herrliga aptit. 

Hästen var framme och afskedets stund inne. Gerhard tog 
afsked, först af majorskan naturligtvis, och hon smålog så godt 
och sade : «rnär Gerhard kommer tillbaka från sin långresa, så var 
välkommen hit, mycket välkommen, käre Gerhard.» 

Majoren bad honom väl ej helsa på, men sade: «håll hvad 
du lofvat; blif alltid det du är, Gerhard», och tog ynglingen i 
famn. 

Alla dessa tecken och under hade ej undfallit Göthilda och 
således, när ynglingen nalkades henne och med blyg förlägenhet 
fattade hennes hand till afsked, sade hon midt imellan gråt och 
löje: ((käre Gerhard, jag vet nog hvad pappa och thamma beslutat; 
farväl med digf Gud välsigne dig; kom snart igen!» och nu lutade 
hon sig intOl honom, så att han, hänförd af samma säkerhet som 
hon, grep henne om lifvet och > kysste henne — på pannan; ty en 
liten hake tyckte han ändå fanns till; «Gud välsigne dig, Göthilda!» 
sade han, tryckte Clementines hand och skyndade till sitt åkdon. 
aGerhardI» ropade Göthilda, ((kan du komma öfver en vacker bord- 
studsare åt Clementine, så köp; jag har lofvat henne den på vår 
bröllopsdag.» 

Gerhard, som oaktadt Göthildas öppna förklaring, ändå fruk- 
tade, att saken på något sätt skulle ((haka sig i repeterverket», 
nickade ja och körde.* Majorskan hade vid den oförmodade upp- 
täckten fallit som ur skyarna och fick ej reda på hvarken sig sjelf 
eller händelserna förr än det var för sent; majoren åter fick en 
betänklig mine och tänkte: crse så för f — n, det der kommer efter;» 
men Göthilda, upprörd af de blandade känslorna af öfverdrifven 
glädje och smärta öfver Gerhards resa, föll sin mor om halsen och 
sade: ((tack, söta mamma, tack, tack, evig tack — och pappa — 
tack — ack, jag håller af er begge så mycket, så mycket — och 
af dig, Clementine, som alltid har tröstat mig.» : 

((Nog nu, barn», sade majorskan, ty hon visste ej, om det 
skulle kostat henne guld, hvad hon egentligen borde säga; vnog 
barn, släpp mig; jag skall tala med pappa». 

Och nu blef der åter en konferens. ' 
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«tHer da ställt tUl detta spektaklet?» frågade majorskan. 

«Nej, jag höll just på att fråga dig detsammai», svarade denne. 

«rMen ser man på, en ordentlig kärlekshandel», återtog frän; 
^sannerligen for Gud, jag vet hvad jag skall göra.» 

«Nej, inte jag heller», svarade majoren, som hade svårt att 
hålla sig f5r löje, då han märkte sin hustrus kinkiga ställning; 
»det ser ut, min gumma, som om man afgjort den der saken så 
der temligen midt for vår näsa utan att låta oss blanda oss deri.» 

«Det är en oförskämd karl, min käre Gerhard», yttrade major- 
skan, «att i vår närvaro omfamna och kyssa vår dotter.» 

«Nå, hade det väl varit bättre, om han gjort det i vår frånvaro?» 
frågade majoren skrattande. 

«Men», återtog majorskan, «du är alltid så klok; hvad skola 
vi nu göra?» 

«Tiga min gumma, och hålla god mine i elakt spel.» 

«Nej, det blir inte af», svarade majorskan; nGöthilda är min 
dotter så väl som din, och hon blir inte någon gesällroadam.» 

«Få se, min gumma; men begå ingen oförsigtighet, ty du kan 
lätt krossa din dotters hjerta, — och dessutom, så faller det löjliga 
pä oss, om vi ej tiga.» 

Dessa argumenter läto höra sig, och följden blef, att major- 
skan ej sade något bestämdt emot saken, då Göthilda glad och 
fryntlig höll af sin lilla mamma »så mycket, så mycket». Den goda 
modren hade ej hjerta att förstöra sin flickas glädje, utan hon 
suckade endast vid sig sjelf och tänkte : «Ske Guds vilje, tiden för- 
ändrar allt, och med Guds hjelp, så slutas saken der han börjats, 
blott vi föräldrar bära oss klokt och sansadt åt.» 



De ungaB hem* 

Inspektorsbyggnaden på Stjernehof, som i sig sjelf var en 
ståtlig boning och som blott i jemförelse med crslottet» forefallit 
obetydlig, var nyinredd för det unga herrskapet baron Ludvig och 
Hilma, som af gamla hofmarskalken mottagit egendomarna. Den 
åldrige ville hvila sig, och då sjelfva fäderneborgen ej mera fannp 
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viUe han ej heller behålla styrelsen öfver egendomarna, hvilka så- 
ledes öfverlemnades åt sonen. Lik ett helt folk, som med hoppets 
glädje på sitt anlete, med jubelrop helsar en ny konung, som skall 
upphäfva de gamla missbruken och nydana staten, så mottog 
Stjemehofsfolket sin nye herre; ty huru länge an förtrycket varat, 
så lefde der ändå en känsla af frihet och lycka på bottnen af 
folkets hjertan, och baron Ludvig Lichton rättfärdigade deras hopp. 

Slafveriet, hvilken förmildrad form det än må ega, är dock 
slafveri och utvecklar shifsinnets alla egenheter och lågheter hos 
en befolkning, kretsen måtte vara liten eller stor. Så Var äfven 
forhållandet här; kärleken hade vikit, ty utan frihet kan kärleken 
lika litet lefva och röra sig som fogeln utan luft; familjen var 
splittrad, ty utom och öfver dem alla fanns en makt, för hvilken 
allt måste viljelöst böja sig, som väl ej fordrade kärlek, men just 
derföre också förstörde hvarje frö dertill. Den som ej älskar sin 
hustru, sina barn, sina vänner, kan ej heller älska sin konung eller 
sitt fädernesland, ocb den, som ej älskar dessa, han har ej kärlek 
för andra längre än det egna intresset bjuder. Kärleken måste 
vara hel och antingen omfatta allt eller intet; ty om man är lik- 
giltig, kärlekslös och kall för allt utom ett föremål, som mau' säger 
sig älska, så är denna kärlek ej annat än en förklädd egoism. 
Det är just denna brist på sammanhang, som gör slafven så 
kärlekslös, så egennyttig, så falsk och så låg. 

Så hade folkkarakteren utbildat sig på Stjernehof, der alla i 
en mansålder varit viljelösa verktyg i inspektörens hand, fala 
tjenare för hans nycker, krypande och i samma mån trolösa; öd- 
mjuka och i samma mån falska och pockande. 

Hjertlöshet är ett utmärkande drag hos den förslafvade, och 
man spårar derföre slafsinnet genom ett odrägligt öfvermod mot 
den, som är underlägsen, och i obarmhertighet mot djuren så väl 
som sina likar. Man såg derföre på Stjernehof lika magra arbets- 
hästar, utsvultna och sönderpiskade hundar och vanvårdade, bort- 
glömda barn om h varandra; en hvar tänkte blott på sig sjelf och 
ville i sin ordning spela tyrann. 

Med ett ord, hela befolkningens lynne hade nedsjunkit i stoftet 
och mäktade ej resa sig. — Det var således ganska naturligt, att 
folket af den nye egaren på sin höjd väntade några efterskänkta 
dagsverken, någon liten eftergift i kontorets fordringar, en och 
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annan drickspenning; högre kunde det ej tänka sig en herres ädel- 
mod, och med verkligt hopp, blandadt med en krypande fruktan, 
samlade sig några hundra bleka, dystra figurer utanför fönstren 
till det nya herrskapets rum och uppstämde ett skrålande «lef\re». 

Ludvig tackade dem med några ord och bjöd dem qvar till 
ett litet folknöje. Något sådant hade förr aldrig varit hördt eller 
sedt, ty om någonting sådant förut händt, så hade det alltid varit 
en tillställning; någon förnäm bekant hade kommit, någon kunglig 
person hade rest förbi; och då hade inspektören utgallrat dem, 
som voro minst usla, och befallt dem fram till slottet eller till den 
granna ärestod man upprest vid hästombytet, och alla de öfriga 
hade fått befallning att stadna hemma. 

Folket hade vid glädjefester aldrig tänkt sig något annat än 
ett temligen lätt sätt att f& räkna ett hälft eller ett helt dagsverke; 
ty det var ändå något behagligare att kasta blommor och hurra 
eller dansa en landtlig dans i gräset, så att svetten lackade, än 
att draga bördor och hugga skog. Men det var endast de utvalde, 
som fingo vara med vid sådana tillfällen; nu voro de der alla, 
gubbar och ynglingar, gummor och flickoi", och barnen i sin half- 
nakenhet och med det hvitbleka håret kring sina bruna kinder. 

Alla skulle bli qvar och fingo roa sig så godt de kunde i 
all frihet, utan alla befallningar. 

Ludvig och Hilma stodo deruppe i fönstret och betraktade 
länge den hvimlande hopen der nedanför, som så ovandt och med 
förlägenhet tog för sig af anrättningarne, der allt fanns utom just 
det de älskade mest, bränvin. I dess ställe iskänktes herrligt 
skummande öl, och det var dock något. 

Det var likväl ganska säkert, att många af dem funnos som 
heldre hade velat, att baronen skulle varit en tyrann än en nykter- 
hetsvän. Han var det ej till fanatism, ty han var för god och 
för klok dertill; men han älskade saken som en af de bidragande 
medlen för ett bättre familjelif, för en bättre folkkarakter. 

Han, liksom hvarje annan klok menniska, insåg, att fanatism 
alltid var farlig, att man väl kunde förleda men ej leda massorna 
derigenom, ty det beror ej länge på den, som upprört dem, att 
sjelf förmå hämma och gifva strömmen sin riktning; fanatismen är 
en rå, otämjbar naturkraft, som bryter alla hinder och öfversvämmar 
lika väl kyrkorna som mördarkulorna. Han var derföre långt ifrån 
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att med våld infora denna reform, som stod i förvandskap med 
andra; men han ville- göra det till en vana — och vanan är en 

lag, som aldrig bry tes. 

« 

Ludvigs öga mörknade då han såg den tvungna glädjen och 
han slöt sin hustru intill sig och sade*. «Hilma, ser du, här är 
något att göra; jag skall söka att göra dessa karlar till något 
annat än usla slafvar och du — du skall kläda upp de der barnen; 
du skall ingjuta kärlek hos dessa qvinnor; du skall sprida huslighet 
i de der kojorna, der de nu tälta som nomader.» 

Hilma betraktade honom småleende. «Och det, allt det väntar 
du af mig», sade hon; <cack, det skall också gå, blott du hjelper 
mig.» 

<rJa, min Hilma; men vi måste uppgöra en plan. Jag vet, 
att all vår rikedom ej förslår att göra detta folk till menniskor; 
vi kunna sätta dem i ett slags öfverllöd, men detta gör dem endast 
pockande och mera missnöjda än förut; man måste gå tillväga 
som Gud i naturen, utan plötsliga förändringar. Således får jag 
ej på én gång lätta alla deras bördor; de måste först iörtjena 
det. Säg mig, Hilma, hvilket är början till all civilisation?» 

«Du gör mig en svår fråga, Ludvig; men jag tror huslig 
lycka», sade Hilma. 

«Nej, nej, icke detta; det är redan något mera; nej, snygghet 
i boning och kläder, smaken för det beqväma och prydliga, det är 
civilisation. I stället för de der jordgråa kojorna skola små nätta 
hus byggas derborta; folket och alla andra skola tro, att det är 
för att få en vackrare utsigt från fönstren; men hvad de tro, så 
bo de der sundare och bättre; det går ej an att låta stora rutor 
vara öfverdragna med smuts, ytan är för stor och för märkbar: 
de skola få stora rutor; det går ej an, ^tt platsen omkring en 
nätt stuga är full af barr och osnygg, och slutligen passa sig ej 
trasor med ljusa, glada, sunda boningsrum.» 

aSer du, Hilma, huru bleka barnen äro, huru stora hufvuden 
och huru magra lemmar; jag har talat med Winter derora; det 
kommer sig af fuktig, instängd luft, sade han; och ser du der i 
kojorna ligga sy Ilarna nere i jorden; golfsvampen växer mellan 
h varje tilja, och rummet är så lågt, att husfadren måste gå krokig 
derinne. Allt det der skall ändras; luft, sol, grönska, skola finnas 
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deromkring, skall komma in i hvarje vrå; du skall få se, att fol- 
ket blir bättre.» 

»En hvar är här isolerad», återtog Ludvig efter en stunds 
tystnad, under det han betraktade folkh vimlet; »ser du, ingen af 
dem är riktigt öppen mot den andre; alla frukta för alla; det är 
frukten af Öronbikt, af spionerisystemet, som alltid är slafvars enda 
hållhake; blott derigenom, att alla frukta hvarandra, kan man få 
en sådan massa lydig. Det der skall ha ett slut; om det klagas, 
så: en öppen ärlig undersökning; om berättelser smyga omkring, 
skall man dra masken af dem, konfrontera dem och i^tta, varna 
eller straffa. Du skall fä se, att förtroendet skall återkomma. Nu 
är det ditt, det öfriga. — Ack, Hilma, med ditt hjerta finner du 
så säkert, som malmletaren med sin bergskompass ådran, der det 
rätta ligger, der det goda gömmes obrutet och glömdt. Låt mig 
höra dina planer!» 

Hilma smålog. oKäre Ludvig, jag har inga planer, utan jag 
ämnar blott att underlätta hvar jag kan; barnen skola lära sig 
något, gummorna skola väfva och sy, och vidare, jag vet ej vidare.» 

En betjent anmälde inspektören, och mannen inträdde. Det 
var en af dessa herretjenare, som i^ke så mycket genom ödmjukhet, 
som icke mera genom en egen sorts duglighet gjort sig nödvändig 
for sin herre och regerade enväldigt. 

Han förefoU vid första anblicken som en misstänkt karakter, 
ty någonting herrsklystet och hårdt låg i hans hela yttre, under 
det att han ville synas öm och lättledd. Det var mycket sällan 
han, i de mest varsamma ordalag, motsade siu herre, men lika 
sällan åtlydde han honom så, att den afsigt vanns, som den förre 
beräknat, utan i de flesta 'händelser föll det sig alltid så, att allt 
gick bra, som inspektören hade föreslagit, och tvärtom med nådig 
barons egna anordningar. På detta sätt hade han snart nog afvant 
gamla baronen från all befattning med egendomen och folket; ty 
om denne någongång befallt något, uppfyllde inspektören befall- 
ningen efter allt utseende noggrannt, med en liten omärklig för- 
ändring, så att, om frågan rörde åkerbruket, ingenting ville växa« 
och om det rörde folket, ingen ville vara belåten. 

Det fanns således ingenting naturligare än att hofmarskalken 
tog sin hand från republiken och lät inspektören ställa och styra, 

C, A. WeUerberghs Samlade Skrifter. V. 22 
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hvarpä han sjelf vann i pekuniart afseende och ej plågades af 
klagomål, som, då han sjelf styrt till något, voro så säkra som 
amen i kyrkan. 

Om gamle baronen någongång talade vid folket och frågade, 
om de voro belåtna, så fick han ett allmänt ja, ty de voro spioner 
alla och inspektören skulle inom tio minuter hafva vetat, om någon 
klagat, och sedan på något sätt störtat den djerfve. Således såg 
den gamle ärlige baronen aldrig något annat än belåtenhet på sitt 
gods och prisade sin inspektor för hans rättvisa och duglighet, 
fastän han i sitt hjerta ej kunde med honom eller hade förtroende 
till hans karakter. 

Inspektören visste mer än väl, att baron Ludvig misstänkte 
honom och ej trodde synnerligen på hans ärlighet; det är nära 
omöjligt att för arfvingen dölja det, man ej låter den, som eger 
godset, se; detta visste inspektören mer än väl och inrättade sin 
operationsplan derefter. 

aDet stackars folket är så öfverlyckligt», sade han bugande, 
«att se* sitt nådiga herrskap.» 

Ludvig Lichton, som, då han ville, antog hela sin fars håll- 
ning, vände sig lugnt till inspektören och sade: «ni skall svara 
på två frågor: h vårföre ömkar ni folket? Och hvem vet, att 
vi äro ett nådigt herrskap?» 

Inspektören hade aldraminst väntat en sådan fråga och började 
stamma: <cdet var ett talesätt, man brukade säga såx>, och så vidare. 
Inspektören hade här råkat ut för en menniska, som var mera 
skarpsynt än han sjelf och som genast genomskådade honom och 
hade uppgjort sin operationsplan. ' 

<vNi skall ej bli förlägen, min bäste inspektor», sade baronen; 
«jag endast skämtade med er; jag har hört, att ni har ett bränueri; 
er lön är liten, ger bränneriet någon vinst?» 

»Obetydligt, nådig baron, högst obetydligt», svarade inspek- 
tören; ((högst ett par hundra riksdaler.» 

«Godt; det är ju ömkligt, min käre inspektor. Ni får således 
fyrahundra riksdaler af mig och lägger ner bränneriet; se så, det 
är ingenting att tacka för; en min fars trogne tjenare bör ej be- 
höfva att med möda och bekymmer sammanspara en så obetydlig 
penning.» 
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Inspektören yar alldeles förstelnad; bränneriet var långt ifrån 
obetydligt, och han hade sjelf i många år haft branvinsmonopolet 
på egendomen, det vill säga, nära nog i hela socknen; han hade 
alldeles förlupit sig, ty den unge baronen hade ett så öfverflödigt 
fortroende till hans ord, att en osanning alltid blef tagen för 
kontant. 

»Oändligt gerna, nådig baron», svarade derföre mannen; »men 
— fastän det är obetydligt, så — inventarierna.» 

«rDet är naturligt, att jag köper dem af er; det säger sig 
sjelf. Med ett ord, jag vill ej, att ni skall ha ettbränneri; det 
är vi som skol^ tillse sedlighet och nykterhet och således skall 
hvarken jag eller ni drifva en dylik handtering; ni är ju nöjd, min 
bästa inspektor?» 

er Ja, herr baron.» 

crGodt, jag väntade det af ert nit; farväl så länge!» 

Inspektören gick, med hvilka känslor kan man lätt föreställa 
sig; men baronen var så bestämd och tillika så rättvis, att man 
ej kunde säga något. 

Ludvig smålog. «I)en der mannen, Hilma», sade han, »måste 
flytta, men han måste flytta af egen drift. Det finnes tusende 
skäl att uppsäga honom, jag vet mera än han anar och kan draga 
fram sådana saker, att han ej kunde klaga att komma härifrån 
och slippa dermed, men jag kan det ej, ty jag vill ej låta folket 
tro, att jag hämnas å deras vägnar; skadeglädje är icke någon 
ädel glädje och att hämnas är dessutom oädelt; således måste 
mannen sjelf ledsna, ej genom orättvisor, utan derigenom, att han 
sjelf snärjer sig, att han så slugt väfver nätet, att han slutligen 
sjelf fastnar deri. Och för detta behöfver jag ingenting annat än 
fullkomlig ärlighet; man kan aldrig göra en skälm ett värre spratt 
än att vara öppen och ärlig mot honom; det blir bestämdt alltid en 
olika strid, deri han ligger under, när blott motståndaren vet precist 
hvad han vill och någorlunda beräknar sin man. När tvenne menni- 
skor kämpa, den ena ärligt och den andra med list, så är deii 
redlige beväpnad med ett svärd och den andre med en stilett; 
blott man ej vänder till ryggen, har det ingen fara.» 

«Han skall således flytta», sade Hilma; emen har han något 
att lefva afp Han har hustru och barn.» 
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«khy lilla Hilma, ett par hundratusen riksdaler, som han eger, 
göra honom oberoende, och just derfore flyttar han bestämdt, så 
snart han märker, att han ej är ensam om makten.» 

«Och huru går det med Gerhard, Ludvig? Din far dröjer med 
upptäckten», sade Hilma. «Hvarför det?» 

«Min far vill nödvändigt göra Gerhard till en annan menniska, 
till någonting baronaktigt och det förmår han icke; han har nu 
skickat ut honom på resor i den förhoppingen, att ynglingen skall 
fattas af tankar, som mera passa för det stånd, hvari han kommer 
att inträda. Det kommer en gång att bero på Gerhard, om vi skola 
bo här; men jag är säker, att han ej vill tillträda fädernegodset, 
om han äfven byter namn. Det blir en romantisk historia, som 
sedan kan komma in i en Almanach för damer.» 

«För Gerhards skull, Ludvig, skola vi göra allt hvad vi förmå 
att förbättra folkets belägenhet; han skall tacka oss derför», 
inföll Hilma. 

«Nej, min goda hustru», sade baronen småleende, »vi skola 
göra allt godt hvarken för vår eller hans skull, knappt för folkets 
egen, utan derföre, att det måste så vara. Tro mig, om vi lefvat 
på sextonhundradetalet, hade vi hvarken tänkt eller handlat som 
vi nu göra; och om vi gjort det, hade vi handlat oklokt och 
gagnlöst. Yi äro alla tidens barn, och en hvar, som handlar i 
sin tids anda, handlar rätt, blott han vet hvad tiden säger, och ej 
låter förleda sig af en ögonblicklig oregelbundenhet. — Vår tid 
fordrar humanitet; fordom borde denna vara sluten inom vissa 
klasser för att kunna vara koncentrerad nog fpr att verka; att då 
utkasta idéer sådana som våra, hade varit att gjuta en droppa 
vatten i ett grumligt haf.» 

Jublet derutanföre tystnade småningom, och månen gick upp 
öfver ruinen af Stjernehof. «Se der, Hilma, huru skönt skiner ej 
natten öfver all sjunken herrlighet!» sade Ludvig och tryckte henne 
till sitt bröst; amen för de unga är dagen ännu uppe; lå tom oss 
verka medan solen lyser; äfven vårt v^rk skall falla en gång.» 



Huru enkla och anspråkslösa voro icke dessa rum; blommorna 
hade flyttat med sin egarinna; guldfiskarna, allt fanns der; det var 
ett vänligt hem, der sinnet hade nog ombyte för att aldrig tröttna. 
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För många menniskor, som älska hemmet men äfven menniskorna 
och naturen, är en mängd intryck, en mängd yttre föremål nästan 
nödvändiga för att gifva afvexling åt idéerna; en sådan menniska 
ger också alltid sin boning en viss stämpel, som nästan aldrig 
felas. Det finnes taflor, växter, lefvande varelser derinne; äfven 
der hemma måste finnas en verld i verkligheten eller i bilder; 
ögat måste hvila på dessa målningar med träd och buskar, menni- 
skor och djur, eller örat lyssna till fogelns sång; nrosorna måste 
dofta och sinnena veta, att de finnas. 

På detta sätt är det möjligt att beständigt med sin själ stå 
i beröring med hela menskligheten och naturen utan att ett enda 
ögonblick stiga öfver hemmets tröskel eller önska sig borta. Der- 
emot finnes det många, som ej älska sitt hem, som ej trifvas der 
utan måste ut, och man ser det också på allt. Boningen är an- 
tingen storståtlig, der allt är gjordt för prydnadens skull, der 
grannlåter finnas af alla slag hopade utan att stå i någon vidare 
öfverensstämmelse än den tapetseraren förmått gifva dem, eller 
också är det vårdslösadt, utan all prydnad, tomt och ödsligt. 

En möbel som bättre än alla kommentarer säger oss, att vår 
tid är allmanlighetens, är en toilett med sin mängd af olikartade 
prydliga småsaker eller ett kabinett med sina blandade samlingar af 
nytt och gammalt, sällsynt och vanligt. Sådana samlingar visa, 
att vi nu behöfva en ofantlig mängd idéer, en ofantlig mängd olik- 
artade intryck, liksom vi behöfva vexlingar i vår drägt och ej nu 
som förr kunna ärfva dyrbara ^ klädningar från mor och mormor 
Utah att ändra modet. Sjelfva modernas hastiga ombyten visa icke 
annat, än att ett oupphörligt utbyte af smak och tycken sker mellan 
folken, mellan klasserna, mellan de lydande och befallande. 

Bet är den yttre formen för en slutlig profanation af allt 
hvad vi förut ansett ensamt tillhörarande vissa klasser; det är ett 
återflöde till folket af all den smak, bildning, lyx och kunskap, 
som vissa klasser beredt af det råämne de en gång fordom fingo 
från folket. Låtom oss ej förakta utan tvärtom älska dessa slutna 
privilegierade klasser, som ur massans händer mottagit råämnet för 
att förädla det — och låtom oss minnas, att utan dem hade vi 
haft intet att fordra, emedan vi haft intet att få. 

Ett bittert hat har fallit på dessa inrättningar, på dessa slutna 
asyler for ära och tro, som vi kalla aristokrati och hierarki; men 
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det ar ej derföre, att de i sig sjelfva icke varit välgöraade, utan 
derfore, att en jemngod vara redan är tillgänglig i verldsmarknaden^ 
redan kan köpas för mindre uppoffringar och till lägre pris än 
fordom, och monopolet trycker derfore, att det ej mera behöfs. 



Gronstftntiii* 

(En episod.) 

Hufvudstaden har ett stort företräde framför hvarje mindre 
befolkadt ställe, och detta är, att man der länge nog eger lyckan 
att vara okänd; man kan således der bättre än annorstädes arbeta 
sig igenom utan att störas af de tusende historier, som i en små- 
stad ovilkorligen måste cirkulera om alla och en hvar, och om 
man råkat begå en eller några dumheter, så glömmas de i Stock- 
holm, då de deremot i hvilken småstad som helst äro odödliga. 

Notarien Ärenslump visste detta ganska väl och öfvergaf sin 
förra något mindre än medelmåttiga umgängeskrets, till hvilken 
han dock både af lynne och vana egentligen hörde, och blandade 
sig så oförmärkt in i den bättre societeten af sina kamrater, här- 
mande deras tankegång och känslor så godt han kunde. 

Ärenslump hade aldrig egt något anseende bland dem, men 
han upptogs dock som ett slags viljelöst bihang till den krets, 
i hvilken de lefde. Constantin besökte ej mera någon källare utan 
började ett regleradt lif, spelade aldrig utom i societeten och med 
bättre personer än han sjelf, umgicks icke med de deklinerande 
kamraterna, utan slöt sig till dem, som ville vinna en varaktigare 
lycka än den, som fås vid spelbordet; dessutom försummade han 
ingen enda konsert, der han var förtjust af alla krafter, gjorde sig 
bekant med några litteratörer, nemligen sådana, som hade en viss 
reputation, och kände snart den utländska litteraturen så vidt den 
var öfversatt på svenska, emedan Constantin aldrig haft spräk- 
hnfvud. Imellertid kallade han de romaner han läste aldrig vid 
deras svenska namn, utan nyttjade alltid det franska eller engelska 
och sade helt förundrad, om någon gjorde den anmärkningen, att 
den stod i Läsebibliotheket : «kors, är den redan öfversatt?» 



343 

Theatern fick i honom en slags recencent; han visste så grannt, 
huru mycket Almlöf och Dalqvist egde i konstnärstalang, och kunde 
med den största kännedom yttra sig äfven i hvad Jenny Lind var 
förträfflig, i hvilken passage hon öfverträffat sitt rykte och i hvilken 
hon öfverträffat sig sjelf; han gjorde allt möjligt afseende på de 
andra talangernas flit och visste mer än väl, hvilken som sjöng 
med method eller icke. 

En konstnär, en författare, han må berömmas eller tadlas, 
kan vara säker, att om det är tio, som veta, h varför de göra det 
ena eller andra, finnes det hundrade, som göra det derföre, att det 
brukas^ att det skall så vara. Det är derföre mindre underligt, 
om en kcnstnär förblir blygsam oaktadt sin storhet; just derföre, 
att han är stor, kan han ej smickras af småsaker. 

Notarien trängde sig således småningom in i familjer, som 
förut ej skulle mottagit honom, och umgicks med kamrater, som 
förut hållit sig ifrån honom, ty han hade antagit den allmänna 
hallstämplen af bildning och seder och passerade således den bom, 
som förut vaiit nedfälld för hans förhoppningar. 

Och således hade han hastigt nog gjort sig förtrogen med 
personer af inbytande eller, rättare, sådana, som beständigt äflades 
att få det, och hade skaffat sig en beskyddare. En beskyddare är 
nemligen ännu något lika nödvändigt som i det gamla Bom; 
menniskorna tröttna aldrig vid beskydd, och intelligensen har aldrig 
ännu kunnat beskydda sig sjelf, utan står i detta hänseende på 
samma linia mec okunnigheten. Det är till och med temligen af- 
gjordt, att okunnigheten och dumheten i sig sjelfva ega en förmåga 
af framgång, son snillet och kunskapen blott genom heta strider 
kunna vinna; det ligger något lugnande och säkert i att vara 
passiv eller blott ett verktyg och något osäkert i att vara verksam 
sjelf; dumheten leror af sig sjelf, är något, hvars egna värde 
måste erkännas af alla, då dereraot snillet är en storhet^ som beror 
på mängdens omdöme; med ett ord, dumheten och karakterslös- 
heten ega urminms häfd på jorden, men snillet och dugligheten 
äro blott lyckliga lybyggare. 

Notarien hade således, utan att ega hvarken hufvud eller 
hjerta, skaffat sig en och annan gynnare, som behöfde viljelösa 
verktyg; ty vissa taker kunna ej framhållas af andra än sådana, 
som antingen säkra förmåga eller också vilja att se riktigt. 
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Det var en solrik vårdag, då notarien inträdde i presidenten 
baron Kopparhjertas rum. Presidenten satt der i sin soffa om- 
gifven af tidningsblad, blek och gulaktig i hyn, med det h vit- 
spräckliga håret omsorgsfullt kammadt åt sidan eller hvad man 
kallar «slickadt». 

Presidenten Kopparhjerta var en duglig embetsman i dec gamla 
goda bemärkelsen af slentrianförmåga, en konst att förträt hvarje 
ämne, att torka ut det och skrufva det in i en viss forn. Han 
var således ett under för alla likartade och för dumhufvuien, som 
aldrig kunna komma längre än till utsidan af ett ämne oct ej förstå 
sig mera på dess anda än en sköldpadda på en blonimas doft. 

Presidenten Kopparhjerta var således ett orakel för en mängd 
menniskor i och utom sitt kollegium och briljerade lika mycket 
med sitt minne som med sin envishet, hvilken af hani beundrare 
kallades «karaktersfasthet». Lynnet kan ega en viss seghet, som 
mängden tar för styrka, en viss passiv förmåga att spänna emot, 
som närmast liknar den, som den tröga Bäitan iger, då hon 
qvarhåller sig i sin underjordiska gång; hon låter snarare rycka 
sönder sig än följa fram med i dagen, och just denna förmåga är 
den sista lemningen af den fordna tidens stolthet ich kraft, som 
nu bortblandas dermed. 

Fordom egde man förmåga att offra allt för en idé, för en 
konung eller ett fosterland; nu eger man blott föimågan qvar att 
offra intet, hvarken åt det ena eller det andra, ^iler, med andra 
ord, behålla det man händelsevis fått tag uti af lycka eller före- 
träden. 

Presidenten var en af dessa kautschuckskajakterer, som ega 
lika mycken seghet som töjbarhet, och detta gjorde^ att han lämpade 
sig efter tiden och sökte återföra den uppstudsga andan till sitt 
fordna; det fanns således ingen, som så envist och ihärdigt satte 
sig mot alla förbättringar, så snart de voro af den art, att de 
voro verkställbara; ingen, som så innerligt Bom han afskydde 
massans intellektuella bildning, emedan detta bjbtt väckte anspråk 
hos denna massa; ingen, som ifrigare än ban itridde mot en för- 
ändrad strafflag, ty redan kroppstraffens afskafande är ett erkän- 
nande af, att massan utgöres af menniskor, ocji i och för sig sjelf 
är detta tysta erkännande nog att göra dem ^rtill; men han slog 
sig deremot på en sträng yttre religiositet, ^y han insåg ganska 
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väl, att folket, om det genom något skulle kunna hållas i tömmar, 
då det angick verldsliga ting, bäst skulle göra det under ett andligt 
herredöme, som gaf det nog att skaffa med själens angelägenheter. 
Han tillhörde således de skenheligas antal och blef, så snart han 
märkte, huru man kunde begagna nykterhetsreformen till en» täck- 
mantel för en djerf och ihållande opposition mot all förbättring, 
den måtte utgå från samhällets dalar eller höjder, en ifrig vän af 
denna sedliga reform, emedan den på sin höjd kunde göra hans 
betjening nykter, och dessutom hade det obestridliga företrädet att 
vara en allmänt erkänd vitalfråga, en af tidens vigtigaste reformer, 
som dock lämpade sig så förträffligt att motarbeta alla andra, då 
den sköttes af skickliga personer och emissarier af alla slag och 
helt behändigt hängdes utanpå läseriet och den lättjefulla religiösa 
fanatismen. 

Han gjorde således allt för att förderfva dessa sanna vänner 
af folkets sedliga och religiösa bildning, som vågade förknippa 
idén om nykterhetssaken med idén om folkskolor, en lämpligare 
författning för presterskapet, en förbättrad lag och andra reform- 
frågor, som tiden fordrar. 

En sådan utropades som en fiende till nyhterheUreformen, ett 
Belials barn, som ej trodde, att brännvinet och detta ensamt är 
orsaken till massans förnedring. 

Så se vi den ädlaste, den i sig sjelf sannaste och vigtigaste 
sak äfven kunna begagnas till alldeles motsatta ändamål, och då 
under sådana omständigheter sjelf va den vigtiga reformen går kräft- 
gången, står man förundrad deröfver, att den gör det, till trots 
af sin nödvändighet; man tror då, att hindret är en allmän suplust, 
ett brännvinsraseri, hos nationen, och märker ej, att det är de 
fruktansvärda bundsförvandter man tyckes vilja bestå den goda 
saken, som afskräcka mäugden ifrån att ställa sig bland dess 
kämpar. 

Presidenten var dessutom en ifrig förfäktare af allt, som kunde 
häntydas på privilegier, på skrå, på inskränkningar för mängden, 
till förmån för några få, på restriktiva lagar i alla riktningar; 
han älskade se staten splittrad i hundradetal af små ^ibrdstater, 
som kifvade med h varandra, under det att han och hans goda 
vänner kunde i all ro arbeta för sitt ändamål och herrska öfver 
dem alla med valspråket: ^Divide et impera.» 
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Han var derföre, oaktadt sitt lugna yttre, blott en intrigör, 
och, <som rotskotten kring en asp, uppsköt en hel massa verktyg 
omkring honom, hvilka af enfald eller karakterslöshet hjelpte 
honom. Notarien Arenslurap var en af dem. 

«6o'mor'on, min vän!» sade presidenten och nickade vänligt 
åt den bugande klienten; «ni har således utforskat . . .» 

«Något, herr baron, blott något», sade notarien bugande. 

«Hvad dåP är han en vän af fäderneslandet?» 

ttBeklagligen icke», sade notarien; «men vi äro vänner, och 
jag känner honom från barndomen; han har alltid haft ett besyn- 
nerligt hufvud.» 

«Jag kunde tro det», sade presidenten; ernå vidare, min vän; 
jag inser», fortfor han med ett smil, f<att min vän i detta fall 
o£frar sina personliga sympatier, men det är aktningsvälrdt, min 
vän, att offra allt för en god sak. Ni kan således tala öppet; jag 
sätter värde på er karakter.» 

«Jag tackar herr baronen för den goda tankan om mig; jag 
skall söka att rättfärdiga den», yttrade notarien. »För att tala 
upprigtigt», fortfor han, «jag fann Friman ega sämre tänkesätt än 
jag förmodade; han vore, efter mitt förmenande, farlig att användas 
som domare i en så vigtig domsaga; han skulle bli en riktig bond- 
patron. Yi ha beklagligen», tillade notarien med en suck, «flere 
sådana förut, som utpuffas af tidningarne som helgon.» 

«Ja, jag vet», yttrade presidenten; <dåt se, har ej ' excellensen 
von Millern gods der; man skulle kunna ställa till en petition för 
Strunthin; det är en beskedlig karl, den der Strunthin?» 

ffJa, herr baron, fastän något okunnig.» 

aSkadar inte, min vän; kunskaper kunna vara bra både att 
ha och vara utan, och dessutom vet jag verkligen icke, hvad en 
nnderdomare behöfver kunskaper till; att dömma en tjuf till sina 
fyratio par och afdöma ett och annat egodelskifte är väl icke så 
fasligt heller — eller hur, min vän? Jag är ej sjelf jurist ex pro- 
fesso och har ej slagit mig på den saken.» 

«Ah, herr baronens snille Öfverser allt med en blick», grinade 
notarien, «och detta är orsaken, h var för herr baronen kan hålla 
trådarna till allt i sin hand; en jernvilja, en skarpsynthet, en djup 
statsmannavishet . . .» 
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«Nog, min vän, jag känner ert nit», afbröt presidenten^ som 
liksom tyckte, att det blef för «mäktigt» att få uti sig. 

ffJag ber om ursäkt, herr baron», invände notarien, c(men deraf 
hjertat är fullt talar också mannen.» 

ffJag tror er, min vän», smålog presidenten; «anen nog derom. 
Hur går det med Lichtonska saken? Som jag hör, lär den unga 
baronen der nere på sina gods gjort ett slags republik; det är 
en farlig menniska, rik och icke utan hufvud och liäsonger; — 
har ni lydt mitt råd att fria till fröken Emma LutzowP Ja, min 
vän, det är alldeles nödvändigt; hennes syster lär nemligen vara 
förlofvad med en viss Gerhard; jag kan ju säga er allt, så att ni 
kan rikta er operationsplan.» 

«Ja, herr baron; jag tiger som döden», försäkrade notarien 
och lutade hufvudet under en helig suck åt sidan; umin vördnad 
och kärlek för herr baron binda min tunga.» 

(fNi skall ej göra det för intet, min vän», sade presidenten, 
ffoch dessutom, så känner jag er djupa religiositet. Således, min 
vän, den der Gerhard är gamla baron Lichtöns brorson, och som 
brödren var rätta fideikommissarien till Stjernehof, är Gerhard, 
såsom i rätt led nedstigande från stiftaren af fideikommisset, rätta 
arfvingen till Stjernehof. Som jag sade, denne gosse är nu för- 
lofvad^ med en fröken Lutzow.» 

«rJaså, verkligen, en gesäll!» 

cfJa, riktigt, en gesäll, men med lagliga anspråk på en hög 
rang och en stor fortyn. Man söker nu att förnöja denna karlen 
på annat håll, men jag vet från säker hand, att han har ett stolt 
lynne; åh ja, hvarför inte, jag har låtit min kammartjenare i huset 
hos urmakar Winter inpraktisera en gesäll, som är hans vän och 
som får litet för besväret; men nog om det; jag känner den der 
karlens tänkesätt och visste kanske förr än uDga baronen sjelf, att 
han har en medtäflare. Man tror, att man ej känner saken, men 
man bedrar sig», tillade presidenten med glädjestrålande blick. 
«Nu är det ni som bör verka.» 

«Jag — jag lyder hvad herr baron befaller», yttrade notarien. 

«Ni gifter er, min vän, med Emma Lutzow, ni blir svåger 
med Gerhard och har dessutom en säker kanal i friherrinnan Eoten- 
burgs hus och genom henne får ni veta, hvad unga baron ämnar 
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och vill; ni ser således att ni genom er hustru skall stå i berö- 
ring med de begge rivalerna.» 

«Ja, herr baron.» 

ttDenna dubbla utgrening skall tjena saken mycket; man måste 
nemligen söka att nedsätta den unga baron Lichton i allmänna opini- 
onen; han måste stämplas som en bedragare, som låter (Jen rätt- 
mätige arfvingen lida nöd under det att han sjelf frossar i öfverflöd; 
ty, ser ni, endast i den händelsen kan hans inflytande afbrytas. Han 
vore ytterst farlig vid riksdagen — med hans talanger, hans figur, 
hans manliga uttal,*- med ett ord, med alla de förförande biom- 
ständigheter, som förgylla upp det ihåliga af hans sociala läror, 
kunde han göra en obotlig skada.» 

ffJa, herr baron, jag skall försöka min lycka hos iröken Lutzow; 
om jag ej misstagit mig, så har hon något tycke för mig och — 
isynnerhet, om jag — det är ej ärelystnad för min skull — om 
jag vore något mera, kallades, menade jag, något annat än notarie, 
så — ty flickan är mycket fåfäng . . .» 

«Jaså», smålog presidenten nådigt; <måväl, ni kan säga henne, 
att ni på er bröllopsdag mottar en kammarjunkarefullmakt; den 
skall jag skaffa, och sedan, hoppas jag, ett assessorat eller en god 
domsaga; jag skall planera för er, min vän.» 

«Herr baron gör mig stum med sin nåd», yttrade notarien. 

ffTala ej derom, min vän», sade presidenten, klappande sin 
klient på axeln; nmen låtom oss fortsätta ämnet; ni blir således 
förlofvad med er fröken, ty den der gamle majoren med sina landt- 
junkareidéer och sina rättframma vanor lägger sig troligen icke 
emot, helst han endast vill ha döttrarna försörjda, och en domsaga 
är ett brödstycke. Men när -ni blir förlofvad med fröken Emma, 
så blir ni så naturligt och obemärkt vän med den der Gerhard och 
sedan så retar ni hans fåfänga och hans vinningsbegär — ty det 
skulle vara en besynnerlig karl, om han ej egde någotdera — och 
Jbringar det derhän att han öppet framträder med sina anspråk på 
fideikommisset; genom er kombination hos Rotenburgs, och således 
inom den unga friherrinnans familj, kan ni få veta, hvad unga 
baron Lichton ämnar och på hvad sätt han söker uppgöra den 
sjuka saken, och således kunna vi i tid finna medel att förstöra 
dem alla. Förstår ni nu? Ni kittlar, ni retar den der Gerhard 
och, om möjligt, genom er fästmö äfven hans fästmö eller hustru 
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— det beror på huru snart det sker, och på detta sätt, min vän, 
få vi en ful process på den unga stolta baronen, som vi sedan i 
våra blad skola kommentera. Ingen kan ta hans parti; han är 
och blir en bedragare i allmänna omdömet, och sedan må han tala 
hvad han vill; man hånler deråt, man tillbakaslår honom med det 
legala vapen man fått, och hans reformer, hans sätt att behandla 
sitt folk, hans löjliga försök att. sätta sina galna läror i verkstäl- 
lighet, blir blott ett bevis på en usel jagt efter popularitet, som 
ännu mera nedsätter hans anseende i mängdens Ögon.» 

ffHerr baronens blick tränger som en solstråle in i mörkret», 
yttrade notarien; «jag skall uppfylla herr baronens befallning.» 

«Godt, min herr kammarjunkare», smålog presidenten och räckte 
notarien sin hand; »farväl så länge; ni kommer upp till mig 
med svar.» 

Notarien gick och inlät sig i antichambern med sin vän, 
kammartjenaren Krypin, i ett långt samtal; det var Krypin, som 
rekommenderat notarien hos presidenten, och det var den lilla 
kammarjungfrun, som rekommenderat notarien hos herr Krypin, som 
åter i sin tur trodde, att kammarjungfrun kunde rekommendera 
honom hos friherrinnan Hilma Lichton till inspektor på någon 
landtegendom, emedan han på längden blifvit uppledsen att vara 
en trogen kammartjenare. Så kedjar sig den ena rekommendationen 
vid den andra, och det skulle vara svårt att säga, hvar kedjan 
börjar och slutar; det är ett ömsesidigt bedrägeri för enskilda af- 
sigter och lyckas förträffligt, så länge länkarna hålla ihop; lyckas 
det riktigt, så behöfvas ej begynnelselänkarna; de bortkastas då 
och blott de sista, de högsta, sitta i höjden utan att nås af den 
undrande skaran nedanföre. 

«rDen der karlen är bra», yttrade presidenten vid sig sjelf, 
sedan notarien gått; »ej en enda smula af karakter; han blir vän, 
fiendtlig, kär och full af hat på min vink; det är en lycka, att jag 
har honom i mina händer, att han spelar förtvifladt och ej kan 
vara långt från sitt pekuniära fall; då är han ännu säkrare min. 
Dessutom är han ej en af dem, som man tror; skulle han en gång 
anse sig oberoende eller af någon slugare än jag vändas emot 
mig — bah, ingen skulle tro honom; det är nödvändigt att an- 
vända just sådana, som aldrig kunna vinna nog anseende för att 
blifva .trodda; det är just derföre, som de der så kallade hederliga 
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karlarna äro så oanvändbara, äfven om de ej vilja gifva med sig; ty 
regeln är, att man ej skall tro en vän mer än om han vore pä 
vägen att bli en fiende. — Planen är väl uttänkt», tillade ban och 
gnuggade sina magra, knotiga händer; oden der Ludvig Lichton 
är vår farligaste fiende, en man med börd, ett stort namn; bakom 
skölden står en man, som för ett skarpt svärd; framifrån kan man 
ej försöka att anfalla honom, nej, bakifrån; han skall snärjas om- 
kull — ha, ha, ha! och snaran är färdig; rännknuten löper; det 
skall bli en glädje att se den stolta mannen falla som en vanlig 
bedragare och beskrattas af samma pöbel, som han vill ombilda, 
vill höja ur stoftet. — Den gamla baronen», återtog presidenten 
efter en stunds tystnad, cfär en besynnerlig menniska, sluten och 
obegriplig, en af våra och dock ej en af våra; en viss romantisk 
egenhet ligger i alla Lichtonars karakter och denna har hindrat 
den gamle att vara verksam; han har sökt uppehålla glansen, men 
har ej haft kraft nog att spjerna emot och ej slughet nog att 
undvika; han har tagit saken ridderligt — ha, ha; litet Don- 
Cluixotteri! Att ha ett ridderligt sinne i vår tid! Nej, med lika 
vapen måste man kämpa och utbreda sina hemliga förbindelser 
lika långt som den nya tidens öppna förbindelser gå; minan går 
genom hela Europa från Rom öfver England, Frankrike, Tyskland, 
hela Europa ända till oss; öfverallt samma strid mellan uppenbara 
och hemliga krafter — de dolda skola dock segra till slut.» 



Ett sjukläser* 

Gardinerna voro nere i major Lutzows kammare; solstrålarna 
glindrade blott svagt genom det täta tyget; der var dunkelt och 
tyst derinne; en dyrbar gäst hade intagit detta helgade rum, en 
döende vän — det var doktor Winter. Erfarenheten har lärt, att 
de första tio åren af en läkares praktik äro de farligaste, att de 
fleste läkare, om de skola angripas af de smittor, som omge dem, 
då duka under; sedan kommer vanan; hvarken smittan eller den 
oro, som i början är så hjertgripande för den, som är satt till att 
rädda menskolif och som så ofta ser det smyga ur konstens hän- 
der, inverkar på hans kropp eller själ; han lugnar sig, han hoppas 
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ej mera så mycket af konsten, men blir också ej så bittert be- 
dragen; han praktiserar i frid och gör så mycket godt och så 
litpt ondt han kan. 

Doktor Winter hade ej hunnit öfver dessa första profår, utan 
insjuknade i en feber, som var gängse i trakten af Almvik, och 
blef qvarliggande der, vårdad af sina vänner. 

Majoren, eljest en lugn och ej lätt störd man, som vanligen 
hoppades, att allt skulle gå bra, gick der, efter hemkomsten från 
mötet, stum och förstämd och blott i stånd att ge sin omgifning 
en anstrykning af lugn, men ej mera. Majorskan åter gjorde sin 
ilit att koka goda soppor, ty soppa i en feber var, enligt hennes 
åsigt, lika nödvändigt som stillhet och frisk luft. Göthilda åter, 
som förut varit så hjerteglad, försjönk, då Winters sjukdom för- 
värrades, i en djup bedröfvelse; hon hade två att tänka på, den, 
som kämpade om lifvet inne i hennes fars rum, och Gerhard, som 
kanske i samma ögonblick, bland okända menniskor, utan vård 
och utan deltagande låg bunden af eu sjukdom. 

Dessa tvenne tankar, den ena sann, den andra blott en fruk- 
tan, vexlade beständigt i den arma flickans själ. Glementine var 
den enda, som syntes lugn och kanske äfven var det; hon var 
den enda, som egde själsstyrka nog att sitta bredvid den sjukes 
säng och lyssna till hans yrande mummel. Det tycktes, som hen- 
nes själ gifvit krafter åt den svaga kroppen, ty utan afbrott. va- 
kade hon vid sjuklägret; utan att tröttas hvarken af enformigheten 
eller mödan följde hon den långsamma timvisaren på uret, ooh 
sjelf ett urverk i precision, iakttog hon hvad läkaren föreskrifvit 
och antecknade alla förändringar hon kunde märka i sjukdomens lopp. 

«Huru är det?» frågade majoren, när han nu, smygande på tå, 
nalkades sängen, der Glementine satt och med vänliga ögon be- 
traktade den sjuke, som tycktes ligga i en orolig slummer. 
.«Han sofver, morbror», hviskade flickan. 

»Stackars Glementine, du dödar dig; det är nu tolfte dygnet 
du vakar.» 

tfNej,. morbror, jag mår, Gudskelof, väl; jag är ej sömnig.» 

«Nå, hvad tycker du?» 

«Hans panna är torr; doktorn sade, att det är ett dåligt 
tecken.» 
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«Och du gråter inte, Clementine», yttrade majoren och strök 
bort en tår ur ögonvrån, c(du kan inte gråta, stackars flicka, då 
du mister den du mest älskar.» 

»Hvarför skulle jag gråta P» sade flickan och såg med ett mildt 
leende på sin redlige morbror; «rom Winter ej kan kämpa sig ige- 
nom, så går han till Gud, och dit komma vi ju alla en gång.» 

((Ja, min flicka, du har rätt, men ändå», yttrade majoren, 
«ändå kan man ej annat än djupt känna förlusten af en redlig 
man; de äro sällsynta, mitt barn.» 

Clementine kände på den sjukes panna; en lätt skugga flög 
öfver hennes ansigte, men hon sade intet. 

((Du är en half doktorinna, lilla Clementine; hvarför blef du så 
mulen P» frågade gubben. »Äro tecknen farliga P Få vi hänga hvitt 
för fönsternaP» 

(»Kanske, morbror — och snart derefter — » 

((HvadP» 

((Snart derefter åter hvitt för fönsterna», fortsatte flickan, — 
((ty, morbror, jag sitter här nu och lär mig att dö.» 

((Tala ej så, flicka, tänk ej så sorgligt», yttrade majoren varnande. 

((Ser jag då sorgsen utP» frågade Clementine, och hennes ta- 
lande ögon lyste af en ren barnafröjd; (»ser jag då sorgsen ut, 
morbror P Nej jag hoppas ju blott.» 

crDet är ett förtviflans hopp, mitt barn», sade majoren, «ej en 
christens.» 

Clementine lade handen på bröstet till en försäkran. <(Nej, 
morbror, här finnes ingen förtviflan här inne, jag är så öfvertygad, 
så säker att snart åter träffa honom, att jag ej sörjer.» 

((Och du vill lemna ossP» 

((Lemna er, mina vänner», sade Clementine med ett gladt 
smålöje, ((nej, först då skall jag lefva ibland er; jag skall räkna 
hvarje ädel och god tanka, som strömmar genom er själ; jag skall 
följa er öfverallt, se er öfverallt, i alla öden, i alla försyaens vex- 
lingar; jag skall vaka vid er säng, då ni sofver, och sväfva fram och 
åter, glad som ett lekande barn, på aftonsolens sista stråle, som 
glänser in i rummet; då I aren glade, skall jag stegra er glädje 
till en from tanke, och då I sörjan, skall jag gjuta tröst öfver 
det sorgsna hjertat. Ack, då kan jag först lefva med er som jag 
vill. — Han slår upp ögonen, morbror», afbröt hon sig sjelf, när 
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hon märkte^ att den sjuke hade öppnat ögonen och med lugn, 
sansad blick betraktade henne. »Hur är det pied er, Winter?» 

ffBra, Clementine», svarade han och utsträckte armarna; «kom 
intill mitt bröst, trogna, ädla flicka!» Clementine lutade sig ner 
och kysste den sjukes panna. «Ni- vet inte, major», fortfor den 
sjuke, (ratt Clementine är min fästmö; hon har nekat, hon har 
afslagit mitt anbud, men nu, nu gör hon det icke mera, eller hur, 
Clementine ?» 

ffNej, Winter, jag älskar dig i nöd och lust», hviskade flickan^ 
«nu och till evig tid.» 

(cTack, Clementine», sade den sjuke; »det är ej långt igen; 
tungan är torr; alla plågor äro borta; huden är sträf och pulsen 
slår hastigt, nästan oräkneliga slag i minuten; känn, herr major, 
så der hoppande, svagt, till hälften sjudande, till hälften krypande, 
slår pulsen på en döende.» 

Darrande som ett barn fattade majoren den framräckta armen 
och sökte räkna de skyndande böljorna af blodets fors genom 
pulsarna. 

«Tack, major, för er vänskap», sade slutligen Winter; «tacka 
dem alla derute; jag hör dem snyfta; de sitta derute< i förmaket; 
bed dem ej sörja; jag vill tala ensam med min fästmö.» 

Majoren aflägsnade sig utan att säga ett ord, ty en döende 
menniskas befallning är mäktigare än en herrskares i glansen af 
sitt majestät. 

»Således, Clementine», sade den sjuke småleende, »således är 
du min?» 

«Ja, Winter.» 

«Lofva mig en sak!» 

«Ja.» 

»Trösta gubben min far och min stackars mor; vill du hjelpa 
mig?» 

c<Ja.» 

crEädda, om du kan, Emma från förderfvet; varna henne, var 
hennes vän, säg henne, att jag vill träffa henne i ett annat lif, 
ft^^ jag g&tt före dit, men vet ej, om hon kommer efter; säg 
henne, att jag aldrig varit sårad annat än i hjertat för hennes 
skull, och det af sorg öfver henne.» 

C. A Wetterberghs Samlade Skrifter. V. 23 
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«Jag eger ej mycket, men det, som är öfver, an Tänder du 
till sådana ändamål^ du anser skola glädja mig der jag är; gör 
godt dermed, men fordra aldrig tacksamhet, då blir du hård, ty 
du får aldrig tack för din möda. Tag för regel att älska men- 
niskorna till trots af deras otack; så gör Gud; vi böra likna ho- 
nom så mycket vi kunnaj> 

«Ja, Winter, jag lofvar allt.» 

«Således, Clementine, försoning med hela verlden; jag har 
ingen fiende det jag vet; jag har ingen att förlåta.» 

«Du blir matt», sade Clementine. 

«Ja visst, det skall så vara; döden ar blott en trötthet vid 
lifvet. Det förefaller mig, som om jag vore blott patient, och 
som min bättre menniska sutte bredvid mig och betraktade orga- 
nismens sista strid som ett blott föremål för forskning. Det in- 
tresserar mig att känna, huru pulsen skenar, att märka denna 
vexling mellan natt och ljus dager, som flämtar för mina ögon, 
att lyssna på dessa vexlande toner, denna själringning, som ljuder 
för mina öron; — det är snart slut — håll mig i handen.» 

Den sjuke sjönk ned på kudden och tillslöt ögonen liksom 
till sömn. Ännu en gång blickade han upp och smålog saligt, 
men ej ett ord hördes från hans torra läppar. Dörren öppnades 
sakta; majorskans och Göthildas förgråtna ansigten blickade in; 
de nalkades sängen; ännu en gång slog den sjuke upp de milda 
ögonen, men han såg på ingen utan blickade öfver sig liksom i 
en bön; en handtryckning åt Clementine Qch kampen var slut; 
den sista bönen från jorden var ändad, och anden flög efter. 

Göthilda kastade sig i sin mors armar och snyftade högt; 
majoren trängde sig in. c(Hur är det? Hur är det?» 

ifilut», sade Clementine lugnt och utan att falla en tår. «rHan 
lefver för att evigt lefva; låtom oss tacka och lofva!» 

Och liksom dragna af en osynlig hand föUo alla på knä 
omkring sangen, der stoftet log sitt förgängliga leende, och solen 
gUndrade, och foglarne utanföre sjöngo, och vinden susade i asparna, 
och tre goda menniskor uppsände en bön till Honom, som ger och 
tar, som sänder och återkallar. 
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Den enda, som bibehöll lugnet under liela tiden, var Cle- 
mentine, men också, hvilket lugn — en engela, en odödlig andes 
lugn! AUa de andra voro i mer eller mindre grad förvillade, lik- 
som yrvakna efter Winters död, mest likväl GÖthilda ock näst 
henne majoren. Majorskan deremot redde sig bättre, em^an hon 
nu på en gång fick mycket att tänka på för att göra en «rheder%j» 
begrafiaing åt deras gemenaamme vän; det var en samvetssak för 
den goda frun, att ingenting skulle fattas på hans sista heders* 
dag, att gastkringloma och saffransbröden skulle lyckas riktigt 
och ingen kunna säga ett klandrande ord om tillställningen, ty 
allt skulle återfalla på den döde, och det vore synd att ej göra 
allt för hans skulL 

Det var således en präktig begrafning, och som ett barn 
gladde sig majorskan åt hvarje smickrande ord hon fick höra af 
gästerna. Det var ej fåfänga för egen del, nej, det var blott en 
pligt hon uppfyllde mot den käre Winter. 

När processionen lemnade Alm vik och den stjemprydda ki^ 
stan bars öfver gården, sutto Clementine och GÖthilda vid fön- 
stret, ifrån hvilket de lyftat lakanet. «Och du var hans fästmö, 
Clementine?» yttrade Göthilda gråtande och tryckte hennes hand. 

«Jag ver ej, men jag är hans fästmö», sade Clementine; »icke 
det der stoftets, utan andens, den odödliges fästmö, fastän jag 
sitter i fängelse och han är fn.» 

«MJen det tär på ditt lif; du kan ej gråta», sade Göthilda. 

«Gråta» jo visst kan jag det», sade Clementine; «jag gråter 
ofta, men då är jag så glad, så lätt om hjertat; det är, då jag 
liksom känner på mig, att jag snart skall komma efterj» 

Andtligen hade processionen aflägsnat sig och Göthilda fort- 
for: «oeh du hade afslagit hans anbud?» 

ffJa, Göthilda.» 

«Men hvarför?» 

«Jo, Göthilda, Gud har ej velat, att jag skulle ingå ett jor- 
diskt äktenskap, men han har velat, att jag ändå skulle finna 
kärlek för kärlek; jag sade nej åt anbudet, men på dödssängen, 
Göthilda, då fick han mitt uppriktiga ja. När den usla hyddan 
ramlat, då är jag skön som han; då är jag frisk, som andra; då 
kan jag göra en make lycklig, ty deruppe fordras blott en helig,* 
en evig, osinnlig kärlek, en spegelbild af Guds egen.» 
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oDu har handlat ädelt, Clementine.» 

ff Ädelt, nej, säg blott rätt. Göthilda; jag kunde ej handla 
annorlunda.» 

Småningom blef det lugnare pä Alm vik; allt återtog sin 
gamla gång. Der kom ett bref från Gerhard till majoren; han 
läste det för sin flicka men vågade ej bekänna kort för sjelfva 
mamma förr än han fick utforska hennes tänkesätt. Göthilda fick 
höra mycket roliga ting från Berlin; hon omtalade dem för Cle- 
mentine, som deltog lika varmt som fadren i sin väns barnsliga 
fröjd; ej ett drag af svårmod kunde röjas i hennes talande ögon; 
hon arbetade tyst och flitigt som förr; hon tycktes vara i samma 
sinnesstämning som den en ung flicka har efter första lysningen; 
det är en viss stilla glädje, som går igenom hjertat lik en mag- 
netisk ström, det är visshetens glädje. 

«Hör du, min gumma», sade majoren om aftonen till sin hu- 
stru, crsäg mig uppriktigt, har du någonting emot Gerhards kärlek 
tm Göthilda P» 

tflnte nu, min gubbe, inte nu», sade majorskan och började 
gråta; «Gud late aldrig vår Göthilda få sitta vid hans säng som 
Clementine gjorde vid Winters; jag tänkte något då och ångrade 
djupt, mycket djupt, att jag varit så vresig och så elak, — ja, 
så stygg i mitt sinne. Det var högmod, käre Lutzow, dumt och 
syndigt högmod. Ack, när Winter dog, då kom jag ihåg, att 
Emma svikit honom af fåfänga, och jag lofvade i mitt sinne, att 
Gerhard skulle få Göthilda. Det gör ju inte hvad han heter — 
ja, Lutzow, jag var så småaktig, att jag gjorde afseende på att 
hon är fröken och på hennes namn.» 

«Han har skrifvit till mig», berättade majoren. 

ffAck, får jag läsa brefvet», ropade hon, och när hon läst det, 
tillade hon: «Gud välsigne barnen, Lutzow, Gud välsigne dem 
begge två!» 
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Fiieii och brdllop. 

ffDen der Emma gör oss till slut galna i hufvudet med sina 
kurtiser», sade majoren en dag till sin gumma; <idu vet hvad jag 
svarade pä den der notarien Arenslumps friarebref och hennes 
epistel om den himmelska kärleken, den rena, oblandade tillgifven* 
heten, som hon lär ha för den der fiintskalliga figuren. Jag sade 
så der temligen tydligt nej, ty jag kan ej med karlen och dess- 
utom har jag hört en hop om honom sedan han satt ting; det 
skall ej hafva varit utan att han tog litet grand; fy f — ni och se 
här åter en lång epistel från honom och från en president Kop- 
parhjerta, som säger sig känna den der Ärenslump från gammalt. 
Det är ett slags rekommendationsbref. Se härU 

»Välborne herr major!» hm, hm) crNotarien Ärenslump, som 
dagligen umgås i mitt hus (han umgås ändå med förnämt folk, 
interfolierade majoren, hm !), i mitt hus, har en längre tid afbrutit 
sin vanliga fiit, och den ifver, med hvilken han alltid skött sitt 
kall, har svalnat; jag har, i anseende till den unga mannens djupa 
och innerliga religiositet (hm, religiositet! jag undrar om en sådan 

o 

der uppstucken figur någonsin är religiös, sade majoren. — Åh, 
Herre Gud, hvarför inte det, käre LutzowP invände hans fru), 
djupa och innerliga religiositet, den ordning och det nit han visat 
i honom lemnade uppdrag samt den noggrannhet i affärer och 
uppförande, som gör honom oberoende, oaktadt den hårda kamp 
mot fattigdom han bestått, alltid värderat hans hjertas egenska- 
per; af denna orsak har jag behandlat honom som en son, fastän 
han ej st$r i något lydnadsförhållande till mig, och har frågat om 
orsaken till den plötsliga förändringen. Han har då omtalat, att 
han älskar er dotter mer än sitt lif, att han har hopp om gen- 
kärlek, men att ni, herr major, tviflat om hans karakter. Jag 
har derfpre ansett mig skyldig att, honom ovetande, säga er min 
enskilda tanka om den unga mannens karakter. Jag kan således 
ej annat än försäkra, att han, allt hvad mig är kändt, städse visat 
redbarhet, arbetsamhet och duglighet, förenade med en sann re- 
ligiositet. Mitt omdöme gäller hos er ej mera än hvar och en 
annan redlig mans; ni eger att derpå tvifia eller det antaga» 

Med synnerlig högaktning 
Philibert Kopparhjerta,» 
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ffHvad tycks om ett sådant brefP» sade majoren, sedan han 
slutat läsningen; «det är ju fasligt granntl» 

aOch honom ovetande skrifvet, inföll majorskan; <(den der 
presidenten måste vara en ädel menniska^ 

ffÅh ja, kan väl vara, men jag kan inte med den der Aren- 
slump; emellertid, hvad är att göra? Han sjelf skrifver, att hans 
hela lifs sällhet beror på vårt svar, att vi med ett afslag dömma 
honom till overksamhet, till uselhet; han omtalar sina små alfårer 
öch hur han nu har utkomst genom flit; nå hvad är att göraP» 

c(Ja, ske Guds vilja», sade majorskan; «jag har föresatt mig 
att aldrig mera knota på Guds beslut, och då Göthilda inte kan 
komma högre an till urmakarehustru, så kunde väl Emma åtmin- 
stone få en man, som åtminstone eger ett namn.» 

«Nu är du fåfäng igen, min gumma; du lofvar så vackert, 
men behåller ändå dina fördomar», sade majoren; »frågan är ej här 
om namnet utan om det är en hederlig karl, som bär det.» 

ccJa, det förstås», svarade majorskan, <anen visst kan väl en 
adelsman vara fullt ut lika bra som en ofrälse.» 

«Otvifvelaktigt, min gumma», småskrattade majoren, «jag är 
sjelf adelsman; Ludvig Liohton och hans far äro adelsmän af 
riktigt skrot och korn — ädla menniskor begge — du skall ej 
tro, att jag nekar en hvar rätt. Bland adeln hafva fordom nästan 
enbart alla stora och ädla karakterer visat sig, men det kom sig 
deraf, att de ofrälse ej fingo visa h vartill de dugde. Nu är åter 
förhållandet mera jemnt; så snart ofrälses tån den kommo i parallel 
med adeln, började de också täfia med den i duglighet och upp- 
höjda tänkesätt, och du inser derföre, att jag icke underkänner 
honom i egenskap af adelsman, utan endast tvekar, om han är en 
sann adelsman, en, som beflitar sig att bedra sitt namn med egna 
dygder och egna förtjenster.» 

«rJa visst, da kan ej vara orättvis», sade majorskan; «men då 
en förnäm man och president går i borgen för honom, är han 
också troligen en hederlig karl; du kan väl finna, att baron Kop- 
parhjerta omöjligen kan ha något intresse af att bedraga oss, ty 
af Arenslumps giftermål kan han inte ha någon nytta.» 

(Ja, deri har du rätt», sade majoren efter något betänkande; 
«jag skall skrifva till honom; det må då i Guds namn ske; lycka 
träffar man.» 
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Och således skref majoren till notarien Arenslump och hel- 
sade honom som son, och till sih dotter, att h?arken pappa eUer 
mamma hade något mot saken. Det är naturligt att begge de 
unga blefvo förtjusta, och sjelfva tant Botenburg omtalade den 
nya fästmannen med gynnande färger, berömde hans artiga väsen 
och hans uppmärksamhet mot sin lilla fästmö. Ett postscriptum 
i friherrinnans bref upplyste, att hennes lilla Bijou dött, men att 
Arenslump genast skaffat en liten alltförsöt Bologneserhynda, som 
fått namnet la Veuve, i anseende dertill, att hon kunde kallas 
enka efter aflidne Bijou. 



Påföljande vår gingo alla invånarne på Almvik i väntan på 
en kär främmande. Göthilda var väl sina hundrade gånger på en 
dag ute vid grinden och blickade nyfiket öfver nejden. Oerhard 
hade skrifvit, att han oförtöfvadt skulle anlända, och riktigt nog 
en afton hörde man det rulla på broarna i ängen; man sprang 
ut för att möta, öfvertygad, att det var en bondkärra eller annan 
likgatig vagn som kom; det hade sin riktighet det också; men 
blott så till vida, att den resande var notarien Arenslump, som 
under många artigheter berättade, att han enkom rest till Almvik 
for att möta sin redlige svåger Gerhard, hvilken han af ett bref 
från Göthilda, som Emma låtit honom läsa, fått veta skulle komma. 

Den stackars Göthilda fick en mycket mulen uppsyn och be- 
mötte sin tillkommande svåger nästan mera trubbigt än veder- 
borde; alla mammas moraler ville ej taga lag, ty hon hade anti- 
pati mot mannen och dessutom kom han så olägligt och skulle 
med sitt släta grin förstöra hela återseendets glädje. Emellertid 
dröjde Gerhard mycket länge, och den nya vännen Arenslump 
måste återresa till Stockholm med oförrättade ärenden. 

»Gud vare tack», ropade Göthilda, då han rullade åstad, «nu 
får Gerhard komma när han vill.» 

Saken var emellertid bekymmersam nog; ty huru långsamt 
Gerhard än reste, sä skulle han ändå redan hafva bort hinna 
fram från Ystad, der han landstigit, om ingen olycka händt. Gö- 
thilda började bli sorgbunden och sjelfva Clementine hade ej nå- 
gon tröst åt henne. 
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«Det går med mig som med dig, Clementine», klagade Gö- 
thilda; »han dör ifrån mig; äfven jag blir en död menniskas brud. 
Ackj detta hus har ingen lycka med sig.» 

Så klagade hon en afton, då dörren till salen öppnades, och 
Gerhard, klädd i en nätt och passande sommardrägt, i en enkel 
fin och blårandig linneblus steg in. Göthilda flög upp med ett 
rop och kring hela huset skållade: crGerhard är kommen!» — 
«Men, käre Gerhard», började Göthilda^ sedan alla samlat sig och 
helsat den käre gästen, «men, käre Gerhard, kom du då genom 
luften? Jag har nog lyssnat, om det skulle rulla på broarne, har 
hundrade gånger blifvit bedragen, men nu hörde jag intet; du 
smög dig hit.» 

«Nej, visst inte ; men jag har rest som gesäll, och när man 
går, så rullar det inte.» 

«Har du gått?» frågade majoren. 

ffJa, hvartenda steg; eljest hade jag nog förr varit häri>, sade 
Gerhard skrattande; <cskref jag ej derom i mitt bref.» 

«Nej, vi trodde, att du skulle komma som en grand seigneur, 
åkande med minst två hästar.» 



Några dagar förgingo och sedan Gerhard besökt gamla och 
unga baron Lichton, skyndade han till Stockholm och mottog 
gubben Winters verkstad, ty efter sonens död var den gamles 
kraft bruten. (Jag är utan son, Gerhard», var det första ord den 
goda gubben yttrade, då Gerhard steg in i rummet. 

((Utan son, mästare», sade ynglingen, «m har ju mig qvar? 
Jag skall vara hos er, jag skall deltaga med er i allt och, vill 
Gud, så skall Göthilda så med.» 

Gamle baron Lichton hade länge beredt sig på Gerhards 
hemkomst och hade en slags barnslig nyfikenhet att en gång få 
se hvad den stora upptäckten skulle ha för inverkan på den unga 
mannen, och Gerhard blef således snart återkallad till Lindesvik 
och bröllopet bestämdes; det var då upptäckten borde sk6. Det 
lyste således i vanlig ordning för urmakaren konsterfarne Gustaf 
Gerhard och jungfru Göthilda Lutzow, och gästerna till bröllopet 
bjödos. 

I anseende till hofmarskalkens ålderdom, hette det, mei^ 
egentligen derföre, att gubben ej ansåg sig tillständigt att resa 
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på bröllop, tillställdes detta, på Lindesvik, till majorskans stora 
grämelse, ty hon ansåg en sådan förflyttning rent af som en 
skam for sitt hus. Lindarne, som gifvit Lindesvik sitt namn, 
doftade; det var högsommar, då gästerna samlade sig till bröl- 
lopet.' Friherrinnan Botenburgs ekipage med friherrinnan sjelf, frö- 
ken Emma Lutzow och notarien fastmannen Arenslump rullade in 
på gården, och nu ändtligen träffade den längtande notarien den 
tillkommande svågern herr Gerhard. Notarien kände ej igen sin 
antagonist på Djurgården; men Gerhard var ganska kännspak och 
visste genast, hvem han hade för sig; han kunde ej med att för- 
ställa sig, och detta gjorde det första försöket från aotariens sida 
temligen ofruktbart. 

Således voro de alla samlade, och hela den dagen hade de 
älskande ej fått se hvarandra. Majorskan hade sitt lilla skrock 
och höll således sträng tillsyn öfver, att brudgummen ej skulle se 
bruden förr än vid vigseln, hvaremot det ställdes så till, att 
hon oförmärkt fick betrakta honom genom en jalusi; ett bruk, 
som är af högsta vigt för äktenskaplig lycka och hvaraf under- 
låtenheten kanske är en orsak dertill att många äktenskap ej äro 
hvad de borde vara. Någon måste resonen vara. 

Emedlertid var Gerhard inne hos gamle baronen i sällskap 
med baron Ludvig och majoren; den stolte gubben gick fram och 
åter i djupa funderingar; ändtligen - vände han sig till Gerhard och 
började: »käre Gerhard! Du har funnit, att jag alltid behandlat 
dig som en son; jag hoppas och sätter tillit till din karakter och 
vill derföre i dag gifva dig en vigtig underrättelse om din börd 
och ditt namn.» 

Gerhard rodnade och hans pulsar började gå lifli gare än förut; 
men han sansade sig och sade blott: c(jag är beredd på allt; tala, 
nådig baron.» 

«Det är i dag din hedersdag», återtog baronen; »det är der- 
före jag valt denna högtidliga stunden till denna vigtiga upp- 
täckt; du inträder i en gammal adlig slägt; — äfven den har, 
liksåväl som du, rättigheten att mottaga dig med ditt rätta namn 
och med fullt medvetande om din börd. Vet då, yngling, att du 
är min afiidne broders, baron Gerhard Lichtons, enda barn, och 
att jag är din onkel, som nu härmed, såsom den äldste af slägten, 
förklarar dig, Gustaf Gerhard, för en ädelboren Lichton med full 
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rättighet att nyttja detta namn och familjens vapen, som ock att 
tillträda Stjernehofs fideikommiss. Omfamna mig, min son», tillade 
gubben och utsträckte armarna. Gerhard slöt den gamle ädlingen 
till sitt bröst, men yttrade intet; hela hans kropp darrade af rö- 
relse. «Se så, Gerhard», sade Ludvig Lichton och skakade yng- 
lingens hand, ovälkommen, broder, bland oss I» 

cfDet är för mycket», suckade slutligen Gerhard och kastade 
sig på en stol och satte händerna for ansigtet. Så satt han länge 
med gömda ögon och tänkte tillbaka på sin far; slutligen tog 
han händerna från ansigtet, som var vått af tårar: «Tack! tack! 
nu förstår jag, h vårföre det ringde klockan tolf för min stackars mor.» 

ttPresten säger sig ha fått nådig barons befallning; allt är 
färdigt», sade i detsamma en bröllopsmarskalk i dörren. 

<vKom, min son», yttrade hofmarskalken och fattade Gerhards 
hand; «kom ihåg ditt namn, då du > står i brudstolen; låt hela 
verlden veta hvad du heter.» 

<Ja», svarade Gerhard i samma ögonblick, som dörrarne slo- 
gos upp och de inträdde i den lysande samlingen, der major Lut- 
zow med Göthilda mötte dem vid de sammetsklädda kuUerstoIarne. 

Gerhards hela hållning var ädel och stolt, och hans enkelt 
klädda, anspråkslösa ynglingagestalt lockade merän en beundrande 
tanke ur sin gömma. Ändtligen kom vigseln till ringombytet och 
presten förestafvade sakta : «Jag, Gustaf Gerhard Lichton» (ty gamla 
baron hade befallt, att presten skulle säga namnet sakta till brud- 
gummen på det han ej af ovana och sinnesrörelse skulle glömma 
det vigtiga ordet). Men Gerhard höjde på hufvudet med en äkta 
aristokrats stolthet och uttalade med tydlig röst: «Jag Gustaf 
Gerhard — tager dig, Göthilda Lutzow, till min äkta hustru, att 
älska dig i nöd och lust, och till ett vårdtecken gifver jag dig 
denna ring.» Major Lutzow kastade en glad blick på sin mäg; 
men gamla baronen rynkade ögonbrynen. Ludvig Lichton nickade 
åt Hilma; det hade gått som han förutspått. 

Vigseln var slutad, de unga ett par, och nu omfamnades de 
af de sina; gamla baron var dock missnöjd och hviskade: «du 
glömde ditt namn nu, det tillhör en Lichton att aldrig glömma 
hvem han är.» 

«rDu löste ditt löfte, Gerhard», sade major Lutzow, «du är 
den du var.» 
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c«Ja, med Ouds hjelp», sade Gerhard; »jag skall förblifva den 
jag är.» 

«Da gjorde rätt, Gerhard», sade baron Lndyig om aftonen 
till sin borgerliga kusin; »om jag varit i ditt ställe, hade jag 
handlat alldeles lika. Du är stolt, Gerhard, för stolt att låna 
andras ära; du vill sammantjena den sjelf.» 

»Hur det än är», yttrade major Lutzow, som satt bredvid de 
talande, «rär Gerhard här en rask gosse; det gamla stolta Lich- 
tonska blodet har blott kommit i en borgares ådror.» Emellertid 
öfverenskommo de vetande, hvaribland presten var en, på gamla 
baronens begäran, att saken skulle tills vidare förblifva en hem- 
lighet, och deraf kom det sig, att notarien Arenslump sednare på 
qvällen proponerade att få kalla Gerhard för bror, hvilket denne 
besvarade med ett kort: «hvarför icke» och klingade* 

Vid det festliga bordet satt brudparet mellan hofmarskalken 
och major Lutzow ; ingen undrade derpå, men midt emot dem satt 
gubben Win ter med sitt hvita hår och sin sorgsna blick, och i 
en vas framfor brudfolket stodo friska blommor ur orangeriet, men 
i midten en stor snöbollsblomma. «Ser du. Göthilda», sade Ger- 
hard, när det glada samtalet sorlade kring bordet, <rser du den 
der blomman; jag tog den i går på Yis-Jons graf; min förste 
väns grafblomma skulle stå på mitt bröllopsbord.» 

Dagen derefter blef det en stor familjekonklav, der den gamle 
baronen presiderade. cDn vill således ej kalla dig Lichton, ej 
upptaga ditt ärfda namn?» 

«Nej» sade Gerhard, <gag h varken vill eller kan det; jag skulle 
ej kunna uppbära rangen af baron; jag kunde ej hedra namnet 
Lichton, men åt namnet Gerhard kan jag gifva ett godt rykte, 
ett kärt minne. Låt mig således vara det jag i några och tjugu 
är varit, en ärlig handtverkare, en simpel medborgare utan an- 
språk, men också i den ställningen, att ingen fordrar af mig mera 
än jag kan uppfylla. Jag tror, att en hvar är lika ärevärd på 
sin plats, blott han kan fylla den, och jag fyller bättre min plats 
som urmakare och mekanikus än som baron och iideikommissarie.» 

ciDu afsäger dig således alla anspråk på din medfödda rang, 
det värde du skulle hemta från dina förfäder?» frågade baronen 
högtidligt. 
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Gerhard smålog. «Ja, jag afsäger mig min medfödda rang; ty 
när jag föddes var jag ett barn som andra, utan rang och utan an- 
språk på annat än kärlek och deltagande. Så står jag här ännu utan 
andra anspråk än barnets, och för det lilla värde jag kan ha, har 
jag ej att tacka mina förfäder, utan Vis-Jon, som ligger deruppe vid 
Tennsta kyrka, och gubben Winter, som dragit försorg om min 
barndom; att jag lefver, tackar jag Vis-Jon för; att jag med Guds 
hjelp blir en hederlig menniska, tackar jag gubben Winter för och 
ingen annan.» 

Den gamle baronen rynkade ögonbrynen. «Du talar både 
öppet och djerft, Gerhard; det kan dock ej fela, att du under 
din utländska resa, då du såg en väldig borgruin på bergen 
utmed Rhen, tänkte: det vore väl, om jag vore en man, som 
egde så stolta minnen från fordom.» 

Gerhards öga glänste af glädje. «Nej, nej, så tänkte jag aldrig; 
de der borgarna falla i ruiner; men nedanföre på floden och på dess 
stränder lefver industrien, röra sig ångbåtarna, gå qvarnarna och fa- 
brikerna, och då jag såg dera, gladde det räig, att jag också var en ar- 
betare, som kunde göra sådant der, som kunde deltaga i rörelsen och i 
min mån gagna den tid, i h vilken jag lefver; ett ur, som gått sönder, är 
ej mera något ur; men om det går, uppfyller det sin bestämmelse.» 

ffNog», yttrade baronen; c<du vill således ej tillträda ditt fidei- 
kommiss? — Men då vi, jag, ville jag säga, ej anser oss värdigt 
att stå i någon förbindelse till en ung man, som, oaktadt sin 
börd, ej kan fatta de pligter, som dermed äro förknippade, sä 
öfverlemna vi dig, i ersättning för fideikommissegendomen, en annan 
egendom att sköta och behålla. Fastän min broder, din salige 
herr fader, Gerhard Lichton, friherre till Stjernehof, redan i sin 
lifstid utbekom lösningssumman för denna egendom, så vill jag 
dock att du, då du i allo afsäger dig ditt namn, dock såsom er- 
sättning får Björklinge bruk i denna socken, att af dig och dina 
barn behållas och såsom rätt arf öfverlemnas.» 

Gerhard gick fram till den stolte magnaten, fattade hans 
hand och kysste den. Den gamle, som länge nog kämpat emot 
en känsla af vemod, drog honom intill sig, lade sin hand på 
ynglingens hufvud och sade: «Och sålunda beder jag dig. Herre i 
himmelen, att du måtte välsigna denna telning, som försynen brutit 
från fädemestammen och satt i en ny jordmån, att du måtte låta 
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honom bära frukt och i sitt laga stånd aldrig förgäta att han^ 
ebvad namn han ock bär, bevakas af sina förfaders ögon. Gud 
välsigne dig, min gosse, styrke och uppehälle dig som en trogen 
undersåte, en redlig medborgare, en ädel make och en god far! 
Amen.» 

Gerhard var djupt rörd, då den gamle omfamnade honom. 



crVåra fruntimmer, Gerhard, bli väl litet svåra att få ifrån de 
friherrliga idéerna», sade majoren en stund derefter till sin måg. 
«Göthilda är visst snäll, men Gud vet dock, om det ej skall kittla 
fåfängan, om hon får veta, att du, egentligen taladt, är en baron.» 

Gerhard skrattade. »Yar ej bekymrad, pappa; den saken är 
redan undangjord; jag berättade allt för Göthilda i dag, och hon 
började skratta åt en baron som lagar klockor; hon bad mig for 
all del ej antaga titeln; «huru skulle jag ta mig ut», sade hon^ 
«8om en friherrinna LichtonP och du se'n — på hofvet kanske; 
nej, nej!» och så började hon åter att skratta åt hela historien; 
for min hustru svarar jag», fortfor Gerhard, »få nu se, hur pappa 
kan svara för sin.» 

«Gud allena vet hur det går», yttrade majoren, «meu vi få 
väl se; min beskedliga, rara hustru har sina idéer, hon också, om 
namnets och bördens värde, men det ger sig nog; tyst emellertid 
och bed Göthilda göra detsamma!» 



Gästerna lemnade småningom Lindesvik, och tredje dagen 
voro ej flere qvar än den närmaste slägten, friherrinnan Eotenburg, 
Emma, notarien Ärenslump och den lilla Bologneserhyndan. 

Notarien hade hela tiden tänkt på sin hufvudplan; ty hela 
det förut berättade familjefördraget kände hvarken han eller någon 
annan än hufvudpersonerna. Han började derföre att fästa Ger- 
hards uppmärksamhet på det vackra Stjemehof. «Det är en skön 
belägenhet eller huru?» yttrade notarien till Gerhard, när de en 
gång voro ensamma. 

«Ja, mycket vacker», yttrade Gerhard och ställde sig vid fön- 
stret och blickade ut öfver trakten, ^ såsom många menniskor bruka, 
när de hafva tråkigt sällskap inne hos sig. 

oDu vet väl allt», fortfor notarien; aman har väl gifvit dig 
hvad dig med rätta tillkommer?» 
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irHvad då?» frågade Gerhard och vände sig om, «h vilket?» 

«Ah jo, du vet väl», återtog notarien, med ett falskt leende, 
«tatt du är en Lichton.» Notarien betraktade Gerhard uppmärk- 
samt; denne rodnade, och den ädle vännen tänkte: «det tog skruf.» 

(cNej, det vet jag icke», sade Gerhard, som hyste någon miss- 
tanka till sin tillkommande herr svåger; vfortfarl» 

«Och att Stjernehof är ditt, emedan du är enda sonen till 
äldsta brödren — ha, ha, hal du raljerar; man har sagt dig allt; 
man har ej kunnat bedraga dig så groft.» 

«Den saken rör mig icke», yttrade Gerhard, «men jag kan ej 
ha några rättigheter, lagliga rättigheter.» 

((Jo just lagliga», akyndade notarien att försäkra; wbar man 
ej öfverlemnat Stjernehof åt dig?» 

«Nej.» 

((Man skulle», började notarien glad, «knappt kunna ana en 
så låg karakter hos den gamla högmodiga baronen; men det lär 
så vara; man har skamlöst bedragit dig, haft dig till en lek- 
docka, och den unga baron Ludvig, fastän han på sätt oob vis 
är vår slägtinge, sitter som en regent på din egendom och låter 
dig, den rättmätige arfvingen, föda dig så godt du kan med dina 
händers arbete; du är så förmögen, att du ej behöfver arbeta. 
Baron Ludvig har i detta fall satt en fläck på sin karakter, dea 
han aldrig kan aftvätta; fy, en sådan bedragare!» 

Gerhard hade lugnt hört på sin deltagande väns utgjutelser. 
Han smålog satiriskt och sade : <rNå, hvad vill du jag skall göra ?» 

«Börja process», sade notarien ifrigt, ((stUmma både far och 
son för bedrägeri; jag skall skaifa bevis, att de känna din börd, 
att de vilja förneka den för att komma åt egendomen.» 

ffKan du det?» frågade Gerhard och mätte notarien med en 
blide fuU af förakt. 

((/a visst (gnuggande händerna), du skall få se, huru vi skola 
böja den högmodiga baronen fadrea och den hala baronen sonen 
i stoftet; ha, ha, ha! det skall bli en glädje att hjelpa min al* 
skade Emmas svåger, en värderad vän, till sina lagliga rättigheter.» 

«Mea», började Gerhard, «den gamle baronen har visat mig 
mycken godhet; han har upptagit mig nästan j»om en son, ooh 
den unge är en hederlig, en botteoärlig menniska, en adelsman i 
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sin sköna betydelse; du är sjelf adelsman och ^t< åtminstone borde 
ej vilja förnedra adeln genom äreröriga processer.» 

Notarien skrattade. aBahl fiat justitia, pereat mandus! Rätt- 
visa, om ock verlden skall förgås! Och dessutom, hvad f — n bryr 
jag mig om adelskapet? En hvar är man för sig, och om min 
far varit hvad som helst, gör intet till saken — det är min tanka ; 
nej, min bror, drag du fram den förnäma skurken!» 

ffJag skulle ju då antaga ett namn, som jag sjelf i samma 
ögonblick sökte att förnedra och göra värdelöst», sade Gerhard, 
som ville inleda notarien i sina tänkesätt. 

«Xa, men egendomen är dock ej utan värde, och du finge 
komma i de högre kretsarna och kunde Öfvergifva de lägre.» 

»Ar det möjligt?» frågade Gerhard. nMen jag har alla mina 
förbindelser i medelklassen; urmakar Winter har uppfostrat mig 
och är långt ifrån förmögen; han skulle då behöfva mina pennin- 
gar, liksom han nu behöfver mina armar och mitt arbete.» 

Notarien var så rentaf utan karakter, att han ej begrep an- 
nat, än att denna framställning var en slags fråga för att få veta, 
om han kunde slippa gubben Winter för godt köp. 

((Gubben Winter? Inte står du i skuld till honom; du var 
i lära hos honom under din förnedring, och han kan anse för en 
ära att hafva haft en baron Lichton under sitt tak, och någon 
fordran kan ej komma i fråga, och skulle det hända, så kör ho- 
nom på dörren eller sätt honom, om du ändtligen viU visa dig 
ädelmodig, på ett torp pä egoma.» 

«Du har rätt, det der kunde gå an», yttrade Gerhard och bet 
sig i läppen af harm. 

«Ja, bevars, hvad det går an; du har lagligen rätt, och nu 
är konsten att tvinga papperen ur unga baronens händer.» 

«Ja, det blir en egen konst, som jag öfverlemnar åt dig»>, 
sade Gerhard; «hur vill du göra?» 

oÅh, man skaffar hit en säker person, som vid tillfåUe tar 
papperen; mot kättare är man ej skyldig tro och lofven och lika 
litet mot djerfva bedragare.» 

Det kokade vrede i Gerhards ådror, men han teg, ty han 
ville se, buru långt notarien ville gå. orMen för all din möda», 
yttrade Gerhard, ahar jag ingenting att ge dig.» 
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«Ah, jag vill ingenting ha», sade notarien; «vi skola ju blifva 
slägt, och äfven för en okänd skulle jag göra detsamma; det be- 
höfs blott en orättvisa, ett förtryck, och mitt sinne sjuder öfver 
af harm; jag behöfver blott se en usling, en fattig, för att röras, 
så att jag är färdig att gifva bort kläderna af kroppen. Man rår 
ej för sin natur, men allt gement hatar jag och alla lidande äro 
mina vänner.» 

»Ganska vackert!» yttrade Gerhard och skrattade. 

«Ah ja, du kan ha rätt», återtog notarien; '«det är en svag- 
het, jag erkänner det; men jag är sådan emellertid; jag kan ej. 
hjelpa, att jag är uppriktig, att jag ej döljer en vrå af min själ, 
den må vara god eller ond.» 

«Deri har du rätt», anmärkte Gerhard, «du döljer ingenting.» 

«Nej bevars, intet. Hvad jag tänker, det säger jag, oaktadt 
jag lidit många olägenheter derför; men redligheten måste ändå 
till slut segra; ärligheten måste vinna öfver list och våld.» 

«Det der är så vackra principer, att jag måste beundra dem, 
i synnerhet då du säger dem; du vill således vara min hjelpare 
mot baronerna LichtonP» 

«Ja visst, mer än gerna», svarade notarien, »mer än gerna; 
det skall bli en glädje att se den der unga, snillrika och. Gud- 
bevars, hederliga baron Ludvig förnedrad och föraktad 1 ha, ha, ha! 
och den rättmätige arfvingen i sina rättigheter.» 

«Men», började Gerhard, som ännu något ville beskåda nota- 
riens själ, «men det har väl ändå en svårighet; baron Lichton har 
gifvit mig till bröllopsskänk en vacker egendom; jag kan således 
icke pocka på Stjernehof.» 

«Jaså, han har velat muta -ner saken», sade notarien; »desto 
bättre; din rättighet har ej derfore upphört på fideikommisset; a 
propos, har du ordentligt gåfvobref?» 

aJa, han har lemnat mig ett sådant.» 

«Godt! får jag se det.» 

«Se här!» Gerhard tog fram ett dokument; det var ett i laga 
ordning upprättadt gåfvobref på Björklinge till Gustaf Gerhard 
och Göthilda Lutzow. 

((Det är ju alldeles ypperligt», yttrade notarien, sedan han 
genomläst papperet, «du har således två egendomar, genom gåfva 
Björklinge och genom arf Stjernehof.» 
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«Da tror således», frågade Gerhard, «att saken skall gå?i> 

(I Ja bevars, intet tvif?el; detta gåfvobref skall ännu vidare 
bes^rka bedrägeriet; man har kallat dig för Gustaf Gerhard och 
ej utsatt namnet Lichton. Låt mig få handla; de skola mista både 
Stjemebof och Björklinge.» 

Gerhard nära svindlade, ty att blicka in i. en bottenlös svart 
själ -^ är detsamma som att se ned i en afgrund; man måste vara 
van dervid för att ej hissna. Ändtligen sansade han sig och sade 
med ett uttryck, der hvarje annan än notarien skulle hört föraktet 
tala: «Din ifver för mitt väl fordrar verkligen en stor belöning, 
och händelsen gör, att jag kan gifva dig en sådan; vänta ett 
ögonblick \» 

Gerhard gick och notarien gnuggade händerna af förtjusning. 
«Saken går ypperligt; jag skall visa baron Eopparhjerta, att han 
gerna kan skaffa mig en domsaga, den gamle räfven; nu får man 
se hvad den der gesällsjälen har att erbjuda; troligen ett guldur.» 
I detsamma återkom Gerhard och lemnade notarien ett papper, 
som tycktes innehålla en dukat; men när omslaget öppnades var 
det blott en spelmark. 

«Hvad, hvad ar det?» frågade notarien förundrad. 

«En spelmark», svarade Gerhard lugnt. 

»Men, hvad skall det betyda?» frågade notarien. 

«Jo, ser ni, herr notarie», sade Gerhard med allvar i röst 
och blick, »denna spelmark ville ni ge en fattig blind usling i 
stället för understöd, men jag tog den och lofvade er, att ni 
skulle återfå den, då ni behöfde den. Ni har i dag visat er vara 
en fattig usling utan heder och utan samvete likasom då, och lika 
blind för himlens ljus som, då — behåll spelmarken, herr notarie, 
och kom ihåg, att om jag som en Lichton måste afsky er, måste 
jag som en ärlig bandtverkare förakta er och edra uppmaningar 
till otacksamhet och låghet.» Gerhard lemnade rummet, och no- 
tarien stod der som fallen från skyarna med sin spelmark mellan 
fingrarna. 



C. A. Wetterberghs Samlade Shrifter. V. 24: 
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Ba gyanare bland «ffniii«lror odi o^via tes Gtaid» 

Åter stod notarien i presidentens tambur och blef genast an- 
m&ld af herr Krypin» hvarefter notarien fick audiens hos sin gyn- 
nare. «Ni kommer från er' första expedition^ min vän», yttrade 
presidenten nådigt; «rjag hoppas att ni haft roligt.» , 

aÅh ja, temligen, herr baron, så der temligen.» 

«0oh ni har gjort bekantskap med er tillkommande svåger f» 

«Ja; men — » 

tfFinnes der men? Ni har således talat vid honom redan Pn 

oJa något.» 

«Jaså^ det var en oförsigtighet; ni skulle ha väntat; det ar 
ju klart att karlen under smekmånaden icke skulle nappa på kro- 
ken; man är hvarken hämdgirig eller snål, då man är kär; — nä 
hur gick saken P» ^ 

«Som herr baronen gissat, inte särdeles bra; han har fått nå- 
gon ersättning och är nöjd med sitt öde.» 

»Jag kunde gissa det», sade presidenten med ett ilsket små- 
löje kring den magra munnen, orda ni valde ett så opassande till- 
fäUe; nej, min vän», tillade han mildare, mär man vill angripa ea 
menniskas svaga sidor, så bor det ske antingen i en alldeles pas- 
sionsfri stund, ty då talar beräkningen och eftertankan, eller i en 
«tund af hat och bedragen väntan, ty då har man hjelp af sjelfva 
passionen; ni borde ha vetat, att man omöjligen kan väcka hat 
hos en menniska, som simmar i ett behagligt ras af hopp och 
lycka, som den der nygifta narren med sin unga hustru; han är 
waiig, det forstås, liksom många andra nygifta narrar och älskar 
hela verlden, ha, ha, ha! — ni har således misslyckats i er ex- 
pedkion?» 

«Kanskeis yttrade notarien, crdet går bättre framdeles, då jag 
blir gift med Emma Lutzow.» 

oBättre, väl möjligt, min v^n, men då är det försent; ni har 
röjt hvad ni bär i skölden; ni Ir numera ej i stånd att verka nå- 
got; men, lika godtl Jag hoppas, att ni en annan gång uppfor 
er försigtigare och ej väcker björnen, som sofver. Farväl, min vän; 
om jag kan använda er, så skall jag göra 4et.» 
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«HeiT baronen täcktes forlåta min oerfarenhet och ej tvifla på 
mitt rena uppsåt att gagna», stammade notarien med kallsvetten 
i pannan af ångest att så snöpligen mista sin enda gynnare. 

»Nej, bevars, min vän; fatta ej min lilla rättelse så. Ni är 
en redlig och nitisk menniska; jag har mycket förtroende till er, 
mycken aktning for er karakter och er religiositet; välkommen 
snart tillbaka», tillade presidenten och räckte sin ödmjuka klient 
banden; ^välkommen, ^när ni vill; mitt hus står er alltid öppet. 
Farväl (ett sött småleende), au revoirh Notarien gick. 

ffBet är både en usling och en akurk», sade presidenten vid 
sig sjelf, «en stackare, som man ej kan använda. Jag trodde, att 
hans bakslughet skulle hjelpa hoQom; ty många dumma personer 
ega dock en mästerlig förmåga af lömskhet, som felas många goda 
hufvuden; men denne Arenslump är mera dum än lömsk, mera på- 
flttgen och krypande än slug och beräknande. — Jag kan ej nyttja 
honom.» Presidenten satt ännu en stund i funderingar innan han 
ringde och kammartjenaren kom in. «Har Arenslump gått?» 

«Ja, herr baron, nu nyss.» 

«Hör ni. Krypin, om han kommer hit flera gånger, så säg, 
att jag är hindrad, ute, sjuk, hvad du behagar.» 

«Ja, herr baron.» 

«Men säg att jag är välvillig mot honom. Det är nödvän- 
digt», yttrade baronen, «att aOägsna honom ännu så länge; jag 
vill ej se honom på en tid. Imellertid säger du, att jag bereder 
ett fält åt honom till befordran.» 

tfJa, herr baron.» Betjenten gick. 

«Jag får vara försigtig; jag kaja behöfva honom till riksdagen, 
men det är derföre nödvändigt, att han ej synes i mitt förmak för 
mycket. Han måste uppträda som en fri svensk man och uppläsa 
mina idéer såsom sina egna; jag skall till och med opponera mig 
mot honom i småsaker; man skall ej veta en stafvelse af att jag 
leder den stackaren. Men dermed är tid nog. Under tiden kan 
han gifta sig, om han vill; de få ingenting att lefva af; då måste 
han vara slaf för maten, och för att föf/atta afskrifter har den 
stackaren snille nog.» 
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Sedaa de unga, Gerhard och hans brud, flyttat till Bjorklinge, 
ett vackert jernbruk blott en half mil frän Stjernehof och Lindes- 
vik, återgick allt i sin fordna ordning. Gamle baronen förde åter 
sitt tysta lif på Lindesvik, baron Ludvig och Hilma voro i sin 
nyttiga och ädla rigtning verksamma på Stjernehof; koja efter koja 
förvandlades till ett trefligt hus, trasorna hade försvunnit, spion- 
vanan hade slocknat i brist på näring, och här och der såg man 
rödblommiga, friska och snygga barn leka framfor stugorna; allt 
hade fått ett annat utseende, utan kostnader, utan uppoffringar 
från någons sida, blott genom ordning och rättvisa. Major Lutzow 
var åter hemma på Almvik och hade varit alldeles barnlös, om ej 
Sigge funnits; han ,hade vuxit mycket på ett par år och var nu 
en lång smärt pojke på sitt sjuttonde år, en rask och frisk natur, 
som hela somrarna »slog dank» för att kunna läsa desto mera un- 
der terminerna. Sigge Lutzow lyckades ganska väl och gick förbi 
många af sina kamrater, som trodde, att man inhemtar kunskaper 
blott man år ut och år in hänger med näsan öfver boken. Detta 
slår sällan in; ty flit behöfver hvila, om den ej skall öfvergå till 
dagsverke — och man blef ännu hvarken lärd eller skarpsinnig 
genom tsälighet; vetandet är en frihetens konst. 

Clementine hade fallit af; de fula dragen blefvo liksom genom- 
skinliga; de uttrycksfulla ögonen ännu mildare, ännu renare än 
förr; men hon var ej sjuk och klagade aldrig. 

Från Emma kom ej långt derefter ett bref till Clementine, 
uppfylldt med klagomål öfver Arenslumps trolöshet; han hade efter 
några omvägar slagit upp, men Emma tycktes ej bedröfvad der- 
öfver utan snarare upprörd af hat och hämd. Nu beskref hon 
Arenslump som en nedrig menniska, en dålig varelse, den hon för- 
aktade, och slutade med att tacka Gud for förlusten. 

»Stackars Emma», sade Clementine, då hon omtalade brefvets 
innehåll för föräldrarna, och majoren började svärja på Emma och 
tacka den flintskaUige fästmannen for det att man slapp honom i 
slägten. »Stackars Emma I hon är ett bortskämdt barn, som ej 
mera kan älska någon annan än sig sjelf; stackars Emma, när 
råkas vi igen?» 

Så var ställningen, och majorskan snart åter fryntlig och glad, 
ty sorgerna öfver Emma togo ej hälften så djupt på henne som 
på mannen, derföre att hon blott såg ytan och ej ansåg Emma 
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olycklig derfore, att en notarie slagit upp med henne; således kom 
majorskan glad frän trädgården med en blombukett, som hon äm- 
nade åt Glementine. Hon gick upp på flickans kammare och fann 
henne tillbakalutad mellan blommorna vid fönstret, liksom hon 
sutit försänkt i djupa tankar. «tSe här, Glementine, litet blommor», 
yttrade majorskan, då hon kom; men Glementine vände ej hufvu- 
det åt henne. »Glementine, här är blommor!» upprepade major- 
skan och lade buketten på bordet, der psalmboken låg uppslagen. 
— »Min Gud, hvad är det? Glementine 1 Glementine!» och nu ro- 
pade hon i dörren: «kom hit, kom hit, och se hur det är med 
Glementine!» Sigge stod med ett par språng deruppe; majoren 
skyndade* dit så fort han hann. Glementine fanns icke mer der; 
hon var uppstånden — till ett bättre lif, och blott den arma pup- 
pan hade Qärilen lemnat efter sig. 

<cKom, min gumma», sade majoren till sin hustru, som bör- 
jade gråta högt, »kom du, Sigge», tillade han till gossen, som, 
ovan vid dödens fasa, stod der blek och liksom sjelf döende, 
crkommen begge två ; vi ha nu en vän till i himlen, två, som skola 
fajelpa oss ditupp, när Gud kallar oss, som skola räcka oss sina 
händer, då vi ännu vinglösa stå på stegen dit upp.» 

Och det var tyst i huset och fridsamt och stilla, och qvällen 
kom och solen sjönk, men ingen gret, ingen klagade; alla sade: 
«vi ha en vän hos Gud.» 



Fattigdomen och den ädla stoltheten. 

Notarien Arenslump hade ej ännu uppgifvit hoppet att genom 
rekommendation vinna lycka och befordran, ty ingenting kan i en- 
vishet förliknas vid denna tro på andras hjelp, och vanligen är 
dugligheten hos denna sorts lycksökare så underordnad, att de ej 
ega stort annat än rekommendationer att lita på; men ödet hade 
ej velat gynna hans bemödande nog hastigt, utan deremot bort- 
smälte hans förmögenhet tillika med hans mors och systrars gan- 
ska hastigt, och han stod på brädden af en afgrund, ur hvilken 
blott ett raskt tag, ett språng kunde rädda honom. En sådan 
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räddningsplanka fann han i riksdagen, blott han kunde uppträda 
som representant, ty 'han var icke allenast under denna tid fri 
frän bysättning, som alltmera började framstå Mn taflans bott^, 
utan han kunde med sin röst kanske afgora någon for hela folket 
nyttig fråga, så att hans gynnare skulle hålla honom räkning för 
sitt nit. Han spionerade således efter någon adelsman, som mot. 
en måttlig summa, ty stora kunde ej notarien bestå, skulle vilja 
afstå sin representationsrätt och sin makt att ingripa i nationens 
öde åt notarien Constantin Arenslump. 

Han fick ändtligen veta, att der i S.-köping bodde en för 
detta förare med namnet Adlerluns i fattiga omständigheter och 
som var den ende af hela sin ätt och således bestämdt caput för 
sin familj, som för öfrigt bestod af hustru och fem plantor. 

Sedan notarien fått dessa underrättelser, rådgjorde han med 
presidenten, hvilken nu, då riksdagen tillrustades och man å ena 
sidan gjorde allt för att få allting dödbakadt, som man å andra 
sidan ville ha att jäsa, mottog notarien med den aldrablidaste be- 
skyddaremine. 

«Jag har alltid hyst förtroende», sade presidenten med ett 
smågrin och några milda rynkor kring näsan, «haft förtroende tiil 
er varma kärlek för den lagbundna friheten och vårt fädernesland; 
ni känner mer än väl, att det nu beror på att stå som en man 
eller falla for den goda saken och genom enighet och, om det be- 
höfs, med hot imponera på vederbörande. Det godas kämpar äro 
få, men man måste göra som den skicklige fältherren gör, då han 
är underlägsen fienden i antalet: sprida fördelningarne, tillställa 
en blind kanonad här, låta bajonetter skimra öfver småskogen der, 
slå hvirflar i vester och marschera i öster, med ett ord, förvilla 
fienden genom demonstrationer, som dölja vår svaghet, inbilla ho- 
nom, att han är omringad, då vi sjelfve äro nära att vara det. 
Kunde det dessutom lyckas att uppväcka massorna till fanatism 
och religiöst grubbel, så vinnit vi i begge fallen, i det ena en 
mäktig materiell hjelp och i det senare denna lyckliga apati, som 
gör, att folket tillber i stället för att tänka sjelf och handla. Vi 
kunna således öppna fälttåget med någorlunda tillföreigt och be- 
svärja stormen på några år, under hvilka vi hafva fria händer att 
afiägsna folket från de förvillande läror man vill sprida; — Det 
är en glädje att böra, huru det bränner böcker, det der goda fol- 
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ket; det är väl endast andaktaböcto, mea det är dock ett bevis, 
att det kommit sä långt, att det ej vill läsa något och att såle* 
des alla politiska skrifter och tidningar ej kunna spridas. Det är» 
min vän, ett välsignelserikt tecken på den fromhet, som allena 
gör saligj» 

«Herr baron», sade notarien med from, skenhelig uppsyn, «har 
också genom sin djupa religiositet och den stora krets, i hvilken 
herr baronen verkat, gjort fäderneslandet denna tjenst, som med 
otack upptages af många, men som äfven tUl trots for vår tids 
yra en gång skall göra herr baronens namn kärt f&r mensklig- 
beten.j> 

«Ej for verldslig ära», inföll presidenten med ödmjukhet i röst 
och i det slickade hufvudets böjning, «qj för verldslig ära har jag 
sökt att i min lilla mån verka för det arma folkets räddning från 
anarkiens fasor; det är min heliga pligt att på allt sätt sprida 
gudsfruktan och sedlighet bland mina bröder, att befordra utveck- 
lingen af ett fromt, heligt sinnelag hos den råa massan, som ge- 
nom en otidig upplysning i verldsliga ting blott blir yrvaken och 
solblind i stället för sansad och seende. Jag har derföre mänga 
gånger mot mitt hjertas lust, men för Guds och sanningens sak, 
måst handla, ledd endast af högre åsigter, och har fått trösta mig 
dermed, att ingen uppoffring är för stor, intet medel olofligt för 
befrämjande af en god sak. Menniskorna må dömma mig huru 
som helst, men jag förlitar mig derpå, att den, som ser till hjer- 
tat, skall hälla mig räkning för alla de vidrigheter menniskomas 
ondska tillskynda mig. Herren skall hämna'tl» 

»Herr baronens ädla sinne är en borgen för en slutlig seger», 
yttrade notarien. «Herr baronen tycker således, att jag skall köpa 
representationsrätten af den der Adlerluns i S.-köping? Han lär 
vara en fattig sate.» 

«Ja, min vän, det ar ett lofligt medel, grundadt på våra pri- 
vilegier, och jag ser er mera än gerna inne i representationen; 
men det fordras, att ni så der till hälften spelar oppositionsman. 
Vi få en hård strid att bestå, ty vi stå numera öfverlemnade en- 
dast åt våra egna resurser; vi måste vara listiga såsom ormar och 
milda såsom dufvor å ena sidan, hvaremot å en annan de våra 
skola framstå hotande och bestraffande i dens namn, som råder 
Öfver allting.» 
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«Jag skrifver således, herr baron», sade notarien, croch om jag 
sedan hos herr baronen kunde få inhemta sättet för min verksam- 
het, skulle icke allenast jag utan vårt fädernesland tacka derför; 
jag ställer mig till herr baronens disposition.» 

(C Jag tackar er för er vänskap och ert nit», sade presidenten; 
«jag vet ej mycket, med det lilla jag vet skall jag meddela er och 
som en far ömt och uppriktigt lägga pä ert hjerta hvad jag anser 
nödvändigt. Och jag hoppas, oaktadt alla de missgynnande om- 
ständigheter, som hota, kunna göra något for er. Men dertill for- 
dras lydnad i första rummet, lydnad, min vän, för vänliga och 
faderliga råd. Kom hit, då ni fått hans svar, farväl, min vän, 
var öfvertygad om mitt deltagande.» 

Notarien lemnade under djupa bugningar och många vördnads- 
försäkringar sin mecenat, som återtog sitt arbete. 

Efter några ögonblicks skrifning, lade presidenten pennan 
från sig; ett listigt småleende smög sig öfver hans ansigte. «Den 
der gode notarien är alldeles nog dum att uppoffra sig bland for- 
trupparna; vi lägga nu några dussin enfaldiga lycksökare i vall- 
gi^afven, och sedan gå vi på deras ryggar in i fästningen; man 
måste göra på detta sätt, utan offer kommer man ingenstädes. 
Arenslump får gagna så länge han kan, och sedan — sedan så 
skuffas han ner, göres till intet; vi låta det allmänna hatet och 
föraktet uttömma sig på honom och andra eländiga bulvaner, och 
imellertid . . . Jag skrifver nu», fortsatte han samtalet vid sig 
sjelf efter en stunds tystnad, <gag skrifver nu till den beskedlige 
Troberg; det är en from, något enfaldig, men mycket varm landt- 
prest. Han verkar, utan att veta det, för oss, och han skall sä- 
kert gråta af helig glädje, när han läser detta bref, den stackars 
mannen. Imellertid blir han utropad som en fantast; kanske han 
äfven gör sig sjelf olycklig genom sitt öfverdrifna nit; men hvad 
gör det? Han faller i vallgrafven i den tron, att han är en kämpe 
för Guds sak; han är lycklig i sin tro, och vi i vår; ofvanpå ho- 
nom och de andre nalkas vi målet. — Det är en långvarig, envis 
och hemlig strid; våra motståndare beväpna sig, ställa sig i oöfver^ 
skadliga rader; der är massan, der är ganska säkert både den mo- 
raliska och materiella öfvermakten; men den intellektuella, slug- 
heten, listen, förutseendet ega vi ännu; våra kombinationer sträcka 
sig öfver hela jorden som ett osynligt nät, ty öfverallt, der det 
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enskilda intresset, stort eller litet, högt eller lågt, kämpar mot det 
allmänna, ega vi bandsförvandter; maska knyter sig vid maska; 
det är en elastisk väf, som töjer sig kring verlden i alla färger 
och i alla skepnader. — Och vi strida ett guerilla-krig, i spridd, 
men ändå sträng ordning och under egennyttans alltuppoffrande 
disciplin; vi göra som beduinerna, hvilka lika onnar, k^pa in p& 
sin fiende och afskära knäsenorna på honom, då han sigtar mot 
samhällets höjder, der vi tillställt ett falskt alarm.» 

Presidenten smålog slugt och började åter att skrifva på sitt 
^omrna bref till den ärlige Troberg. 



I en småstad finnas också små gator, som ligga gömda bak- 
om de stora; der bor fattigdomen, uselfaeten, förnedringen, och der 
ligga krogarne. I en förstugukammare i en liten koja på en af 
S. köpings små krokiga gator bodde en familj; det var den Adler* 
lunsiska afkomman i rätt nedstigande led från biskop Lunsii barn» 
som fordom i tiden blifvit adlade under namnet Adlerluns. 

Sjelfva husfadren var en man mellan 40 och 50 år gammal» 
en för detta förare vid N. regemente, som för något fel blifvit ut- 
struken och nu bodde i förstugukammaren med hustru, svärmor 
och fem barn. Detta rum bar stämpeln af fattigdom och uselhet, 
och det var ej underligt, då förarens hela uppehälle berodde på 
hans förmåga att draga rakknifvar och taga bläckfläckar ur linne» 
de enda konster och vetenskaper, som föraren hade kommit att 
lära sig. 

Det var en morgon, och föraren satt i djup negligé vid det 
rankiga bordet, sysselsatt att draga rakknifvar på en så kallad 
oljesten; den enda hängslan, som uppehöll hans permissioner, skar 
in i hans ena axel, som hölls nedlutad, med oljestenen på knäet 
och handen i rörelse. Hustrun satt på en pall vid kakelugnen och 
kokade kaffe i en liten kaffepanna med två och en half fot, och i 
ett par bänkar h vilade ännu arfvingarna i sin söta sömn, i alla 
möjliga plastiska attityder. 

Man kunde med skäl säga, att biskop Lunsii barn varit jemnt 
nedstigande; generation efter generation hade sjunkit, och den när- 
varande, representerad af föraren sjelf, var just icke egnad att 
väcka någon förhoppning om ett återuppstigande Öfver djurkretsen. 
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«Nå, mamma, är kaffet inte färdigt ?a sade föraren; «jag be- 
böfver mig min morgonkask, min lilla Uddevalla. Bu må tro, att 
jag kom i gräl i går med vaktmästaren snedt öfver; det nötet, en 
bondlurk, kommer och vill räkna sig lika god som en annan. Gud- 
skelof, jag är dock kommen af folk», tillade föraren och dröp olja 
på stenen; «jag har ett namn, jag, och heter hvarken Andersson 
eller Persson eller Snögren eUer Töqvist; det är ändå liten skill- 
nad mellan folk och pack; fy f-nl Nå, skall inte käringen opp 
och arbeta; jag sade häromdagen midt i synen på presten, att f-n 
skulle ha svärmor för femton riksdaler; jag kru»ir inte för pre- 
sten, jag.» 

«Ja men, att du törs I» sade hustrun och hällde sitt grumliga 
liquidum i en kopp; vse här är litet kaffe.» 

(cTag hit flaskan och pudersocker-struten», befallte föraren, 
läggande från sig sitt arbete på en nedoljad linnelapp, som i an- 
seende' till formen tycktes hafva varit en skjortkrage; «tvi, nu skall 
en tår smaka»; och dermed hällde han den ädla vätskan i koppen 
till yttersta brädden. «Du säger, att jag törs. Hvad är presten 
för en? — Jo, en förläst borgarepojke, sonen till en bodknodd, 
som slagit sig till studierna Qch hvars farfar var bonde eller tor- 
pare eller hvad det kunde vara; en sådan skulle jag krusa för? 
Nej passl Jag vet, hvem jag är, jag, och krusar för ingen. — 
HoQunkaren sa' till mig i går, att han ville tala på riksdagen för 
min ätt, åh ja, om han bjuder hederligt; han bjöd tretti riksdaler, 
men den förtjensten kommer inte på så ofta, så att det är bäst 
att ta för sig, och så ville han ge en ny väst åt lille Salomon 
och ett par bra korderojsbyxor åt mig, sa' han; men jag sa': 
större anbud har jag fått; få se, hur det går.» 

ffJa, Gud gifve du finge litet, så att vi kunde köpa oss en 
kreatursränta, för nu är det längese'n vi sågo kött i huset.» 

<(Kör upp Salomon; han skall i skolan», sade föraren utan 
att svara på sin hustrus fromma önskan. «Hade min salig far, fän- 
riken, låtit lära mig något, s» hade jag varit en annan karl än 
jag är; för galen är den, som tror, att jag är dum; man tar mig 
inte på den qvist man sätter mig, och allt skulle gå bra, om jag 
bara inte hade hela detta påhänget; men hvad förslår nu allt till; 
^et är som att kasta allt i en brunn.» 
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I detsamma trädde en medelålders rödDäsig man in i rummet. 
•Morgens, gute morgens, hur står till kos er?A sade den inträdan* 
de, som var postiljon och nu yar fullpackad med bref. «Jag har ett 
bref till bror Adlerluns, ett bref med adligt sigill, från Stockholm 
— bä, hvad är det for ett sigill Pj» 

Föraren torkade sig om händerna oeh tog brefvet, betraktade 
sigillet noga och sade: «Jag känner inte det der vapnet; det är 
väl någon nybakad ätt, kan jag tro; f-n kan inte känna dem alla; 
låt sel» / 

Det var ett bref från notarien Ärenslump, som under många 
pathetiska tirader om fädernesland och konungadömet, om de nya 
lärorna, som jäste hos folket, och så vidare, erbjöd femtio riksda- 
ler till föraren och åtog sig att, så godt han kunde, representera 
det Adlerluneiska ärade namnet. 

»Det der var dock en smula», yttrade foraren, «men jag skall 
kittla hoQunkaren med den saken, så är han tvungen att höja på 
till ett hundra riksdaler.» Efter denna föresats klädde sig föraren 
i sin gamla uniformsbonjour, borstades på ryggen af sin hustru, 
och ännu under det att lilla Salomon ej i sin paryr hunnit längre 
än till underkläderna och stod der och sträckte sig framför den 
spruckne kakelugnen, vandrade föraren ut till hofjunkaren. 

«Det är godt att ha en sådan metkrok som du», sade postil- 
jon Näsblom till sin vän; eden är en god hjelp i nöden.» 

«Ja, tack vare förfödren», yttrade denne, «men si, det fisket 
går inte mer än hvart femte år och då ganska olika — hm, ibland 
vill ingen bita på; men hade jag sjelf bara råd, så skulle jag, min 
själ, resa dit sjelf och tala så, att stockar och stenar skulle gråta; 
för jag kan både läsa och skrifva och tänka också, om jag så 
sätter till.» 

Konferensen med hoQunkaren var väl något långvarig, men 
då föraren gick, hade han hundra riksdaler på fickan och hoQun- 
karen en fullmakt af föraren att å hans vägnar på riksdagen be- 
vaka fäderneslandets intressen. 

<«Det slog in», sade föraren, då han steg in till sin familj, 
der gamla mormor nu vaknat, äfven intagit sin plats och med sina 
röda rinnande ögon satt vid kakelugnen och frös, ty de gamle 
frysa alltid. «Det slog in, och jag har hundra riksdaler så säkert 
som en slant. Hör hit du, Per; du kan springa efter ett halfstop 
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kammin. — Nu skall man skrifva svar till den der notarien; han 
fiär tala for någon annan än for mig. Ar Salomons bläckhorn 
hemma? Jaså inte. Nä, så spring då in till grannen och skaffa 
penna och bläck; papper fins i skrifboken.» 

En stund derefter var en allmän tystnad anbefallen, ty föraren 
skulle författa ett bref, och vid ett så vigtigt företag behöfde tan- 
kame vara samlade. Det varade grufligt länge, och föraren genom- 
läste många gånger notariens bref, liksom for att få nya idéer, 
skref några rader, som också hade sina svårigheter, emedan han 
aldrig just gått långt i skrifkonsten och dessutom hade en viss 
osäkerhet i stafningen, med ett ord, ej hade fullt kommando öfver 
alfabetets 28 bokstäfver, som under hans hand rörde sig så der 
temligen sjelfständigt. 

Efter mycket bråk hade ändtligen föraren författat sitt bref, 
och efter det ännu ligger öppet på bordet, kunna vi ju helt oskyl- 
digt öfverträda den gamla regeln:' <nn alienis litteris non tittens», 
och skärskåda denna frukt af mogen öfverläggning och mycken 
möda. Brefvet befinnes ordagrannt så här: 
ffVälbome Herr Nottariel 

Fast-än jag i anseende till i råkat fattigDom och diverse för- 
följelser både i ett och anat, och nu lefver inte bland såddant folk 
som är lika goda som jag utan bara af sämre, så har jag dock 
alltid hålit mitt Nam obefläckat, så at Salmon, som nu, går i 
lanEasterskolen inte behöfver skämmas för sin fader och hans ställ- 
ningar utan, med tiden med sitt quicka Scheni utan och innan i 
bok, kan taga rumm bland sina gelikar — . Min taleRätt har jag 
leronat till hofJunkaren, som gaf mig 100 Eiks Rigchält för hela 
subberten — 

Ack om det varit min låt och jag haft råd och legenhet att 
sjelf resa opp och ställa mig såsom Gaputt till en skiljemur mel- 
lan regeringen och folkett, men dertil behöfves andra inkomster 
än som jag har med hustru, och fem barn och en gammal. Svär 
Mor på halsen som inte har mer än 15 Eiks i fattigdel — Emel- 
lertid — Gud bevare vårt; tjära fädernesland för den nya tidens 
jäsande leror. S. köpings Stad d. etct. Med estim 

Salmon Adlerluns 
rätt n^e^stigainde från 
N:o 000.» 
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«Tag bit signetet!» befallde föraren, då en ljusstump stod 
brinnande på bordet och en lackbit, fastsmält vid en svafvelsticka, 
låg bredvid for forseglingen. «Hör hit, ta hit en stoppnål; der 
har kommit smuts i hjelmen; jag tror, att ungarne försökt att 
stämpla i beck; hm, hm! det skall aktas väl; det är en klenod, 
som Salomon ska* ha^ när han blir stor.» 



Notarien Ärenslump blef mäkta flat, då han fann, att den 
anonyme ho^unkaren kommit honom i förköpet, och skyndade till 
presidenten, som med ett förbindligt leende helsade sin ödmjuke 
tjenare. »Har ni fått svar, min vän? Ni kommer att uttaga pollett 
för Adlerluns eller huru?» frågade presidenten. 

«Beklagligen icke; han har redan lemnat sin representations- 
rätt åt en annan, en hofjunkare der nere i köpingstrakten.» 

«Jag må säga, min käre vän, att ni har otur; ingenting vill 
rätt lyckas för er; men, likgodt, jag sätter värde på ert nit; adjö, 
min vän, adjö!» 

Notarien bugade och gick mycket modstulen. 

«Den der karlen är alldeles oanvändbar; en stackare, som 
skämmer bort aDting; han kan slutligen kompromettera mig sjelf. 
Jag har misstagit mig den gången. — Krypin!» ropade presiden- 
ten, och betjenten kom. «Hör, Krypin, jag tar ej mera emot den 
der Ärenslump; ni aflägsnar honom så godt ni kan och dessutom, 
min käre Krypin, äro edra förhoppningar att genom honom få en 
bättre emploj än ^här en missräkning; han har ej några förbindel- 
ser i Lichtonska huset, är nära bortkörd derur.» 

«Jag försäkrar herr baron, att jag . . .» ursäktade sig kam- 
martjenaren. 

(Ja, jag vet allt; men jag skaU hjelpa er; imeUertid intet 
umgänge med den der karlen och inga försök att släppa honom 
in — j^g vill ej se honom.» 

Några dagar derefter kom notarien för att göra sin vanUga 
veckouppvaktning och inträdde i tamburen. «God dag, min käre 
Krypin», sade han efter sin vana förtroligt till betjenten. 

«God dag sjelf», svarade denne sturskt; «herrn kan upphöra 
att göra sig vidare besvär här i huset», tillade han och vände sig 
mot fönstret. 
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«Hvad vill detta säga» miu käre Krypin; äro vi ovänner ?i> 

«Nej gudbevars», skrattade denne; «det är ingenting annat än 
att presidenten inte tar emot i dag — och ej i morgon heller — 
eller pä hela månaden.» 

«Är presidenten onådig?» frågade notarien och bleknade. 

ttNej bevars, han är god som guU, men har annat att g^ra.» 

tfJaså — men», stammade notarien. 

«Men», afbröt betjenten; «det är som jag säger, och dermed 
kan han vara fnllt nöjdj» 

ctEarväl då så länge», sade notarien, som, oaktadt sin förne- 
dring, ej kunde undgå att retas af betjentens näsvishet, cfarväl 
herr Erypinj» 

ffHa, ha, hal den der blef arg», sade Krypin vid sig sjelf; 
«den stackarn, att han vågade bli arg mot migl» 



Notarien återvände till sitt rum. Från alla sidor störtade 
olyckan öfver honom; skulderna voro trängande; öfverallt trassel; 
nådens sol hade gått ned bakom en betj^t; den sista räddnings- 
plankan hade bmstit. Mor ock systrar hade han bragt till tiggar- 
stafven; sitt menniakovärde hade han förnedrat; alH, allt var spildt, 
samvete, ära och lycka, blott för den tomma drömmen om rekom- 
mendattioners allmakt. 

Arma offer för en bedräglig jargon, för en tom äras glitter, 
för en hjertlös egoism! Arma barn af vår tid, som så hårdt för- 
brntit dig mot tiden och som så miä^rstått hvad den säger, ty 
vår tid säger intet annat än alla tider sagt: <fAtt ingen lycka fin- 
nes utom den, som ingen kan framrycka oss — vår egen känsla 
af att hafva handlat rätt.» 

Notarien grubblade hela aftonen, hela natten; han var blek, 
lörsiörd; det tunna håret stod okammadt, stripigt kring hufvndet; 
de magra, af utsväfningar och passioner uttäljda kinderna antogo 
en dödlig hårdhet i konturerna; han hade förlorat allt, ända intill 
hoppet. En morgon var han försvunnen; han hade rymt, och om 
det var någon, som saknade honom, var det hans värdinna, som 
ej fick sin hyia, och hans öfriga björnar. Författaren är g^ad att 
ha ^ntat den vidriga tailan, och läsaren har rätt att fordra ljusare 
färger än .dem, som skuggade denna. 
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Öfirerblick. 

Begäret efter beqvämlighet är for dea menskliga civilisationen 
detsamma som värmen for växtorganismerna; detta begär ökar sig 
snart till prydlighet och smak och utgör dä den rätta medeltem- 
peratur, under hvOken alla kulturens blommor skjuta skott och 
mogna; men den går också deröfver ända till lyx och sybaritisk 
veklighet, och då qväfvas åter dessa blommor, som blott trifvas i 
den goda smakens tempererade zon. 

Låt en menniska uppfostras i ett hem, med enformig, ful och 
vild omgifning, lät henne sakna 'alla beqvämligfaeter, låt gyttjan 
jäsa omkring huset och förstör hvarje öfverflodig prydnad, pina i 
henne tanklösa utanlexor om Guds kärlek och barmhertighet, un- 
der det att du sjelf låter henne svälta och frysa: och du gör henne 
till ett slags djur. Plantera deremot träd omkring kojan, pryd hen* 
nes väggar med målning, sätt dit taflor, gif henne luft, ljus, fri- 
het och arbete, undervisa henne med ditt exempel, låt henne lära 
äfven för nöje, ej endast det nödtorftiga for saligheten, behandla 
henne, med ett ord, som en menniska, hvilken eger rättighet till 
civilisation, och hon mottar kultur och njuter af hela naturen, tac- 
kar Gud och vet hvarför hon tackar. Hon blir ej ett djur, som 
fruktar for straff, som du med ett helvete måste skrämma till 
dygd, utan en fri menniska, som af kärlek gÖr Herrans vilja. 

Ghristi lära är ljusets lära, är upplysningens och kulturens; 
huru den än förtydes och missbrukas, huru den än ofta skickligt 
döljes af egennyttan och jesuitismen, glänser ändå det guddomliga 
ljuset igenom töcknet och leder folken, liU trots för menniskofnn- 
der, framåt på kulturens bana. Det materiella betinget är vär- 
men, som drifver bildningens växt ur mullen; men religionen är 
det ljus, som gör bladen gröna, som färgar de skiftande blom- 
kalkarne och som mognar frukten. 

Bet f&rsta medlet till bildning är således att väcka faUenhet 
for beqvämlighet, nätthet, snygghet och prydlighet, och det var 
derfore baron Ludvig Lichton lagt så mycken vigt på att de jord- 
gfåa, osnygga kojorna skulle utbytas mot små nätta prydliga hus; 
det var derfore hvarje sådan stuga vid Stjemehof nu glänste ny- 
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målad och grann; det var derföre der nu växer buskar och träd 
deromkring ooh den lilla grinden till gårdsrummet är så vacker 
till sin form. Och det var för att på en naturlig väg inskaffa 
kultur bland folket, som baronen uppmanade alla att kläda sig 
väl och passande, snyggt och varmt och äfven hålla sina barn 
dertill. 

Också såg man snart hela godset förvandladt; egaren bodde 
väl icke i ett slott, men de underhafvande också icke i jordkulor; 
herrskaren prålade ej med siden ocb sammet, men hans folk gick 
ej heller i trasor. 

En magnat kan lika litet nedsänka sig till folket, som en 
konung; men liksom denne kung kan höja folket till sig, kan han 
omkring sig bilda en massa, som med kärlekens och beundrans 
hela mod står och faller med honom sjelf. 

Man har velat påstå, att en sådan herre förnedrar sig, fastän 
samma förebråelse måste träffa Gud sjelf, som kallat alla till sa- 
lighet, till likhet med sig sjelf. Bet är genom isoleringen blott 
som den styrande sjunker till ett verktyg för enskilda afsigter och 
folket sjunker tillbaka i råhet och mörker, och hvem är det då» 
som herrskar, som förslafvar dem begge? Jo, på en egendom en 
egennyttig inspektor och i staten en egennyttig liga. 

Baron Ludvig Xichton hade derföre för sed att rådfråga de 
redligaste af sina underhafvande i allt, som angick det hela; han 
ledde öfverläggningarua, men lade aldrig sitt ord i vigtskålen som 
befallnii^, utan blott framdrog skäl. I början fick han alltid till 
svar: «Nådig baron gör som han villi>, ty man var så ovan vid 
att sjelf tänka öfver' ämnen, som förut berott på en högre vUja, 
att man ej kunde det, äfven om man vågat; men baronen trött- 
nade icke, och snart vaknade sjelfkänslan hos folket och på sam- 
ma gång en känsla af rätt, af sanning, och diskussionen blef 
öppen och utan fruktan att misshaga. 

I början kunde ej den gamle baronen förlika sig med detta 
handlingssätt, men äfven han fann, att folket blef bättre, att allt 
fick ett gladare utseende vid Stjernehof, och han var en ädel, stor- 
sinnad menniska med alla sina ärftliga förvillelser och för god att 
ej gerna se menniskor lyckliga, då han såg, att det kunde ske 
med så litet. — Förut ansåg han en sådan förändring omöjlig; 
den skulle bli en upplösning af hela Stjernehof, men han såg nu. 
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att inkomsterna ej förminskades utan ökades, och detta utan knöt» 
utan missnöje och utan fruktan. — Han försonade sig med den 
nya tiden, då den framställde sig i denna dager, och sade ofta till 
sitt son: »Dina idéer äro ej så rasande, fastan de äro nymodiga.» 

Gerhard bor pä Björklinge; det är en mera praktisk natur, 
och hau sysselsätter nu sig och en mängd ^ockenboar med en stål- 
forädlingsfabrik och en slöjdskola. 

Ludvig och Hilma draga försorg om barnen; en goss^skola 
och en flick-skola finnas på Stjernehof, och begge de ädla makarna 
följa med kärleksrik uppmärksamhet de späda anlagens utreckling 
steg for steg; lik en Herrans välsignelse går deras ande genom 
det hela, och barnen sluta sig intill dem med hela sin oskyldiga 
hängifvenhet. 

Så snart friherrinnan visar sig, springa alla barn, som finnas 
i närheten, till vägen, der hon går, för att helsa; det är en sam- 
vetspligt, den saken, och den, som ej hinner fram i rätt tid för 
att taga af sin mössa och helt prydligt bocka sig för den ädla 
frun, går bort misslynt och bedröfvad. 

De äldre se upp till henne med undran, blandad med en fläkt 
af barnens kärlek. De förstå ej ännu riktigt, huru hon kan så del- 
taga i deras små angelägenheter; men de se, att hon gör det, och 
detta är nog; och då högtidsdagen randas, och skolan håller sin 
examen, då sitta baronen och hans fru vid det långa bordet, och 
barnen stå der rödblommiga och putsade och besvara sina frågor, 
visa sina skrifböcker, och då Ludvig utdelar små belöningar, en 
bok, ett skrifdon, en pennknif eller något annat till de flitiga 
gossarna, och Hilma med oemotståndligt moderligt behag lemnar 
små barnböcker, en liten trådrulle, en syask eller dylikt till sina 
flickor, stå de gamle der bakom och glädja sig, och mången mor 
fäller tårar af stolt fröjd Öfver sitt barn och välsignar det ädla 
paret. Och likväf kostar hela denna skona scen, hela denna högtid, 
som verkar så mycket godt, som väcker så mycken kärlek, ej så 
mycket som ett koppel hundar för en gammal räQägare, men den 
kostar något dyrbarare dessutom: kärlek; det är ej alla, som ha 
råd att lemna ett enda gran deraf åt andra. 

Sedan gossarne blifva större, skola de till G^rhards slöjd- 
skola, och flickorna till väfhadsskoian vid Björklinge; der styr den 
glade, jovialiske Gerhard, hvars sätt att vara är så öppet, så utan 

C, A. Wetterberghs Samlade ahrifter. V. 26 
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alla förbehåll» och Göthilda med sitt jemna lynne, m^d denna hjert- 
lighet, denna glada ejelfförtröstan» som är hennes karakter egen, 
leder flickorna tiU oskyldiga, lyckliga menniskor. 

Allt är ännu nytt; men det växer allt hvad det hinner, och 
Ludvig Lichton har i sin tids anda gjort sig till sina fäders like. 
De bördiga jokrarna, de blommande ängarna, de sunda boningarna, 
de flitiga menniskorna och de glada, tacksamma barnen, allt har 
han och hans maka skapat omkring sig: det är deras bragder, de- 
ras segrar; ty deras strid har varit emot vår tids onda fiende, lik- 
som hans faders voro det mot deras. 

Nu är det mörker och barbari, som vill trotsa sanningens 
och ljusets legitimitet, liksom fordom det var fräcka kronpreten- 
denter, som trotsade de lagliga konungarna. 

Ännu aldrig hade någon Lichton icke försvarat det han trodde 
vara sannt och rätt; äfven i sina misstag hade han varit storsin- 
nad och ädel, och Ludvig har följt sina fäders sed; han är en 
äkta Lichton i vårt tidehvarfs anda. 

Lätom oss på några ögonblick se till våra vänner; vi inträda 
först hos det ädla paret; rummet, der vi komma in, är stort och 
enkelt men smakfullt; intet felas, men intet är öfverlastadt med 
grannlåt; allt är präktigt, men allt spetsborgerligt prål är bann- 
lyst; väggarna prydas af målningar; de äro stycken af våra yngre 
konstnärer, landskap, mariner, genremålningar och porträtter om 
hvartannat; på kaminen stå några byster af marmor; det är bil- 
derna af Örnsköld, af Hermelin, af Macklean och några andra äd-r 
lingar, dem tiden glömt, men som lefvat och dött för Sveriges 
upplysning och kultur; och midtemot, i fonden af det stora rum^ 
met, sitta porträtterna af Oscar och Josephina ; du ser på en gång 
hvad Sverige har ädelt att minnas, hvad det är och hvad det eger 
herrligt att hoppas. Ett piano står vid ena långväggen; Lindblads 
sånger stå uppslagna derpå, och ett väl lyckadt porträtt af ('Nor- 
dens näktergali» ser ner från väggen med sina tänkande, milda ögon. 
Hilma och Ludvig stå vid fönstret mot sjön och betrakta ut- 
sigten; der midt öfver ligger Tennsta kyrka och nedanför backen 
det gamla fattighuset; men straxt bredvid reser sig ett nytt; det 
är en nybyggnad. »Ser du» Hilma, utan arbete blir menniskaa 
lastbar och förslafvas», sade Ludvig, «och det är derföre jag bygger 
det der arbetshuset åt våra fattiga; der skola de få bröd, värme. 
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värd, med ett ord, ett hem, men också arbete, likBom< der hemma; 
de skola finna sig v&l deraf och qvarhåUas som medlemmar af 
samhället i stället f5r att skjutas denir.«> 

«Och presten skall ofta gå till dem», sade Hilma och lade sin 
hand på Ludvigs axel; «han skall glädja, trösta och hugsvala dem 

— är dot icke såP» 

«Jo, Hilma, det är naturligt; öfverallt, der man vill väcka 
eller bibehålla mensklighet, måste Guds fruktan också vara och hans 
djrkan; det skall ringa till bön hvarje afton derborta i det lilla 
klostret, der män och qvinnor, som genomgått nödens eldprof, äro 
samlade.» 

ffMen det gamla fattighuset, Ludvig, det pryder just ej sitt 
ställe», sade friherrinnan, pekande på ^et lilla gråa stenhuset, som 
verkligen missprydde sin plats; c(du ämnar ju rifva det?» 

Ludvig smålog mildt. «Nej, Hilma, det skall stå qvar; Ger- 
hard har begärt det; der har Vis- Jon lefvat och dött, min Hilma; 
ett sådant hus får ej rifvas; jag kom ej ihåg det, då jag beslöt 
det Detta lilla hus skall bli en tillflykt for gamla trogna tjenare; 
det är stort nog dertill. Misspryder det nu, goda Hilma?» 

ffNej, Ludvig, nu är det en prydnad; det är en enkel min 
nes vård åt troheten af tacksamheten.» 

ffDina ord skola stå öfver dörren i stället for det sönderslagna 
vapnet», sade Lndvig: «En tiUflykt för troheten.» 

ffArbete», började- Hilma åter, «du säger, att arbete är nöd- 
vändigt for menniskans förädling, för hennes bibehållande inom det 
menskliga samfundet; jag tror dig, men jag inser ej orsaken.» 

<f Jo, Hilma, de lättjefullas skaror utgöra, om de äro rika eller 
fattiga, alltid en stat i staten, en massa, som fordrar allt af andra 
och intet af sig sjelf; — de hafva således en egen lagstiftning, 
direkt stridande mot vår. En instinkt mera än en beräkning har 
lärt Spaniens munkar och våra läsare, att folkets lättja är det bä- 
sta motgift mot deras civilisation, man kan tänka sig. Och det är 
derföre man öfverallt, der man vill införa mörker, rycker folket 
Mn arbetet under förevändningen att frukta Gud, men egentligen 
ej för annat tUi att på lättjans svandunsbädd låta dem slumra ifrån 
sina bojors tryckande tvång och blunda för den dag, som randas. 

— Lättjan är mörkrets och fanatismens broläggning, och djuriska 
passioner äro deras resvirke; öfverallt, der du ser dem, ser du 
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också vanvårdade barn, osnygga boningar, försummade pligter 
mot familjen och samhället parade med lastbarhet och fräckhet. 
— Tvenne medel finnas ofelbara att bringa ett folk i barbari och 
till ett djerft slaflynne, och dessa tvenne äro den religiösa fana- 
tismen och lättjan, som hedras med namnet: förakt för allt verlds- 
ligt. Det är nemligen lättare att sucka och bedja än att vårda 
sina barn och sitt hus, lättare att bedja Gud om förlåtelse for 
sina synder än att aflägga dem. Arbetet är derfore det. första 
vilkoret for andens sjelfverksamhet till förädling, lättjan for dess 
förnedring. I Indien stå heliga fakirer på ett ställe med händerna 
sträckta mot himlen till bön, men de blifva ledlösa genom öMn- 
gen; så är det också med ett folk, som ej arbetar; det blir slut- 
ligen en ledlös docka, soqi kan handteras af hvilken taskspelare 
som helst.» 

Baronen, som, då han kom att tala öfver sitt älsklingsämne, 
om medlen för massans civilisation, alltid blef varm, afbröts i sina 
reflexioner af en betjent, som inträdde med ett bref; det var från 
Gerhard, det lydde så: 

ffBäste Ludvig! 

Läkaren har varit här; vår lilla gosse står ej att räddas; döds- 
sömnen har redan börjat; vi fingo intet, intet hopp. Bed Hilma 
komma; Göthilda sitter i stum förtviflan, och jag, jag kan ej trösta; 
så hårdt trodde jag ej, att det skulle vara att mista ett barn. 

Gerhard.» 

»Låt köra fram», befallte baronen utan att invänta sin Hilmas 
beslut <fS tackars GÖthildal» suckade friherrinnan och kastade en 
sorgsen blick åt Tennsta kyrka, der de hvita blommorna på Yis- 
Jons graf liksom vinkade efter sällskap åt den stilla slumraren; 
»stackars Göthilda! hon var så öfverlycklig med sin lille gosse; 
hvarföre skulle Gerhards ha denna sorgen; hvarföre just den svå" 
raste, som kunde träffa dem — deras bamP» 

»Jo», sade Ludvig och fattade sin hustrus hand, »jo, Hilma^ 
sorgen går utanför hvarje menniskoboning och söker en ingång; i 
det huset hindrade barnet all möjlighet att slippa in; derföre måste 
det bort derifrån; tro mig, sedan kan smärtan få rum äfven der.» 

«Och således måste alla», återtog Hilma, »lida; men vi, hafva 
vi också denna gäst hos oss? Eller kommer han på samma sätt i 
vårt hus som i Gerhards? Ar det kanske lilla Josefine, som skall 
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^ort fqr att lemna smärtan rum?» Tårarne darrade i Hilmas ögon 
Tid denna tanke. 

«Jag hoppas, nej, min Hilma», sade Ludvig tröstande; wvi 
begge lefva i en vid, en stor spher; vi se omkring oss mycket 
uselt, som vi ej kunna rätta, mycket smärtsamt, som vi ej kunna 
lindra; ser du, denna vidjn synkrets skänker oss tusende små sorger, 
dem Gerfaards i sitt hem ej veta af; vi utvexla vår lyeka mot 
skiljemynt ur smärtans skattkammare; alla menniskor ega vexel 
derpå, och lycklig den, som uttar blott småsummor; den, som ej 
gör det, måste lyfta hela kreditivet på en gång, och så göra Ger* 
härd och Göthilda.» Vagnen var framme och de ädla makarna 
foro till Björklinge bruk. 

Det var mot qvällen en vacker vårdag, då de komxno fra» 
och inträdde i sjukrummet. Gardinerna voro nere; solen kunde 
blott skicka några spridda strålar in i det sktunma rummet; allt 
var tyst, blott en dyrbar bordstudsare, som Göthilda köpt åt Gle- 
mentine och som ej hann tillställas sin egarinna före hennes död, 
pickade på toiletten. Göthilda satt nedlutad öfver barnet; hennes 
eljest så glada ögon voro stelt fastade på ett ställe som ett par 
ögon af emalj hos en vaxbild; hon tycktes liksom se igenom de 
bleka dragen af det i en snarkande dödssömn liggande barnets anr 
sigte, se ända in i den oskyldiga själen, som höll på att spränga 
skalet. Gerhard satt bredvid; han läste högt ur en andaktsbok, 
(com, att barnen höra Gud till, att den är säll, som syndfri får 
skiljas hädan, om tröst, om tålamod och ett himmelskt hopp;» men 
läsningen var blott en sysselsättning,, en bisak, liksom då en li/- 
dömd, när han hör sin dom, plockar på sina knappar eller med 
fingrarne far genom det förvirrade håret. 

När baronens inträdde, blickade Göthilda stelt och stumt på 
Hilma liksom för att fråga: <(vet du någon hjelp?» 

Gerhard lade ifrån sig boken och tryckte Ludvigs hand. 
«rjag läser», sade han med ett sorgligt hjertgripande smålöje; (^ag 
läser för Göthilda, men hon hör ej på.» Allt blef åter tyst, och 
Ludvig med sin maka satte sig på afstånd för att trösta, när tröst 
blef möjlig, när allt var oåterkalleligen afgjordt De fastade sin 
uppmärksamhet på Gerhard och Göthilda, som nu begge betraktade 
sitt barn. uader det att Gerhard hpU sin arm om lifvet pä sin hustru, 
som i sin obeqväma till hälften knäböjande ställning höll på att digna. 
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På en gång klarnade begges anleten, och Göthilda reste sig 
upp, smålog och betraktade sin man med glädjestrålande blickar. 
«Icke sannt, Gerhard, vårt barn skall lefvaP Tycker du icke så 
också P» 

«Jo, Göthilda, det föll mig in just nu; vårt barn måste lefva.» 

«Det är Glementine, Gerhard», ropade Gt>thilda och föll sin 
man om halsen; «01ementine är här och tröstar oss, som hon lof" 
vai — Tack, Glementine», tillade hon och knäppte händerna till- 
sammans som ett bedjande barn, «dn har bedt Gud för oss, och 
nu bar du hans Tiljas bud hit!» 

Och i detsamma slog klockan sju, och en solstråle föll klar 
och skär på barnets anlete. Ännu slumrade det i en snarkande 
dödssömn, men ändå sutto föräldrame lugna och glada bredvid 
vaggan, men snart blef sömnen tystare, barnet sof lugnare, kin- 
derna började att färgas af en svag rodnad, de tunna blåbleka 
läpparne återfingo sin korallförg, och snart slog den lille upp ögo-* 
nen och smålog. ^(cHur är det med dig, öerhardP» frågade modren. 

«Bja, bja, mamma», jollrade barnet, och det hade rätt, krisen 
var -öfver, faran förbi. 

«8er ni», sade Göthilda och tog sin älskling på armen, «det 
var något i vår själ, som på en gång sade oss: ert barn skall 
lefva! Det var Glementine, som med sitt finger, vidrörde vårt -^ 
hjerta. Glementine vet mer än alla doktorer; drag upp gardinerna, 
Gerhard; låt Guds klara kärleksrika dager strömma in i runmiet! 
Här är eu glädjefest i huset.» 

<cDin theori, Ludvig, slog felt», hviskade Hilma till sin mau 
och hotade honom med fingret med skalkaktig uppsyn; ^smärtan 
kom ej in här i huset.» 

• «rNå, hvad säger du om fruktan dåP» frågade baronen sin hu- 
stru; ffhvad säger du om att föräldrame ej mera kunna vara lugna 
för sitt barn, som en gång hållit på att smyga ur deras händer; 
det är ej alltid Glementine får trösta, det veta de väl — hvad 
säger du dåP Har ej smärtan riktigt nog flyttat in, men klädd i 
drägten af en mörk aning; hvad säger du om fruktan P» 

«rOch hvad säger du om hoppet, Ludvig P» svarade Hilma och log. 

»Kom nu ut i slöjdskolan», afbröt Gerhard de samtalande; 
vdu skall få se en ny sorts spinnrock af min konstruktion; det är 
en förenkling af den Magerska.» 



391 

Men då de begge vännerna, lemnande sina kustrur tiUsam- 
mans inne, kommo till skolan, var den tom; arbetstiden, var slut, 
klockan var redan åtta på aftonen. 

«Hvar finnas eleverna?» frågade Ludvig, som förundrad såg de 
tomma arbetssalarneP 

«Jo, nu minnes jag, klockan är åtta», sade Gerhard; «kom!» 
Och när de nalkades en byggnad invid ån, hörde de skratt och 
löje innanföre. 

(fHvad är det?» frågade baronen. 

«Jo, ser du, jag har gjort det gamla bränneriet till ett bad- 
hus; du kan ej tro, hvad ett bad stärker och uppfriskar pojkarna; 
och nu leka de en stund tills klockan ringer, och då hålla vi bön 
i skolan, och dermed är dagen slut» 

En halftimma derefter voro alla samlade i skolan; gosse stod 
bredvid gosse, men pä en af bänkarne satt en gråhårig gubbe, och 
då bönen lästes och de ungas sköna stämmor sjöngo psalmen, del- 
tog den gamle i deras andaktsofning med en ifver, en hängifven* 
het åt en högre makt, som väckte vördnad. 

Bönen var slut; då gick Gerhard bort till den gamle, klap* 
pade honom på axeln och sade: »kom med mig upp, fader Winter, 
vår, gosse är bra igen och våra vänner äro här; nu skola vi alla 
vara tillsammans.» 

Det var nemligen gubben Winter, som med sin gamla hustru hade 
en flygel på Björklinge, och som hvarje afton deltog i barnens bön. 

Så dela Ludvig och Hilma liksom Gerhard och Göthilda Ijuft 
och ledt med hvarandra ooh hela sin omgifning, och den tråkigaste 
tiden för begge familjerna är vintern, då Ludvig, som l)ekläder ett 
vigtigt embete, vistas i Stockholm. 

Under denna tid är Gerhard hans factotum på hela Stjemehofs 
godset, och baronen lånar sin utmärkta förmåga åt allt det stora och 
goda, som beredes för framtiden; då är han som förr den älskvärde 
bildade verldsmannen, som hunnit den lyckliga höjden af sann kultur 
att på en gång vara skonsam mot dårar och rättvis äfven mot deu 
nedrige, men också oböjlig i hvad han anser för sannt och räti 

Hoimarskalken Maximilian Lichton lefver ännu i sin sons «lek- 
stuga»; många af hans fördomar hafva vissnat af, men många grönska 
ännu och bära blommor, och de, som lefva och alltid skola lefva i 
den gamle ädlingens hjerta, äro: vördnaden för hans fäder och deras 
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dyrköpta ära, aktningen for hans namn och den atistokratiska stoltheten öf- 
ver ett rent blod; men tillika lefver der en varm kärlek for fäderneslandet 
och, som den slutsten, utan hvilken den gamla, herrliga byggnaden skulle 
ramla, kärleken for konungen, for sanning och ära, dygd och kraft. Gifve 
Gud, att dessa ädla fördomar vore allas och ej utbyttes mot egoismens af- 
gudadyrkan och penningehögmodets fortryckaranda. 

Emma vistas ännu hos friherrinnan Botenburg och lefver sitt gamla lif ; 
hon har blott en smärta att frukta, den att ej bli "observerad", men har 
deremot många njutningar i sin genre; hon representerar, far höra artig- 
heter af husets bekanta och åker ut i bodarna i sin tants präktiga vagn; hon 
är lycklig — eller olycklig — men på sitt vis. 

Friherrinnan har hela vintern sina barn nära och gör hvaije sommar 
en regulier tur till Stjemehof, en visit på Qorton dagar, hvarken mer eller 
mindre. , Fru Elähvitt, om läsaren minnes henne, är längesedan död, och 
mamsellen har öfvertagit hennes befattning och har just nu på våren svept 
den beskedliga kaptenskan Ärenslump, som, uttärd af sorg och brist, dog, 
ett offer för en missförstådd moderlig kärlek och en bakvänd stolthet öfver 
ett namn, som i hennes sons person förlorade hvaije skymt af ära. 

Presidenten Kopparhjerta är sig lik; han kröker sig lika ormlikt fram 
som förr, och hans vänner kämpa med förbittring sin sista strid. 

Man har, då nätet bands, i hvilket folken skulle fångas, gjort garnet 
för fint och maskoma för täta; det oliändiga, oförståndiga ynglet st^igdes 
inne deri, och hela stimmen rusar på den konstrika men svaga väfriaden med 
imgmodets hela kraft. Håller det, så är det en lyckträff. 

För några dagar sedan tittade jag in till major Lutzow på Almvik (det 
är nemligen min vana att sluta der jag böljade). Majoren hade, lagt sin 
pipa bredvid sig på förmakssoffm, och askan föll på öf^erdraget, men ma- 
jorskan märkte det ej, ty hela hennes uppmärksamhet var fastad vid ett 
bref, som gubben läste högt; det var från Sigge. Läsningen var slut, och 
majoren såg småleende på sin hustru, som frågade: "Gum laude, min gubbe, 
hvad betyder cum laude?" 

"Gum laude", upprepade majoren, "jo, ser du, det betyder, att Sigge 
med beröm genomgått sin studentexamen, och det lär ej nuförtiden vara så 
lätt som under min tid, då man tog endast för decanus." 

"Och således är då Sigge", inföll majorskan, "en riktig student och 
skall bli embetsman med tiden?" 

*Ja visst, min gumma, och har börjat bra", tillade majoren. 

1 morgon", återtog majorskan med förnöjd mine, "i morgon går po- 
sten, och då skaQ jag berätta Sigges seger för v^ lilla friherrinna." 

'Hvilken friherrinna?" frågade majoren. 

'Ah kors, du vet väl, att jag kallar lilla Göthilda ibland så ; det är en- 
dast på narri", anmärkte majorskan ursäktande, "men hon är fullt ut lika 
god som någon friherrinna, fastän hennes man endast kallar sig Gerhard; 
Gud välsigne dem begge två, hvad de också kalla sig; jag är visst inte få- 
föng", tillade hon med ett slags resignation. 

"Jo, min goda mamma", sade majoren småskrattande, "huru det än är, 
kui du ej ^ömma, att Gerhard försakat ett namn." 
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